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	1. kapitola

	 

	Zmáhal mě spánek. Přede mnou ležel sešit, do kterého jsem chtěla něco napsat, ale ruce mi ospalostí ztěžkly. Neměla jsem sílu chopit se pera a přenést slova na papír. Vzduch ve třídě byl navzdory otevřeným oknům tak dusný, že by se dal krájet, a to byl teprve začátek června. Léto v roce 1931 přišlo brzy.

	Mnohem raději bych byla někde ve stockholmském městském parku než na hodině slečny Nyströmové v Realskole. Mohla bych sedět ve stínu stromů a v klidu si uspořádat myšlenky, místo abych poslouchala jak vést domácnost a odrážela nevraživé pohledy spolužaček.

	Jenže rodiče trvali na tom, že musím získat dobré vzdělání. Otec mě osobně přihlásil do téhle školy s vysvětlením, že jedině tak ze mě může něco být. V dnešní době se nemůžeš jen spoléhat na to, že najdeš dobře zajištěného muže, to byla jeho slova. Matka na něho vrhla trochu zvláštní pohled, ale pak i ona dodala, že jen krása dnes ke štěstí rozhodně nestačí.

	Nechtěla jsem mařit jejich snahu tím, že bych snad chodila za školu. A teď, kdy od pohřbu matky uplynulo jen několik dnů, už vůbec ne.

	Smrt zastihla Susannu Wallinovou v noci během spánku, tiše a nepozorovaně nechala její duši odejít na onen svět. Našla jsem ji ráno, když jsem si s údivem uvědomila, že je v domě nezvyklé ticho. Matka se pokaždé hned po probuzení vydávala do kuchyně, aby roztopila sporák a připravila snídani. Ani poté co nás opustil otec, tenhle zvyk nezměnila. Tentokrát to však bylo jinak. Když jsem vešla do jejího pokoje, abych ji probudila, spatřila jsem, jak otevřenýma očima zírá na strop. Nejdřív mě napadlo, že jen tak přemýšlí, ale když jsem se jí dotkla, zjistila jsem, že je strnulá a neuvěřitelně studená.

	Pochopila jsem, že už jí žádný lékař nepomůže, a bylo mi, jako by se ve mně něco zhroutilo. Přesto jsem vyděšeně běžela pro doktora, který mi ale jen potvrdil hroznou jistotu. Vše, co následovalo poté, se mi propadlo do tmy zapomnění. Ani nevím, jak se mi podařilo oznámit tu smutnou zprávu pastorovi a sousedkám.

	Za pár dní jsem si uvědomila, že ležím v posteli a v ruce svírám zapalovač, který kdysi patřil mému otci. Zřejmě jsem si ho vzala, když jsem si málem vyplakala oči. Vyzařoval teplo mé dlaně a zvláštním způsobem mě uklidňoval, ačkoli jsem toho o svém otci věděla jen velmi málo.

	Tatínek vždy působil trochu nepřítomným dojmem a matka jako by snila o světě, do kterého jsem neměla přístup. Oba se však o mě obětavě starali. Nikdy jsem od nich nedostala jediný pohlavek. Někdy mi ale připadali jako figuríny z výlohy, které tu byly jen proto, abych nebyla sama.

	Když pak otec jednoho dne náhle zmizel z mého života, nebyla jsem k utišení. Prostě se nevrátil domů. Matka počkala dva dny a pak se obrátila na policii. Vyhlásili pátrání po Sigurdu Wallinovi, ale bezvýsledně. Někdo policistům oznámil, že ho viděl na mostě v Gamla Stanu. Dalším vyšetřováním se zjistilo, že tam skutečně byl. Na zemi před zábradlím se našel jeho zapalovač. Byl pozlacený a ozdobený jemnou rytinou květů. Vždycky jsem ho obdivovala, když si s ním otec zapaloval své doutníčky. Ten jediný mi po něm zbyl.

	Úřady celou věc dost spěšně uzavřely s tím, že skoncoval se životem skokem z mostu. Pátrání se rozšířilo i na okolní pobřeží. Jenže Baltské moře je hluboké a proudy odnášejí vše, co pohltí, daleko od břehů.

	Po roce marného hledání byl otec prohlášen za mrtvého. Vzala jsem si ten malý zapalovač, protože matka o něj nejevila zájem. Bez velkého truchlení vyklidila ze skříní otcovy věci, jako by to byla záležitost, kterou je třeba uzavřít a veškeré její pozůstatky odstranit.

	V zoufalství nad ztrátou otce jsem se utěšovala tím, že mi zůstala alespoň matka.

	Teď jsem už neměla nikoho, kdo by mi mohl být oporou.

	První dny po její smrti jsem si připadala jako tělo bez duše. Nic jsem necítila, nic se mě netýkalo. Byla jsem jen plná bolesti a smutku. Po nějaké době jsem začala znovu trochu přicházet k sobě, přesto mi bylo zatěžko žít dál. Často mě přepadaly záchvaty pláče, většinou ve velmi nevhodných okamžicích. Pak mi nezbývalo než někam zalézt, zmizet všem z očí. Celé hodiny jsem procházela jako stín naším žlutým domem v strmé ulici Brännkyrkagatan. Připadala jsem si odloučená od ostatních lidí, neboť všichni vypadali tak bezstarostně. Jedinou útěchou mi byl Paul, který mě pravidelně navštěvoval, aby se ujistil, že jsem v pořádku.

	Hodiny, které jsem musela strávit ve škole, byly ovšem ještě horší než hodiny o samotě v prázdném domě.

	Když zmizel otec, projevovali mi všichni soucit. Můj osud se jim zdál hrozný a spolužačky litovaly mě i mou matku.

	A teď jsem se stala sirotkem. Otcovi rodiče už byli dávno po smrti a matka o mé babičce a dědečkovi nikdy nemluvila. V životě jsem je neviděla. Když jsem se na ně zeptala, prohlásila, že ani z její strany nemám žádné prarodiče.

	Ve škole jsem neměla mnoho přítelkyň. Kromě Dagy se se mnou skoro nikdo nebavil. Spolužačky mi dávaly pocítit, že jsem sirotek. Když se na mě podívaly a pak naklonily hlavy k sobě, aby si mezi sebou něco špitaly, cítila jsem osten v srdci. Ztrátou rodičů jsem přišla o jakoukoli ochranu a zázemí.

	 

	Z letargie mě vytrhlo zaklepání na dveře třídy. Slečna Nyströmová vyzvala narušitele jejího výkladu, aby vstoupil. Pan Persson, ředitel naší školy, si krátce s učitelkou domácích prací něco pošeptal, pak se otočil a zahleděl se přes hlavy dívek přímo na mě.

	„Mathildo Wallinová, můžeš jít se mnou, prosím?“ vyzval mě.

	Ve třídě se hned ozval šepot, tu a tam i škodolibé zachichotání.

	Srdce se mi rozbušilo. Zvedla jsem se a ostýchavě sklopila oči, ale pak jsem se napřímila. Věděla jsem, co si ostatní myslí. Byli přesvědčení, že teď, když nemám rodiče, musím odejít ze školy. Popravdě řečeno přesně to jsem očekávala i já.

	Mé nitro svíral strach a obavy. Následovala jsem toho velkého a statného muže, jenž měl vždycky na krku motýlek a sako, které mu moc nepadlo. Do nosu mě uhodil závan jeho kolínské a pomády na vlasy, s jejíž pomocí se snažil zkrotit své nepoddajné černé vlasy. Vůně se za ním táhla jako závoj.

	Do ředitelny jsme byly předvolány, jen když jsme něco provedly, nebo aby nám byla oznámena špatná zpráva. Naposledy jsem tam vstoupila, když jsem musela ředitele informovat, že mi zemřela matka, a proto několik dnů nebudu chodit do školy. Místnost byla dost velká a celá v hnědé barvě. Hnědé byly police, na nichž byly vyrovnány knihy vázané v hnědé kůži. Hnědé křeslo za hnědým psacím stolem. Pod ním hnědý koberec s béžovým vzorem. Ani dotek jiné barvy, která by narušovala důstojný ráz pracovny.

	Když jsme vešli, očekávala nás tam vysoká paní oblečená do temně modrých elegantních šatů. Světlé vlasy měla stažené do uzlu a pár uvolněných pramenů rámovalo pravidelné rysy jejího obličeje.

	„Dovolte, abych vás představil,“ pronesl ředitel a obrátil se k té cizí ženě. „Hraběnko, to je Mathilda Wallinová. Mathildo – hraběnka Agneta Lejongårdová.“

	Hraběnka? Co tady dělá hraběnka? Podívala jsem se na tu dámu se zmatkem v očích. V pohádkách, které mi matka vyprávěla, měly hraběnky na hlavě diadém a na sobě stříbřité šaty. Tahle ale neměla ani klobouk.

	Na její tváři se objevil úsměv. „Těší mě, že tě poznávám,“ pronesla a podala mi ruku. Nevěděla jsem, co mám udělat. Malé pukrle? Je to přece šlechtična! Už jsem začala krčit kolena, když se její ruka dotkla mé. Zároveň jsem si kladla otázku, co může chtít hraběnka od dcery účetního?

	„Pojďte se posadit,“ vybídl nás ředitel.

	„Je mi líto, že jsi přišla o matku. Navíc tak brzo po ztrátě otce,“ promluvila na mě hraběnka.

	Nechápavě jsem se na ni podívala. Odkud to ví? Je snad z úřadu péče o sirotky? Nebo z dětského domova?

	Zdálo se, že mi čte myšlenky, protože spěšně dodala: „Právě proto jsem tady.“

	„Kvůli mému otci?“

	Zavrtěla hlavou. „Kvůli tobě.“

	Podívala jsem se na ředitele, ale pan Persson nehnul brvou. Vypadal jako divák, před jehož očima probíhá napínavé drama.

	„Ještě nejsi plnoletá, což znamená, že potřebuješ poručníka,“ pokračovala hraběnka.

	Zmocnila se mě panika. Takže přece jen je z úřadu péče o sirotky!

	„Umím se o sebe postarat docela dobře sama,“ namítla jsem. „Když matka onemocněla, pečovala jsem o celou domácnost. A škola…“ Zarazila jsem se, protože jsem si uvědomila, že za školu se musí platit. Můj otec na ni sice dal peníze stranou, ale vzhledem k tomu, že nejsem svéprávná, nemůže být konto na mě převedeno.

	Hraběnka vrhla rychlý pohled na Perssona a pak opět obrátila oči na mě. „Chodíš sem ráda?“

	„Ano,“ odpověděla jsem a přistihla se, že si nervózně popotahuju rukáv blůzy.

	„Pan ředitel Persson mi řekl, že jsi dobrá žákyně.“

	„Lehce zaostává v ručních pracích a také ve fyzice by se mohla zlepšit. Ale je výtečná v aritmetice. A samozřejmě ve švédském jazyce, stejně jako v angličtině.“

	„Chodíš na angličtinu?“ podivila se hraběnka.

	„Ano, milostivá paní,“ přikývla jsem.

	„Myslím, že to by se ti mohlo v dalším životě hodit. A že umíš velmi dobře počítat a psát, to jistě také.“

	Proč se opatrovnický úřad zajímá o moje výsledky ve škole?

	„Co to má znamenat?“ zeptala jsem se, než Persson a hraběnka mohli dál pokračovat v probírání mých známek. „Proč jste tady? Chcete mě strčit do nějakého útulku?“

	Žena zvedla udiveně obočí. „Ne, to rozhodně nechci,“ odpověděla klidně. „Jsem tady, abych ti oznámila, že jsem byla jmenována tvou poručnicí.“

	Zůstala jsem na ni zírat s otevřenou pusou. Tahle cizí žena, ještě k tomu hraběnka, že by měla rozhodovat o mém životě? Dokud nebudu plnoletá?

	„Vím, že by tě ta zpráva mohla zaskočit,“ pokračovala hraběnka, „a nechtěla jsem, aby ses to dozvěděla až při otevření závěti.“

	Nic jsem nechápala. Poručnice? Otevření závěti? Tahle žena, kterou jsem v životě neviděla, se má teď o mě starat?

	„Proč?“ vyslovila jsem tu myšlenku nahlas.

	„Na co se ptáš?“ zeptala se.

	„Proč právě vy? Jaký důvod může mít hraběnka jako vy k tomu, aby se stala mou poručnicí?“

	„Mathildo!“ zasyčel na mě varovně ředitel, ale hraběnka jen zavrtěla hlavou.

	„To je v pořádku.“ Zhluboka se nadechla a pronesla: „Tvá matka to tak ustanovila.“

	„Moje matka? Co máte společného s mou matkou?“

	„Znaly jsme se. A velmi dlouho. Krátce po její smrti jsem obdržela od notáře dokument, v němž tvoje matka vyjádřila přání, abych se stala tvou poručnicí.“ Vytáhla z kabelky obálku a podala mi ji.

	Otevřela jsem ji a vyndala úřední doklad. Hned jsem poznala matčin rukopis, hlavně její typické kudrlinky u písmen Ba R.Dopis byl opatřen datem 19. února minulého roku. Copak už tehdy tušila, že s ní není něco v pořádku? Věděla o svém slabém srdci? Pokud ano, tak to přede mnou dobře skrývala. Nikdy nepadlo jediné slovo o tom, že je snad nemocná.

	U jedné řádky jsem se zastavila.

	V případě mé smrti si přeji, aby hraběnka Agneta Lejongårdová převzala poručnictví mé dcery Mathildy.

	„Proč to ale napsala?“ zeptala jsem se po chvíli. „Matka se o vás nikdy ani nezmínila.“

	Najednou se mi tahle hraběnka zdála podezřelá. Co jestli mě někam prodá? Nebo se to stává jen v laciných milostných románech?

	„Mathildo!“ ozval se ředitel. Jeho hlas zněl rozzlobeně. „Uvědom si, co to pro tebe znamená! Měla bys být za takový dar vděčná.“

	„Ne, o dar v žádném případě nejde,“ namítla hraběnka. „Je mou povinností postarat se o tebe. Na Lejongårdu se budeš mít dobře a snad tam najdeš nový domov.“

	Ta slova na mne dopadala jako kapky chladného deště. Budu muset odjet. A co se stane se mnou a Paulem? A s mým přáním postoupit na obchodní školu? S Paulem jsme snili, že bychom jednou společně vedli jeho firmu. On by vyráběl nábytek a já se starala o účetnictví, protože mi jdou počty podstatně líp než jemu.

	S tím teď je konec. Nezbude mi než se zahrabat někde na venkově. Tahat trakaře s hnojem, dávat seno do stohů a večer se dívat, jak si lišky dávají dobrou noc. Žádné světly hýřící jazzové kluby, o nichž jsem četla a tajně snila. Žádný pulzující městský život. Budu vytržená ze všeho, co znám.

	Cítila jsem, jak mi stoupají slzy do očí.

	„A co když o to nestojím?“ ohradila jsem se vzdorovitě. Moje zlost byla nejmíň tak velká jako ledovec, který potopil Titanic.

	„Mathildo!“ Ředitel Persson vypadal, že každou chvíli vyskočí ze židle. „Nemáš na vybranou!“

	Hraběnka se na mě zahleděla. „Kdyby tvá matka nezemřela,“ zeptala se překvapivě mírným hlasem, „co bys dělala po škole?“

	„Copak to není jedno?“ vzlykla jsem.

	„Není, pro mě je to důležité. Já tě ještě neznám, Mathildo. Nevím, co si přeješ. A můžeš mi věřit, že moc dobře vím, jaké to je, když ti někdo brání splnit si svůj sen.“

	Zůstala jsem na ni zírat.

	Ředitel zafuněl. Jistě si myslí, že se chovám neuctivě, ale v tu chvíli šlo přece o mě, o můj život!

	Kromě Paula jsem ještě nikomu neřekla, jaké povolání by mě těšilo. Většina děvčat snila o tom, že si najdou dobrého muže, který se o ně postará. Navštěvovaly Realskolu, aby se z nich staly vzdělané hospodyňky. Kdybych jim prozradila, jak hodlám naložit se svým životem, považovaly by mě za ještě větší podivínku než dosud.

	„Chtěla bych jít na obchodní školu, abych mohla pracovat v nějaké velké firmě,“ slyšela jsem se, jak říkám. „Fascinují mě čísla. V každém případě chci mít vlastní příjem, vlastní byt a možná i automobil.“

	Agneta Lejongårdová rozvážně přikývla a podívala se mi zpříma do očí. „To je dobrý cíl. Nevidím důvod, proč bys ho neměla dosáhnout.“

	„Vždyť jsem sirotek a nemám na obchodní školu peníze,“ vyhrkla jsem. „A jestli odjedu někam na venkov…“

	„No, Lejongård není na konci světa,“ usmála se hraběnka. „Kousek od něj je Kristianstad. A tam je i obchodní škola.“

	Málem jsem namítla, že tam ale není Paul. Včas jsem se zarazila.

	„Nemusíš se samozřejmě rozhodnout hned,“ pronesla hraběnka poté, co si mě ještě chvíli pozorně prohlížela. „Promiň, jestli jsem tě zaskočila. Měla bys ale vědět, že ti chci pomoct, abys své sny uskutečnila.“

	Přikývla jsem. Mám snad na výběr? Ředitel Persson má pravdu. Moje matka určila tuto ženu mou poručnicí. Nemohla jsem ji tedy odmítnout.

	„Tady je pozvánka k notáři na zítřejší dopoledne. Necháme otevřít závěť tvé matky. Budu tam s tebou.“ Hraběnka mi podala dopis, zvedla se a obrátila se k řediteli. „Uvolníte ji zítra z vyučování, že?“

	„Samozřejmě, milostivá paní,“ vyrkl Persson a rychle se vztyčil.

	„Dobře, tak se uvidíme zítra ráno,“ prohlásila hraběnka a rozloučila se se mnou.

	Docela ráda bych věděla, kde se ve Stockholmu ubytovala, ale než jsem se stačila zeptat, už jsem zase stála na chodbě.

	Zamyšleně jsem se dotkla obálky s dopisem. V očích mě stále ještě pálily slzy.

	Pozvání na otevření závěti mé matky. Znělo to tak definitivně. Nejradši bych vyběhla ze školní budovy a schovala se doma. Ale to už se ozval zvonek a vzápětí mě obklopily spolužačky.

	První ke mně běžela Daga. „Mathildo, co se děje?“ vyhrkla znepokojeně, když spatřila, jak mi žhnou tváře.

	Strčila jsem dopis do kapsy sukně. „Nic, já… jsem trochu zmatená.“ Roztržitě jsem si otřela slzy z tváře. Ale Daga se nenechala oklamat.

	„Dostala jsi nějakou špatnou zprávu?“ zeptala se, a když jsem jí hned neodpověděla, vyděšeně se nadechla. „Snad tě nevyhodili ze školy?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Já… já jsem se seznámila se svou novou poručnicí.“

	„S nějakou protivnou tetkou z dětského domova?“

	„Ne. S hraběnkou.“

	Daga zůstala stát s otevřenou pusou. „Hraběnkou? Co ta má s tebou společného?“

	Už jsem se jí chystala odpovědět, když jsem zahlédla, jak se k nám blíží další dívky ze třídy. Nesměly mě vidět plakat. Stejně už mě jistě do jedné pomlouvaly.

	„Pojď někam, kde nás nikdo nebude rušit,“ pošeptala jsem přítelkyni a vykročila k malé zídce, která ohraničovala jižní stranu školního dvora.


 

	2. kapitola

	 

	V noci jsem nervozitou nezamhouřila oko. Ruce a nohy mě brněly, jako kdyby mi po nich běhali mravenci. Ani ticho v domě mě nedokázalo uklidnit.

	Nemohla jsem uvěřit tomu, co se dnes stalo. Zčistajasna se objeví nějaká hraběnka, aby se ujala chudé siroty? Zdálo se mi, že je to příliš krásné, než aby to mohla být pravda. Že by se mi to všechno jen zdálo?

	Něco se odrazilo od okenní tabulky. Trhla jsem sebou. Nejdřív jsem si myslela, že jde jen o jeden z mnoha zvuků, které prázdný dům obzvlášť v noci vydával. Pak jsem ale vstala a přistoupila k oknu. Na chodníku přímo pod pouliční lampou jsem spatřila dobře známou postavu.

	Otevřela jsem okno. Paul Ringström se právě chystal k druhému hodu, a když mě uviděl, zarazil se v nápřahu.

	„Co tě to napadá objevit se tu tak pozdě?“ zeptala jsem se a znělo to rozhořčeněji, než jsem měla v úmyslu.

	„Něco jsem zaslechl a chtěl jsem se tě zeptat, jestli to je pravda.“

	Dokázala jsem si představit, od koho to asi slyšel. Daga svému bratrovi jistě všechno vyklopila. A Paul není jen tak někdo, už delší dobu zaujímá v mém životě pevné místo. Dalo by se říct, že je mým tajemstvím.

	Seznámili jsme se, když jsem byla u Dagy na návštěvě. Chodila jsem k ní sice docela často, ale teprve před pár měsíci jsem si pořádně všimla i jejího staršího bratra. Během následujících týdnů jsem ho potkávala stále častěji, samozřejmě zcela náhodně, a on se vždycky moc snažil, aby mi předvedl, jaký je pozorný chlapec a že mě považuje za velmi milou dívku. Byl vtipný, díval se na mě se zalíbením a já jsem s ním měla pocit bezpečí a ochrany. Mladý muž, s nímž jsem si uměla představit svou budoucnost. A navíc skvěle vypadal. Díky práci v dílně svého otce měl široká ramena a silné ruce. A ještě nikdy jsem neviděla člověka, který by měl tak zelené oči! Při procházkách parkem jsem často zachytila pohledy, které na něj vrhaly kolemjdoucí dívky, a těšilo mě, že si jich nevšímal.

	Netvořili jsme ještě opravdový pár, to by moje matka nedovolila, ale tu a tam se objevil pod mým oknem, hodil na ně pár kamínků, a když jsme měli příležitost, tak jsme si spolu povídali.

	Teď když matka zemřela, mohla jsem ho prostě pozvat do domu. Jenže já se na to ještě necítila připravená. Kromě toho jsem moc dobře věděla, že sousedky mají oči jako ostříž. Hned by celá čtvrť věděla, že jsem pustila do domu mládence.

	„Počkej, přijdu ven!“ zavolala jsem na něho.

	Paul přikývl, ale ve světle lampy jsem na jeho tváři zahlédla trochu zklamaný výraz. Věděla jsem, že si moc přeje být se mnou o samotě. Já jsem se však obávala, že bych se mohla přestat ovládat a svolit k něčemu, co by pro nás oba nebylo dobré. Rychle jsem vklouzla do šatů a hodila si přes ramena matčin teplý vlněný šátek. Přes den už sice hřálo sluníčko, ale noci bývaly ještě dost chladné.

	„Proč si nemůžeme popovídat v domě jako všichni ostatní?“ zeptal se, když jsem vyšla ze dveří.

	„Ty víš proč,“ vyhnula jsem se odpovědi. „Nechci udělat nic, co by se mé matce nelíbilo.“

	„Tomu rozumím, ale tvé matce by se nelíbilo, kdybys měla milého?“

	„Ale ano, jednou jistě, ale stále mi opakovala, že v sedmnácti jsem na to ještě moc mladá.“

	Pohlédla jsem mu do tváře. Světlo lampy dodávalo jeho pleti narůžovělý odstín, ale úplně změnilo nádhernou zeleň jeho očí. Teď se zdály být hnědé jako půda po dešti. Ale výrazně řezanou bradu, široké čelo a hezké klenuté obočí světlo naopak zdůraznilo.

	„Já přece chci jen zajít do domu, nic víc.“ Povzdechl si. „Ale možná už naše přátelství brzy skončí.“

	Vrhla jsem na něho vyděšený pohled. „Jak to myslíš?“

	„Daga mi vykládala, že se tvou poručnicí stala nějaká hraběnka odněkud z okolí Kristianstadu. Je to pravda?“

	„Ano,“ přikývla jsem a cítila, jak je mi kvůli těm slovům těžko u srdce. Když budu na Lejongårdu, tak ho nadlouho neuvidím. Velmi dlouho.

	„Pak tedy odtud odejdeš.“

	„Ano, ale…“ Zarazila jsem se. „Vlastně to tak úplně přesně nevím. Ještě jsme o tom nemluvily.“

	Paul si nespokojeně odfrkl a založil ruce v bok. „Měla ses jí zeptat.“

	„To je pravda, ale… byla jsem úplně vyvedená z míry. Ředitel si mě zavolal do pracovny a tam byla ona. Vyložila mi, že je majitelkou panství, a vyptávala se mě na mé sny.“

	„No a jsem v těch snech i já?“

	„Ovšem, ale to jsem jí přece nemohla říct, viď?“

	Přistoupila jsem k němu a zvedla ruce, abych mu je položila na prsa. Pak jsem se ale zarazila, když jsem si uvědomila, že ztuhl jako kámen.

	„Odejdeš,“ pronesl zachmuřeně a shrnul mi vlasy z obličeje. „Jedině že bys dokázala, aby se ta hraběnka tvou poručnicí nestala.“

	Sklopila jsem hlavu. Jak ráda bych byla starší, abych si mohla dělat, co chci. Čtyři roky! Proč mi nebyly dopřány ještě čtyři roky s matkou? Vyčítala jsem osudu, že je ke mně tak nespravedlivý.

	„Bylo to přání mé matky,“ vymáčkla jsem ze sebe. „Ale i kdybych odtud odešla, nemusíme snad ztratit jeden druhého… Byly by to přece jen čtyři roky.“

	„Čtyři roky!“ Paulovy oči se rozšířily hrůzou. „To je strašně dlouhá doba, uvědomuješ si to? Nejsem si jistý, jestli dokážeme tak dlouho čekat. To už mi bude třiadvacet.“

	„Co to s tím má společného?“ zeptala jsem se. „Mně bude za čtyři roky jednadvacet. V té době budeme ještě oba velmi mladí.“

	„Ale…“ Paul se zarazil. „A co když si tě chci vzít za ženu?“

	Podívala jsem se mu zpříma do očí. „Víš, že bez souhlasu poručnice se vdát nesmím.“

	„No právě,“ opáčil.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemyslíš, že by se vyplatilo na sebe počkat, i když se to zdá jako dlouhá doba?“ Začínala jsem se na něho zlobit a musela se přemáhat, abych mluvila tiše, protože jinak by nás mohli zaslechnout sousedé. „Paule,“ donutila jsem se k milému tónu, „já přece nezmizím ze světa. Kromě toho, proč už teď mluvíme o svatbě? Mně je teprve sedmnáct a tobě devatenáct. Ani jeden z nás není plnoletý. Copak si opravdu myslíš, že tvoje rodina bude nadšená, když jim začneš vykládat o svých plánech na svatbu? A co tvoje učení? Neměl bys nejdřív získat výuční list? Nezapomeň na náš sen. Chceš přece svou vlastní továrnu na nábytek, nebo ne? A já musím ještě absolvovat obchodní školu, pokud ti mám vést účetní knihy.“

	Vlastně jsem se vždycky jen smála, když jsme o tom mluvili. Paul Ringström a synové, výroba nábytku od roku 1936. Za pět let. To byla doba, kterou si Paul sám určil. Nejpozději za pět let chtěl mít svou vlastní firmu, která bude ještě větší a úspěšnější než dílna jeho otce. Ale možná za těch pět let na mě zapomene.

	Paul rozpačitě zíral na špičky svých bot. „Já… já bych tě nechtěl ztratit,“ vymáčkl ze sebe.

	„To se nestane!“ vyhrkla jsem a cítila, jak se uvnitř celá chvěju. „Přestěhuju se do Skåne jen na čtyři roky. Pak se k tobě zase vrátím. A postavím se ti po bok jako čerstvá absolventka obchodní školy.“ Na to jsem své dlaně položila na jeho ruce. Paul je uchopil a skryl je na svých prsou, jako by je chtěl zahřát.

	Moc dobře jsem si uvědomovala, že těmi slovy zlehčuju tíhu odloučení, která nás čekala. Čtyři roky jsou celá věčnost. Za čtyři roky se toho může hodně stát.

	„Tam ve Skåne bude mnoho mladých mužů, kterým se budeš líbit.“

	„Nikdo není jako ty!“ namítla jsem. „Ale co zdejší děvčata?“

	„Nechci žádnou jinou,“ prohlásil a políbil mé ruce. Pak se trochu rozpačitě usmál. „Víš jistě, že bychom neměli zajít dovnitř?“

	Srdce se mi rozbušilo. Nebyl tu nikdo, kdo by mi to zakázal. Přesto jsem se k tomu nedokázala odhodlat. Později možná budu své zdrženlivosti litovat, ale teď jsem zkrátka nemohla.

	„Úplně jistě,“ odpověděla jsem. „Ale to neznamená, že to někdy nemůžeme udělat.“

	„Třeba ve Skåne? Až budu mít volno a přijedu za tebou?“ tázavě zvedl obočí.

	„Proč ne? Nebo tě navštívím já. A pak se setkáme přesně tady.“

	„A co když hraběnka tvůj dům prodá? Jako tvoje poručnice to může udělat.“

	Jeho slova způsobila, že jsem se ještě víc začala bát toho, co mě čeká. „Však já už to nějak zařídím.“

	Nahnula jsem se k němu a políbila ho lehce na koutek úst. Na to mě Paul vzal do náruče, přitáhl k sobě a políbil na ústa. To ještě nikdy neudělal. Tak pevně, toužebně, tak vášnivě! Vnímala jsem prudký pulz krve ve svém klíně, až jsem málem změnila své rozhodnutí. Ale pak jsem se od něho přece jen odtáhla.

	„Budu ti psát. Každý měsíc.“

	„To je málo,“ namítl a hlas mu vzrušením přeskočil.

	„Každý týden?“

	Usmál se. „To už je lepší.“ Strčil ruce do kapes kalhot a podíval se na špičky svých bot. „Pokud si to ještě rozmyslíš, tak mi dej vědět, ano? Jsem připravený čekat, ale musím si být jistý, že mě chceš.“

	„Já tě chci,“ vyhrkla jsem a potlačila myšlenku, že na světě je jen málo věcí, kterými si člověk může být úplně jistý. Jako dítě jsem byla přesvědčená, že moji rodiče budou žít věčně. A teď, jen o pár let později, jsem oba ztratila. „Na tom se nic nezmění, slyšíš? A jakmile budu volná, skutečně svobodná, tak se vezmeme a nic nám v tom nezabrání.“

	Paul přikývl a znovu mě prodce objal. Přála jsem si, aby mě ještě jednou políbil, ale on mě po chvíli pustil, aniž by se naše rty znovu setkaly.

	„Měj se dobře, Mathildo! Budeme si psát,“ pronesl se smutným úsměvem a zmizel ve tmě.

	„Měj se dobře, Paule!“ zavolala jsem za ním a trochu bezmocně zvedla ruku k pozdravu, jenže on se už neotočil.

	Pojednou jsem se cítila strašně sama. Neudělala jsem chybu? Co na tom, kdybychom šli dovnitř? Jenže já měla strach, aby nás někdo nepomluvil. A aby se k hraběnce nedoneslo, že si pouštím do domu muže. Třeba by mě pak bez ohledu na přání mé matky strčila do sirotčince.

	Ne, rozhodla jsem se správně. Náš čas s Paulem ještě přijde. A pak už nás nikdo nerozdělí.

	 

	Příští den jsem seděla v kanceláři notáře, kde mi bylo oficiálně oznámeno, že se Agneta Lejongårdová stává s okamžitou platností mou poručnicí. V jednom jsem musela dát hraběnce za pravdu – bylo by mnohem nepříjemnější, kdybych se to dozvěděla až tady. Přesto bych si ale přála, kdyby všechno zůstalo jako dřív. Kdy ještě žila matka a byl tu i můj otec. Škoda že nemám sourozence nebo prarodiče. Takhle jsem zůstala sama a jediný člověk, který mi nabídl útočiště, je cizí žena. Slíbila mi sice, že mi pomůže splnit mé sny, ale co když své slovo nedodrží? Nebo ho nebude moct dodržet?

	Notář byl starý muž s šedivými kotletami, jaké se vidí už jen málokdy i u starší generace.

	„Posaďte se, prosím, dámy,“ vybádl nás a zaujal místo za svým psacím stolem.

	Podívala jsem se na hraběnku. To ráno působila trochu nepřítomným dojmem. Před budovou notářství jsme spolu vyměnily jen pár slov. Teď to vypadalo, jako by jí oči zastíral temný stín.

	„Přečtu dnes, 2. června 1931, závěť Susanny Wallinové, rozené Korvenové,“ spustil notář, narovnal se v křesle a pokračoval: „Mojí poslední vůlí je, aby moje jediná dcera Mathilda získala veškerý můj majetek, což je dům, šperky a moje úspory v sumě pěti set korun. Podpis: Susanna Wallinová, rozená Korvenová.“

	A to bylo vše. Žádný osobní vzkaz, nic. Notář přečetl testament tak, jako by šlo o nějakou cizí osobu, ne o moji matku. Nevěděla jsem, jak by závěť měla vypadat, ale očekávala jsem, že matka připojí ještě nějaký dopis, cokoli, co by mě mohlo utěšit. Její poslední slova však byla zcela věcná.

	„Přijímáte toto dědictví?“ zeptal se notář, ale jeho slova ke mně doléhala jakoby z velké dálky. Věděla jsem, že bych teď něco měla říct, ale nedokázala jsem otevřít ústa. V hlavě mi vězela jediná myšlenka: Proč se se mnou matka rozloučila tak neosobně?

	„Mathildo?“ pronikl k mým uším hraběnčin hlas a vytrhl mě ze smutného zamyšlení. Pocítila jsem dotek její dlaně na mé ruce. Trhla jsem sebou. „Nemusíš se rozhodnout hned, pokud se na rozhodnutí necítíš připravená,“ pronesla, a když se naše oči setkaly, stáhla svou ruku zase zpátky.

	„Jsem připravená,“ prohlásila jsem trochu vzdorovitě a podívala se na notáře. „Přijímám dědictví.“

	Notář přikývl a poté se obrátil na Agnetu Lejongårdovou: „Souhlasíte s tím jako zákonná poručnice?“

	„Ano, souhlasím,“ odpověděla.

	„Dobře. Hraběnko Lejongårdová, budete spravovat majetek vaší svěřenkyně, dokud nedosáhne plnoletosti. Připravím potřebné dokumenty a pošlu vám je.“

	Notář posbíral všechny papíry, které měl před sebou rozložené, a zvedl se.

	„Přeji vám vše nejlepší,“ pronesl a stiskl hraběnce a mně ruku.

	Věděla jsem, že bychom teď měly odejít, ale nebyla jsem schopná udělat ani krok. Přestože jsme tu nebyly ani půl hodiny, cítila jsem se slabá a úplně vyčerpaná.

	Hraběnka Lejongårdová mě uchopila za loket. „Pojď, Mathildo, půjdeme domů. Jsem si jistá, že šálek čaje ti udělá dobře.“

	Když jsme opustily budovu, dopadaly na chodník kapky deště. Teplá letní sprška, která naplnila vzduch ostrou vůní svěží zeleně. Schovaly jsme se pod stříšku nad dveřmi.

	Ještě štěstí že jsem byla na dnešek osvobozená z vyučování. Jinak nevím, jak bych to ve škole vydržela.

	„Myslela jste to doopravdy?“ zeptala jsem se a zvedla oči na temná mračna, která pomalu plula modrou oblohou. Kapky deště byly tak velké, že byly vidět už několik metrů nad zemí.

	„Co máš na mysli?“ zeptala se.

	„To co jste včera řekla v pracovně ředitele. Že budu smět studovat na obchodní škole.“

	„Nevím o ničem, co by ti v tom mělo zabránit. Kromě tebe samé.“ Agneta Lejongårdová se na chvilku odmlčela a pak dodala: „Vím, že máš strach. Ještě před pár měsíci se tvůj život zdál být uspořádaný a jednoduchý a teď… Víš, před mnoha lety jsem si prošla něčím podobným. Chystala jsem se stát malířkou, snad dokonce i proslulou. Snila jsem o tom, že moje obrazy ohromí Paříž i další města na celém světě. Jenže život si s námi zahrává a ne vždy bere ohled na sny. Běží kupředu a přináší nám nečekané zvraty. Jedním z nich byla smrt mého otce a bratra.“

	Na chvíli jako by zatajila dech a pak se na mě smutně podívala. „Musela jsem se rozhodnout, zda nechám rodinný majetek napospas osudu, nebo převezmu odpovědnost za panství. Rozhodla jsem se, že na sebe vezmu ten úkol. A teď, po osmnácti letech, mohu říct, že jsem udělala dobře. Mám manžela, mám děti a Lejongård je mým domovem.“

	Znovu se odmlčela a pak se na jejím obličeji objevil něžný úsměv. „Lejongård je velmi krásné místo. Všechno je tam zelené, kolem jsou hluboké lesy a široká pole. A koně. Pro děvče z města to asi nezní moc lákavě, ale ujišťuju tě, že je tam opravdu nádherně. Jakmile si u nás člověk zvykne, už nikdy nechce pryč.“

	Tomu jsem nevěřila. Ale v tu chvíli jsem neměla sílu jí odporovat.

	„Proč jste se předtím náhle odmlčela?“ zeptala jsem se místo toho.

	„A co jsem měla říct?“ nechápala hraběnka a stále mi hleděla do očí.

	„Vlastně ani nevím… Asi nic, zřejmě. Ale zdálo se mi, jako kdybyste o něčem přemýšlela. O něčem nepříjemném.“

	Hraběnka se na mě podívala. Její oči působily stále ještě unaveným a smutným dojmem. Ráda bych věděla, proč.

	„Myslela jsem na všechna ta otevírání závětí, při kterých jsem už musela být. Ve dnech, jako je ten dnešní, se mění životy, aniž by na tom člověk mohl něco změnit. Může to jen přijmout nebo odmítnout, ale život se změní v každém případě.“

	„Váš život se změní kvůli mně,“ zkonstatovala jsem.

	„Ano,“ připustila. „A tvůj život se změní kvůli mně. My obě, které jsme se až dosud neznaly, jsme teď díky tvé matce spojené. A musíme zjistit, co z toho může vzejít, je to tak?“

	Přikývla jsem.

	„Odkud jste vlastně znala moji matku?“ zajímala jsem se, protože tohle mi stále bylo záhadou. Jaký důvod měla moje matka k tomu, aby mě svěřila právě Agnetě Lejongårdové?

	„To už je hodně dávno,“ pronesla hraběnka, čímž ale na moji otázku vlastně neodpověděla. „Jednoho dne ti budu celý příběh vyprávět, ale teď bychom se měly především soustředit na to, abys zvládla novou situaci. Všechny ty změny v nejbližší budoucnosti tě zaměstnají víc než dost.“

	Ptala jsem se sama sebe, co mi to hraběnka zatím nechce vyprávět. Byly snad s matkou přítelkyně ze školy? Nebo něco jiného? Vycítila jsem ale, že mi o tom teď už víc neřekne, takže jsem si své otázky nechala na později.

	 

	Dlouhé minuty jsme stály ve vchodu, mlčky naslouchaly dešti a pozorovaly chodce, kteří probíhali kolem nás a snažili se chránit před deštěm novinami nebo deštníky. Nakonec déšť zeslábl. Mraky zmizely a sluneční svit rozzářil mokrou dlažbu.

	„Půjdeme?“ zeptala se hraběnka posléze.

	„Kam?“

	„Do tvého domu. Slyšela jsi, že ti teď patří.“

	„Ano, ale až za čtyři roky.“

	„To neznamená, že tam nemůžeme jít už teď, ne?“

	Po těchto slovech hraběnka vykročila. Nejraději bych ještě zůstala stát ve vchodu do notářské kanceláře, ale nakonec jsem ji dohonila a připojila se k ní.

	K mému velkému překvapení mě v domě rodičů uvítala citronová vůně a cizí žena. Měla na sobě světlešedé šaty a vlasy stažené do uzlu. Nejspíš jí bylo mezi pětadvaceti až třiceti, byla štíhlá a dost hezká.

	„To je Anna Grünová,“ představila mi ji hraběnka. „Bude tu s tebou bydlet jako tvoje guvernantka a pomůže ti s vedením domácnosti, než se přestěhuješ na Lejongård.“

	Žena mi s přátelským úsměvem podala ruku. „Těší mě, že tě poznávám, Mathildo.“

	Postřehla jsem v jejích slovech lehký přízvuk. Z jaké části Švédska asi pochází?

	Trochu nejistě jsem jí oplatila stisk ruky. Vlastně jsem očekávala, že budu muset okamžitě odjet na Lejongård. A teď jsem dostala guvernantku? „Takže nemusím hned s vámi na panství?“

	Agneta Lejongårdová zavrtěla hlavou. „Zůstaneš ještě čtyři týdny ve Stockholmu, dokud neukončíš školu. Poté začneš žít na Lejongårdu a já se postarám, abys získala vzdělání, které ti v budoucnosti umožní dosáhnout životního cíle, který sis vytkla. Ale teď bychom si mohly dopřát sklenici limonády a trochu se seznámit, co ty na to?“

	Souhlasila jsem. Bylo toho na mě všeho moc, ale snad se s těmi změnami časem vyrovnám.

	Během odpoledne jsme si toho hodně pověděly, i když na mou matku řeč nepřišla. Hraběnka zřejmě přesně instruovala guvernantku, jak se má ke mně chovat. Anna Grünová se velmi snažila, aby získala moji důvěru, a vlastně byla opravdu milá, ale já teď myslela jen na to, že má být jakousi mou dozorkyní, která mi bude nařizovat, co mám a nemám dělat.

	Když se hraběnka nakonec zvedla a rozloučila se slibem, že mi bude psát, přepadl mě přece jen trochu strach. Ještě nikdy jsem nebyla sama v domě s cizím člověkem. I samota mi v tu chvíli připadala lepší. Teď si budu muset dávat pozor, co dělám, jak se tvářím a co říkám. Už jsem nebyla svobodná dívka, ale schovanka vydaná napospas vůli guvernantky a hraběnky Lejongårdové.

	 

	Ten večer se Paul neobjevil a já byla ráda, už kvůli guvernantce, která teď žila pod mou střechou. Pošlu mu zprávu a dohodneme se, kde se sejdeme. Slečna Grünová přece nemůže mít oči všude.

	Ležela jsem v posteli a upřeně zírala na strop pokoje. Byl to zvláštní pocit mít někoho cizího v domě. Slečna Grünová mi samozřejmě nic neudělá, přesto jsem měla strach zavřít oči. Spánek a smrt dělají lidi stejně bezbrannými, řekl jednou můj otec. To mě jako dítě tak vystrašilo, že jsem pak nemohla usnout.

	Nejradši bych vstala, šla do obýváku a pustila si nějakou z mých šelakových desek na starém gramofonu. Prostě jen tak, abych se mohla ponořit do hudby, která by mě udržela vzhůru. Nechtěla jsem ale probudit guvernantku.

	Představa, že si tady může všechno prohlížet a dotýkat se věcí, které patřily mé matce, se mi vůbec nelíbila. Proč na tom hraběnka trvala? Vždyť jsem ty týdny po smrti matky zvládla docela dobře sama, tak proč to tak nemohlo ještě měsíc zůstat, než skončí školní rok?

	Otočila jsem se a vytáhla zásuvku nočního stolku. Po krátkém hledání jsem nahmatala prsty chladný kov. Vzala jsem si otcův zapalovač a sevřela ho v dlani. Rychle se ohřál mým teplem, ale mně stačilo, že ho držím, aby se v mém nitru rozhostil uklidňující pocit.

	Lehla jsem si zpět na polštář a snila o době mého dětství, kdy se všechno zdálo tak jasné a uspořádané a kdy jsem netušila, co je to utrpení. Viděla jsem se, jak se s rodiči procházím po parku. Matka v nádherných růžových šatech a s nimi sladěném klobouku. Otec má na sobě nedělní oblek. Skoro se mi zdálo, že cítím teplo oněch dnů. Ne jas slunečního svitu, nýbrž niterné teplo zázemí a spokojenosti. Byla jsem tehdy tak šťastná! V šesti nebo sedmi letech jsem byla ještě malá holka, ale už jsem si představovala, jak jednou budu jako moje matka – v krásných šatech, krásném klobouku a s dobře vypadajícím mužem po boku.

	Mé myšlenky zalétly do budoucnosti. To jsem byla už já ta krásná žena v růžových šatech a Paul mužem, který mě doprovázel. Snad přece jen není všechno ztraceno. Paul slíbil, že na mě bude čekat. Já jsem slíbila, že počkám na něho. A že mu budu psát. Až skončím obchodní školu, tak mi snad hraběnka dovolí, abych se vdala.

	Přesně to Paulovi řeknu, až ho zase uvidím. Že se vezmeme ještě dřív, než se stanu plnoletou. To se povolovalo, protože v takovém případě byla žena předána pod ochranu muže. Jistě proti tomu nebude nic namítat. A já taky ne.

	„Mám ještě měsíc,“ pošeptala jsem zapalovači a pak se mi zavřely oči.


 

	3. kapitola

	 

	Pevněji jsem sevřela ucho kufru a rozhlédla se po nástupišti. Můj pohled zavadil o plakát s reklamou na ústní vodu. Už tu nejspíš visel delší dobu, protože barva byla vybledlá nejen na okrajích. Dáma v malém kloboučku s úsměvem předváděla láhev, jejíž obsah sliboval „dokonalý dech“. Vzduch byl dusný a ze železničního náspu sem doléhalo hlasité vrzání cvrčků.

	Vlak, který mě přivezl do Kristianstadu, už dávno odjel, ale já se dobrých deset minut nemohla přimět k tomu, abych nádraží konečně opustila. Bylo mi, jako bych musela projít bránou, za níž mě čeká nehostinná cizí země.

	Trochu jsem litovala, že už se mnou není moje guvernantka. Za pár dní se vrací zpátky do Německa. Slečna Grünová byla milá, ale přísně dbala na to, abych dodržovala pravidla, která stanovila hraběnka. Paul mě sice několikrát během té doby navštívil, ale když nás guvernantka jednou přistihla, už se k našemu domu neodvážil. Přesto jsem mu stačila říct, co jsem měla na srdci. Naposled jsme se viděli krátce před mým odjezdem, když jsem řekla Anně, že jdu navštívit Dagu.

	Nakřáplý hlas z tlampače ohlásil příjezd dalšího vlaku a já sešla ze schodů a zamířila k východu z nádraží. Proti mně šlo několik cestujících, kteří spěchali k přijíždějícímu vlaku, já je však sotva vnímala.

	K mému velkému překvapení mě venku u trochu zastaralého vozu neočekával šofér v leteckých brýlích a s kšiltovkou na hlavě. O kapotu motoru se ležérně opírala Agneta Lejongårdová osobně. Přes vlasy, které měla stažené do uzlu, si uvázala šátek slézové barvy. Byla elegantně oblečená do kostýmu stejné barvy jako šátek a na saku se jí třpytily stříbrné knoflíky.

	Když mě uviděla, trhla sebou. Odpoutala se od vozu a šla mi vstříc. Jak dlouho už tady na mě čeká?

	„Vítej, Mathildo,“ zvolala a podala mi ruku. „Jaká byla cesta?“

	„Příjemná, děkuji,“ odpověděla jsem a uchopila její silné, ale přesto měkké a pěstěné prsty. Mlčela jsem a nevěděla, co mám říct. Hraběnka si mě pozorně prohlížela.

	„Už jsem se bála, že jsi zmeškala vlak,“ řekla nakonec.

	„Já… já jsem potřebovala ještě chvilku…,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	Hraběnka přikývla. „Tomu rozumím. Vždyť jsi musela opustit všechno, co znáš. Ale uvidíš, že se ti na Lejongårdu bude líbit.“

	Po těch slovech mi vzala kufr a položila ho na zadní sedadlo vozu. Pak otevřela dveře spolujezdce. „Posaď se! Počasí nám naštěstí přeje, takže můžeme jet se staženou střechou.“

	Když jsem nastupovala, pochopila jsem, že už se žádný šofér neobjeví. Asi jsem se na ni podívala dost udiveně, protože když si sedla za volant, zeptala se: „Děje se něco?“

	„Ne, jen jsem si myslela…“

	„Že nebudu řídit já?“ Agneta zaklonila hlavu a zasmála se. „Nejsi sama, koho to překvapuje. Už řídím mnoho let. Dělá mi to radost, zvlášť na místních cestách, kde jen málokdy potkáš jiný vůz, takže na to můžu pořádně šlápnout.“

	„A váš muž?“

	„Ten taky řídí.“ Hraběnka se na mě zahleděla s výzvou v očích. „Chceš se to taky naučit? Můžu ti ukázat, jak se to dělá, kdybys chtěla.“

	Slovo Ne, kterým jsem chtěla odpovědět, mi naštěstí uvízlo v hrdle. „Ale…“

	„Myslíš, že ženy nemohou něco takového zvládnout?“ S úsměvem otočila klíčkem v zapalování, načež se motor s bručením a vibracemi probral k životu. V příštím okamžiku se vozidlo dalo do pohybu.

	 

	Opustily jsme Kristianstad a vyjely na širokou polní cestu. Kromě vozu mlékaře jsme nepotkaly jiné motorizované vozidlo, ale minuly jsme povoz tažený koněm, jehož kočí spal na kozlíku. Byla jsem zvědavá, jestli Agneta zatroubí, aby ho probudila. Ve Stockholmu by si jistě někteří řidiči nenechali ujít příležitost toho staříka vyděsit. Ale ona jen prostě projela kolem.

	Když jsme se ocitly v malém lesíku, opřela jsem se na sedadle a zavřela oči. Pomalu ze mě začalo opadávat napětí, které mě celou cestu svíralo. Teď jsem se cítila uvolněně a vítr jemně hladil mou tvář. Na chvíli jsem dokonce dokázala potlačit strach z budoucnosti, z neznámého Lejongårdu, z nejbližších let mého života. Třeba to tu přece jen nebude tak hrozné? Město, Paul a Daga mi budou hrozně chybět, ale snad se navzájem jeden druhému neztratíme. Poštovní úřad tady každopádně existuje. A až skončí můj zdejší pobyt, tak se vrátím a budu jim jistě mít co vyprávět.

	Stále mi ale zůstávalo záhadou, jaké spojení bylo mezi mojí matkou a hraběnkou. Celou dobu jsem si tím lámala hlavu, ale od slečny Grünové jsem nedokázala nic vyzvědět.

	Když se vůz zastavil, otevřela jsem oči. To už jsme na místě?

	Před sebou jsem spatřila velkou bránu a za ní alej stromů lemující dlouhou cestu, na jejímž konci se tyčil nádherný, zářivě bílý panský dům.

	S překvapením jsem se obrátila k hraběnce. „Na co čekáme?“ zeptala jsem se, protože jsem nechápala, proč nepokračujeme v cestě. Nebo tohle není Lejongård, ale nějaký jiný panský dům?

	„Chtěla jsem ti dát možnost, aby sis mohla dům prohlédnout odtud,“ prohlásila hraběnka. „Sama vím, že člověk často tyhle první dojmy moc nevnímá.“

	„Tohle je tedy Lejongård?“

	„Ano, panský dům. A přední část zahrady. Pole, kolem kterých jsme jely, patří také k panství, stejně jako stáje a pastviny. Jestli budeš chtít, můžeme si pak udělat ještě výlet do vesnice. Chci, aby ses tady se vším seznámila a věděla, kde co je.“

	Upřela jsem oči na dům. Přestože byl od nás ještě dost daleko, vypadal mohutně a impozantně. A zároveň cize. Kromě toho mi připadal osamělý. Z města jsem byla zvyklá, že všude kolem jsou sousedé. Někdy se zdálo, že se ve Stockholmu domy doslova choulí k sobě, což propůjčovalo ulicím útulný vzhled. Tady ale stál jen majestátní panský dům, vedle kterého se krčily hospodářské budovy jako nějací poddaní.

	 

	* * *

	 

	Zastavily jsme na prostranství před venkovním schodištěm. Motor zmlkl a jediné, co jsem teď slyšela, bylo cvrlikání ptáků.

	Ve dveřích se objevila mladá žena v šatech služebné. Seběhla dolů a udělala malé pukrle. „Můžu vám pomoct se zavazadlem, milostivá paní?“ zeptala se, ale hraběnka to odmítla.

	„Děkuji, Siljo, myslím, že si slečna Mathilda jistě může svůj kufr odnést sama.“

	Děvče znovu udělalo pukrle. „Jak si přejete, milostivá paní.“

	„Počkej, Siljo, mohla bys říct paní Bloomquistové, aby připravila něco malého na posilnění našeho nového člena rodiny?“ Otočila se ke mně. „Máš určitě hlad, viď?“

	Už už jsem to popřela, ale při zmínce o jídle se můj prázdný žaludek zřetelně ozval.

	„Ano, velký,“ vyhrkla jsem.

	„Dobře! Slyšelas, Siljo. Paní Bloomquistové jistě zbyl nějaký kousek jejího skvělého koláče. A možná ještě najde i něco jiného, čím by mladou dámu potěšila.“

	Služebná udělala další malé pukrle a zmizela. Vystoupaly jsme po schodech a vešly do vchodových dveří. V hale jsem se s úctou zastavila. Guvernantka mi sice vykládala o tom, jak nádherný je panský dům, ale moje představivost si vše malovala prostší než to, co jsem teď spatřila. Rozložitý lustr svítil mnohem jasněji, mramorové desky na podlaze se víc blyštěly a barvy koberce, který vedl ke schodišti, byly podstatně výraznější. Zaklonila jsem hlavu a měla pocit jako malé dítě, které poprvé vstoupilo do cukrárny.

	„Tohle všechno bude od nynějška tvůj domov,“ prohlásila hraběnka a opsala rukou kruh. „Nenech se odstrašit tou vší štukaturou a zlatem. Moji předci to tak měli rádi a i dnes se to v našich kruzích očekává. Ale je to jen dům a já doufám, že se tu brzy budeš cítit jako doma.“

	Nevěděla jsem, co mám na to říct. Stane se tenhle přepych někdy mým domovem? Nedokázala jsem si to představit. Byla jsem tady, protože jsem neměla jinou možnost než následovat svou poručnici.

	Zůstala jsem stát před dvěma obrazy, které visely nad schodištěm. Zobrazovaly muže a ženu, kteří na mě shlíželi ze svých rámů. Žena byla oblečená do šatů krémové barvy a vlasy měla nakadeřené do volných vln. Bledá pleť a modré oči jí propůjčovaly poněkud chladný vzhled, přestože byla překrásná. V ruce držela dopis. Muž měl široká ramena, působil robustně a přes svoji výšku trochu podsaditě. Měl tmavé vlasy a hnědé oči a na rtech mu pohrával lehký úsměv. Stejně jako žena i on byl zachycen v přibližně stejném věku, v němž byla nyní Agneta Lejongårdová.

	„Můj otec a matka,“ vysvětlila mi hraběnka. „Namalovala jsem oba obrazy, když má matka zemřela. Otec byl v té době po smrti už mnoho let.“

	„Ty obrazy jste namalovala vy?“ užasle jsem se zeptala. Pamatovala jsem si samozřejmě, že mi vyprávěla o svém snu stát se malířkou. Ale nenapadlo mě, že je tak dobrá.

	„Ano, já. Těžko uvěřit, co?“ Hraběnka se potutelně usmála.

	„A proč jste oba nezvěčnila společně na jednom obraze?“ vyptávala jsem se dál, stále ještě ohromená tím, jak působivé obrazy hraběnka vytvořila.

	Vrhla na mě poněkud zvláštní pohled. „Měla jsem pro to své důvody,“ odpověděla vyhýbavě. „Ale teď bychom se měly podívat na tvůj pokoj.“ Otočila se a vykročila na schodiště.

	Chodbou zdobenou starými malbami a malými lampičkami nám kráčel vstříc mladý muž. Lépe řečeno téměř do nás vrazil.

	„Ingmare!“ zvolala hraběnka překvapeně. „Neměl jsi být dole?“

	Mladík přibližně mého věku na mě zůstal zírat a dělal, jako by neslyšel.

	„Ingmare?“ zopakovala.

	„Promiň, matko,“ řekl a zatřásl hlavou, jako by se chtěl zbavit nějaké neodbytné myšlenky. „Jen jsem něco zapomněl.“

	„No, když už jsi tady… Mathildo, dovol, abych ti představila svého syna Ingmara. Ingmare, to je Mathilda.“

	„To je to děvče, o kterém už celé týdny bez přestání mluvíš?“ nadhodil a lehce se uklonil. „Těší mě, že tě poznávám, Mathildo.“

	Měla jsem mu podat ruku a prohlásit, že potěšení je i na mé straně, ale zmohla jsem se jen na přikývnutí.

	„Nevíš, kde je Magnus?“ zeptala se hraběnka.

	„Kde asi?“ opáčil Ingmar uštěpačně. „Asi zase sedí pod nějakým stromem s elfy a spřádá ty svoje historky.“

	„Víš přece, že nemám ráda, když mluvíš takhle opovržlivě o svém bratrovi.“

	„On moc dobře ví, co si o něm myslím,“ namítl. „A když je to jedno jemu, tak by to mělo být jedno i tobě.“

	Hraběnka nespokojeně zavrtěla hlavou. Nedokázala jsem potlačit úsměv. Právě toho chtěl asi dosáhnout, protože se na jeho tváři objevil spokojený výraz.

	„Až uvidíš Magnuse, tak mu řekni, že bych ho chtěla představit našemu novému přírůstku do rodiny.“

	„Dobře. Pokud se mezitím nepropadl králičí norou a nepronásleduje ho Srdcová královna.“

	„Alenka v říši divů,“vyklouzlo mi.

	Mladík to potvrdil přikývnutím, a dřív než ho jeho matka mohla znovu vyplísnit, běžel dál.

	„Obávám se, že si na Ingmarovy způsoby budeš muset zvyknout,“ upozornila mě hraběnka. „Má na všechno prostořekou odpověď. Jestli se někdy strefí i do tebe, tak si z toho nic nedělej.“

	Málem mi uklouzlo, že se mi jeho způsoby líbí, ale včas jsem se kousla do jazyka.

	Za okamžik jsme se zastavily před jedněmi z dlouhé řady dveří.

	„V tomhle pokoji jsem bydlela jako mladá žena,“ prohlásila hraběnka. „Pak jsme ho ale zrenovovali, takže se nemusíš obávat, že by tě tu pronásledovali nějací duchové minulosti.“

	Otevřela dveře a o krok ustoupila.

	Ucítila jsem sladkou vůni mýdla a květin. Také moje matka tak často voněla, hlavně ráno, když si koupila nové mýdlo a umyla se jím. Ta vzpomínka mě donutila na moment se zarazit. Přepadl mě bláznivý pocit naděje, že na mě tady, v tomhle pokoji, čeká maminka.

	V místnosti ale nebyla živá duše. Zato tu stála nádherná postel s růžovými nebesy a načechranými růžovými pokrývkami. Naproti jsem objevila malý toaletní stolek a u stěny vedle dveří velkou bíle natřenou šatní skříň. Růžová barva postele se opakovala i na tapetách, zatímco záclony, které byly staženy saténovými stuhami, měly jemný nazelenalý tón. Hraběnka má zřejmě ráda pastelové barvy.

	Místnost mi připadala jako komnata malé princezny. Můj pokoj ve Stockholmu byl ve srovnání s ní holý a prostý. Tady byl všechnen nábytek zdobně vyřezávaný. Jak starý asi může být?

	„Doufám, že se ti líbí?“ prohodila hraběnka.

	Přikývla jsem.

	„Dobře. Tak se tady pohodlně zařiď a neboj se mi říct, kdybys měla nějaké přání.“

	„Děkuju,“ vymáčkla jsem ze sebe přiškrceným hlasem. Pokoj byl překrásný a vůbec jsem nemohla pochopit, že by mi měl od této chvíle patřit. Zároveň se mě ale zmocnila touha po mém starém domově.

	„Hraběnko, já…,“ začala jsem, když už se obracela ke dveřím.

	„Říkej mi jednoduše Agneto,“ přerušila mě. „Co máš na srdci?“

	„Řekla jste služebné, že jsem nový člen rodiny…“

	„To také jsi!“ odpověděla. „Jsi moje schovanka. Budu se k tobě chovat jako ke každému jinému členovi naší rodiny. Snad sis nemyslela, že tu budeš za Popelku?“

	„Ne, já…“ Mimovolně jsem se musela usmát. Že by se na mě skutečně usmálo štěstí? Všechno mi to připadalo příliš neskutečné. Opravdu jsem našla bezpečný domov?

	„Vítej na Lejongårdu!“ prohlásila Agneta Lejongårdová s úsměvem. A poté odešla. Zůstala jsem sama v pokoji, který se mi zdál příliš velký a cizí.


 

	4. kapitola

	 

	Až do pozdního odpoledne jsem se zabývala tím, kam v místnosti uložím své věci. Slečna Grünová mi sem předem poslala skříňový kufr a byla tak hodná, že přibalila i dvě z mých nejoblíbenějších gramofonových desek. Nevěděla jsem, zda si je tu budu mít na čem přehrávat, přesto mě uklidňovalo, že je mám u sebe.

	Po odpolední kávě, kterou jsme si vypily v nádherném salonu, mě Agneta trochu provedla po panství a ukázala mi kuchyň, stáje a zahradní pavilon. Všechno tu bylo pohádkově krásné.

	Kuchyně vypadala úplně jako na starých rytinách. Jen sporáky teď byly menší, a ne tak masivní jako dřív, a také se už dnes nevařilo v měděných hrncích. Kuchařka paní Bloomquistová už byla v letech, přesto si nenechala vzít, aby dohlédla na přípravu oběda. Druhá kuchařka Svea z toho nebyla právě nadšená, ale z úcty ke staré ženě jí nechávala v kuchyni volnou ruku.

	Dozvěděla jsem se, že dřív tu pracovala ještě správcová a hlavní komorník, ale slečna Rosendahlová se vdala a odstěhovala se s mužem do Kristianstadu a pan Bruns odešel na odpočinek. Služebné teď tedy řídila komorná hraběnky. Také hrabě měl svého komorníka, tichého, téměř neviditelného muže po čtyřicítce, kterého bylo podle kuchařky Svey možné zahlédnout jen v době jídla.

	Stáje působily modernějším dojmem než kuchyň. Jedna z budov byla zjevně novější než ostatní. Všichni koně byli tou dobou ve výběhu, takže jsem je při této první obchůzce zahlédla jen z dálky.

	Líbezný pavilon v zadní části zahrady přímo vybízel k dlouhým hodinám stráveným četbou. Už jsem se viděla, jak tam sedávám a popíjím čaj. Kdyby tu tak ještě měli starý gramofon na kliku! Přístroje, které se musely natahovat, byly už dnes zastaralé, protože elektřina dovolovala nepřetržité přehrávání. Mně se však líbila představa, že bych své desky mohla poslouchat na zahradě.

	Když jsem se dostala zpět do svého pokoje, vzala jsem do ruky knihu, ale oči odmítaly vnímat smysl toho, co v ní bylo napsáno. V duchu jsem stále viděla nádhernou zahradu hýřící všemi možnými barvami, koně a les. Vzpomněla jsem si, jak jsem Daze malovala Lejongård v šedivých ponurých tónech, skutečnost však byla barevnější než duha.

	Zaklepání na dveře mě odtrhlo od knihy.

	„Dále,“ zvolala jsem a podívala se směrem ke dveřím. Očekávala jsem, že se v nich objeví hraběnka. Ale nebyla do Agneta.

	Žena, která vstoupila do místnosti, byla štíhlá a vlasy měla spletené do copu, který si v zátylku stočila do kolečka. Na tmavých šatech se jí bělala dokonale naškrobená zástěra.

	„Dobrý den, já jsem Lena,“ představila se mi. „Jsem komorná paní domu. Milostivá paní mě požádala, abych odteď pomáhala i vám.“

	„Aha, děkuju, ale to nebude nutné,“ odpověděla jsem. „Zvládnu to docela dobře sama.“

	Komorná se zasmála. „Tím jsem si jistá. Přesto je pár věcí, na které musím dát pozor. A také při slavnostních příležitostech budete potřebovat někoho, kdo vám pomůže s garderobou a večerním účesem.“

	„Večerním účesem?“

	„Míváme často návštěvy, hlavně na večeři. Očekává se, že budete upravená odpovídajícím způsobem. Za života staré hraběnky se vše řídilo velmi přísnými pravidly. Dnes už tu vládnou modernější zvyky, přesto byste měla mít slavnostní oblečení a večerní účes, když předstoupíte před hosty.“

	Hosté? Že by už dnes někdo přijel na návštěvu? Vyděsila jsem se. Vůbec se mi nechtělo odpovídat na zvědavé otázky úplně cizích lidí. „Ale já jsem přece jen hraběnčina schovanka. To není to samé, jako kdybych byla její dcera.“

	„Hraběnka mi dala jednoznačné pokyny,“ prohlásila Lena. „Poručnictví znamená, že patříte k Lejongårdu stejně jako její synové.“

	Ovšem synové domu to mají lehčí, ti si nemusí nechávat vyčesávat vlasy. Pak mě napadlo: Jaký je asi Magnus? S ním jsem se ještě neseznámila. Také Ingmar se po našem setkání někam vypařil. Zdálo se, že v panském domě a na statku jsou i jiná místa než ta, která mi ukázala hraběnka, kde se dalo dobře schovat a na pár hodin zmizet z dohledu.

	„Má snad večer přijít nějaká návštěva?“

	„Ne, ale dnes jste v tomto domě první den. Hraběnka vás chce uvítat slavnostní večeří.“

	„Proto jste tedy přišla, abyste mě učesala.“ Zhluboka jsem si povzdechla. I když se mi ulevilo, že nepřijede žádná návštěva, slavnostní večeře byla v mých představách formální a škrobená akce. Vnímala jsem ji jako nátlak. Mám se na ní předvést cizím lidem. Jediní, na něž jsem byla opravdu zvědavá, byli Ingmar a Magnus.

	Často jsem si říkala, jaké by to bylo, kdybych měla sourozence. Teď se mi nabízejí hned dva… kdo vlastně? Bratři to nejsou. Poručničtí bratři? Dalo se to tak říct? V každém případě jsem byla ráda, že nebudu jediná mladá osoba v domě.

	Když byla Lena hotová s mým účesem, připadalo mi, že se na mě ze zrcadla dívá někdo jiný. Hezká cizí dívka. Takhle jsem sama sebe ještě nikdy nevnímala. Teď jsem si připadala starší a zralejší. Co by tomu asi řekla děvčata z mé třídy, kdyby mě takhle viděla? A Paul?

	Píchlo mě u srdce, když jsem na něho pomyslela. „Vypadáte překrásně,“ usoudila Lena. „Vaše matka by na vás byla pyšná, měla tyhle účesy moc ráda…“ Lena se zarazila a zmlkla. V jejích očích jsem četla hrozný úlek, jako kdyby právě provedla velkou chybu.

	„Co jste to říkala o mé matce?“ zeptala jsem se udiveně.

	„Ale nic,“ zamumlala Lena, „už raději půjdu.“

	„Počkejte!“ zarazila jsem ji a ona ztuhla na místě.

	Přistoupila jsem k ní a dotkla se její ruky. „Odkud jste znala moji matku?“

	Bylo vidět, že se Lena svíjí rozpaky. „To vám nemůžu říct.“

	„Leno, vidím na vás, že mi něco tajíte. Znala jste mou matku? Jestli ano, tak odkud?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „To vám skutečně nemůžu říct,“ zopakovala.

	Po těch slovech se mi vytrhla a vyběhla z pokoje. Udiveně jsem se za ní dívala. Co to má znamenat?

	Po chvíli, kdy jsem jen nechápavě zírala na dveře, jsem se obrátila zpátky k zrcadlu. Stále se na mě dívala ta krásná neznámá. Dotkla jsem se účesu, ale jen zlehka, abych ho nezničila. Moje matka že měla ráda takovéhle účesy? Doma se nikdy podobně neupravila, a také mně obvykle jen spletla vlasy do copu. Najednou jsem měla hlavu plnou otázek. A byla jen jedna osoba, která mi je mohla zodpovědět.

	 

	Trochu váhavě jsem sešla po schodech. Všechno to bohatství, kterým rozlehlá hala překypovala, mi stále vyráželo dech.

	Dole jsem se zadívala na obrazy Agnetiných rodičů. Vzpomněla jsem si, jak poznamenala, že měla důvod, proč je nenamalovala spolu na jedno plátno. Co to mohlo být? Říká se, že staré domy mají své příběhy a všelijaké přízraky. Jaká tajemství skrývá tenhle dům?

	„Mathildo, tady jsi!“ Hraběnka mi přicházela s úsměvem vstříc. Vlasy měla vzadu jen volně stažené a její účes vypadal velmi nenuceně. Když ke mně došla blíž, zjistila jsem, že i její hlavu upravila zkušená ruka.

	„Pojďme do jídelny!“ vyzvala mě a objala kolem ramen.

	Zarazila jsem se. „Tedy…, Agneto, směla bych si s vámi na chviličku promluvit o samotě?“ Uvědomila jsem si, že něco takového ode mě neočekávala, ale nechtěla jsem celý večer nepřítomně zírat před sebe a jen dumat nad tím, odkud Lena zná moji matku.

	„Ale ovšem!“ Znovu se mě pokusila vést dál, ale já se nedala.

	„Možná ne v jídelně.“

	Agneta zvedla obočí. „No dobře, tak pojď za mnou.“

	Otočila se a zavedla mě do salonu. Vysokými okny sem dopadaly poslední paprsky zapadajícího slunce a propůjčovaly prostoru téměř magický nádech.

	„Tak co máš na srdci?“ zeptala se vlídně Agneta a ukázala na sedací soupravu, která stála uprostřed místnosti. Usadily jsme se a mně chvilku trvalo, než jsem se odhodlala promluvit.

	„Lena zmínila při česání moji matku. Řekla, že měla ráda stejný účes. Odkud ji znala?“

	Agneta zareagovala podobně jako její komorná. Rysy její až dosud vlídné tváře ztuhly. Na dlouhou chvíli se odmlčela. Vzpomněla jsem si, jak odtažitě se chovala po naší návštěvě u notáře. Nakonec se zhluboka nadechla. Jako by pochopila, že už tohle téma nemůže dál obcházet.

	„Tvoje matka sloužila na Lejongårdu.“

	Nechápavě jsem se na ni podívala. „Chcete říct, že tu byla služebná?“

	To jsem si nedokázala představit. Je pravda, že se velmi zdatně starala o domácnost, ale to jsem si vždycky vysvětlovala tím, že byla při hodinách domácích prací asi pozornější žačkou než já. Že by své schopnosti získala jako služebná, mě vůbec nenapadlo. A taky jsem nechápala, proč se mi o tom nikdy nezmínila. Neměla jsem dojem, že by snad v jejím životě mohlo být nějaké tajemství. Nebo jí to bylo trapné?

	„Ano, byla služebnou v našem domě. A velmi dobrou.“

	„A proč o tom nikdy nemluvila?“ Kdybych věděla, že pobývala na Lejongårdu, asi by mě nepřekvapilo, že mě po její smrti vyhledala hraběnka. Nebo přece jen? Byla jsem z toho všeho zmatená.

	„No, to nevím. Asi k tomu měla své důvody.“

	„Bylo jí to snad trapné?“

	Agneta na mě spočinula skoro utrápeným pohledem. „Doufám, že to tak nebylo. Tak či onak jsme po jejím odchodu zůstaly v kontaktu. Kdyby mě neměla ráda, tak by mi asi nesvěřila svou jedinou dceru?“

	Chvíli jsem jen tak zírala do prázdna. Proč jen mi matka nechtěla vyprávět o době, kterou tu strávila? Pracovat jako služebná přece není nic, zač by se musela stydět! Ačkoli dnes už nemívali v domech tolik služebných jako dřív, stále to bylo docela obvyklé zaměstnání.

	„Je mi líto, že jsem ti to hned neřekla,“ pokračovala Agneta. „Pak bys nejspíš nebyla tak překvapená.“

	Přikývla jsem. A v duchu jsem si položila otázku, jestli by mi tohle všechno vůbec prozradila, kdyby se její komorná neprořekla.

	„Prosím, jen netrestejte Lenu,“ vyhrkla jsem. „Ona jistě nevěděla, že o tom nemám tušení.“

	„Proč bych ji měla trestat?“ podivila se hraběnka. „Přece jsem ti slíbila, že ti všechno povím. Jen jsem ti chtěla dát čas, aby sis tady zvykla, než…“ Na vteřinu se zarazila a zamyslela se. Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale pak téměř neznatelně zavrtěla hlavou.

	„Než co?“ naléhala jsem, ale ona se jen usmála.

	„To bychom zacházely příliš daleko. Až přijde čas, tak se všechno dozvíš. Zatím se tady zabydli a pak uvidíme, co dál.“ S těmito slovy se zvedla. „A teď doufám, že máš pořádný hlad. Paní Bloomquistová si dnes dala obzvlášť záležet, aby na tebe udělala dobrý dojem.“

	 

	V jídelně už na nás čekal muž v tmavém obleku s dalším mladíkem, který vypadal jako přesná kopie Ingmara. Musela jsem se soustředit na dvě nové osoby, což způsobilo, že jsem hloubání nad tím, co mi hraběnka zatím nechtěla říct, nechala na později. Mladík musel být druhý hraběnčin syn. A ten elegantní muž je tedy její hraběcí manžel. Byl urostlý a světlé vlasy i narezlé vousy mu už prokvétaly stříbrnými prameny.

	„Tak tady jste!“ zvolal, přistoupil k Agnetě, objal ji a políbil. „Promiň, že jsem k tobě hned nepřišel. Právě jsem se vrátil a jedno z děvčat mi řeklo, že jsi s naším novým členem rodiny v salonu. Stačil jsem se alespoň rychle převléknout.“

	„To nevadí,“ ujistila ho Agneta a v jejích očích jsem zahlédla hlubokou lásku, jakou jsem v pohledu své matky nikdy nepozorovala. S otcem se k sobě chovali vždycky přátelsky a zdvořile, ale nebyla mezi nimi vášeň. „Mohu ti představit Mathildu Wallinovou? – Mathildo, to je můj muž, hrabě Lennard Ekberg.“

	Podal mi ruku. „Dobrý den, Mathildo, už jsem o tobě hodně slyšel.“

	Málem mi vyklouzlo něco nevhodného, jako Já o vás bohužel ne, ale naštěstí jsem se včas kousla do jazyka a odpověděla jen úsměvem. Ještě stále jsem byla vyvedená z míry z toho, co mi řekla před chviličkou Agneta.

	„Ráda vás poznávám, hrabě Ekbergu,“ vypravila jsem ze sebe a obrátila se k oběma mladíkům. Jejich podoba byla skutečně zarážející. Lišili se jen oblečením.

	Ingmara jsem poznala podle jeho košile a kalhot. Takže ten druhý musí být Magnus. Působil trochu klidněji než jeho bratr. Na pokyn hraběnky se oba zvedli a přistoupili ke mně.

	„Mathildo, s Ingmarem ses už seznámila,“ poznamenala hraběnka. „A tohle je Magnus. Jak vidíš, jsou dvojčata.“

	Magnus mi trochu zdráhavě podal ruku.

	„To je naše nová sestra, víš,“ řekl mu Ingmar s uštěpačným úsměvem.

	Zdálo se, že Magnus tu skutečnost nepovažuje za nic zábavného. Nehnul ani brvou.

	„Mathilda je moje schovanka,“ opravila ho Agneta. „Přesto byste se k ní měli chovat jako k členu naší rodiny.“

	„Ano, matko,“ odpověděla dvojčata dvojhlasně.

	„Dobře. Takže můžeme začít s večeří.“

	Agneta mi pokynula, abych si sedla po pravé ruce jejího manžela. Na druhou stranu stolu, tedy naproti mně, se posadili oba mladíci. Nevěnovali mi jediný pohled. Nikdo nic neříkal.

	Podobné to bývalo i u nás doma ve Stockholmu. Otec přišel domů, krátce pozdravil matku a sedl si k jídelnímu stolu. Často spolu vůbec nepromluvili. Je to tady taky tak? V rodině Paula a Dagy se toho při jídle naopak namluvilo hodně, pokaždé mě to překvapilo, když jsem u nich bývala na návštěvě.

	Sotva jsme se usadili, vešly dvě služebné. Obě byly ještě velmi mladé, jedna tmavovláska, druhá měla světlé vlasy. Prohlížela jsem si tu světlovlasou a kladla si otázku, jestli i moje matka takhle obsluhovala u stolu. Nosila stejné oblečení? A střevíce bez podpatků, ve kterých se dalo běhat celý den?

	Pohroužila jsem se do svých myšlenek a přestala se starat o to, co se děje u stolu. Jen jsem vnímala, jak mi tluče srdce, a představovala si tenhle dům v době, kdy tu pracovala moje matka.

	„Mathildo?“

	Vyslovení mého jména mě vytrhlo ze zamyšlení. Zjistila jsem, že se u Lejongårdů u stolu přece jen konverzuje. Ale já jsem neposlouchala. „Promiňte,“ omluvila jsem se a podívala se tázavě na hraběnku, která mě oslovila. „Trochu jsem se zamyslela.“

	„Cítíš se dobře? Jen jsem chtěla vědět, jestli ti chutná polévka.“

	Podívala jsem se do talíře před sebou. Objevila jsem v něm krémovou polévku.

	„Ty lišky jsou z našeho lesa,“ pochlubila se hraběnka. „Než půjde paní Bloomquistová do penze, rozhodně mi musí prozradit svůj recept. Zatím ho střeží jako Kerberos.“

	Upíraly se na mě zraky všech u stolu. V žaludku mi sice kručelo, ale bůhvíproč mě chuť na jídlo přešla. Přesto jsem se chopila stříbrné lžíce s malým rodovým znakem na rukojeti a způsobně ochutnala polévku. Kořeněná chuť hub a bylinek v mých ústech doslova explodovala.

	„Báječná,“ prohlásila jsem a myslela to doopravdy. Lepší houbovou polévku jsem nikdy nejedla, a to byla moje matka velmi dobrá kuchařka.

	„Mathilda asi není na čerstvé lišky zvyklá,“ poznamenal Ingmar s úsměvem. „Ve městě si je jen stěží můžeš jít někam nasbírat.“

	„Houby se dají koupit na trhu,“ namítla jsem, protože jsem měla pocit, že se musím bránit. „Ve městě seženeš všechno, jen s tím rozdílem, že pro to nemusíš do lesa.“

	Vrátila jsem se opět k jídlu. Zmocnila se mě nevolnost. Polévka, která mi ještě před okamžikem připadala skvělá, najednou chutnala jako bláto. Přesto jsem ji dojedla, jen tak jsem všem u stolu mohla zabránit, aby na mě mluvili.

	Nálada v jídelně se nijak zvlášť nezměnila ani při dalších chodech. Hrabě a hraběnka se snažili udržovat konverzaci, ale jejich snaha vyznívala poněkud upjatě. Byla jsem tu jako cizí těleso, na které si nemohli zvyknout. Toužila jsem po svém domově ve Stockholmu. V posledních týdnech jsem se dokonce spřátelila se slečnou Grünovou a někdy jsme spolu vedly dlouhé rozhovory. Dozvěděla jsem se, že její rodiče žijí v Německu a že je Židovka. Každý pátek zapálila ve svém pokoji svícen a tiše se modlila. Úplně mě to fascinovalo.

	„Mathildo?“ zeptala se hraběnka. „Je všechno v pořádku?“

	„Se mnou?“ trhla jsem sebou. „Ne, tedy chci říct ano. Všechno je v pořádku.“ Srdce se mi rozbušilo. Bylo nezdvořilé, že jsem neposlouchala, o čem si povídají, ale nemohla jsem se zbavit svého zvyku utíkat se v myšlenkách do minulosti.

	„Možná byste mohli Mathildu vzít na procházku,“ navrhl Lennard svým synům.

	Vycítila jsem, že jim to není po chuti. Ani já jsem z toho nápadu nebyla nijak nadšená, ale nakonec Ingmar prohlásil: „Rádi. Můžeme jí ukázat starý domek správce a výběhy koní. Pokud se tedy odváží jít ven v těchhle šatech.“

	„Mohu se převléknout!“ namítla jsem, protože jsem nechtěla vypadat jako nějaká fiflena, která se bojí umazat.

	„To snad nebude nutné,“ usoudila Agneta. „Ale chatě se raději vyhněte. Není to tam bezpečné.“ Krátce pohlédla na svého muže.

	Ten pozdvihl sklenici s vínem k ústům. „A k pastvinám můžete jít po pevné cestě.“

	„Ano, otče,“ souhlasil Ingmar.

	Mlčky jsem pokračovala v jídle, než se Magnus zeptal: „Co se vlastně stalo s tvými rodiči?“

	Udiveně jsem zvedla hlavu. Copak mu to jeho matka neřekla? „Zemřeli,“ odpověděla jsem stísněně.

	„Magnusi,“ ozval se hrabě varovným tónem, ale mladík se tvářil jako neviňátko.

	„Co je na tom?“ podivil se. „Prostě mě to zajímá. Na co zemřeli?“

	Stáhlo se mi hrdlo. Takové otázky jsem nesnášela už ve škole. Chvíli jsem se na něho dívala jak ochromená a pak jsem ze sebe vyrazila: „Matce selhalo srdce. A můj otec… se utopil.“

	„Utopil? Jak se to stalo?“

	„Spadl do vody.“ Proběhla mnou vlna horka. Neměla jsem chuť vyprávět celý ten hrozný příběh. Navíc jsem měla dojem, že Magnus ho zná do podrobností, ale chce to ještě slyšet ode mě.

	„Ošklivá smrt. Neuměl plavat?“

	„Jak se zdá, tak ne.“

	„A ty to umíš?“

	„Magnusi!“ okřikl hrabě syna.

	„Jen jsem se zeptal,“ namítl.

	„Já plavat umím,“ odpověděla jsem. „Naučili nás to ve škole. V tělovýchově. Náš učitel byl přesvědčený, že jako Švédky ze Stockholmu musíme umět plavat – koneckonců jsme ze všech stran obklopení vodou.“

	„Zdá se, že tvůj učitel má pokrokové názory,“ ozvala se Agneta. „Také si myslím, že by se mladým ženám mělo dostat komplexní výchovy.“

	„To rozhodně má. Říkal, že jsme vždycky byli národ námořníků a že je hanba každého Švéda a Švédky, když neumí plavat.“

	Po mých slovech vrhla Agneta na svého muže výmluvný pohled.

	 

	Po večeři jsem tedy šla s Ingmarem a Magnusem ven. Vzduch byl stále ještě teplý, vlhký a plný vůně suchého sena a slámy. Na statku vládl klid. V dohledu už nebyl nikdo ze zaměstnanců a sloužících.

	Nějakou dobu jsme šli mlčky. Necítila jsem se mezi oběma mladíky dobře a nevěděla, o čem se mám s nimi bavit.

	S Paulem jsem často mluvila o jeho učení a také o jeho snech. I já mu vyprávěla o svých plánech, které se začaly rozvíjet v souladu s představami Paula. Už jsem se viděla v hezkém kostýmu, jak vedu kancelář, zatímco dole v dílně se vyrábí nábytek a dodavatelé si jej odvážejí jako na běžícím pásu. To jsem ale dvojčatům vyprávět nemohla. Byli sice jen o jeden a půl roku mladší než já, ale oba mi připadali jako malí rozjívení kluci. Navíc neznali život ve městě. Takže ani jazz a taneční kluby nepřipadaly v úvahu jako námět k hovoru.

	Také mě znepokojovala otázka, kterou mi položil při večeři Magnus. Proč chtěl vědět, jestli umím plavat? Měl snad v úmyslu strčit mě tady někde do kanálu? V duchu jsem děkovala našemu učiteli tělocviku, který nás posílal na hodiny plavání. Vlastně jsem je vůbec neměla ráda a zpočátku mi připadalo, že se snad utopím. Ale nakonec jsem z vody strach ztratila.

	Ovšem to, co jsem řekla o svém otci, byla lež. Ten uměl plavat velmi dobře. Když jsme podnikali v létě výlety, dokázal v jezeře plavat celé hodiny. Nespadl do vody a neutopil se. Vzal si život.

	„Jaké je to ve Stockholmu?“ prolomil mlčení Ingmar.

	„Co tím myslíš?“ odpověděla jsem otázkou. Copak ještě nikdy nebyl v hlavním městě? „Ulice jsou cítit kouřem a všude jezdí auta. Na některých místech je docela hluk a shon, hlavně před nádražím. Jsou tam také parky a královský zámek. A domy všech velikostí.“

	„A lidé?“

	„Nevypadají jinak než ti zdejší. Jsou tam chudáci i boháči, dělníci a obchodníci, ženy a muži.“ Podívala jsem se na něj. „Tys tam ještě nikdy nebyl? Tvoji rodiče jsou přece zámožní a šlechtici, jistě mají často co dělat v hlavním městě a u královského dvora.“

	„Královská rodina navštěvuje nás,“ přihlásil se o slovo Magnus. „Před pár týdny tu byla korunní princezna Luisa se svými nevlastními dětmi. Přijíždí každý rok, takže by ses měla zdokonalit v etiketě. Nebo se spíš ani neukazovat.“

	Zůstala jsem na něho zírat. „Myslíš, že se neumím chovat?“

	„Ne tak, jak se sluší a patří vůči budoucí královně.“

	„Krále jsem náhodou vídávala ve Stockholmu docela často,“ pokusila jsem se bránit. „Naposledy při smuteční slavnosti za zemřelou královnu.“

	Když byla převážena Viktorie ulicemi Stockholmu k místu jejího posledního odpočinku, stála jsem s matkou na chodníku. Byla toho dne nezvykle zamlklá. Nepřikládala jsem tomu váhu, ale teď když jsem věděla, že žila na Lejongårdu… Možná se s královnou v mládí setkala.

	„Viděla jsi ho jen jako každý jiný z lidu! To nic neznamená! My jsme se smuteční slavnosti přímo zúčastnili!“ Magnus se na mě vítězně podíval a ještě dodal: „Nikdy se nestaneš skutečnou Lejongårdovou, abys věděla. Nejsi nic jiného než dcera nějaké služky, které matka prokázala milost! Nejlepší bude, když odtud zase rychle zmizíš. Nikdy k nám nebudeš patřit!“ Otočil se na podpatku a ráznými kroky odpochodoval zpátky k domu.

	Ztuhla jsem a podívala se na Ingmara. Nechápala jsem, kde se v Magnusovi vzalo to nepřátelství. Kromě toho, odkud ví, že má matka byla služka? Špehoval nás snad za dveřmi salonu? Anebo to věděli všichni, jen já jsem o tom neměla tušení?

	Ingmar zmateně zíral jako já, ale pak se rozběhl za bratrem. „Magnusi, počkej!“ Ale ten si to bez ohlédnutí rázoval dál.

	Stála jsem jako přimrazená a cítila, jak se mi něco svírá v hrudi. Co jsem mu provedla? Proč se mě chce co nejrychleji zbavit? Dívala jsem se, jak oba mizí v šeru. Teprve pak jsem se zase pohnula. Srdce mi bušilo jako splašené.

	Když jsem se vrátila do svého pokoje, spatřila jsem na svém polštáři malou kytičku růží. Přikrývka byla odestlaná a na příborníku stála skleněná karafa naplněná mléčnou tekutinou. Ve vzduchu se vznášela citronová vůně. Nijak mě to ale nepotěšilo. Nešla mi z hlavy Magnusova slova. Samozřejmě nikdy nebudu Lejongårdová, ale jak ho vůbec napadlo, že bych o to stála? Nikdy jsem nic podobného netvrdila. Jeho matka se stala mou poručnicí a ona určila, kde budu žít. Bylo to její rozhodnutí, že splní přání mé matky. Jestli se Magnusovi nelíbí, že jsem tady, tak ať si stěžuje jí!

	Kdybych tak na tahle slova přišla včas! Ale tak to je vždycky. Nejlepší odpověď člověka napadne, když už je pozdě. Vrhla jsem se na postel a sáhla po kytičce růží. Teprve teď jsem si všimla, že je k ní připevněný pytlíček. Uvnitř byl koláček politý čokoládou. Že bych takový dárek od nynějška dostávala každý den? To jistě ne, ale tohle přátelské gesto mi vyvolalo úsměv na tváři. Možná mě Magnus nesnáší, ale třeba si tu přece jen zvyknu.

	 

	V noci jsem se vytrhla ze sna a uvědomila si, že na mě měsíční svit dopadá cizím oknem. Ačkoli byla místnost dost prostorná, připadalo mi, že se stěny přibližují a chystají se mě zadusit. Prala jsem se s přikrývkou, přitahovala ji až k bradě a za chvíli zase skopávala, protože mi bylo hrozné horko.

	Nakonec jsem vstala, přistoupila k oknu a otevřela je. Sice se na mě nejspíš vrhnou komáři, ale já potřebovala čerstvý vzduch. To ticho mě dráždilo. Ve městě člověk stále něco slyší. Kočky, jak se perou, vytí psů, muže, kteří táhnou z hospody domů v povznesené náladě, tu a tam projíždějící automobil nebo koňský povoz. Tady panoval naprostý klid. Zmocňovalo se mě zoufalství jako vždycky, když jsem k smrti unavená, ale spánek ne a ne přijít. Hlavou mi vířily otázky. Proč mi matka nikdy nic nevyprávěla? Znala jsem ji vůbec? Jak se jí tady asi žilo?

	Nemohla jsem si vzpomenout, že by mi byť jedinkrát pověděla, jak se seznámila s otcem. Daga mi pořád dokola vykládala, jak romantická byla první schůzka jejích rodičů. Bůhví kolik si toho vymyslela, ale já na to nikdy nemohla nic říct. Neměla jsem co vyprávět. A když jsem se na to zeptala matky, řekla mi, že to nejsou věci, o kterých se mluví s dětmi.

	Pochybovala jsem, že by mi tenhle ztichlý dům dokázal odpovědět na mé neodbytné otázky, ale třeba se aspoň trochu unavím, když se projdu venku. Oblékla jsem si tedy župan, vklouzla do pantoflí a vykradla se potichu dveřmi na chodbu. Tam už byla všechna světla zhasnutá. Ticho mi úplně zalehlo uši. Na chvíli mě přemohl strach a už už jsem se vrátila do pokoje. Tam mě ale čekalo jen nepříjemné přemýšlení. To už bylo lepší postavit se místním strašidlům. Nejradši bych si rozsvítila, ale to jsem se neodvážila. Nechtěla jsem nikoho probudit a někomu vysvětlovat, co dělám na chodbě.

	Noc byla naštěstí velmi jasná a měsíc vrhal do domu světlo vysokými okny. Zaslechla jsem vrzání cvrčků. Ve Stockholmu jsem jejich noční cvrkot nikdy tak jasně nevnímala jako tady. Prošla jsem kolem starých obrazů, na kterých se teď ve tmě nedalo nic rozpoznat, a tiše kráčela halou. Jak často tudy asi chodila moje matka? Představila jsem si, jak jde s kávovým podnosem do salonu, aby posloužila panstvu. Přepadl mě stesk. Kdybych si tak s ní mohla ještě jednou promluvit a na všechno se vyptat!

	Jen kvůli její smrti jsem teď tady.

	Na chvíli jsem se nerozhodně zastavila pod velkým lustrem, který večer ozařoval vstupní prostor. Mohla jsem zajít do salonu a prohlédnout si tam exotické rostliny a prázdné voliéry. Jenže mě to táhlo na jiné místo.

	Otočila jsem se, vešla do úzké chodby, která vedla do kuchyně, a seběhla dolů po schodech. Koho vůbec napadlo zřídit kuchyň ve sklepě? Měl tím být vyjádřen rozdíl mezi těmi „nahoře“ a těmi „dole“?

	Ucítila jsem vůni čerstvě vycíděných hrnců a vlhkého dřeva. Měsíční svit sem dopadal malými okny umístěnými trochu výš, takže se jimi dalo vyhlédnout, jen když si člověk stoupl na stoličku. Prošla jsem kolem kamen, která ještě trochu sálala teplem, a posadila se k dlouhému kuchyňskému stolu. Kde asi sedávala moje matka? O čem tady mluvila, jakým žertům se smála?

	Náhle jsem něco zaslechla. Ke kuchyni se přibližovaly kroky! Vyskočila jsem z lavice. Vzápětí jsem zahlédla světlo.

	„Slečno Mathildo, co tady děláte?“ Hlas patřil Leně, komorné, která mě večer česala. Stejně jako já měla na sobě noční košili a přes ramena přehozený hnědý háčkovaný šátek. V ruce držela olejovou lampu, v jejímž světle vystupovala ze tmy její postava.

	„Nemůžu spát,“ přiznala jsem. „Tak jsem se rozhodla trochu se projít po domě.“

	„Na nespavost je nejlepší mléko s medem. Můžu vám ho ohřát.“

	„To ne, děkuju,“ odmítla jsem.

	Lena přistoupila blíž a postavila lampu na stůl. „Chcete si o něčem promluvit?“

	Zahleděla jsem se na ni. Hlavu i srdce jsem měla plné otázek, ale můžu se jí vyptávat, aniž bych ji dostala do potíží? Jistě by bylo lepší, kdybych se vrátila do svého pokoje, ale moje pusa mě zradila.

	„Moje matka… znala jste ji dobře?“

	Obličej komorné ztuhl. „Mluvila jste už o tom s milostivou paní?“

	Přikývla jsem. „Řekla mi, že tu matka pracovala jako služebná. A že byla dobrá.“

	V Lenině výrazu se objevilo něco, co jsem nedokázala popsat. Skoro to vypadalo, jako by se svou paní nesouhlasila. Nakonec ale řekla: „Dobře, tak se posadíme. Ale jen na chvilku, protože byste měla jít zpátky do postele.“ Sedly jsme si k dlouhému kuchyňskému stolu, který voněl citronem a čisticím prostředkem. Jak dlouho už to tady bylo takhle cítit? Kolik služebných u něho sedávalo? „Co byste chtěla vědět?“ zeptala se Lena a složila ruce na stole před sebou.

	„Jaká byla moje matka? Mám na mysli tady, v tomhle domě. Nikdy o době, kterou tu strávila, nemluvila.“ Můj pohled utkvěl na světelné skvrně, kterou namalovala olejová lampa na dřevěných prknech. Pořád mi připadalo zvláštní, že právě po téhle podlaze matka kdysi chodila.

	„No, vaše matka měla zřejmě pro mlčení své důvody. Nepracovala jsem s ní zase tak dlouho, abych ji dobře poznala.“ Lena se odmlčela a zdálo se, že musí při vzpomínce na mou matku pátrat v odlehlých koutech paměti.

	Pak pokračovala: „Nemůžu vám toho tedy říct mnoho, ale vzpomínám si ještě na naše první setkání, když jsem nastoupila do panského domu jako nová služebná. Susanna tu už tou dobou sloužila několik let. Vzala mě pod svá křídla a ukázala mi celý dům. Byla velmi přátelská a veselá a trpělivě mi vysvětlovala, jak to tu chodí. To jsem ještě netušila, že zanedlouho dojde k té hrozné katastrofě.“

	„Jaké katastrofě?“ podivila jsem se.

	„Ve stájích vypukl požár, při němž přišel o život milostivý pán a jeho syn. Pak se chopila vlády na panství milostivá slečna. Protože si její matka ponechala svou komornou, byla mi svěřena péče o hraběnku Agnetu. Jistě si umíte představit, že jsem byla z toho úkolu nervózní. Ale Susanna mi ve všem pomáhala. Pomalu jsme se stávaly přítelkyněmi,“ vyprávěla Lena.

	„A proč tedy matka odtud odešla?“

	Podívala se na mě se zvláštním výrazem ve tváři. „No, to bylo tak. Otěhotněla a chtěla se vdát. A když se děvče vdá, musí po svatbě odejít ze služby,“ vysvětlila.

	„Jen kvůli tomu?“

	„V domech, jako je tenhle, to bývá pravidlem. Milostivá paní ho už zmírnila, ale jak se máme s nějakým mužem seznámit? Muži, kteří sem přijíždějí na návštěvu, jsou pro nás nedostupní, a muži z vesnice si radši berou děvčata, která mají pořádné věno. Vaše matka měla pravděpodobně v mnohém ohledu štěstí.“

	Ano, to snad měla, ale proč o době strávené v panském domě nikdy nemluvila? A jak se seznámila s otcem, když to tady vlastně ani nebylo dost dobře možné? Otec se nikdy nezmínil o tom, že by pracoval na venkově. Že by se s ním setkala ve městě, třeba během nějakého výletu?

	Přestože mě ty otázky pálily na jazyku, neměla jsem sílu dál se vyptávat. Údy mi ztěžkly a toužila jsem vrátit se do postele.

	I Lena si toho zřejmě všimla. „Běžte už raději nahoru a pokuste se trochu vyspat. Vím, že je to těžké, já se cítila podobně, když mi zemřela matka.“

	„Děkuju, Leno,“ vymáčkla jsem ze sebe a vstala.

	„Příliš nad tím nehloubejte, slečno Mathildo. Jste tady na dobrém místě. Určitě u nás najdete své štěstí.“

	Také Lena se zvedla. Proč vlastně přišla do kuchyně? Zapomněla jsem se jí na to zeptat.

	Ve svém pokoji jsem ještě chvilku postála před zrcadlem. Matka chtěla, abych se dostala sem, i když mi nikdy o tomto místu neřekla ani slovo. Všechno to bylo hrozně zvláštní. Ale možná je to tak nejlepší. Snad si tu zvyknu. A už za čtyři roky budu plnoletá.


 

	5. kapitola

	 

	V uších mi zněl zpěv ptáků, zatímco jsem seděla u psacího stolu a zírala na prázdné listy papíru před sebou. Slíbila jsem Daze a Paulovi, že jim hned po příjezdu napíšu, ale dny mi tu utíkaly jako splašené. Daga už brzo nastoupí do učení k paní Vagströmové. A Paul… Musím tu zůstat celé čtyři roky! A ani nevím, jestli ho za celou tu dobu uvidím.

	Ze zamyšlení mě vytrhlo zaklepání na dveře.

	„Prosím?“ ozvala jsem se a ve dveřích se vzápětí objevil Ingmar. Měl na sobě jezdecké kalhoty a boty a v ruce držel jezdecký bičík.

	„Matka si myslí, že by ses měla naučit jezdit na koni,“ spustil a jeho pohled putoval mým pokojem, jako kdyby do téhle místnosti ještě nikdy dřív nevstoupil. „Přece jen žijeme na statku a cesta pěšky trvá moc dlouho.“

	Skepticky jsem si ho změřila. Během uplynulých dnů se moc nesnažil, aby si získal moji důvěru. Jeho pohledy mi byly dost protivné a byla jsem ráda, když jsme si šli z cesty.

	„Já že se mám učit jezdit na koni? Víš jistě, že to tvá matka přesně takhle řekla, nebo jde zase o nějaký žertík vás dvou?“ Podezíravě jsem přimhouřila oči.

	Ze školy jsem byla zvyklá na leccos. Ale neměla jsem chuť nechat se dvojčaty shazovat před stájníky jako městské nemehlo.

	„Proč si o mně myslíš vždycky jen to nejhorší?“ opáčil Ingmar s úsměvem, který nevěstil nic dobrého. „Chci pro tebe jen to nejlepší. Dítěti z města neuškodí, když se nechá trochu vytřást na koni.“

	„Když to říkáš takhle, tak mám na to dobrodružství opravdu velkou chuť,“ pronesla jsem sarkasticky.

	„Kdybych si z tebe chtěl udělat legraci, tak bych ti to přece neřekl, ne? Takže jdeš se mnou, nebo ne?“

	Bylo jasné, že se mě snaží vyprovokovat. Ale měla jsem pocit, že bude lepší, když nebudu za zbabělce. Třeba dvojčata považují jízdu na koni za zkoušku odvahy, a pak mě už nechají na pokoji.

	„Tak dobře, zkusím to,“ prohlásila jsem a vstala.

	„Vážně?“ podíval se na mě překvapeně, jako by skutečně očekával, že se zaleknu.

	„Vážně. Ale běda, jestli spadnu z koně a zpřelámu si kosti. Pak něco zažiješ!“

	Ingmar se zeširoka zasmál. „Bez starosti, dám si pozor. Kromě toho bys ses musela hodně snažit, abys spadla z našeho koně, ty měšťačko!“

	Po těch slovech se otočil.

	„Neměla bych si vzít na sebe něco jiného?“ zeptala jsem se a podívala se na své oblečení. Vzhledem k tomu, že bylo dnes horko, oblékla jsem si ráno jen lehké letní šaty.

	„Pro mě, za mě můžeš zůstat takhle,“ zaznělo z opačného konce chodby. „Ale jestli chceš, tak se klidně převlékni. Najdeš mě u stájí!“

	A zmizel.

	Zavřela jsem za ním dveře a chvíli se nerozhodně dívala na šatní skříň. Pak jsem ji rázně otevřela a začala hledat jediné kalhoty, které jsem vlastnila. Koupila jsem si je tajně. Ačkoli už ve Švédsku ženy mohly volit, stávaly se v jednadvaceti plnoletými a vlasy si stříhaly nakrátko, matka byla proti tomu, abych se, podle jejích slov, „oblékala jako chlapec“.

	Teď to ale bylo nutné. Rozhodně jsem neměla v úmyslu usadit se na to labilně vypadající dámské sedlo. Rychle jsem se převlékla, psací potřeby schovala do zásuvky a vyšla z pokoje.

	 

	* * *

	 

	Ingmar skutečně čekal u stáje. Vedle něho stáli dva koně, oba už osedlaní. Myslí si snad, že hned nasednu a vyjedu si s ním? Sevřel se mi hrůzou žaludek.

	„No to se podívejme, opravdu jsi přišla.“ Přejel mě pohledem. Cítila jsem, jak jsem zrudla. „Možná by sis měla obstarat jezdecké kalhoty. V těchhle se budeš špatně držet v sedle. Ty se spíš hodí do nějakého jazzového klubu.“

	„Jako bys o tom něco věděl!“ vyjelo ze mě. Všechno ve mně vřelo. Tihle venkovani se museli věčně vytahovat, když měli něco ze svého světa vysvětlit lidem z města.

	„Hele, my tu nejsme sto let za opicema,“ odsekl. „Moc dobře vím, co se v takových klubech děje. V každém případě to nejsou místa, kde by se měly bavit mladé dámy.“

	„Na rozdíl od chlapců jako jsi ty?“

	„To jsem neřekl!“ Zašklebil se a rázně uchopil jednu uzdu. „Tak co, jdeme na to?“

	„Nikdy jsem na žádném koni neseděla!“ vyhrkla jsem.

	Ingmar se zasmál. „To si opravdu myslíš, že se tě chceme zbavit? Nikdo se první den neposadí na koně, kterého někdo nevede. Nejdřív budeš samozřejmě jezdit na lonži. Ale měla bys tomu zvířeti dát možnost, aby si na tebe zvyklo, když ho povedeš.“

	Už zase jsem se cítila hloupě. No jasně, kůň si na mě musí nejdřív zvyknout! Přesto jsem měla z toho mohutného zvířete trochu strach. Víc se mi líbili koně na pastvinách.

	„Tak do toho, nemáme na to celý den!“ Ingmar mi vtiskl uzdu do ruky. Kůň se ani nepohnul, ale já sebou trhla.

	„Berta je velmi klidná klisna. Ta tě nekousne ani neshodí. Všichni tady na statku se na ní učili jezdit.“

	Podívala jsem se na koně, který zvolna převaloval udidlo v hubě. „A co mám teď dělat?“

	„Prostě vykroč!“ odpověděl Ingmar. „Takhle.“ Udělal krok dopředu a kůň ho následoval.

	Znovu jsem se na zvíře pochybovačně podívala, ale pak jsem se i já dala do pohybu. Klisna vykročila za mnou, jako by právě na to čekala.

	„Funguje to!“ zvolala jsem.

	„Cos čekala? Že zůstane stát jako osel? Pojď, vezmeme ji do výběhu.“

	Nechali jsme stáje za námi a zamířili k oplocenému výběhu, který jsem viděla už před několika dny. Čekal tam na nás nějaký muž.

	„To je Olaf Blom, náš učitel jízdy. Ukáže ti, jak máš sedět v sedle.“

	„Učitel jízdy?“ podivila jsem se, ale Ingmar mi neodpověděl, jen mi toho muže představil. Blom vypadal jako pořádný silák, měl svalnaté ruce i nohy. Nepochybovala jsem, že by mu nedělalo potíže zkrotit splašené zvíře.

	„Těší mě, že vás poznávám, slečno Mathildo. Ingmar mi vyprávěl, že pocházíte z města.“

	„Ze Stockholmu,“ upřesnila jsem trochu stísněně.

	„Tam už člověk asi nepotká mnoho jezdců na koních, viďte?“ Blom se na mě přátelsky usmál a já měla pocit, že mě snad bere vážně. To se mi v poslední době nestávalo často.

	„Ne, lidé tam raději jezdí auty.“

	„No, to je pochopitelné. Na venkově se ovšem člověk snadněji dostane z místa na místo na koňském hřbetu. Milostivá paní vyjádřila přání, abyste se co nejdřív naučila jezdit na koni.“ Takže Ingmar si nevymýšlel. „Začneme tedy? Ukážu vám, jak se nasedá. To bude vaše první důležitá lekce.“

	Učitel jízdy přistoupil ke koni, položil ruce na sedlo, levou nohou se opřel o třmen a pravou se vyšvihl přes hřbet koně. Pohyb se zdál být plynulý a snadný jako něco, z čeho člověk vůbec nemusí mít obavy. Já však tušila, že to tak elegantně nezvládnu. Stáhl se mi žaludek.

	Vrhla jsem na Ingmara prosebný pohled. On mě ale jen bedlivě pozoroval a nejspíš se těšil, jak začerstva bratrovi nahlásí každou mou trapnou chybu.

	„Chcete si to vyzkoušet?“ zeptal se Blom, který mezitím zase sesedl.

	Přikývla jsem, ale ve skutečnosti bych nejradši utekla. Když jsem se přiblížila ke koni, otočil ke mně hlavu. Poplašeně jsem od něho uskočila. Za mnou se rozesmál Ingmar.

	„Neboj se, stará Berta tě nesežere, holky z města jí nechutnají.“

	Vrhla jsem na něho vzteklý pohled, ale to ho nejsíš ještě víc pobavilo.

	„Nemějte strach,“ chlácholil mě učitel jízdy bez známky ironie. „Je důležité se nebát. Koně vycítí, když má jezdec strach. Myslí si, že se blíží nějaké nebezpečí, a reagují neklidem. Zhluboka se nadechněte a pokuste se své obavy potlačit. Tenhle kůň není váš nepřítel.“

	To spíš ten mladík za ohradou, pomyslela jsem si. Přesto jsem udělala, co mi pan Blom radil. Pomalu jsem natáhla ruce ke klisně. Malinko uhnula, ale pak zůstala stát. Když jsem položila dlaně na sedlo, uvědomila jsem si, že zadržuju dech.

	Začala jsem zhluboka dýchat, vnímala jsem kůži sedla pod svými prsty, nasála do sebe zápach koňské srsti a položila nohu do třmenu.

	„Levou nohu, ne pravou!“ ozval se Ingmar za mnou a zničil ten krátký okamžik, kdy jsem byla přesvědčená, že dělám všechno správně. Lekla jsem se, kůň odskočil, a než jsem stačila vytáhnout špatnou nohu ze třmenu, ležela jsem na zemi jak dlouhá tak široká.

	Vmžiku byl u mě učitel jízdy, osvobodil mou nohu ze třmenu a pomohl mi vstát. Do očí mi vstoupily slzy a plivala jsem písek.

	„Nezranila jste se?“ zeptal se Blom. Jen jsem zavrtěla hlavou.

	„To se stává každému začátečníkovi,“ ujistil mě vlídně.

	Oklepala jsem si prach z oblečení a zvedla hlavu. Taková potupa před Ingmarem! Teď bude mít co vyprávět svému bratříčkovi! Vztekle jsem si setřela prach a slzy z obličeje a vzdorovitě se otočila. Teď už Ingmarovi další triumf nedopřeju! Znovu jsem položila ruce na sedlo, vsunula do třmenu tentokrát levou nohu a vyšvihla se do výšky. Překvapená vlastní odvahou jsem vzápětí zjistila, že sedím v sedle. Také koně zřejmě udivilo mé odhodlání, protože se ani nepohnul. Dýchala jsem zhluboka a rozhlédla se. Pan Blom tu stál s rukama založenýma v bok a nevěřícně na mě zíral. Pak se zeširoka usmál.

	„To bylo dobré! Po takové nehodě by se málokdo odvážil hned nasednout.“

	„Nechtěla jsem to vzdát,“ vrhla jsem pohled na Ingmara. „Takový malý pád mě nezastaví. Už jsem prožila horší věci.“

	Ingmar se stále ještě šklebil, ale pak uznale přikývl.

	„Výborně, teď musíme zjistit, jestli se zase dostanete dolů,“ oznámil mi Blom. „A pak to zkusíme na lonži.“

	 

	* * *

	 

	Další půlhodinu jsme cvičili nasednutí a sesednutí, dokud jsem to aspoň trochu neovládala a nezískala jistotu. Tak elegantní jako pan Blom jsem přitom sice nebyla, ale postupně jsem se zbavovala strachu. Když už jsem se dokázala poměrně dobře držet v sedle, začal klisnu vodit na dlouhém laně. Zpočátku jsem nemusela dělat nic než se držet a podle Blomových pokynů se lehce pohupovat v rytmu chůze koně. Měla jsem strach, ale zároveň mě okouzlila síla toho mohutného zvířete. A obdivovala jsem Bertin klid a trpělivost, s níž mě vozila stále dokola.

	Když jsem nakonec sesedla, chvěly se mi nohy a na chvilku se mi zdálo, že se země pode mnou houpe. Chytila jsem se pevně ohrady a zhluboka dýchala. Tentokrát ale ne kvůli strachu, ale abych zvládla ten povznášející pocit, který mě ovládl. To bylo něco! Ingmar by se mi jistě vysmál, ale já si připadala, jako bych poprvé doopravdy vnímala své tělo.

	„Tak co, nebylo to tak hrozné, ne?“ Ingmar šel ke mně a usmíval se.

	„Ne, vůbec ne.“ Opětovala jsem jeho úsměv a na chvíli zapomněla na svoji podezíravost, že si ze mě dělá legraci.

	„To, jak ses Bertě znovu postavila a vztekle se vyšvihla do sedla, to na mě vážně udělalo dojem. Vždycky jsem si myslel, že městské slečinky nic nesnesou.“

	Ušklíbla jsem se. „Kolik městských slečinek vlastně znáš?“

	„Pár děvčat z Kristianstadu,“ odpověděl. „U dívčí školy, která je vedle, je vídáme každý den. Žádná z nich není tak houževnatá jako ty.“

	„A to mě ještě pořádně neznáš.“

	„Máš pravdu. Ale to se teď rychle změní, ne?“ Mrkl na mě a dodal: „Tak co, jedeme?“

	„Kam?“

	„Chtěl jsem se trochu projet po polích.“

	„Vždyť jsi právě viděl, že se na koni sotva udržím.“

	„Nemusíš jet sama. Vezmu tě k sobě do sedla.“

	Znovu mě přepadla nejistota. Ingmar mě chce vzít na svého koně? „A proč? Abys mě někde shodil do příkopu?“

	Zatvářil se pohoršeně. „Nemysli si o mně pořád to nejhorší! Jen protože tě můj bratr nesnáší, ještě neznamená, že to platí i v mém případě.“

	„Tak tvůj bratr mě nesnáší. Přímo takhle to řekl? To je teda šok!“

	„Můj bratr nesnáší většinu nových lidí, takže si z toho nemusíš nic dělat.“ Chvíli jsme se na sebe dívali a on se znovu zeptal: „Tak co? Pojedeš se mnou? Ještě chvíli bude světlo, ale víš přece, jak matce záleží na tom, abychom v osm všichni dorazili na večeři, vymydlení a nastrojení podle jejích představ.“

	„Dobře, ale běda ti, jestli zkusíš nějakou hloupost! Nebylo by to poprvé, co bych si to s nějakým klukem ručně vyřídila.“

	Znovu se zasmál. „O tom mi budeš muset vyprávět.“ Popadl mě za ruku a táhl za sebou.

	Vyšvihl se do sedla svého koně, a než jsem se stačila zeptat, kam si mám sednout, vytáhl mě nahoru. Ocitla jsem se za sedlem, připadalo mi, že hned zase sklouznu dolů, ale on jen zavolal „Pevně se drž!“ a pobídl koně. Tenhle čtyřnožec mi připadal ještě silnější než dobrácká Berta, a především mnohem divočejší.

	Objala jsem Ingmara kolem pasu, zatímco hnal koně přes pole na louky. Chvíli jsem měla strach, že sletím dolů, ale vzápětí jsem ucítila vítr ve vlasech. Úzkostí stažený žaludek vystřídala radostná vlna, která mě celou zaplavila. Líbilo se mi, že jedeme tak rychle!

	Minuli jsme stádo koní, kteří se pásli ve stínu rozložitých stromů, a pak náš kůň cválal podél pole, kde právě podomci sklízeli obilí s pomocí dvou žacích strojů tažených deseti koňmi. Ve vzduchu se vznášel prach a vůně čerstvě pokoseného obilí.

	„Máme i traktory, které táhnou mlátičky, ale na některých místech, jako tam na kraji pole, je lepší zapřáhnout koně,“ vysvětlil mi Ingmar. „Můj otec sklízí obilí na statku Ekbergů už jen s pomocí strojů. Takže celá sklizeň nezabere moc času.“

	„Takové stroje jsou jistě drahé,“ usoudila jsem, protože podobné obry jsem na poli dosud neviděla.

	„A jak! Naše traktory pocházejí z Ameriky a nejnovější lis slámy máme z Německa. Stojí celé jmění, ale na našich lánech jsou opravdu užitečné. A výnos náklady rychle vyrovná.“

	Hrdost jsem necítila jen z jeho hlasu, spatřila jsem ji i v jeho lesknoucích se očích, když pootočil hlavu.

	„Sklízíme často i na polích sedláků, kteří si žací mlátičky nemohou dovolit. Za malou odměnu, samozřejmě. Ale jsem si jistý, že ceny strojů budou klesat. Potom si je budou moct pořídit na každém větším statku.“

	Ještě chvíli jsme pozorovali sklizeň a naslouchali pokřiku rolníků. Nato jsme se rozjeli dál po polní cestě lemované pokroucenými vrbami. Některé byly rozštíplé, jako by do nich udeřil blesk.

	Nakonec jsme dorazili až na okraj lesa. Tady už skončila obdělávaná krajina a převládala divočina s vysokou trávou a zaschlými keři. Mezi tím vším se choulila chata, jejíž střecha byla celá porostlá mechem. Okna byla zatlučená prkny a napůl ztrouchnivělé černé stěny vypadaly, že se co nevidět zřítí.

	„Co to je?“ zeptala jsem se Ingmara.

	„Tenhle starý domek patří k našemu panství,“ vysvětlil mi. „Ale teď musíš dolů,“ dodal.

	„Cože?“

	„Z koně. Nejdřív sesedni ty, abych mohl seskočit ze sedla i já.“

	„Zůstaneme tady?“ Pocítila jsem mrazení a zježily se mi chloupky na rukou.

	„Ano. Chtěl bych ti tu chajdu ukázat.“

	„Nejsem si jistá, že ji chci vidět,“ namítla jsem zdráhavě. „Kromě toho… Nevím, jak se dostat z koně.“

	„Prostě seskoč.“ Ingmar si odfrkl. „A neměj strach, tady se ti nic nestane. Je to jen starý domek našeho správce. Nikdo v něm už celá léta nebydlí, ale já si sem občas zajedu, když chci mít klid.“

	Přehodil nohu přes krk koně a sjel po jeho boku dolů. Vylekaně jsem se pevně chytla sedla. „Hele, co to děláš?“

	„Chci ti jen pomoct, nic víc.“ Ingmar ke mně vztáhl ruce. „Skoč, já tě chytím.“

	Kůň neklidně přešlapoval z nohy na nohu. Než ho napadlo, že by se mohl dát na úprk, sklouzla jsem z něho. Ingmar mě chytil. Překvapilo mě, jakou má sílu.

	„No vidíš, že to nic nebylo,“ utrousil a postavil mě na zem. „Provedení nebylo zrovna elegantní, ale to se ještě naučíš. Přece se nedá od děvčete z města očekávat, že hned bude umět jezdit bez sedla.“

	„Ty to umíš?“ zeptala jsem se a odstoupila od něho. Jeho blízkost a objetí by bylo nejspíš mnohem příjemnější, kdyby mi tak tvrdohlavě pořád nepředhazoval můj původ.

	„Ovšem. Hned jak jsem se cítil na hřbetu koně dost jistý, jsem to vyzkoušel. Ale může ti být útěchou, že Magnus jezdit bez sedla neumí. Je to strašpytel.“ Ušklíbl se a podal mi ruku. „Tak co? Jdeš se mnou?“

	Podívala jsem se směrem k domku. Pořád ještě mi připadal dost strašidelný. Ale Ingmar se právě opovržlivě vyjádřil o svém bratrovi jako o strašpytlovi. A tak jsem já rozhodně vypadat nechtěla. Vykročila jsem vpřed, aniž bych uchopila jeho nabízenou ruku. „Dobře, tak si ten strašidelný zámek prohlédneme.“ Koutkem oka jsem zachytila Ingmarův úsměv.

	Přivázal koně k pokroucenému ovocnému stromu, vykročil přede mnou a vedl mě houštím. Z místa, kde jsme nechali koně, nebylo vidět, že tu je vyšlapaná úzká cestička. Zdálo se, že Ingmar ji zná poslepu. Bodláky a větve mě drápaly po nohou, až jsme konečně dorazili k chatrči. Když člověk stál přímo před ní, vypadala ještě odpudivěji.

	„Počkej,“ nařídil mi Ingmar. Vyšel po schodech, vytáhl z kapsy klíč, odemkl a strčil do dveří.

	„Vevnitř je pěkná tma,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	Ingmar se na mě s despektem podíval a sáhl za dveřní rám. Vzápětí se uvnitř rozsvítilo. V místnosti stál starý nábytek. Stůl, židle, příborník.

	„Nejseš vůbec zvědavá?“ zeptal se.

	„Odkud máš ten klíč?“ zajímalo mě.

	„Z věšáku na klíče, který je v kuchyni,“ odpověděl. „Není důvod, aby ho matka schovávala.“

	„Proč tedy nechtěla, abychom sem šli?“

	„Protože se bála, aby ses v téhle divočině nepřerazila. Navíc ten domek nepatří mezi její oblíbená místa, což asi chápeš.“

	„No, nejspíš už jí to stavení k ničemu není,“ poznamenala jsem a musela si přiznat, že začínám být na tu chatrč zvědavá. Ale nechtěla jsem to dát příliš najevo.

	„To je pravda, protože správu statku řídí ona, sice společně s otcem, ale ten se musí starat i o své panství. Teta Lisbeth žije na statku Ekberg a spravuje ho, ale otec stejně musí věčně pendlovat sem a tam, mezi Lejongårdem a Ekbergem.“

	„Není to únavné?“

	Ingmar se zasmál. „To víš, že je. Však do něj matka pořád hučí, aby nikam nejezdil. Byla by nejradši, kdyby byl pořád tady s ní. Někdy se chovají až trapně, vrkají jak čerstvě zamilované hrdličky.“

	Byla jsem ráda, že jsem něčeho takového zatím nebyla svědkem. V mé přítomnosti se k sobě hrabě s hraběnkou chovali sice vlídně, ale vždy velmi korektně.

	„Domek je každopádně to správné místo, kam se dá utéct, když chceš mít klid. Magnus sem chodívá, aby si tu nerušeně četl. Moc dobře ale ví, že já to tu mám taky rád. Představ si, že i já ho ruším! Jeho dvojče!“

	Měla jsem už na jazyku poznámku, že jeho bratr je vůbec dost zvláštní, ale radši jsem ji spolkla.

	„Tak půjdeš dovnitř, nebo ne? Třeba budeš taky někdy potřebovat místo, kde můžeš být sama.“

	„To by se tvému bratrovi asi nelíbilo.“

	„On má pořád nějaké námitky. Nesnáší novoty, odmítá se jim přizpůsobovat. Ale tady platí, že chata patří tomu, kdo má klíč. Koneckonců můžeš se tu i zavřít zevnitř.“ Mrkl na mě a zmizel v chatě. Dodala jsem si odvahy a následovala ho.

	V domku bylo k mému překvapení docela čisto. Kromě přední místnosti, která sloužila jako světnice a kuchyně zároveň, tu byla ještě druhá, kde jsem rozeznala obrysy postele. Opravdický byt! To bych za omšelou fasádou stavení neočekávala. „Vypadá to tu útulně,“ musela jsem uznat.

	„To taky je. Kromě zpěvu ptáků tady není nic slyšet. V noci se ozývá volání sýčků.“

	„Ty sem utíkáš i v noci?“

	„Někdy. Teď v létě je tu příjemný chladný vzduch, lepší než v panském domě. A v zimě se dá zatopit v kamnech.“

	„Tak to tady budu v zimě pořád,“ ušklíbla jsem se.

	Na první pohled to uvnitř sice vypadalo útulně, ale nelíbilo se mi, že je chata tak odlehlá. Z města jsem byla zvyklá, že kolem mě byli stále nějací lidé. Tady mohl člověk natrefit na vraha se sekerou a nikdo by nikdy jeho tělo nenašel.

	„Pojď, vydáme se zpátky,“ vyzvala jsem Ingmara.

	„Tak rychle? Myslel jsem, že si tu trochu popovídáme.“

	„To můžeme i během zpáteční cesty. Kromě toho, co bych ti asi tak měla vyprávět?“

	„No, něco o sobě. Jak jsi vyrůstala. Jaká je tvoje oblíbená barva…“

	„To tě snad nemůže doopravdy zajímat, ne? Kromě toho přece víš, jak jsem dosud žila. V domě v jedné dost strmé stockholmské ulici jako dcera účetního a jeho ženy, která, jak jsem se právě dozvěděla, tu kdysi pracovala jako služebná. Víc ti nabídnout nemůžu. Ani rodokmen, jaký určitě máte vy.“

	Ingmar přikývl. „To ano, ten skutečně máme. Rodina válečných hrdinů a lenních pánů. Nic obzvlášť vzrušujícího.“

	„Spousta lidí by to viděla jinak.“

	„Ano, ale ti nevědí, jaké to je žít tady. Ve všem tom přepychu. Někdy si říkám, jaké by to asi bylo v obyčejném bytě. Bez všech těch ozdob a hedvábných tapet.“

	„Asi by ti pak tvůj pokoj připadal dost strohý.“ Zasmála jsem se. Proč někdo, kdo má všechno, touží po obyčejném životě? Není tu přece uvězněný!

	„Snad si to jednou vyzkouším. Třeba až se vydám na studia.“

	„Ty chceš studovat?“

	„To chci. A navíc musím. Dneska nestačí jen zdědit panství. Člověk se musí taky vyznat v zemědělství. Otec rozhodl, že já dostanu Ekberg a Magnus Lejongård. Bratr tedy bude studovat veterinu nebo chov koní a já se stanu odborníkem na pěstování obilí. Tak to zkrátka je,“ vysvětloval Ingmar.

	„To zní, jako by to rozhodnutí padlo už dávno.“ Přejela jsem konečky prstů po dřevěném stole. Povrch byl dost drsný a já se snažila představit si, jak tu Ingmar sedává. Co asi dělá? Čte si? Sní o budoucnosti?

	„Jak se dědictví rozdělí, to bylo nejspíš rozhodnuto už krátce po našem narození. Ano, tak je to dáno. A tak se také stane.“

	„A je to i vaše přání?“

	„Co se mě týče, tak ano. Neumím si představit něco lepšího než být celý den na polích. Ale Magnus… Ten to tak s koňmi nemá. Skoro bych řekl, že se jich trochu štítí.“

	„A proč? Považuje je snad za příliš přívětivá zvířata?“

	„Naopak, protože koušou a někdy se taky splaší. Když byl menší, tak ho jednou kůň shodil. Bylo z toho pořádné pozdvižení, museli zavolat doktora, protože měl tržnou ránu na hlavě. Sám jsem se málem zbláznil, jak jsem se o něho bál.“

	Kdybych Magnuse ještě neznala, tak by mi ho asi bylo líto, ale teď jsem nenacházela soucitná slova. „Ale stejně mu asi nic jiného nezbude než panství převzít,“ poznamenala jsem.

	„Ano, jinou možnost nemá. I kdyby matka ještě jednou otěhotněla… On je dědicem Lejongårdu, já dostanu Ekberg. Tak to stojí psáno i do kamene vytesáno.“

	„Do kamene?“

	„Ano, jsem si jistý, že někde visí kamenná tabule, na které stojí přesně tohle.“ Zasmál se, a já měla dojem, že se mu to rozhodnutí nelíbí tak moc, jak tvrdí. „No dobrá, když chceš, tak se vrátíme. Musím se poohlédnout po Magnusovi, aby se v těch svých knihách úplně neztratil. Ačkoli on by byl asi spokojený.“

	Vyšla jsem za Ingmarem ven z domku.

	„Co kdybychom si vyměnili místa?“ nadhodil. „Ty si sedneš do sedla a já dozadu?“

	„Ale já ještě nedokážu koně vést!“

	„Uzdu budu držet já. A aspoň se nebudu bát, že tě někde ztratím.“

	Věnovala jsem mu pochybovačný pohled, ale pak jsem přece jen souhlasila. „Dobře, já to tedy zkusím. Ale jestli se ten kůň splaší, tak je to tvoje vina!“

	„Meteor se nesplaší. Je to potomek Červánka. Moje matka toho starého koně zbožňuje, a to plným právem. Je to jeden z nejlepších hřebců v našem hřebčinci.“

	„Tenhle kůň se jmenuje Meteor?“

	„Ano, proč by ne?“

	Zvedla jsem obočí. Takové jméno mě překvapilo.

	„Víš ještě, jak se dostaneš nahoru?“

	Chytla jsem se sedla, vložila nohu do třmenu a vyšvihla se nahoru. Vzápětí se Ingmar bez mé pomoci dostal na hřbet koně a usadil se za mnou. Trochu jsem ztuhla, když jsem ho ucítila tak blízko. Pak se ale chopil uzdy, a než jsem se nadála, pobídl koně kupředu.

	Jeli jsme jinou cestou, přímo přes pole, a jednu chvíli se mi zdálo, že sletím dolů. To byla přirozeně hloupost, protože jsem byla sevřená mezi Ingmarovými pažemi. To mi natolik vadilo, že jsem si zpáteční jízdu ani pořádně neužila. Jakmile jsme ale pod sebou měli zase rovnou cestu, cítila jsem se líp. Pokoušela jsem se, jak to jen šlo, přizpůsobit pohybům koně. Nakonec se mi to podařilo. Na chvíli jsem dokonce zapomněla, že za mnou Ingmar sedí. Užívala jsem si, jak vítr hladí mou tvář a cuchá vlasy, a po dlouhé době ze mě spadl tísnivý pocit.

	Když jsme vjeli do dvora, stál před stájí Magnus. Byl zjevně překvapený, že mě vidí v sedle. Ingmar seskočil a podržel Meteora za uzdu, zatímco jsem sesedla.

	„Kde jste byli?“ zeptal se.

	„Ukázal jsem Mathildě správcův domek. Nebudeš mít snad námitky, když se tam tu a tam ukáže?“

	Magnus na mě vrhl nepřátelský pohled. Poté se otočil a odešel.

	„Zdá se, že bude mít námitky,“ zamumlala jsem. Ingmar zůstal rozpačitě stát. „Nemusíš se bát, já tam jezdit nebudu,“ ujistila jsem ho a upravila si oblečení. „A děkuju za vyjížďku!“

	„Není zač,“ odpověděl, ale zároveň vypadal, že najednou není ve své kůži. Bratr mu nejspíš vynadá, ale to mi bylo jedno. Ani v nejmenším jsem netoužila po tom, abych se vnucovala do jeho drahocenného království. Když budu chtít být sama, můžu zůstat ve svém pokoji.


 

	6. kapitola

	 

	Příští ráno jsem vstala plná sebedůvěry. Sice jsem se zase pořádně nevyspala, ale tentokrát z jiného důvodu. Protože se ke mně Ingmar včera choval tak přátelsky, nemohla jsem se dočkat, až absolvuju další hodinu výuky jízdy a pak se s ním možná zase projedu po polích. Už jsem si představovala, že jednoho dne budu sedět v sedle sama. Pak si budu jezdit, kam se mi zachce, a klidit se Magnusovi z cesty. Během včerejší večeře jen zarputile koukal před sebe, zatímco jsme s Ingmarem vyprávěli o mé výuce a naší vyjížďce. Když se ho matka na něco zeptala, dával jí jen jednoslabičné odpovědi.

	Vydala jsem se do koupelny, abych ze sebe s úlevou spláchla horko uplynulé noci. S mokrými vlasy jsem se vrátila do pokoje. Zapletla jsem je do copu, protože pak se na nich udělaly hezké vlny. Paul je tak měl nejradši. Vždycky říkal, že vypadám jako anděl. Paul tu sice nebyl, ale vzpomínka na něho mě hřála u srdce. Na jeho počest jsem se rozhodla obléct si k snídani jedny z mých nejkrásnějších letních šatů.

	Když jsem otevřela skříň, myslela jsem, že omdlím. Všechny šaty zmizely! Místo nich tu viselo na ramínku něco černého a neforemného. Chvíli jsem se nedokázala ani pohnout. Kde jsou všechny mé věci?

	Běžela jsem ke komodě a vytáhla zásuvku se spodním prádlem. To bylo naštěstí na svém místě. Těžko jsem se ale mohla objevit u snídaně ve spodním prádle.

	Srdce mi tlouklo jako splašené. Že by služebné odnesly všechny mé šaty? Ale proč? Má to být snad nějaký hloupý žert?

	Krev mi tepala ve spáncích. Co mám dělat? Otočila jsem se ke skříni. Teprve teď jsem si uvědomila, že to, co visí ve skříni, jsou přece jen šaty. Vypadaly jako jedny z mých smutečních. Sáhla jsem s nechutí po ramínku a vyndala je ven.

	Vzápětí jsem ztuhla. Už když jsem se dotkla látky, věděla jsem, že nejde o smuteční šaty. Byly naškrobené a páchly zatuchlinou. Uvolnila jsem pásek a lekla se. Bylo to oblečení služebné. Zůstala jsem na ně zírat, jako bych nevěřila svým očím. Náhle jsem pocítila tupou bolest v žaludku. Chtělo se mi brečet, ale slzy ne a ne přijít.

	Odpotácela jsem se k své posteli a posadila se, nespouštějíc pohled z uniformy. Několik minut jsem bez pohnutí seděla, jako kdybych si chtěla ten obraz vpálit do sítnice.

	Pak jako by se ve mně něco uvolnilo. Rozplakala jsem se a ovládl mě dosud nepoznaný vztek. Byl podobný bezmoci, kterou jsem někdy pociťovala vůči svým spolužačkám, ale tahle zloba byla mnohem silnější. Šaty služebné neurážely jen mě, ale i moji matku. Co to je za člověka, který mi takovým způsobem chtěl připomenout můj původ? Byla jsem si jistá, že za to můžu poděkovat dvojčatům. Žádná služebná by si něco takového nedovolila!

	Chvíli jsem seděla na posteli a plakala. Pulz krve ve spáncích mě natolik ohlušil, že jsem nepostřehla, jak někdo vstoupil do pokoje.

	„Milostivá slečno,“ ozval se tenký hlásek, „co je vám?“

	Vzhlédla jsem opuchlýma očima a poznala Riku, služebnou, která od včerejška měla na starosti můj pokoj.

	„Nic,“ odsekla jsem vzdorovitě, ale když jsem se narovnala, znovu mi padl zrak na otevřenou šatní skříň s oblečením pro služebnou. „Moje šaty jsou pryč!“

	Rika nakoukla do skříně. „Nejspíš jsou v prádelně,“ prohlásila nepřesvědčivě. Jen stěží bych si přece dala vyprat celou svoji garderobu. „Půjdu dolů a podívám se po nich.“

	„Ne!“ vykřikla jsem, až děvče strnulo a nechápavě se na mě podívalo. „Nechte všechno tak, jak to je!“ nařídila jsem jí a najednou jsem věděla, co mám udělat.

	„Musím vám ale přinést něco na sebe,“ namítla.

	„Později,“ zvolala jsem a vrhla se do koupelny. „Musím to nejdřív ukázat hraběnce.“

	„Ale…“

	Její námitky jsem neposlouchala. Spěšně jsem se zavinula do koupacího pláště a vyřítila se z pokoje. Cloumala mnou zlost. Až se mi dostane viník do rukou, vyškubu mu všechny vlasy!

	Seběhla jsem ze schodů jako vítr. Jedna ze služebných, která právě nesla na chodbě podnos, vylekaně uskočila. „Promiňte!“ zvolala jsem a běžela dál.

	Agneta i její synové už skutečně seděli v jídelně. Ještě nezačali snídat. Škoda že měli prázdné šálky. Skvrny od kávy by se na jejich kalhotách náramně vyjímaly. „Dobré ráno,“ vyhrkla jsem a namířila si to přímo k chlapcům. Ingmar na mě zíral s vyvalenýma očima, zatímco Magnus jen těžko zadržoval smích. Postavila jsem se nad něho. „Kde jsou mé šaty?“

	„Jak to mám vědět?“ opáčil, aniž by se na mě podíval.

	„Víš to moc dobře! A taky víš, jak se do mé skříně dostalo oblečení služebné!“

	V příštím okamžiku jsem ucítila něčí dlaň na své ruce. „Mathildo, pojď, prosím, se mnou!“

	Nejradši bych Magnuse praštila do jeho rozšklebeného obličeje, ale nezbylo mi než následovat hraběnku. Zatáhla mě za sebou do salonu. „Co se děje? Proč nejsi oblečená?“

	„Moje šaty zmizely,“ odpověděla jsem. „A místo nich mi visí ve skříni šaty služebné.“

	Agneta nechápavě zavrtěla hlavou. „Kdo by něco takového udělal?“

	„Jsem si jistá, že to byl Magnus. Nemůže mě vystát.“ Srdce mi bušilo až v krku.

	„Nikdy mi nic takového nenaznačil,“ ohromeně namítla hraběnka. To mi ještě scházelo. Samozřejmě nemohla uvěřit, že by její hodný synáček spáchal něco takového. Najednou mi to došlo. Když mě včera Ingmar odvedl na hodinu jízdy, tak mě vlastně odlákal z pokoje, a Magnus měl dost času, aby provedl svůj hnusný plán. Večer jsem se do skříně už nepodívala, protože služebná položila moji večerní garderobu na postel.

	„Přece vám nebude vykládat, že mě nenávidí.“

	„Ale no tak,“ uklidňovala mě Agneta. „Tak zlé to snad nebude.“ Krátce se zamyslela a pak prohlásila: „Půjdeme do tvého pokoje, chci se na to podívat.“

	„Vy mi nevěříte?“ zeptala jsem se. „Přece bych neudělala takový rozruch, kdyby to tak nebylo!“

	„Já ti věřím, ale chci to vidět na vlastní oči.“

	Povzbudivě se na mě usmála a vykročila jako první. Následovala jsem ji a brzy s ní srovnala krok. Cítila jsem, jak všechna ta slova o příkoří na mně spáchaném mě úplně dusí. Ale už jsem nic neřekla. Jestli chce hraběnka vidět, čeho jsou její synáčkové schopní, tak jí to mileráda ukážu.

	Když jsem prudce otevřela dveře, visely šaty služebné stále na svém místě jako symbol mé potupy. Agneta mě nechala vstoupit a opatrně za mnou zavřela. Bez hnutí upírala zrak na otevřenou skříň. Po chvilce si hluboce povzdechla.

	„Mathildo, je mi líto, že se tohle stalo.“

	„Magnus nás musel poslouchat,“ vyhrkla jsem a cítila, jak se hněv přeměňuje v podivnou otupělost. „Pochopil, že jsem dcera služebné.“

	„Nemuselo to být přesně takhle,“ namítla Agneta. „Tvá matka… Znalo ji mnoho zaměstnanců. Možná zaslechl někoho, jak o ní mluví.“

	Cítila jsem, jak se ve mně šíří cosi jako černá díra. Nejspíš budu už napořád jen dcera služebné. Kdoví, co ještě přijde.

	„A on nesnáší služebnictvo?“ nadhodila jsem vzdorovitě.

	„Jsou důležití členové naší domácnosti. Ne, nemyslím si, že by tohle měl být důvod. Pravděpodobně šlo jen o hloupý žert. Pokud je za tím opravdu Magnus.“

	Pochybuje o tom snad? Kdo jiný by to asi mohl být?

	„Promluvím si s ním,“ rozhodla se hraběnka posléze. „V žádném případě nechci, aby ses cítila poníženě. Nesu za tebe odpovědnost a postarám se, aby se k tobě všichni chovali jako k členu rodiny.“ Po těch slovech vstala. „Pošlu sem Lenu, přinese ti něco na sebe. A pokud chceš, také snídani.“

	Přikývla jsem. „Děkuju!“

	Agneta se na mě povzbudivě usmála a opustila pokoj.

	Sklonila jsem hlavu a zůstala zírat na své ruce. Byla jsem tady už přes týden. Sice jsem cítila, že mě Magnus nemá rád, ale že by zašel tak daleko… Na co se mám ještě připravit? Bude mi snad číst dopisy, když opustím svůj pokoj? Mám jej od nynějška zamykat?

	 

	* * *

	 

	Po snídani jsem za sebou opravdu zamkla. Nedopřeju Magnusovi možnost, aby se znovu hrabal v mých věcech.

	Lena mi přinesla hezké letní šaty, které asi patřily hraběnce, a zároveň mě ujistila, že všechno mé oblečení bude do druhého dne opět na svém místě. Opravdu se všechno našlo v prádelně – mezi špinavými prostěradly a politými ubrusy. Znovu jsem pocítila bodnutí. Lena se ale chovala velmi přátelsky a utěšovala mě. „Oblečení služebné je velká čest. Ani nevíte, co to pro mě znamenalo, když jsem byla přijata do tohoto domu.“ Vyprávěla mi, že ji zaměstnali jako velmi mladé děvče, a jak prožila tady na panství všechny jeho vzlety i pády. Pracovala a žila na Lejongårdu už osmnáct let a nikdy nelitovala jediného dne. To na mě udělalo velký dojem a trochu jsem se uklidnila.

	Když jsem přecházela dvůr, doufala jsem, že ten den nepotkám Magnuse ani Ingmara.

	„Mathildo!“ uslyšela jsem za sebou volání. Ten hlas jsem znala velmi dobře. Tep se mi zrychlil stejně jako mé kroky. Nejradši bych z Lejongårdu hned teď utekla. „Mathildo, počkej přece!“

	Aniž bych se otočila, věděla jsem, že za mnou běží Ingmar. Nechtěla jsem ho vidět stejně jako jeho bratra. Ale doběhl mě a postavil se mi do cesty. „Tak už stůj! Chci s tebou mluvit!“

	„A proč?“ zeptala jsem se a obešla ho.

	„Protože já s tím nemám nic společného. Přísahám!“

	„Pro mě za mě si klidně přísahej,“ odsekla jsem a šla dál. „Nevěřím ti ani slovo! To tys mě vylákal na hodinu jízdy, aby mohl tvůj bratr sebrat mé věci ze skříně. Mělo mě to napadnout.“

	Zrychlila jsem krok, ale bylo to k ničemu. Vzápětí byl zase vedle mě a popadl mou ruku.

	„Co si to dovoluješ?“ vyjela jsem na něho.

	„Promluvme si. Prosím!“

	Stiskla jsem rty. Nejradši bych mu řekla, ať táhne k čertu. Ale vypadal opravdu sklíčeně, takže jsem mu chtěla dát přece jen šanci, aby mi to vysvětlil. „Tak dobře.“

	„Musíš mi věřit, že s tím nemám nic společného. To matka mě požádala, abych tě odvedl na hodinu jízdy, můžeš se jí zeptat!“

	Tohle vysvětlení mě nepřesvědčilo.

	„Jestli to skutečně udělal můj bratr, tak se za něj omlouvám. Musíš mi ale věřit, že to v žádném případě nebyl můj nápad. Netušil jsem, že něco takového chystá.“

	Magnus a Ingmar byli dvojčata a já věděla, že jsou si díky tomu snad ještě bližší než manželský pár. Že by tedy Ingmar o ničem nevěděl?

	„Nezmínil se před tebou, jak hrozně moji matku nenávidí?“ zeptala jsem se.

	Překvapeně se na mě podíval. „Ne. Nikdy o tvé matce neřekl ani slovo.“

	„Ne? Tak proč ji tedy uráží, když mi stále předhazuje dobu, kdy tu pracovala jako služebná, jako by to bylo něco špatného?“

	Ingmar jen bezmocně zvedl ruce. „Někdy vůbec netuším, co se mu děje v hlavě. Jsme sice dvojčata, ale to neznamená, že jsme stejní. Neumím číst jeho myšlenky. Kdyby to tak bylo, tak bych mu v tom zabránil, to mi věř.“

	Ráda bych mu věřila, ale můžu?

	„Ani jeden z vás nikdy neprožil opravdovou ztrátu!“ vylétlo ze mě najednou. „Všechno vám to připadá jako velká legrace, co? Chudý sirotek, kterého se ujala bohatá hraběnka, a teď si ho vydržuje.“ Oči mi plály a ruce mě svědily. Přestože se omluvil, nejraději bych ho popadla za límec a zatřepala s ním. „Kdybych mohla, tak bych zůstala ve Stockholmu! Ve městě jsem byla doma a šťastná! Vůbec jsem se sem nehrnula. Vaše matka se stala mou poručnicí na přání mé matky. A vaše matka takhle rozhodla. Jakmile budu plnoletá, tak odtud zmizím, pak se mě zbavíte. A teď mě nech na pokoji, musím přemýšlet!“

	Ještě chvilku jsem mu hleděla do očí, potom jsem se otočila a šla pryč. Se zaťatými pěstmi jsem odkráčela směrem k bráně.

	 

	Celou věčnost jsem jen tak bezcílně bloumala po okolí. Nevěděla jsem, kam se podít. Ale rozhodně jsem nechtěla zůstat v domě. Na odpoledne jsem byla domluvená s panem Blomem na další hodinu jízdy, takže pak se budu muset vrátit.

	Nakonec jsem došla až do vesnice, kterou jsme navštívily po mém příjezdu s Agnetou. Vypadala idylicky, skoro jako na nějaké pohlednici. Některé domy byly natřené načerveno a namodro. Všechny měly přední zahrádky plné nádherných květin. Obdivovala jsem obrovské slunečnice, sléz, lupiny a růže. Před jedním domem, jehož plot byl modrý, jsem se zarazila. Pojednou se mě zmocnil zvláštní, nevysvětlitelný pocit. Zatímco dosud jsem jen tak míjela květiny před domy, tady jsem od nich nedokázala odtrhnout zrak. Okouzlil mě klid, který tu panoval. Bylo takové ticho, že jsem slyšela bzučení včel, létajících z květu na květ. Ve vzduchu se vznášela vůně posekaného obilí a rozpáleného prachu. Jako kdyby se čas na chvíli zastavil.

	Náhle mě vyrušil nějaký pohyb. Na plotě se z ničeho nic objevila rezavá pruhovaná kočka a zvědavě si mě prohlížela. „Copak je?“ promluvila jsem na ni. „Doufám, že tě neruším.“ Kočka zívla a seskočila z plotu. Zůstala jsem nehnutě stát. Číča si to namířila přímo ke mně a začala se mi třít o nohu. Sklonila jsem se k ní a opatrně se dotkla jejího kožíšku. Kočka strčila hlavu pod mé prsty a vybídla mě tak, abych ji drbala. Začala tiše vrnět.

	„Susanno?“ ozval se za mnou čísi hlas. Trhla jsem sebou, protože jsem byla tou kočkou tak okouzlená, že jsem nikoho nezaslechla přicházet. Otočila jsem se a spatřila starého muže. Vypadal trochu zanedbaně, v kabátě měl díru, kalhoty na kolenou ošoupané. Odhadovala jsem, že mu může být kolem sedmdesáti. Jeho knír byl na okrajích zažloutlý, zřejmě kouří doutníky. Oči měl vodově modré. Prohlížel si mě s hlavou skloněnou na stranu.

	„Promiňte, to je vaše kočka?“

	Muž neodpověděl. Stále mě upřeně pozoroval a jeho rty se neslyšně pohybovaly.

	Najednou mi ta situace byla nepříjemná. Proč mě oslovil matčiným jménem? Považuje mě snad za ni? Je to docela možné, protože jako služebná na panství do vesnice jistě chodila.

	„Je mi líto, ale já nejsem Susanna,“ namítla jsem. Muž stál nehybně jak solný sloup. „Já…“

	Málem jsem mu řekla své jméno, i to, že žiju na Lejongårdu. Ale něco mě před tím varovalo. Pomalu jsem ustoupila, kočka ode mě s úlekem odskočila. Nakonec jsem se otočila a rozběhla se pryč. Bude mě ten bláznivý stařík pronásledovat? Dorazila jsem zpátky na silnici a ohlédla se.

	Starý muž za mnou nešel. Zhluboka jsem vydechla a snažila se uklidnit. Srdce mi bušilo. Jakou Susannu myslel? Opravdu mě považoval za moji matku? Byla jsem jí samozřejmě podobná, ale ještě nikdy si mě s ní nikdo nespletl. Kromě toho mi je sedmnáct let. Ten stařec možná znal kdysi moji matku, ale od té doby uplynula spousta let. Musel přece vědět, že by teď byla mnohem starší.

	Nakonec jsem znovu vykročila po cestě. Asi bude lepší, když se vrátím na Lejongård.

	 

	Celou cestu mi ten stařec nešel z hlavy. Vypadal tak politováníhodně! Copak nemá nikoho, kdo by mu zašil kabát? Je tak chudý, že si nemůže dovolit nové kalhoty? Kdo to vůbec je?

	Čím víc jsem se vzdalovala od vesnice, tím směšnější mi připadala moje reakce. Namísto vyděšeného útěku jsem k němu měla jít a vysvětlit mu, že Susanna byla moje matka. A zeptat se ho, jestli ji znal. Třeba bych se dozvěděla něco, co ještě nevím. Možná si matka nechávala pro sebe i jiná tajemství než jen svou dřívější službu v panském domě.

	Ale už se mi tam nechtělo vracet. Moje náramkové hodinky, poslední dárek od otce, ukazovaly jednu hodinu deset minut. Ve tři mám hodinu jízdy. Jestli tam přijde i Ingmar, budu dělat, že je vzduch.

	Dorazila jsem k bráně vedoucí na panství Lejongård a zamířila k panskému domu. Ve stínu stromu sedělo několik mužů, kteří se bavili mezi sebou. Byla polední přestávka. Poznala jsem několik stájníků a pozdravila je, aniž bych postřehla, jestli mě slyšeli.

	Když jsem vystoupala po schodech k vchodovým dveřím, vyběhla mi v ústrety Lena. „Kde jste byla? Všude jsme vás hledali!“

	Proč? málem mi vyklouzlo. Tu otázku jsem ale spolkla. Co se děje?

	„Pojďte, dovedu vás k hraběnce.“

	Náhle mě přepadl strach. Jaká zpráva mě čeká? Přihodilo se něco zlého? S hrůzou jsem si vzpomněla na Paula. Snad se mu nic nestalo? Nebo Daze? Ti dva byli jediní, kteří věděli, kde teď bydlím…

	S bušícím srdcem jsem pospíchala za Lenou do malé místnosti vedle pracovny. Agneta mi říkala, že si zvykla přijímat v ní obchodní partnery, protože nepůsobí tak formálním dojmem. Na stěnách byly příjemné světlé tapety namísto vysokých, úctyhodných regálů plných těžkých obchodních knih v pracovně. Křesla byla potažená modrou látkou a na stěnách visela zátiší a krajinky.

	Posadila jsem se na jedno křeslo, alespoň dokud Lena neodešla. Neklid mě nenechal dlouho nečinně sedět, vyskočila jsem a neklidně přecházela po pokoji. Mnula jsem si ledové ruce a v hlavě mi vířily myšlenky. Od doby, kdy matka zemřela, jsem měla hrozný strach, že se může podobná katastrofa kdykoli zopakovat. Kromě Dagy a Paula jsem neměla nikoho, kdo by mi byl drahý. O to víc jsem se o ně bála.

	Po chvíli jsem zaslechla, jak vedle cvakly dveře. Vrátila jsem se do křesla a složila své ledové a zpocené ruce do klína. Kde je hraběnka tak dlouho? Vteřiny se vlekly. Přemýšlí snad, co mi má říct? Je ta zpráva opravdu tak zlá? V příštím okamžiku se vedle opět otevřely dveře.

	„Chtěla jsi se mnou mluvit, matko?“

	Při zvuku toho hlasu jsem ztuhla. Napohled byli Ingmar a Magnus k nerozeznání, ale hlasy měli naprosto rozdílné. Zatímco Ingmar ze sebe slova spíš vyrážel, Magnus mluvil velmi klidně.

	„Posaď se,“ vybídla ho hraběnka chladně.

	Magnus ji nejspíš poslechl, protože hned pokračovala: „Jistě víš, proč jsem si tě pozvala.“

	„Umím si to představit.“ Podle jeho tónu se nedalo rozeznat, jestli má strach nebo se cítí zahanbeně. Působil klidně, jako by mu matka jen kontrolovala domácí úkoly. Nejradši bych šla ke dveřím a podívala se klíčovou dírkou. Proč si Magnuse zavolala? A proč jsem já na druhé straně dveří?

	„Abych řekla pravdu, tak nevím, kde začít,“ slyšela jsem Agnetu. „Snad jsem se vyjádřila dost jasně, když jsem vám oznámila, že jsme získali nového člena rodiny.“

	„Ona není žádný člen rodiny,“ namítl Magnus. „Je to dcera služebné.“

	„A moje schovanka. Jsi přece chytrý mladík, Magnusi. Ty snad víš, co znamená schovanka, že?“

	Tentokrát neodpověděl, ale jeho námitka mě znovu hluboce zasáhla. Proč mě jeho slova tak zraňují? Být ve službě je přece něco naprosto normálního. Mnoho mladých dívek, které začínaly jako služebné, nakonec pracovaly v jiných povoláních. Moje matka se provdala za účetního a přestěhovala se do Stockholmu. Bydleli jsme ve vlastním domě. Magnusovo pohrdání mě hrozně ponižovalo. Oblečení služebné, které mi pověsil do skříně, matka odložila, když opustila tento dům.

	Nejraději bych se rozběhla za ním a hraběnkou a přesně tak mu to řekla. Ale já byla přivedena do sousední místnosti, abych si celý rozhovor vyslechla. Věděla jsem, že musím ještě počkat. Neodvážila jsem se ani nahlas nadechnout.

	„Mathilda je mi podřízená, jsem její poručnicí. Je naprosto jedno, kým její matka kdysi byla. Na práci služebné není vúbec nic potupného. A pokud si služebná dokáže zařídit život jako Mathildina matka, tak zasluhuje uznání, a ne pohrdání.“

	Pokoušela jsem se představit, jak se asi nyní Magnus na svoji matku dívá. Pravděpodobně bez jediného mrknutí, nejspíš by se neodvážil dělat na ni tak uštěpačné a pohrdavé obličeje jako na mě.

	„Můžeš užívat privilegia, která bys nezískal, kdyby se historie vyvíjela jinak. Jsi dědicem tohoto panství, ale to ti nedává právo dívat se svrchu na lidi, kteří pro nás pracují. Ti všichni jsou důležití pro naši rodinu a jednou budou důležití i pro tebe. Nechtěla bych vložit osud tohoto panství do rukou někoho, kdo neví, že naše privilegia s sebou nesou i povinnosti. Především povinnost sloužit. Sloužíme králi a současně i zdejším lidem. Jsme jejich oporou, jejich nadřízenými a také vzorem. Neměl by ses připravit o tuhle roli tím, že budeš pohrdat lidmi, kteří ti připadají podřadnější než ty sám.“

	„Ale…“

	Agneta jeho námitku umlčela, asi pohledem nebo gestem, odhadovala jsem. „Co se toho týče, neplatí žádné ale,“ prohlásila. „A teď mi řekni, co se ti na Mathildě tak nelíbí. Co proti ní máš?“

	Zadržela jsem dech. Teď to přijde.

	„Prostě sem nepatří. Je z města.“

	„Ještě jsem ji neslyšela, že by si někdy postěžovala, že jí něco chybí. Nenárokuje si nějaké zvláštní zacházení a dobře se přizpůsobila životu v našem domě. Urazila tě snad nějakým způsobem nebo ti něco provedla?“

	„Myslíš kromě její přítomnosti tady?“

	„Magnusi!“ Jméno prosvištělo prostorem jako švihnutí bičem. „Buď mi uveď rozumné argumenty, nebo raději mlč! Tak tedy?“

	„Prostě ji nemůžu vystát. Dřív nebo později se postaví mezi mě a Ingmara. Už teď je vidět, že ji máš radši než mě.“

	„To není pravda,“ namítla Agneta. Její hlas zněl opět klidněji, ale bylo slyšet, že ji to stojí hodně sebeovládání. „Chovám se k ní stejně jako k vám. Dobře víš, že nikdy nedávám nikomu přednost.“

	Magnus něco zamumlal, nerozuměla jsem co. Hraběnka ho ale zřejmě slyšela dobře, protože pronesla: „Dobře, Magnusi, tak se vyjádřím jasně, protože vidím, že na tebe rozumné argumenty nezabírají. Očekávám, že Mathilda přestane být cílem tvých žertíků, ať už ji snášíš, nebo ne. Pokud si dovolíš ještě jednou něco podobného, tak budu muset zvážit, jestli tě neposlat do internátu. Bez tvého bratra.“

	„To nemůžeš udělat! Co bych…?“

	„Jestli se ještě jednou dozvím, že ses zmocnil jejích osobních věcí nebo ji jakkoli ponížil, pošlu tě tam, kde tě naučí slušnému chování. Lituji, že jsem na to nestačila sama, takže to budu muset přenechat přísnějším vychovatelům. Záleží jen na tobě. Pokud se budeš chovat slušně, zůstane všechno tak, jak je. Ale jestli to nedokážeš, tak se postarám, abych svou chybu napravila.“

	Po jejích slovech zavládlo ticho. Zhluboka jsem vydechla a uvědomila si, že se třesu po celém těle. Ze školy jsem věděla, že takovéhle výhrůžky moc nezabírají, pokud si útočník vzal do hlavy, že bude někomu škodit. Zkusí to jinak. Přesně toho jsem se obávala. Magnus se mi za tohle pokárání pomstí. Nějaký způsob si už najde.

	„Rozuměl jsi mi?“

	„Ano, matko,“ odpověděl uraženě.

	Znovu se oba odmlčeli.

	„Dobře, můžeš jít.“

	Slyšela jsem, jak odsunul židli a poté opustil pracovnu.

	 

	Sesunula jsem se do křesla. Srdce mi bilo až v krku. Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem právě vyslechla. Zároveň jsem si kladla otázku, proč ze mě hraběnka udělala svědkyni svého kázání synovi. Abych jí věřila?

	Po chvíli se otevřely dveře. Rychle jsem vstala.

	„Jen zůstaň sedět,“ vybídla mě Agneta. Zavřela za sebou a také se posadila. „Asi tě udivilo, že tě Lena zavedla do téhle místnosti, viď?“

	Přikývla jsem.

	„Nemám ve zvyku veřejně kárat člena své rodiny,“ začala a neklidně si mnula ruce. „Většinou si takové záležitosti vyřizujeme mezi čtyřma očima. Ale v tomto případě jsem si přála, abys toho byla svědkem. Nechci, aby ses cítila bezbranná. Co jsem Magnusovi řekla, jsem myslela vážně. Jsi člen naší rodiny a on nemá právo tě ponižovat.“

	„Vážím si toho.“ Můj hlas zněl ochraptěle. Vlastně mě to mělo uklidnit, ale z nějakého důvodu tomu tak nebylo. Skoro jsem se cítila ještě hůř. Aniž bych cokoli provedla.

	Agneta to myslela dobře, ale já si uvědomovala, že Magnus se bude krotit, jen protože mu hrozí trest. A to jsem nechtěla. Mým přáním bylo, aby mi jen dal pokoj, nic víc.

	Chvíli se na mě dívala a pak dodala: „Jsem si jistá, že si na tebe Magnus časem zvykne. Má problém se všemi novotami.“

	Na chvíli se odmlčela, jako by její myšlenky někam zabloudily. Co všechno už Magnus natropil? Ožehl novým služebným vlasy? Schoval jim šaty? Nadával jim? Možná na něm pád z koně zanechal větší následky než jen jizvu po tržné ráně…

	„Doufám jen, že si moje slova vezme k srdci…“

	„Opravdu byste ho poslala do internátu, kdyby ještě jednou něco podobného vyvedl?“ zeptala jsem se.

	„Abych byla upřímná, asi by mi to zlomilo srdce,“ přiznala Agneta se smutným úsměvem. „Ale stejně tak mi trhá srdce, když musíš snášet takovou nespravedlnost. To sis nezasloužila a já už se postarám, aby to skončilo. Je to jasné?“

	Přikývla jsem. Tomu jsem rozuměla. Přesto jsem se obávala, že si Magnus najde nějaký jiný způsob, jak mi ublížit. Nemůžu se před ním celé ty čtyři roky schovávat. Jedině že bych se odstěhovala do té strašidelné chatrče na kraji lesa.

	Hraběnka uchopila moji ruku. Její prsty byly teplé, zatímco moje připomínaly ledové rampouchy.

	„Jsi tady vítaná, nezapomínej na to. Slíbila jsem to tvé matce a slovo dodržím. Škoda že tě Magnus nesnáší, ale třeba svůj názor někdy změní.“

	„Pokud se nepostavím mezi něho a jeho bratra…,“ poznamenala jsem smutně.

	„To je hloupost, jen předstíraný důvod! Znám svého syna moc dobře. Často se proti něčemu staví, aniž by vlastně věděl proč. Byl takový už jako malý chlapec. Ingmar byl vždycky milejší, bere věci s humorem a snaží se ostatním vycházet vstříc. Proto jsem ho požádala, aby tě doprovodil na výuku jízdy.“

	Vzpomněla jsem si na vítr ve svých vlasech, když jsme jeli k domku správce. Kdyby nebylo Magnuse, tak bych se asi na dnešní odpoledne docela těšila.

	„Dobře, nechám tě teď samotnou,“ prohlásila Agneta a zvedla se. „A neváhej mi říct, kdyby ti Magnus zase něco provedl.“

	Znovu jsem přikývla, ale dobře jsem věděla, že příště se s tím vypořádám sama. Nemohla jsem se spoléhat na to, že mě v dalších čtyřech letech bude hraběnka stále ochraňovat. Také ve škole jsem se dokázala ubránit, a když bylo potřeba, tak i políčky. Jestli Magnus ještě jednou sáhne na mé věci, tak uvidí!

	„Děkuju,“ vymáčkla jsem ze sebe a přinutila se usmát. „Jsem vám velmi vděčná, že se na vás mohu spolehnout.“

	„Tak to bude vždycky,“ ujistila mě a vrátila se do své pracovny.

	Ještě chvíli jsem zůstala v tichu sedět a pak jsem vyšla na chodbu. Jen jsem za sebou zavřela dveře, zahlédla jsem ve stínu nějaký pohyb. Že by Magnus zase poslouchal? Zaťala jsem pěsti a hluboce dýchala. Čtyři roky, opakovala jsem si. Musím to vydržet!


 

	7. kapitola

	 

	Začátek školního roku se nezadržitelně blížil. Jaké to bude chodit do školy, kde nemám žádné spojence? Také po Stockholmu se mi stýskalo, zvlášť teď, kdy se počasí začalo zhoršovat. Někdy jsem jen tak seděla u okna a dívala se do zahrady, kde se rýsovala silueta malého pavilonu. Jestlipak se na panství někdy pořádají slavnosti, jak se o nich píše v románech?

	Dozvěděla jsem se, že se tu slaví letní slunovrat, velký hon s plesem na podzim a v zimě svátek Lucie. Vánoce a narozeniny probíhají spíš v úzkém kruhu rodiny, což jsem měla vždycky radši. Co kdybych na své narozeniny v listopadu pozvala Dagu a Paula?

	Kvůli špatnému počasí jsem musela být víc doma, a to znamenalo, že jsem Magnuse potkávala jen u stolu v jídelně. Pořád jsem se ještě nezbavila strachu, že by mi mohl něco provést. V jeho blízkosti jsem se nikdy nedokázala uvolnit. A on se většinou choval, jako bych byla vzduch. Při konverzaci se na mě nikdy neobrátil. Když si toho Agneta všimla, zahlédla jsem v její tváři nevoli. Dokud mě ale nechával na pokoji, byla jsem spokojená.

	Také můj vztah s Ingmarem už nebyl takový jako ten den, kdy jsme si spolu vyjeli. Ze začátku se ještě objevoval při mých hodinách jízdy, ale protože jsem ho ostentativně ignorovala, postupně to vzdal. Nechtěla jsem, aby se jeho bratr cítil odstrčený a ničil mi život svou žárlivostí. Takže jsem ho vídala také jen při jídle.

	Nic jsem si z toho nedělala, protože jsem pravidelně dostávala dopisy od Dagy a Paula. Moje přítelkyně mi popisovala první pracovní dny v krejčovství. Poté co si její mistrová všimla, že má šikovné prsty, začala jí svěřovat menší úkoly a dovolovala jí odnést si tu a tam domů zbytky látek. Daga z nich šila povlaky na polštáře a prostírání, z větších zbytků i něco na sebe. Slíbila mi, že mi ušije šátek, jen co dostane vhodný kus látky. Byla v práci šťastná, což mě těšilo. Dokonce jsem jí trochu záviděla. Měla jasno, kam to chce v životě dotáhnout. Možná zůstane v ateliéru své mistrové nebo si otevře svůj vlastní podnik. Zdálo se, že jí nic nestojí v cestě.

	A já? Mě čekala obchodní škola, ale také dlouhé čtyři roky poručnictví. Hodně jsme si o tom psali s Paulem. Vymýšleli jsme, jak tu dobu nejlépe přestát. Nenapadalo nás ale nic jiného než trpělivě čekat. Paul se mi přiznal, že občas chodí k mému domu, jen tak, jako by chtěl najít nějaké stopy, které jsem tam zanechala.

	Vím, že je to dětinské,psal. Ale mám tak pocit, že jsem ti nablízku. Kromě toho přece někdo musí čas od času zkontrolovat tvůj majetek.

	Jeho slova mě hřála u srdce a alespoň ve snu jsem mohla dělat, co jsem chtěla.

	 

	První školní den v Kristianstadu lilo jako z konve. Kapky deště bubnovaly na okenní sklo a stékaly v dlouhých potůčcích.

	Po snídani nám služka každému přinesla na stůl plechovou krabici se svačinou. Vyučování probíhalo až do odpoledne, jak v obchodní škole, tak i na gymnáziu.

	„Chovejte se slušně a snažte se odnést si ze školy co nejvíc vědomostí,“ nabádala nás před odchodem hraběnka. „A dávejte na sebe pozor!“

	„Co by se nám asi tak mohlo ve škole stát?“ zabručel Ingmar.

	Agneta jen pokývla hlavou, a než se chlapci zmohli na obranu, objala je a políbila na tvář. Pak se obrátila ke mně a také mě stiskla v náručí. „Hodně štěstí první školní den! Jsem moc zvědavá, jak se ti ve škole bude líbit.“

	Tváře mi jen hořely. Bylo mi trochu trapně, že mě objala před mladíky, zvlášť když na mě Magnus i bez toho tak hrozně žárlil. Ale v jejím gestu bylo tolik upřímné srdečnosti, až mě to dojalo a do očí mi vstoupily slzy. Slzy dojetí, ale zároveň i smutku. Na jejím místě měla být má matka! Ale stále mám někoho, komu na mně záleží. Přece jen nejsem sama.

	Za čtvrt hodiny jsme už vyrazili do Kristianstadu. Moc ráda bych v automobilu seděla vpředu, ale tohle místo si zabral Magnus. Řidič se zručně vyhýbal výmolům a loužím, které připomínaly lesknoucí se hladinu jezer. Dívala jsem se z okna, po němž stékaly kapky deště a zvláštním způsobem šrafovaly obraz krajiny kolem.

	„Jsi nervózní?“ zeptal se Ingmar, když jsme za sebou nechali les.

	Podívala jsem se na něho. „Samozřejmě.“

	„No, já tedy ne,“ prohlásil.

	„Není divu.“ Dívala jsem se před sebe, protože jsem měla pocit, že nás Magnus pozoruje ve zpětném zrcátku. „Ty už chodíš do gymnázia delší dobu, zatímco já nevím, co mě čeká.“

	„Po letních prázdninách to nevíš ani na naší škole,“ namítl. „Možná přijdou noví učitelé nebo žáci. Taky studijní plán je každým rokem obsáhlejší. Viď, Magnusi?“

	„Když myslíš,“ utrousil jeho bratr.

	Teď už i Ingmar začínal ztrácet trpělivost.

	„Krucinál, co je to s vámi?“ vybuchl. „Oba se chováte jak starci v sanatoriu! Nemohli byste toho už konečně nechat?“

	„Čeho?“ zeptala jsem se. Jeho výbuch mě překvapil. V uplynulých týdnech jsme si šli navzájem z cesty. To mu nevadilo, že spolu nemluvíme. A teď si najednou stěžuje?

	„Pořád jsi naštvaná kvůli tomu, co ti provedl Magnus. Ale proboha, co já mám s tím společného?“ Pak se podíval na svého bratra. „A ty by ses měl konečně vzpamatovat, Magnusi! Mathilda ti tvé panství nesebere. Takže se oba začněte chovat normálně!“

	Zůstala jsem na Ingmara zírat. Nikdy by mě nenapadlo, že by mu tak záleželo na tom, abych vycházela s jeho bratrem. Ráda bych namítla, že to nezáleží na mně. Magnus jednoznačně dokázal, že je můj nepřítel. Jak se mám s takovou osobou usmířit? Mlčky jsme pokračovali v cestě. Dívala jsem se z okna a jen doufala, že brzy dorazíme do cíle.

	Když jsme konečně vjeli do Kristianstadu, se zalíbením jsem si prohlížela staré budovy podél cesty. Věž nádherného kostela se tyčila k nebi jako obrovská jehla. Věděla jsem, že je to kostel Nejsvětější Trojice. Řekla mi to Agneta, když jsme byly spolu ve městě koupit věci do školy. Navzdory špatnému počasí panoval na ulicích čilý ruch. Zdálo se, že hlavně mladší děti si z deště nic nedělají. Se školními brašnami na zádech skákaly vesele do kaluží. Původně jsem se chtěla nechat vysadit kousek před školou. Teď jsem ale byla ráda, že řidič mohl dojet až ke školní budově.

	„Tak hezký první školní den, Ingmare,“ pronesla jsem, ale on jen něco zamumlal, nerozuměla jsem mu ani slovo. Vystoupila jsem a rozběhla se k velké klasicistní budově. Zatímco se vůz za mnou znovu rozjel, schovala jsem se před deštěm pod vstupní bránou.

	Kapky deště stékaly ze střechy a na rohu tryskal z okapu úplný horský potok. Z vnitřku budovy se ozývala nesrozumitelná směsice hlasů, podobná hluku mé staré školy ve Stockholmu. Znovu se mi stáhl žaludek, jako už tolikrát v poslední době. Tady nebudu mít Dagu, která by při mně stála, kdyby se ke mně spolužačky chovaly ošklivě. Pak jsem si ale uvědomila, že mě tu přece nikdo nezná. Zeptají se mě samozřejmě na rodiče, ale já jim prostě řeknu, že jsem schovanka hraběnky Lejongårdové. Už nejsem bezbranná.

	S taškou v podpaží jsem vykročila za párem děvčat, která běžela ke vchodu. Voda nám vystřikovala pod nohama a v okamžiku jsem měla pocit, že jsem promočená na kůži. Déšť mi skrápěl vlasy a kapal na zem. Vešla jsem dovnitř a nevěděla, kam mám jít. Chvíli jsem nerozhodně stála na chodbě a rozhlížela se po nějaké šipce nebo nápisu. Pojednou ke mně přistoupila tmavovlasá dívka.

	„Ahoj, ty budeš asi jedna z těch nových, viď?“ zeptala se mě hlasem, který zněl mnohem dospěleji než ten můj. Byla dost vysoká, hezká a černé vlasy měla sepnuté dvěma sponkami z rohoviny.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Patřím do třídy paní Edenové.“

	„Výborně!“ tleskla rukama. Připadalo mi zvláštní, že ji to tak potěšilo. „Jmenuju se Birgitta.“ Dívka mi podala ruku. „Já tu tenhle rok taky začínám.“

	„Aha… těší mě. Já jsem Mathilda.“

	„Dobře. Tak pojď se mnou, seznámím tě s ostatními.“

	Birgitta měla zřejmě za úkol sbírat ztracené duše. Odvedla mě ke skupině děvčat. Většina z nich byla světlovlasá jako já, ale kromě Birgitty tu byly ještě další dvě dívky s tmavými vlasy, jedna rusovláska a pár brunet. Zrzka vypadala trochu divoce, jako nějaký troll ze starých ság, ale na první pohled bylo vidět, že je velmi nesmělá.

	„To je Mathilda!“ oznámila všem Birgitta.

	Nezdálo se, že by ostatní sdílely její nadšení. Krátce se na mne podívaly a dál se bavily mezi sebou.

	Birgitta si tiše povzdechla. „Obávám se, že to chvíli potrvá, než se pořádně poznáme.“

	„Vidíme se přece poprvé. Všechny jsme nervózní. Copak ty ne?“

	Birgitta trochu legračně sepjala ruce před sebou a zhoupla se sem a tam na patách. „Jasně. Proto musím bez přestání něco povídat.“

	Zasmála jsem se. „Však se s nimi za chvíli seznámíme.“

	Přikývla. Najednou působila stejně nejistě jako já.

	„Nejpozději ve chvíli, až zazvoní,“ poznamenala jsem.

	„To doufám.“ Birgitta se trochu bezradně rozhlédla a zeptala se: „Odkud vlastně jsi? Z Kristianstadu, nebo z nějaké vesnice?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděla jsem. „Já jsem ze Stockholmu.“

	Zalapala po vzduchu „A co děláš tady? Ve Stockholmu je přece spousta škol, dokonce i univerzity!“

	„Jsem tady kvůli své poručnici. Ale nestěžuju si. Obchodní škola je přesně to, kam jsem se vždycky chtěla dostat.“

	„Poručnici?“ opakovala po mně Birgitta. „Tvoji rodiče zemřeli?“

	S touhle otázku jsem musela počítat.

	„Ano, zemřeli.“ Nechtělo se mi vykládat jí, že otec skočil do vody a matka zemřela nedávno. Měla jsem pocit, jako by se to stalo teprve včera. Zachránil mě školní zvonek.

	 

	Školní dopoledne proběhlo jako v letu. Na učení ještě nedošlo, jen jsme se při každé hodině znovu a znovu představovaly, protože každý učitel chtěl samozřejmě vědět, kdo je kdo.

	Nálada ve třídě byla nabitá nervozitou a zvědavostí. Starší žákyně si nás měřily soucitnými pohledy. Nejspíš tušily, že nás radost a těšení se brzy přejde, až nás učitelé zavalí domácími úkoly.

	Protože jsem věděla, že šofér na mě bude čekat před školní budovou, rozloučila jsem se s ostatními hned po vyučování a běžela ven. V příštím okamžiku jsem spatřila, jak mi jde vstříc Ingmar.

	„Co tu děláš?“ podivila jsem se. Gymnázium bylo odtud dost vzdálené. „A kde máš bratra?“

	„Nechtěl jít se mnou,“ odpověděl. „Sice jsem mu řekl, že je tady k vidění spousta hezkých děvčat, ale zdá se, že ho nezajímají ani zdaleka tolik jako ty jeho knihy.“

	„Takže takhle to má tvůj bratr s děvčaty?“

	„Takhle to má můj bratr se všemi lidmi. Já jsem pravděpodobně jediný, koho snese.“

	„To je nejspíš pravda.“ Hleděla jsem na něho trochu rozpačitě. Jak se snaží, abychom se spřátelili…

	Cítila jsem, že dívky z mé třídy Ingmara pohledy doslova hltají. Jak by ne, ve svém dobře střiženém plášti vypadal opravdu atraktivně. Byl ale mladší než mé spolužačky. Copak nevidí, že je ještě napůl dítě?

	Ingmar si byl ovšem očividně vědom jejich pozornosti. „Tak se mi zdá, že tu mám obdivovatelky,“ poznamenal.

	„Snad aby ses odtud co nejrychleji ztratil, než se na tebe sesypou s nabídkami k sňatku. Většina děvčat sem chodí stejně jen proto, aby nějak přečkala dobu, než si najdou vhodného manžela a budou se moct vdát.“

	„Na to jsem ještě moc mladý,“ namítl a vyzývavě se na dívky usmál. „Ovšem některé tvé spolužačky jsou skutečně půvabné.“

	Obrátila jsem oči v sloup. To poslední, co jsem ještě potřebovala, byly dotazy na mého „přítele“ nebo „bratra“. To už se ovšem Birgitta odloučila od ostatních a přišla k nám. „Mathildo, ani ses nezmínila, že máš tak hezkého bratra,“ prohlásila a obdařila Ingmara zářivým úsměvem.

	„Není můj bratr,“ vyvedla jsem ji z omylu. „To je Ingmar, syn mé poručnice.“

	„Těší mě, že tě poznávám.“ Ingmar uchopil její ruku a vtiskl na ni galantní polibek.

	Zachichotala se a zrudla. „Potěšení je na mé straně. Neměl bys chuť jít s námi v sobotu na procházku po městě?“

	„Obávám se, že to nepůjde. Mám povinnosti na panství.“

	„Ty žiješ na panství?“ vykulila oči Birgitta. Naklonila hlavu a zatřepala řasami.

	„Přece jsem ti to říkala,“ upozornila jsem ji, ale pro Birgittu jsem v tu chvíli byla vzduch.

	„To je opravdu vzrušující,“ vydechla.

	Ingmar se ušklíbl. Hlasité zatroubení řidiče mu naštěstí zabránilo v dalším obluzování Birgitty. „Pojď, už musíme jít,“ prohlásila jsem a popadla ho za ruku.

	„Tak brzy na shledanou!“ zašeptal Birgittě a nechal se odtáhnout.

	„Co to mělo být?“ zeptala jsem se, když jsme nastoupili.

	„Cože mělo být?“ ozval se Magnus zvědavě.

	„Bavil jsem se s její spolužačkou,“ pochlubil se Ingmar s úsměvem. „Mathildě se to zřejmě moc nelíbilo.“

	„Zato Birgittě se to líbilo až moc,“ odsekla jsem.

	„Ale tobě ne.“

	Magnus jen pokrčil rameny a zase se odvrátil.

	„Můžeš se bavit, s kým chceš,“ prohlásila jsem. V duchu jsem ale byla naštvaná, protože jsem tušila, že mi teď Birgitta nedá pokoj a bude se mě bez přestání na Ingmara vyptávat.


 

	8. kapitola

	 

	Birgitta skutečně čekala příštího dne u školní brány. Hned jsem její postavu poznala. Černé vlasy měla tentokrát rozpuštěné a její jemně růžové šaty zdaleka zářily. Že by se tak vyparádila kvůli Ingmarovi? Zvědavě natahovala krk, když jsem vystupovala z auta, a podařilo se jí vrhnout na něho kradmý pohled. On byl ale v tu chvíli zaujatý něčím jiným, takže rychle zvedla ruku a zamávala. Bylo mi jasné, že to neplatí mně, protože do poslední chvíle sledovala očima vůz, dokud nezahnul za roh.

	„Dobré ráno, Birgitto, co tu děláš?“ nadhodila jsem nevinným tónem, zatímco ona stále ještě okouzleně hleděla na ulici. „Snad tu nečekáš na mě?“

	„Ale ano,“ prohlásila. „Myslela jsem…“

	„… že zase uvidíš Ingmara?“ dokončila jsem za ni.

	Zrudla. „No, víš…“

	„Vyžeň si ho z hlavy! Má bratra dvojče, který nesnáší, když se Ingmar s někým kamarádí.“

	Birgittiny oči se rozšířily. „Vážně?“

	Přikývla jsem. „Kdybys jen věděla, co všechno si je schopný vymyslet, jen aby se někoho zbavil. Můj život na panství je věčný zápas o přežití.“

	„Na to ale nevypadáš,“ namítla a jiskřička v jejích očích prozrazovala, že mi ani trochu nevěří. „Možná bys ho přece jen mohla přemluvit, abychom něco podnikli společně.“

	„No, můžu to zkusit,“ prohodila jsem, ačkoli jsem tušila, že na to Ingmar nepřistoupí. Choval se k ní sice galantně, ale to nic neznamenalo. Kromě toho mu doma nedovolí jen tak odejít a strávit den s děvčaty v Kristianstadu.

	„Ano! Prosím, pokus se o to!“ Birgittiny tváře hořely.

	„Pojď, už musíme dovnitř,“ vybídla jsem ji a zavěsila se do ní. Za chvíli se ozve školní zvonek a snad ji vyučování, které dnes už doopravdy začne, přivede na jiné myšlenky.

	 

	Opak byl ovšem pravdou. Když jsme vyšly ze školy, zůstala se mnou stát na chodníku tak dlouho, dokud nepředjel šofér.

	„Nezapomeň, cos mi slíbila,“ zapřísahala mě, než mě konečně nechala nastoupit do vozu.

	Pokývla jsem hlavou a zavolala za ní: „Tak zítra!“ a nastoupila jsem.

	„Jak ses dneska měla?“ chtěl vědět Ingmar. „Zdá se, že už sis ve škole našla přítelkyni.“

	„No to bys koukal, jakou,“ ušklíbla jsem se. „Ale jinak jsem se měla docela dobře.“

	„Co vás vlastně na té obchodní škole učí?“ zeptal se Magnus. „Jak rozeznat vejce od jablek?“

	„Kromě jiného,“ odsekla jsem a pevně si přitiskla školní tašku na hruď.

	„Nebuď hlupák, Magnusi!“ houkl na bratra Ingmar. „Výuka je tam stejně dobrá jako ta naše. Jen je speciálně zaměřená.“

	Magnus na to zavrčel něco, čemu jsem nerozuměla, ale bylo mi to jedno. Stejně jsem od něho neočekávala, že ho výuka na obchodní škole opravdu zajímá.

	 

	Odpoledne mi nějakou dobu trvalo, než jsem sebrala odvahu a vyhledala Ingmara.

	Cestou jsem potkala Magnuse. „Tak co, užíváš si volného odpoledne?“ zeptal se posměšně, když mě míjel. „Na rozdíl od nás, kteří skutečně musíme něco pro své vzdělání udělat?“

	Otočila jsem se za ním. „Hele,“ vykřikla jsem, „můžeš toho nechat?“

	„Čeho?“ opáčil s nevinným výrazem.

	„Chovat se ke mně jako k nějaké idiotce!“ houkla jsem na něho a založila ruce na prsou. „Vím, že ti má přítomnost tady vadí a myslíš si, že jsem méněcenná. Ale proč na mě musíš pořád takhle útočit? Za čtyři roky nebo možná i dřív se mě zbavíš, tak v čem je problém?“

	Magnus mě sjel pohrdavým pohledem, beze slova se odvrátil a pokračoval v chůzi. Všechno ve mně vřelo. Stiskla jsem zuby a měla sto chutí se za ním rozběhnout, popadnout ho za ruku a donutit, aby mě poslouchal. Ale asi by to bylo stejně k ničemu.

	Naštvaně jsem rázovala dál. Když jsem došla ke dveřím Ingmarova pokoje, nervozitou mi bušilo srdce. Zhluboka jsem se nadechla a zaklepala.

	„Dále,“ ozval se. Seděl u psacího stolu otočený ke mně zády a utrousil: „Proč klepeš?“

	„Protože je to slušné,“ odpověděla jsem a rozhlédla se po místnosti. Ještě nikdy jsem tu nebyla.

	Ingmarův pokoj byl vybavený těžkým nábytkem, který si nejspíš sám nevybral. Psací stůl vypadal, jako by u něho sedával ještě jeho dědeček. To samé platilo i o skříni a překvapivě prosté posteli. Mužům tu nejspíš nebesa nedopřávali.

	Ingmar se otočil. „Mathildo! Myslel jsem, že je to Magnus.“

	„No, moc se sice sobě nepodobáme, ale…“ Můj pohled upoutal model letadla, který stál na malém stolku u okna. Bylo zjevné, že na něm Ingmar stále ještě pracuje.

	„Jasně že se nepodobáte,“ zasmál se. „Naštěstí, protože jinak bychom byli trojčata. Čím jsem si zasloužil, žes mi prokázala tu čest a navštívila mě?“

	„Musím se tě na něco zeptat,“ začala jsem. „Je to trochu zvláštní otázka, ale slíbila jsem jedné přítelkyni, že ti ji položím.“

	Ingmar zvedl obočí. „Není to ta černovláska, která na tebe dnes ráno čekala?“

	„Ano, Birgitta,“ odpověděla jsem.

	„Myslel jsem, že nechceš, abych se s ní bavil.“

	„To jsem neřekla,“ ohradila jsem se. „Jen jsem nechtěla, abys jí dával falešné naděje.“

	„Což jsem také nedělal.“

	„No, ona to zřejmě vidí jinak. Pověřila mě, abych se tě zeptala, jestli by ses s ní nechtěl setkat. Ve městě, zve tě na limonádu.“

	„Ty jsi tady jako poslíček lásky?“ Ohromeně se na mě podíval.

	„Asi ano, vzhledem k tomu, že ona tě těžko může vytáhnout z auta a zeptat se tě sama. Takže, co ty na to?“

	„Ne,“ vystřelil ráznou odpověď.

	„Vážně? Je to docela milé děvče.“

	„Vždyť ji ani neznám.“

	„Její otec je obchodník.“

	„Jasně, a potěšil by ho šlechtický titul. A co moje matka? Té by jistě taková snacha udělala radost.“

	Zvedla jsem obočí. „Ty si myslíš, že by ti nedovolila svatbu s měšťanskou dívkou?“

	„Ať už je to jak chce, nemám v úmyslu se v nejbližší době ženit. Vždyť ještě ani nejsem plnoletý!“

	„Já vím. A jen se tě ptám. Birgitta mi dnes nedala pokoj, zřejmě se do tebe zamilovala.“

	„Proboha!“ zabručel.

	Musela jsem se usmát, což mu neuniklo. „Ty si ze mě utahuješ, viď?“

	„Ne, Birgitta přímo hoří touhou, aby se s tebou setkala.“

	„A mě se nikdo neptá?“

	„Já se tě přece ptám.“

	Ingmar si povzdechl a pak zvážněl. „I kdybych snad chtěl, tak si nemůžu jen tak vyjít s nějakým děvčetem. Víš přece, že mám na panství své povinnosti. Kromě toho by se na mě okamžitě vrhly lokální noviny, kdyby mě s ní někdo zahlédl. Dědic Lejongårdu spatřen ve společnosti mladé dívky!A kdyby se to doneslo mým rodičům, tak by vylétli z kůže. Čeká mě maturita a další studium. Nesmím se nechat rozptylovat děvčetem.“

	„Takže se ti nelíbí, protože nepochází z vyšší společnosti?“

	„Co to s tím má co dělat?“

	„No, něco jí budu muset říct.“

	„Vyřiď jí, že nemám zájem. A vlastně je to i pravda.“

	„Tak jsi jí neměl líbat ruku,“ namítla jsem. „Neměl by sis zahrávat s dívčími city.“

	Obrátil oči v sloup. „Ty nemáš domácí úkoly?“

	„Vyučování sotva začalo, takže jsme na zítřek žádný úkol nedostaly,“ odpověděla jsem a bylo mi jasné, že nemá smysl se s ním o tom dál bavit.

	Nikdy by mě nenapadlo, na co všechno musejí brát šlechtici zřetel, když chtějí navázat nějaký vztah. Pochopila jsem, že Ingmar se jednou, až k tomu bude připravený, ožení s dcerou nějaké spřátelené šlechtické rodiny. S dívkou pocházející z jeho kruhů. Ze světa, kam Birgitta stejně jako já nepatří.

	„To je krásné letadlo, co tu vyrábíš,“ změnila jsem téma a ukázala směrem k oknu. „Netušila jsem, že se zajímáš o modelářství.“

	„Spíš o létání,“ upřesnil Ingmar a bylo vidět, že je mu příjemnější bavit se o letadlech než o vdavkách. „Rád bych se naučil pilotovat, ale rodiče si myslí, že je to moc nebezpečné a moderní letadla jsou pořád stejné krabice potažené plátnem, s nimiž se pokoušeli vznést kdysi bratři Wrightové.“

	„A ty je nedokážeš přesvědčit o opaku?“ Bohužel jsem toho o letadlech moc nevěděla, abych mohla posoudit, jestli je létání skutečně stále nebezpečné. Znělo to ale moc zajímavě.

	„Nejspíš musím počkat na plnoletost, abych mohl nastoupit do pilotní školy. Pak už mi to nebudou moct zakázat. Zatím se musím spokojit s modely. A sněním.“

	Jeho toužebná slova mě zaujala. „To bych si nikdy nepomyslela,“ podotkla jsem.

	„Co? Že bych rád létal?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Že i ve vašich kruzích mohou existovat přání, která si nemůžete hned splnit. Mám na mysli, že teď je ti šestnáct, ale až budeš starší…“

	Ingmar si povzdechl. „Ani netušíš, s kolika omezeními se musíme vyrovnávat. Panství, společnost, naši rodiče… Často si přeju, abych byl obyčejný kluk.“

	„Ani ti to nemají lehké,“ namítla jsem. „Kdyby někdo takový snil o létání, tak by ho nejspíš všichni považovali za blázna.“

	„No, na tom je vidět, že se navzájem ani moc nelišíme,“ dodal s úsměvem.

	„To jsem nikdy netvrdila, spíš naopak.“

	„Stejně by sis neměla představovat, že máme lehký život. I my si musíme spoustu věcí odepřít. Sice jiné než normální lidé, ale i my máme svá omezení. A máme sny.“

	Jeho otevřenost mě dojala. „Měl bys něco proti tomu, kdybych se občas přišla podívat, jak jsi s modelem pokročil?“ zeptala jsem se.

	„Ale vůbec ne. Ovšem obávám se, že na něj teď nebudu mít moc času. To víš, škola…“

	„Nemyslela jsem v nejbližší době. Prostě někdy později. Pak bys mi taky mohl vyprávět, jak je to s tvými sny o létání. Ráda bych se o tom dozvěděla víc.“

	Ingmar na mě vrhl trochu pochybovačný pohled, ale pak přikývl. „Dobře, když tě to nebude nudit…“

	„Proč by mě to mělo nudit? Myslím, že je to vzrušující. A určitě jednou budou létat i ženy, ne?“

	„Přesně vzato se to už děje. Elly Beinhornová a Amelia Earhartová jsou známé pilotky.“

	„Když je to tak… Možná mě jednou vezmeš do vzduchu ve svém letadle.“

	„Nebo ty mě.“ Usmáli jsme se na sebe. Zdálo se, že chce Ingmar ještě něco říct, ale v tu chvíli vešel do místnosti Magnus. Vypadalo to, jako by do pokoje padl stín.

	„Co tady dělá?“ zabručel mým směrem.

	„Jen se mě chtěla na něco zeptat,“ odpověděl Ingmar. „A co chceš ty?“

	Magnus se na mě podíval.

	„Já už jdu,“ prohlásila jsem a obrátila se ke dveřím.

	„O těch ostatních věcech si ještě promluvíme, ano?“ zaznělo za mnou.

	U dveří jsem se ještě otočila a usmála se. „Určitě!“

	 

	Birgitta byla samozřejmě zklamaná, když jsem jí příštího rána tlumočila svůj rozhovor s Ingmarem. „Nebuď smutná,“ pokoušela jsem se ji utěšit. „Jistě si najdeš nějakého milého chlapce.“

	„Nejsem pro něho dost dobrá, viď?“

	„Vždyť tě vůbec nezná.“ Povzdechla jsem si. Jak jsem jí měla vysvětlit, na co všechno Lejongårdové musí brát ohled?

	„Nepocházím z urozené rodiny, proto mě nechce.“

	„To neřekl,“ namítla jsem a položila jí ruku na rameno. „Poslouchej, že ti políbil ruku, nic neznamená. To se tak v jeho kruzích dělá. Pokládají to za zdvořilé a nemají zdání, jaké naděje můžou v děvčeti vyvolat.“

	Birgitta se snažila vyrovnat s tou zprávu se zdviženou hlavou, ale její pohled prozrazoval zklamání.

	„Kromě toho bys jistě nechtěla mít za švagra někoho, jako je jeho dvojče,“ pokračovala jsem. „Ten kluk je prostě příšerný. Uzavřený a hrozně samolibý. Pár dní po mém příchodu na panství mi provedl hrozný podraz, a to jen proto, že má matka u nich kdysi pracovala jako služebná. Jsem ráda, že se s ním nemusím moc často vídat. A ty bys měla být také.“

	Birgitta si toužebně povzdechla. „Tak moc si přeju, aby se do mě někdo zamiloval.“

	„To se určitě stane,“ uklidňovala jsem ji. „Dej tomu čas a počkej, až se ten správný objeví.“

	„A jak je to vlastně s tebou?“ zeptala se po chvíli. „Nelákalo by tě přivdat se do šlechtického rodu, kdyby tě o ruku požádal nějaký hrabě?“

	„Ne!“ vyhrkla jsem. „A za žádné bohatství světa bych se nechtěla přivdat k Lejongårdům! Už jsem ti přece řekla, že jeho bratr…“

	„Ale kdyby to byl někdo jiný? Nějaký jiný šlechtic?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ani pak ne. Mé srdce už je zadané.“

	Vyvalila oči a já v nich zahlédla záblesk závisti. „A kdo to je?“

	„Jeden mladík ze Stockholmu. Jeho otec vyrábí nábytek. Při našem posledním setkání mluvil o svatbě. Což bylo trochu zvláštní, protože on není plnoletý a já se nesmím vdát bez souhlasu své poručnice.“

	Birgittiny oči se rozzářily. Zdálo se, že se jí ulevilo. Opravdu se domnívala, že si myslím na Ingmara? „To zní skoro jako z románu. Zachránce, který osvobodí chudou schovanku z panství.“

	„No, tak úplně to není,“ brzdila jsem ji, ale ona už se nechala unášet svou fantazií.

	„A kdy bude plnoletý?“

	„Za dva roky.“

	„Pak přijede a odveze si tě s sebou do Stockholmu?“

	„V to doufám.“

	Popadla mě za ruce. „To bude tak romantické! Mohla bych ti jít za družičku?“

	„O něčem takovém jsem zatím vůbec nepřemýšlela, ale… ano, proč ne.“

	Birgitta radostí výskla a tleskla rukama. „Už se nemůžu dočkat, až k tomu dojde. Vždycky jsem chtěla jít za družičku!“

	Já se taky nemohla dočkat, ale nejvíc mě těšilo, že se mi podařilo odvést její pozornost od Ingmara.


 

	9. kapitola

	 

	Podzim s sebou přinesl zlatavý sluneční svit, ale také několik bouří, které řádně pročísly stromy v parku. Za slunečných dnů jsem se ráda kousek k Lejongårdu prošla, ale za špatného počasí jsem se nechávala dovézt autem až ke dveřím domu.

	Výuka v obchodní škole byla náročná, ale mně se moc líbila. Mé kamarádky ze školy včetně Birgitty byly asi jiného názoru, já však byla nadšená z čísel, tabulek a ekonomických vztahů. Někdy jsem doma dlouho do večera vysedávala nad knihami a pročítala si příští látku.

	Pak už přišel čas velkého podzimního honu. Všichni na panství mluvili jen o tom, že přijede i král Gustav, poprvé od doby, kdy mu v dubnu skončil roční smutek.

	„Udělá mu dobře, že aspoň na chvíli vymění tenisovou raketu za pušku,“ zaslechla jsem poznámku jednoho ze stájníků, když jsem odváděla Bertu do stáje. Výbuch smíchu přivolal štolbu.

	„Na tvém místě bych si dával pozor na jazyk,“ houkl na prostořekého mladíka. „Taky bych si mohl myslet, že máš nejspíš málo práce.“ Lasse Broderson, který zastával místo štolby už celých sedmnáct let, podobné žerty netrpěl. Celý svět věděl o aférách krále s muži, ale v přítomnosti Brodersona se o tom raději nemluvilo, pokud si člověk nechtěl vysloužit přísné napomenutí.

	Zdálo se mi neuvěřitelné, že už brzy spatřím krále na vlastní oči.

	„Tak co, vyrazíš s námi na hon?“ zeptal se Ingmar odpoledne před velkým dnem. Právě jsem se s Bertou projela kolem panství a chystala se sesednout.

	„Na hon? V žádném případě! Nemám chuť přelámat si všechny kosti. Navíc mi lov připadá barbarský. Je mi těch zvířat líto.“

	„Jenže od té doby, co tu už nemáme vlky a medvědy, je to vlastně nutnost,“ namítl Ingmar. „Zvěř je třeba držet v určitém omezeném počtu, jinak zemře hlady během tvrdé zimy.“

	„Pro mě za mě si jeďte na hon, ale já zůstanu doma. Tvoje matka už o tom ví a dala mi spoustu úkolů, které mě zaměstnají natolik, abych se nemusela dívat, jak vlečete z lesa všechny ty zvířecí mrtvoly.“

	„Nezdá se ti, že to trochu přeháníš? Nebo se snad chceš stát vegetariánkou? Koneckonců všechno, co ti skončí na talíři, jsou přece mrtvoly, ať už jde o zvíře složené při honu nebo skolené sekerou řezníka.“

	„Hm, možná se skutečně stanu vegetariánkou jako jedna dívka od nás ze třídy. Nesnáší zabíjení zvířat.“

	„To snad nemyslíš vážně!“

	„Však ještě uvidíš.“

	Ingmar mě opustil s nechápavě vrtící hlavou a neviděl, jak se mu směju.

	 

	Kvečeru dorazili první hosté. Agneta si přála, abych byla při tom, takže jsem si oblékla šaty, které jsem k této příležitosti dostala. Dřív se takovéhle róby nechávaly šít na míru v krejčovství, ale dnes už hraběnka kupovala hotovou garderobu ve vybraných obchodech. To bylo jen dobře, protože staré róby, které visely v šatně, vypadaly děsivě. Tak nepohodlně a škrobeně, že bylo těžké představit si, že si to oblékali lidé, a ne nějaké figuríny. Bylo mi záhadou, proč si Agneta tyhle kousky ještě schovává. Některé z nich nosila zamlada ještě její matka. A pár z nich dokonce její babička. Hodily se nanejvýš do muzea.

	Šaty, které jsem si oblékla, ze mě dělaly skoro dospělou ženu. Sahaly mi ke kolenům a byly ušité z taftu a krajky. Modrá barva mi propůjčovala trochu bledý tón pleti, ale dobře se hodila k mým očím. Lena mi opět vykouzlila na hlavě nádherný účes. Přesto jsem se necítila úplně dobře. Agneta mi neřekla, jak se mám k hostům chovat. Zvlášť ke králi. Pukrle jsem ještě nikdy nedělala. Ale možná se už do dnešních časů nehodí?

	„Vypadáš rozkošně,“ poznamenala Agneta, když jsem k ní přišla. Upravila mi hedvábný květ, jímž byly mé šaty ozdobené. „Tvoje matka by na tebe byla moc pyšná.“

	Říkávala to často, aniž si uvědomovala, co mi tou větou způsobuje. Vždycky jsem pocítila bolestné píchnutí u srdce.

	„Děkuji,“ řekla jsem jako slušně vychovaná dívka a snažila se rychle zaplašit obraz mé matky v rakvi. „Měla bych si na něco dát pozor, až přijde král?“

	„Ne, chovej se prostě mile a nezapomeň udělat malé pukrle. Tady v mém domě se královská rodina chová dost uvolněně, takže velká dvorní úklona není zapotřebí. Naštěstí. Když si vzpomenu, co mi to dalo námahy, než jsem ji perfektně zvládla…“ Na chvilku se odmlčela a pak se zasmála. „Moje matka se na mě dost zlobila. Stále mi předhazovala, že si nikdy nenajdu manžela, když nezvládnu svůj debut u dvora.“

	„V tom se ale spletla, že?“

	„Ano. I když jsem musela postupovat různými oklikami. Ale zpětně mohu říct, že jsem se rozhodla správně. Ale nemělo to co dělat s mým debutem u dvora nebo s hlubokým dvorním pukrletem.“

	Podívala se na mě, ale pak si všimla někoho za mnou, protože její oči se stočily tím směrem.

	Když jsem se ohlédla, viděla jsem přicházet Ingmara a Magnuse. Oba měli na sobě tmavé obleky, v nichž vypadali podstatně starší. Uvázali si ale různé kravaty. Ta Ingmarova byla červená a Magnusova modrožlutá.

	„To se podívejme, můj syn se stal Dánem,“ poznamenala Agneta a narovnala Ingmarovi kravatu.

	„To je bordó červená, matko,“ namítl. „Vypůjčil jsem si ji od otce, protože nechci, aby si nás hosté pletli. Rezignoval jsem na švédské barvy, aby všechna sláva připadla Magnusovi.“

	Nemohla jsem se ubránit úsměvu.

	„No dobře. Ale ne aby vás napadlo si ty kravaty vyměnit.“

	„Bez obav, matko, už nejsme děti,“ odpověděl Magnus.

	V tu chvíli se objevil hrabě Lennard v tmavém fraku a všichni jsme se seřadili v hale. Naštěstí jsem nemusela stát vedle Magnuse, který získal místo vedle matky a zdálo se, že je duchem nepřítomný.

	A už přijížděly první vozy. Jako první vstupovali do domu obchodní partneři a přátelé. Většina z nich už měla na sobě večerní oblečení, na jiných bylo znát, že mají za sebou dlouhou cestu. Agneta a Lennard každého osobně uvítali. Ty, kteří u nás zůstávali přes noc, odvedly služebné do jejich pokojů. Slyšela jsem tolik jmen, že jsem si je všechny v žádném případě nemohla zapamatovat. Během pár okamžiků dům doslova vibroval spoustou kroků a hlasů.

	„Tak co, udělali na tebe hosté dojem?“ zeptal se mě Ingmar.

	„To si schovávám, až uvidím krále,“ odpověděla jsem, ale ve skutečnosti mě to množství příchozích opravdu ohromilo.

	„Brzy se dočkáš. Král je velmi dochvilný.“

	Tmu prořízly další páry světlometů. Automobily se zastavily a až k nám v hale zavanul zápach benzinu. Vstoupilo několik mužů v tmavých pláštích. „Osobní stráž krále,“ vysvětlil mi Ingmar. Muži se zachmuřenými tvářemi prozkoumávali celý prostor a pozorně si prohlédli i všechny shromážděné hosty. Poté se objevil král, vysoký hubený muž s monoklem a nakrouceným knírem, trochu mi připomínal vlajkový stožár.

	Měl na sobě jednoduchý lodenový plášť a na hlavě klobouk jako obyčejný cestující. Přesto však vzbuzoval velkou úctu, jak tak stoupal po schodech. K uvítání nastoupený personál stál jako svíce a také Agneta a hrabě Lennard se ještě trochu víc narovnali.

	„Vaše Veličenstvo, je nám velkou ctí, že vás smíme uvítat na Lejongårdu,“ pronesla Agneta.

	Král si sundal klobouk a podal jí ruku. „Potěšení je na mé straně, hraběnko Lejongårdová.“ Agneta udělala malé pukrle a hrabě Lennard se uklonil.

	„Nejspíš by byl teď raději na svém tenisovém kurtu,“ zašeptal mi Ingmar, který stál vedle mě. „Ale královský rod má vůči nám závazky, stejně jako my máme povinnosti k němu. Může tedy zrušit návštěvu, jen kdyby těžce onemocněl. Jeho zdraví je ovšem příslovečné.“

	Hrabě a hraběnka nyní obrátili pozornost krále na nás. Lépe řečeno na mě, protože Magnuse a Ingmara dobře znal.

	„Těší mě, že vás zase vidím,“ pronesl Gustav, když se před ním dvojčata uklonila. „Jsou z vás již opravdoví muži.“

	Stiskla jsem rty. Jasně jsem viděla na Ingmarovi, že jsou mu ta slova velmi trapná.

	Magnus si z jeho výroku nic nedělal. „Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl způsobně a s úsměvem.

	Pak se Agneta obrátila ke mně: „A to je moje schovanka Mathilda Wallinová. Přišla na Lejongård před třemi měsíci.“

	Král si mě pozorně prohlížel. Bylo mi to nepříjemné a málem jsem zapomněla udělat pukrle. Ingmar do mě naštěstí nenápadně strčil. Poklesla jsem v kolenou, i když dost neobratně, a podala králi ruku. Můj stisk opětoval velmi vlažně, jakoby opatrně.

	„Těší mě, že tě poznávám, Mathildo Wallinová.“

	„Potěšení je na mé straně, Vaše Veličenstvo.“

	Gustav se usmál a nato se obrátil k Agnetě. „Měla byste ji brzy uvést ke dvoru. Moje manželka již bohužel nežije, ale jedna společnost pokračuje v organizování plesů pod jejím jménem.“

	„Uvidíme,“ poznamenala hraběnka s úsměvem. „Mathilda si musí sama promyslet, co bude chtít. Má své vlastní plány a nevím, jestli už do nich patří také manžel.“

	„Zcela vyloučit by tu možnost neměla. Mít v životě někoho, koho člověk miluje, mu dává jistotu, že může dosáhnout svého cíle.“

	„Budu o tom přemýšlet, Vaše Veličenstvo.“

	Král přikývl a nechal se hrabětem Lennardem doprovodit do svých pokojů. Věděla jsem, že pro něho bylo vyhrazeno horní patro východního křídla domu. Agneta se byla opakovaně ujistit, že je tam všechno v pořádku. Král sice možná pohrdal přepychem, ale měl rád pořádek a čistotu. Ne že by snad služebné pracovaly nedbale, ale pro Gustava V. muselo být všechno dvakrát tak čisté.

	Přistoupil k nám jeden z mužů patřících k doprovodu, kterého Agneta pozdravila zvlášť srdečně. Způsob, jakým s ním hovořila, byl docela zvláštní. Takovou jsem ji ještě nezažila. „Vítejte v mém domě, pane von Rosene,“ pronesla skoro poníženě a podala muži ruku. Měl vejčitou hlavu a jeho skráně byly zcela bílé. V očích se mu zračila jistá hrdost, kterou neztratil, ani když hraběnce děkoval. „Velmi mě těší, že se našeho honu zúčastní jeden z nejlepších světových jezdců military,“ prohlásila.

	„Král trval na tom, abych ho doprovodil, a musím říct, že jsem s potěšením přijal pozvání znovu navštívit vaše panství. Jsem zvědavý na nové přírůstky ve vašich stájích.“

	„Budete mít dost času, abyste si je prohlédl.“ Prohodili ještě pár zdvořilostních frází a pak byl i on odveden do svého pokoje.

	Jakmile odešel, nemohla jsem si nevšimnout, jak se Agneta uvolnila. Do té doby se držela napjatě jak natažené pero od hodinek. „Clarence von Rosen,“ vysvětlila mi. „Dvorní štolba krále a člen Národního olympijského výboru. Velmi důležitý muž pro náš statek.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože na něm záleží, jací koně se budou nakupovat. Dokud s von Rosenem vycházíme, je o naše obchody postaráno. Mimochodem je to dost nepříjemný chlapík. Mám s ním co do činění už patnáct let, ale stále jsme nenavázali vřelý vztah.“ Podívala se směrem, kterým zmizel. „Ale to jsi neslyšela a budeš se k němu chovat velmi přátelsky, ano?“

	„Ovšem.“ Proč bych neměla být přátelská? Pravděpodobně se s ním uvidím jen při jídle. A to mě těšilo, protože Agneta měla pravdu, ten muž působil nepříjemně a hlavně namyšleně.

	Vcházeli poslední hosté a pak se za nimi vstupní dveře zavřely.

	„Dobře, tak to bychom měli,“ zkonstatovala Agneta a tleskla rukama. „Už jsem to zažila tolikrát, ale pokaždé jsem z toho trochu nervózní.“

	„Jako kdybys někdy udělala nějakou chybu, matko,“ zavrtěl Magnus nechápavě hlavou. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by ses zakoktala nebo nevěděla co říct.“

	„Všechno je někdy poprvé,“ namítla. „A teď se ještě podívám za Sveou. Mathildo, doprovodíš mě?“

	„Ano, jistě,“ přikývla jsem a následovala ji. Co chce dělat v kuchyni? Pokud mi bylo známo, tam je všechno v pořádku.

	Když jsme opustily Ingmara a Magnuse, zeptala se: „Chci se vrátit k tomu, co nadhodil král. Chtěla bys debutovat na dvorním plese?“

	„Já nevím…“ Na dívčí škole některé starší žákyně mluvily o tom, že brzy budou slavit svůj debut. V dnešní době existovala řada dámských klubů, které něco takového organizovaly. Uvedení do společnosti v přítomnosti korunní princezny považovaly za vrchol štěstí. „Jak takový debut vlastně probíhá?“

	„Byla bys na to samozřejmě připravována a poučena, jak se chovat. Kromě toho by ses musela naučit tancovat. U dvora by ti pak byl přidělen z řady mladých mužů jeden jako doprovod.“

	„Takže je to něco jako taneční škola?“

	„Jde o mnohem víc. Budeš představena ve společnosti, a tím se z tebe stane možná partie pro nezadané syny.“

	„Proboha!“ vyhrkla jsem. „Jde tedy o dohazování?“

	Bylo vidět, že hraběnka stěží potlačuje smích. „No, budeš mít šanci seznámit se s nějakým bohatým mužem.“

	„A co když bohatého muže nechci? Co když chci takového, kterého bych milovala celým srdcem?“

	„Pak…,“ v jejích očích jsem zahlédla teskný tón, „si budeš muset lecčím projít, než ho najdeš. Ale nakonec je to pravděpodobně lepší vklad do manželství než bohatství.“

	„Také jste slavila takový debut?“ zeptala jsem se.

	Agneta se trochu utrápeně usmála. „Ano. I když nemůžu tvrdit, že jsem z toho měla radost.“

	„Pak nevěřím, že by to těšilo mě.“ Podívala jsem se na ni. „Myslím, že nechci debutovat. Najdu si muže sama.“ Ráda bych jí vyprávěla o Paulovi, ale nechtěla jsem ji znepokojovat.

	„Tak tedy dobře. Plány na debut škrtáme.“ Po těchto slovech se otočila k návratu.

	„A co kuchyně?“ nadhodila jsem s úsměvem.

	„Aha, no tam je jistě všechno v pořádku. Ale o některých věcech si ženy musí promluvit jen mezi sebou, že?“

	Souhlasila jsem a připojila se k ní.

	 

	Toho večera se konal banket, zatímco ples se pořádal až na závěr honu. Přesto byl slavnostní sál vyzdobený jako při svatbě. Služebné naleštily zrcadla a smetly prach z obrazů a loveckých trofejí na stěnách. Křišťálový lustr zářil jako malé slunce.

	Při pohledu na trofeje jsem hádala, jak velká mohla být ta skolená zvířata. Někteří jeleni a losi byli pravděpodobně velmi staří.

	Byla jsem tak zaujatá pozorováním hostů, že jsem nesledovala konverzaci u stolu. Dámy tu vystavovaly na odiv pohádkově krásné šperky a drahé róby. Birgitta by se asi zbláznila ze vší té nádhery. Král naproti tomu působil prostým dojmem. On ovšem nepotřeboval drahé kravatové spony a třpytící se manžetové knoflíky. Když něco pronesl, tak ostatní okamžitě zmlkli a naslouchali.

	„Veličenstvo, jak se díváte na vývoj v Německu?“ zeptal se po druhém chodu jeden z mužů u stolu, který vlastnil velkou firmu s krmivy. „Před pár dny byla založena takzvaná Harzburská fronta. Domníváte se, že získá vliv?“

	„Tihle lidé nikdy nedokážou porazit německou sociální demokracii,“ odpověděl monarcha.

	„A co Hitler?“

	„Považuji ho za kariéristu, který ztroskotá na rozhodnosti říšského kancléře.“ Král se chopil své sklenice a trochu se napil.

	„Nejsou ale tyto síly nebezpečné? NSDAP získává stále větší podporu a při posledních volbách se stala po sociální demokracii druhou nejsilnější stranou.“ V hlase toho muže bylo slyšet velké zaujetí a obavy. Očividně mu vývoj v Německu působil starosti.

	„Bylo nám řečeno, že pravicové síly v Německu jsou nejednotné,“ prohodil král. „Myslím, že bychom neměli propadat panice. Lidé jen trpí krizí, to je vše.“

	„Odkud vlastně čerpáte ty informace, Magnusene?“ zeptal se jiný host krmivového fabrikanta.

	„Moje sestra má v Německu známé a ti sledují politický vývoj s velkými obavami. Jejich židovští zaměstnanci mají strach z toho, co přijde. Hitlerova strana proti nim otevřeně vystupuje.“

	„A přitom Hitler zapomíná, že se mnoho Židů za války velmi osvědčilo. Nemůže je všechny vyhnat ze země, mnozí z nich jsou zasloužilí veteráni.“

	Myslela jsem na slečnu Grünovou. Když jsem odjela na Lejongård, vrátila se do Německa. Tenkrát se moc těšila domů a na své příbuzné. Jak se asi staví k tomu, co se děje? Také pomýšlí na emigraci, jako celá řada německých Židů?

	Muži začali na toto téma vášnivě diskutovat a Agneta se několikrát pokusila odvést rozhovor jiným směrem. Zdálo se, že král je stále víc bez nálady. Clarence von Rosen diskutující jen pobaveně sledoval. Po chvíli se také on zapojil: „Vlastně nám může být jedno, kdo je v Německu u moci. Švédsko je neutrální a nám by v první řadě mělo jít o to, abychom uzavírali dobré obchody.“

	„Vy přece nejste obchodník, von Rosene!“ podotkl muž, který s tím tématem začal. „Váš svět je dvůr a jezdecký sport.“

	„Že nejsem?“ ohradil se von Rosen. „Opravdu si myslíte, že jezdecký sport není podnikání? Myslím, že se mýlíte. Jsem přesvědčený, že když to bude třeba, budeme se muset přizpůsobit skutečnosti, kterou nemůžeme změnit.“

	„Myslíte, že bychom měli obchodovat s Hitlerem, když se dostane k moci?“ zeptala se Agneta a bylo vidět, jak se ze všech sil snaží zachovat klid.

	„Obchodování a peníze se neptají na světonázor, ne? Dokonce bych vám to velmi doporučoval, hraběnko, pokud chcete udržet toto báječné panství při životě. Vím, že jste za války odmítla prodat do Německa koně, ale dnes nejspíš dojde k jiné situaci. Je možné, že vznikne nový světový pořádek.“

	Agneta zbledla. Že by za jeho slovy slyšela výhrůžku?

	Každopádně to vypadalo, že s tím Hitlerem sympatizuje.

	„Musíme vyčkat, jak se celá záležitost vyvine,“ vmísil se nakonec do hovoru Lennard. „Nemá smysl, abychom si s tím teď lámali hlavu. Doufejme, že zítra nás čeká úspěšný hon.“

	Jeho slova trochu zchladila zápal diskutérů, ale já si všimla, že Agnetu to téma rozrušilo.

	 

	Po jídle jsem v zamyšlení zamířila do svého pokoje. Ozvěna slov von Rosena mi stále zněla v uších. Vypadalo to, jako by si byl jistý, že se tahle NSDAP dostane k moci. Zajímalo mě, co se teď asi děje v Agnetě. V každém případě bylo zjevné, že ji slova von Rosena hrozně rozčílila.

	Já jsem ovšem především přála slečně Grünové, aby nemusela opustit svou vlast.


 

	10. kapitola

	 

	Příštího dne se psi nemohli dočkat honu a jejich štěkot mě vyhnal z postele už v časných ranních hodinách. Vstala jsem a podívala se z okna. Stájníci byli jako každé ráno v plné práci. Vyváděli koně na dvůr, přinášeli sedla a postroje.

	Někteří hosté si s sebou přivezli vlastní koně a také své stájníky. Král se naopak spolehl na naše koně a pušky, zatímco jiní museli nutně předvést, co všechno si mohou dovolit. Byla jsem ráda, že mé jezdecké umění je stále ještě nedostačující, takže se honu nemohu zúčastnit.

	Po snídani se shromáždila lovecká společnost na dvoře a já jsem tomu mumraji přihlížela z okenního výklenku v hale.

	Von Rosen, který se včera s ostatními hosty málem pohádal, teď zřejmě na politické spory zapomněl a živě se bavil. Krále stále doprovázeli jeho osobní strážci. Vyměnili černé šaty za lovecké obleky a chystali se také vyšvihnout do sedel. Tohle všechno musím Birgittě vyprávět, až se zase uvidíme. Překvapilo mě, kolik manželek se také zúčastní lovu. Měla jsem představu, že se uchýlí do salonu a nechají své muže, ať kulky kolem hlavy létají jen jim.

	„Byly doby, kdy jsem považovala podobné akce jako hony nebo plesy za přežitek,“ pronesla Agneta, když sešla do haly a zastavila se, aby si upravila svůj jezdecký oblek. „Neuvěřitelné, že mě to teď docela baví. Už asi stárnu.“

	„Společnost si to žádá, že?“ zeptala jsem se a ona přikývla.

	„Ano, společnost miluje podobné rituály.“

	„V mé třídě mnoho děvčat sní o tomhle světě. O honech, plesech a krásných šatech.“

	„Protože vidí jen to, co je na povrchu. Na rozdíl od nich ty můžeš nahlédnout za kulisy. Někdy si myslím, že udržujeme všechno to krásné zdání jen proto, aby obyčejní lidé měli o čem snít. Ale jak už jsi jistě pochopila, není všechno zlato, co se třpytí.“

	„Ano, někdy je to jen pozlátko,“ usoudila jsem a hraběnka se jen pobaveně zasmála.

	„Stavíš se k tomu správně,“ pochválila mě.

	V tu chvíli zazněly zvenčí lovecké rohy. Před dům dorazil se svými lidmi nadlesní, který se stará o lejongårdské lesy. Bude dohlížet, aby jezdci nenadělali v porostu příliš mnoho škod.

	„Tak já už musím jít.“ Agneta mi přátelsky pokývla a vyšla ven.

	Sledovala jsem smečku psů, než zazněl signál k zahájení lovu. Dusot kopyt burácel jako hřmění bouře. Když odjeli, podívala jsem se na stoleček, kam se odkládala pošta. Skutečně přišlo několik dopisů. A jeden z nich byl pro mě.

	Zaradovala jsem se, když jsem poznala Paulovo písmo. Přitiskla jsem si obálku na hruď a vyběhla nahoru.

	Na chodbě jsem zahlédla nějakou postavu. Nejdřív jsem si myslela, že je to Ingmar, ale pak jsem zjistila, že na parapetu okna sedí Magnus. Na klíně měl knihu, ale nedíval se do ní. Jeho pohled mířil do dálky, jako by něco postrádal.

	„Tak tys s nimi taky nejel?“ zeptala jsem se. Vlastně jsem neměla chuť se s ním bavit, ale bylo mi trapné jen kolem něho mlčky projít. Však mě neubude, když s ním prohodím pár slov.

	„Ne. A ty zjevně taky ne,“ poznamenal, aniž se na mě podíval.

	„To není nic pro mě. Nesnáším, když se zabíjejí zvířata.“

	V tu chvíli na mě Magnus upřel oči. Bylo to poprvé, kdy jsem v jeho tváři neviděla pohrdavý výraz.

	„Já tohle barbarství taky nenávidím. Navzdory tomu budu muset v téhle tradici pokračovat, až se jednou stanu pánem panství.“

	„No, jistě společnost to bude od tebe očekávat. Ale i tradice se mohou taky měnit, ne?“ nadhodila jsem.

	Jeho mlčení, které následovalo po mých slovech, mě trochu znejistilo. „Budeš k tomu mít potřebnou moc,“ pokračovala jsem.

	Magnus se zahloubal. Poprvé jsem si položila otázku, jestli je opravdu tak protivný, jak jsem si myslela. Zdálo se, že je schopen se mnou mluvit i bez hloupé povýšenosti.

	„Co to máš?“ zeptal se nakonec.

	„Dopis ze Stockholmu,“ odpověděla jsem. „Od jednoho přítele.“

	Vzápětí se v mém nitru rozezněl varovný signál. Co když bude chtít vědět, o jakého přítele jde? Ale on na to nic neřekl a zase se pohroužil do zamyšleného mlčení.

	„No dobře, tak já půjdu do svého pokoje,“ řekla jsem, ale pak jsem se k němu ještě jednou obrátila. „Poslyš, Magnusi, my dva přece nemusíme být nepřátelé. Já tady nejsem proto, abych tě o něco připravila. Jsem tu, protože mi nic jiného nezbývá.“

	„To už jsi říkala.“ Znovu jsem v jeho hlase slyšela ten odmítavý tón. Že bych se mýlila? Zastihla jsem ho jen ve slabé chvilce?

	Mlčky jsem vykročila vzhůru po schodech. V mém pokoji jsem nejdřív potřebovala chvilku, abych zapomněla na Magnusovo podivné chování, a pak už jsem si sedla k psacímu stolu a otevřela dopis.

	Paulovo písmo na mě působilo jako sluneční paprsek vyzařující z dopisního papíru.

	 

	Nejmilejší Mathildo,

	ani nevíš, jak moc mi scházíš! Zdá se mi, že jsme se neviděli už celou věčnost! Víš, že to se slovy moc neumím, ale věř mi, že mé srdce hoří touhou. Ach, kéž už by byly ty roky za námi!

	 

	Zavřela jsem oči a povzdechla si. Jeho slova mě hřála u srdce. Zároveň jsem pocítila i sladkou bolest ve svém klíně, která se ozývala vždycky, když jsem myslela na Paula. Byli jsme od sebe tak daleko! Někdy jsem litovala toho, že jsem se s ním ve Stockholmu víc nesblížila. Přála jsem si vtisknout si jeho podobu hluboko do paměti. Co když jeho obraz v mých vzpomínkách vybledne?

	Já však v jeho mysli nejspíš žila dál.

	 

	S radostí jsem si přečetl, že chodíš na obchodní školu. Přestože bych byl raději, kdybys zůstala ve Stockholmu, na druhou stranu je pro tebe dobré, že se přibližuješ k svému cíli. Otec stále častěji mluví o tom, že už je načase, abych převzal víc odpovědnosti. Zabývá se myšlenkou otevřít druhou dílnu a naléhá na mě, abych složil tovaryšskou zkoušku co nejdřív. Až se stanu mistrem, dokážu se jistě o nás dva dobře postarat. A kdoví, možná se mi podaří uskutečnit i sen o otevření Domu nábytku. Nemusíš se bát, ani já neztrácím svůj cíl ze zřetele.

	A ještě něco, nediv se, pokud nedostáváš dopisy od Dagy moc často. Když se vrací z krejčovství, je vždycky úplně vyčerpaná. Naříká, že ji bolí záda a má rozpíchané prsty, v žádném případě se ale té práce nechce vzdát. Matka říká, že by bylo lepší, kdyby si našla nějakého dobrého muže, ale otec je rozhodně proti a trvá na tom, že se něco musí naučit. Víš, jaký je… Mám tě ale od Dagy srdečně pozdravovat.

	Posílám ti tisícero polibků, pevné objetí a ty nejkrásnější myšlenky.

	Tvůj Paul

	 

	Přeběhla jsem prstem po písmenech jeho jména. Dopis mi dával pocit, že je někde nablízku, snad jen o pár pokojů dál. Moc dobře ale vím, že bych ho tam nenašla. To mě tížilo u srdce.

	Díky honu jsem měla dost času a klidu, abych mu hned odpověděla. Vyndala jsem si psací náčiní a začala psát.

	 

	Nejmilejší Paule,

	tvoje slova jsou pro mě jako vřelé objetí za studeného podzimního dne! I mně velmi scházíš, i když zdejší život mi neposkytuje ani chvilku klidu. Mohu ti odpovědět tak rychle jen proto, že se u nás koná velký hon, kvůli kterému mě hraběnka omluvila z vyučování.

	Máme tu na návštěvě mnoho lidí z celé země. Měl bys slyšet, jak včera mluvili o politice!

	A představ si, mezi hosty je také král. Přesně tak, náš starý král Gustav, který se vždycky na své narozeniny ukazuje lidem na balkoně svého paláce! Nikdy by mě nenapadlo, že bude stát přímo přede mnou.

	Zeptal se mé poručnice, jestli mě nechá brzy debutovat. Vždycky jsem si myslela, že debutovat se dá jen na divadle nebo v baletu. Agneta mi vysvětlila, co měl na mysli, a já bych řekla, že debut ve společnosti znamená, že člověk od toho okamžiku musí tancovat, jak jiní pískají. A na to já nemám chuť. Nejsem žádná šlechtická loutka. Nemám v úmyslu ztrácet čas na nějakých plesech. Chci být s tebou uprostřed hoblin, i když vytí okružní pily mě přivádí k šílenství. Už se nemohu té chvíle dočkat. Pak asi nebudu vídat krále, ale zato tebe každý den svého života. Nic krásnějšího si nedovedu představit.

	Taky mě těší, že brzy složíš tovaryšskou zkoušku, a přes dálku, která nás dělí, nezapomínáš, jak hluboko tě mám v srdci. Dej mi vědět, až ten den nadejde, a já budu v duchu s tebou a budu ti držet palce.

	Pozdravuj ode mě, prosím, Dagu, moc mi chybí. Ve škole se čas od času bavím s jedním děvčetem jménem Birgitta, ale není to kamarádka jako Daga. Tvoje sestra má mnohem realističtější názory, také co se týče manželství. Birgitta by se spokojila jedině s nějakým princem nebo filmovou hvězdou. I jinak mi připadá dost povrchní. Ale její společnost je lepší než žádná. Na svoji milou Dagu kvůli ní rozhodně nezapomenu. Ale to jí napíšu sama.

	Kdyby tě zajímalo, co se chystám dnes dělat, tak se musím připravit na večerní ples, ale o něm ti napíšu až v dalším dopise.

	Posílám ti polibek a vřelé objetí, a i když je to málo, doufám, že ti to přece jen dodá sílu dál plnit naše sny.

	 

	S láskou

	Tvoje Mathilda

	 

	Už se pomalu začínalo stmívat, když se lovecká společnost konečně vrátila. Světlo pochodní jim ozařovalo cestu k domu. Doprovázela je vůně jehličí, vlhké půdy, mechu, kouře, a za některými členy se táhl i jednoznačný zápach pálenky. Asi jim nestačilo jen teplo u ohňů. Hosté mě bez povšimnutí míjeli, když jsem je sledovala od dveří jídelny a naslouchala útržkům jejich rozhovoru, jako: „To byl pořádný kus cesty“ nebo „Viděli jste, co udělala ta liška? Jak všechny psy napálila?“

	Za chvíli se objevila i Agneta. Vlasy měla trochu rozcuchané, její jezdecký oblek zdobily stříkance bláta, ale smála se na celé kolo. Na rozdíl od ostatních si mě všimla, zamávala mi a namířila si to ke mně.

	„Jaký byl hon?“ zeptala jsem se.

	„Nádherný! Lidé si to užili, nikdo nespadl z koně a lovci si navzájem broky neprovrtali kožichy.“

	Vyděšeně jsem na ni vyvalila oči. „To už se někdy stalo?“

	„Tu a tam. Ještě za života mého otce si jeden z hostů spletl lovce s divočákem a nasypal mu broky do zadku. Doktor Bengtsen měl pak plné ruce práce a my byli rádi, že ten popleta nemířil o něco výš. Naštěstí to zraněný tomu nepozornému lovci neměl za zlé. Ale už nikdy na hon nepřijel.“ Agneta se zasmála a pak mě vyzvala: „Nebudu tě nudit strašidelnými zážitky. Běž raději nahoru a připrav se na ples. Řekla bych, že si dnes vyslechneš ještě spoustu zábavných historek.“ A pospíchala dál.

	 

	Za pár hodin se už všichni shromáždili v tanečním sále. Měla jsem na sobě zase ty pěkné šaty a Lena mi stáhla vlasy dozadu a zapletla je do nádherného uzlu. Přesto jsem si připadala ve srovnání s róbami, které měly na sobě ostatní ženy, dost nevýrazná.

	Obdivovala jsem zlaté vzory na černém podkladu, zářící purpur, ohnivou červeň a také bílý brokát protkaný třpytivými vlákny. Už předchozího dne předvedly některé dámy šperky s drahokamy a dnes je následovaly i další návštěvnice. Trochu mi připadaly jako postavy z filmů, na které jsme s Dagou chodívaly v neděli odpoledne do kina.

	Agneta a Lennard byli při výběru svého oblečení spíše zdrženliví. Agneta měla na sobě modrozelené, elegantně střižené hedvábné šaty zdobené malými perlami, Lennard doplnil svůj tmavý frak kapesníčkem a šerpou kolem pasu v barvě jejích šatů. Také král zůstal věrný svému jednoduchému stylu a přišel celý v černém, s jako vždy zasněným výrazem ve tváři ozdobené nakrouceným knírem a monoklem zavěšeným na krku. Lidé se mu hluboce ukláněli, ale on jim pokynul, aby se narovnali.

	„Jsem tady jako vy všichni prostě lovec,“ prohlásil a vykročil k svému místu, které měl vyhrazené u našeho stolu. Znervózňovalo mě, že bude Gustav sedět s námi. Co když začne zase mluvit o mém debutu? Nebo se mě zeptá na něco, na co nebudu schopná odpovědět?

	Když byly velké dvoukřídlé dveře do sálu zavřeny, Agneta a Lennard povstali. Hraběnka poděkovala hostům za návštěvu Lejongårdu a blahopřála jim k úspěšnému lovu. Pak se odebrala s Lennardem na taneční parket k zahajovacímu tanci. Kapela, ktera stála na pódiu pod obrovským jelením parožím, spustila valčík.

	Elegance, s jakou se oba vznášeli po parketu, mi brala dech. Nespustila jsem je z očí a všimla si, jak zamilovaně se jeden na druhého dívají. Jako kdyby lidé kolem nich přestali existovat.

	Po chvíli je následovaly další páry a ladně se pohybovaly po parketu v rytmu hudby. Ve Stockholmu jsem se nikdy nezúčastnila slavnosti, kde by se tancovalo. A pokud jsem si vzpomínala, tak můj otec matku nikdy nikam nevyvedl. Nestěžovala si, ale vzhledem k tomu, co zažila tady na panství, si možná někdy představovala, jaké by to bylo, kdyby byla pozvána na takovou velkou slavnost. Byla skutečně spokojená s životem, jaký vedla?

	V dětství jsem snívala o velikém plese. A teď, když jsem se ho opravdu zúčastnila, jsem si připadala ztracená. Byla jsem princezna bez prince. Paul byl tak strašně daleko, a i kdyby byl blíž, do sálu by se nedostal. A tančit jsem také neuměla. Možná bych mohla poprosit Agnetu, aby mě poslala do taneční školy…

	Ovšem jídlo bylo znamenité. Také Ingmar a Magnus nevypadali, že by byli vyznavači tance. Přestože je uvedení do společnosti na královském dvoře pravděpodobně nemine.

	Zatímco páry na parketu vytáčely jedno kolo za druhým a čas od času si jen odskočily se občerstvit, já se držela stranou. Nejraději bych šla za služebnými, ale ty měly dnes plné ruce práce. Kromě toho by se asi Agnetě nelíbilo, kdybych ze sálu utekla.

	„Plesy tě asi moc neberou, viď?“ zeptal se najednou vedle mě čísi hlas. Podle kravaty jsem poznala Ingmara. No jistě, kdo jiný by mě oslovil?

	Podívala jsem se přes jeho rameno k našemu stolu a zahlédla, že Magnusovo místo je prázdné. Nejspíš se zase stáhl do některého ze svých úkrytů. Zdálo se, že je mu jedno, co tomu řeknou rodiče.

	„Nejsem na takové velké slavnosti zvyklá,“ odpověděla jsem.

	„Nikdy jsi nebyla na taneční zábavě?“

	„Jen jednou při koncertu v parku. Ale to už je dávno. Můj otec vždycky hodně pracoval a matka raději zůstávala doma.“

	„Takže se ti víc líbí být zalezlá za pecí?“

	„To ne!“ naštvala jsem se. „S přítelkyní jsme často chodily do kina! Ale tam lidé tancovali tak nanejvýš na plátně. A na jazzové kluby jsem ještě moc mladá.“

	„To máš pravdu.“

	„Mrzí mě to, ale pro mě je to všechno ještě příliš nové. Snad se budu příští rok bavit trochu víc.“

	„Ale abys byla opravdu připravená na všechno, co takový ples obnáší, měla by sis především zatancovat. Smím prosit?“ Ingmar si založil jednu ruku za záda a uklonil se přede mnou.

	„To nemyslíš vážně!“ namítla jsem.

	„Že si chci s tebou zatancovat?“

	„Ano.“

	„No, obávám se, že to myslím naprosto vážně. Jinak bych tu přece před tebou nestál.“

	Zrudla jsem. „Ale já… Ne!“

	„Jak to, že ne? Všichni tančí! Proč ne my dva? Protože se stále ještě zlobíš na Magnuse?“

	„Protože neumím tančit,“ odsekla jsem.

	Ingmar zvedl udiveně obočí. „Ty neumíš tančit?“

	Rozpačitě jsem zavrtěla hlavou.

	„Tak s tím musíme něco udělat.“ Podal mi ruku.

	„Copak jsi nerozuměl?“ zlobila jsem se. „Já to neumím. Jen bych ti šlapala na nohy a ty by sis se mnou uřízl pěknou ostudu.“

	„Je to jen otázka pevného vedení,“ ujistil mě. „Tak pojď, bude se ti to líbit. Alespoň jednou to zkusme!“

	„Tady před lidmi?“ Uměla jsem si představit, koho pobavíme. Magnus by se jistě prohýbal smíchy a zítra bych poslouchala jeho hloupé poznámky.

	„A proč ne? Věř mi, že to půjde snáz, než si myslíš.“

	Pochybovačně jsem si ho prohlížela. „Víš jistě, že máš na sobě správnou kravatu?“

	Každý jiný by to už jistě vzdal, ale Ingmar byl neoblomný.

	„Naprosto jistě. Pojď, nebo ta skladba co nevidět skončí.“

	Povzdechla jsem si a vložila svoji ruku do jeho.

	Ostatní páry si nás nevšímaly. Ohromovalo mě, s jakou elegancí a lehkostí se na parketu pohybovali i starší lidé. Já si na rozdíl od nich připadala jako balvan, s nímž bude muset Ingmar na taneční ploše obtížně manévrovat.

	„Pojď už,“ vyzval mě, vzal moji levou ruku a položil ji na své rameno, druhou uchopil do dlaně a svou pravou ruku zlehka položil na má záda.

	„Vidíš? Vůbec to není těžké. A teď následuj mé kroky.“

	Ingmar se pohnul stranou a táhl mě s sebou. Stalo se, co jsem očekávala. Nedokázala jsem jeho kroky předvídat a zakopla jsem. Zachytil mě, ale já okamžitě zrudla studem.

	„Měli bychom se vrátit,“ zaprosila jsem a chtěla se uvolnit z jeho objetí, ale on mě nepustil.

	„Vzpomínáš si na ten třmen? Na tvé první hodině jízdy? Strčila jsi do něho špatnou nohu a upadla do písku. Ale to tě neodradilo. Tentokrát jsi ani neupadla. Tak co?“

	„Nikdy nebudu umět tancovat.“

	„Když to hned vzdáš, tak určitě ne. Zkusíme to ještě jednou. Budu ti napovídat kroky.“

	Naznačil mi, abych šla doleva, a já to udělala. Poté krok doprava. Jako skutečný tanec to nevypadalo. Přestože ostatní hosté byli zaměstnaní sami sebou, přišlo mi, jako kdyby všichni zírali jen na mě. Ingmarovy ruce mě ale pevně držely. Abych mu unikla, musela bych vyvolat skandál. Kromě toho jsem utéct nechtěla. Vyzval mě přece k tanci! I kdybych si uřízla sebevětší ostudu, je to první tanec v mém životě!

	„No vidíš, že to jde,“ zvolal Ingmar a doprovodil tu chválu hlasitým Au!, protože jsem mu v tu chvíli šlápla na nohu.

	„Opravdu?“ ušklíbla jsem se.

	„To se brzy poddá. Navíc šlapání na nohy tanečnímu partnerovi patří k věci.“

	„Nemohli bychom jít aspoň kousek dál?“ poprosila jsem. „Nerada bych do někoho vrazila.“

	Ingmar se pokusil odvést mě elegantně stranou, ale já přitom znovu zakopla a padla mu do náruče.

	„Vidíš?“ vyjekla jsem. „Prostě to neumím. Raději toho necháme, než se ještě něco stane.“

	Ingmar si povzdechl. „No dobře,“ souhlasil zklamaně. „Tak někdy jindy.“ Někdy jindy? To si snad dělá legraci! Při oficiálním plese mě už na taneční plochu nikdo nedostane!

	„Máš pravdu, někdy jindy,“ slyšela jsem se, jak přesto říkám, a potěšilo mě, když se po mých slovech usmál.


 

	11. kapitola

	 

	V příštích dnech mi nešel tanec s Ingmarem z hlavy. Byl to příjemný zážitek, i když jsem byla tak hrozně nešikovná! Až jsem pocítila výčitky svědomí vůči Paulovi. Ale znamená takový tanec vůbec něco? Nejspíš ne. Přesto se mu o tom radši nezmíním. Nesmí si myslet, že tady dělám oči na jiné chlapce. A už vůbec ne na syny mé poručnice!

	Toho večera jsem si šla po jídle ještě na chvíli sednout do knihovny. Po celý den jsem neměla ani chvilku pro sebe. Domácí úkoly do školy mi zabraly téměř celé odpoledne.

	Věděla jsem, že tou dobou sem Magnus obvykle nechodí, takže jsem si vytáhla knihu z vysoké vitríny a posadila se do křesla u krbu. Praskání ohně a jeho teplo způsobilo, že mě začal přemáhat spánek, který však v mžiku zmizel, když se otevřely dveře.

	„Tak tady jsi!“ zvolal Ingmar. „Šel jsem za tebou nahoru do tvého pokoje, ale nenašel jsem tě tam.“

	„Chtěla jsem si chvilku číst,“ řekla jsem a odložila knihu. „Děje se něco?“

	„Přišel jsem ti udělat návrh.“

	„A jaký?“ zajímalo mě.

	„Chtěl bych tě naučit tancovat.“

	„To není zrovna dobrý nápad!“ vylétlo ze mě, i když bych tancovala k smrti ráda. „Přece jsi viděl, jak mi to na plese vůbec nešlo!“

	„To není pravda, nebylo to špatné. Navíc jsi říkala, že by tě tancování bavilo, kdybys to pořádně uměla.“

	„To bylo něco jiného,“ namítla jsem. „Já… Tyhle plesy nejsou nic pro mě. Příště raději zůstanu ve svém pokoji.“

	Vlastně jsem sama nevěděla, proč se jeho nabídce tak bráním. Bylo to od něho přece moc milé. Z nějakého důvodu jsem se ale obávala jeho blízkosti. Připadalo mi, jako bych tancem s Ingmarem podváděla Paula.

	„A opravdu si myslíš, že ti to u matky projde?“ zeptal se. „Ta si pro tebe osobně dojde a přivede tě dolů! Kdo tu bydlí, je odsouzen k účasti na všech společenských akcích.“

	„A když budu nemocná?“

	„Tak tě zabalí do koňské deky a posadí někam do rohu. Oslavy a plesy jsou v tomhle domě svaté.“ Ingmar se mile usmál. „Tak pojď už přece, nebuď hloupá. Uvidíš, že tě to bude mnohem víc bavit, když si budeš moct zatancovat. Kromě toho chceš přece na své svatbě dobře tančit, nebo ne?“

	Má pravdu, to bych chtěla. Na to jsem vůbec nepomyslela. Až mě Paul vezme k tanci na parket, nesmím mu uříznout ostudu.

	„Tak dobře,“ souhlasila jsem. „Nauč mě to!“

	„Myslíš to vážně?“

	„Ano.“

	Ingmarova tvář se rozzářila radostí. „Nebudeš toho litovat,“ ujistil mě. „Začneme něčím lehčím, možná valčíkem a foxtrotem. A když budeš mít dost kuráže, tak se naučíme i charleston.“

	„Není to ten tanec, který se dřív tančil v barech špatné pověsti? A předváděly ho ženy oblečené jen do šatů z provázků?“

	„No, měly toho na sobě trochu víc. Pokud ovšem nemyslíš Josephine Bakerovou, která nosila jen sukni z banánových listů. Ta by ti taky slušela.“

	„Ne, to určitě ne. Kromě toho nejsem žádná tanečnice. Mně stačí obyčejné věci.“

	„A co tango?“

	„Později.“

	Ingmar přikývl. „V pořádku. A můžeš si být jistá, že nikomu nebudu vyprávět, jaké děláš pokroky.“

	„Ani svému bratrovi?“

	Ingmar vyprskl. „Tomu už teprve ne! Nemusíš se ničeho bát. Takže začneme hned zítra? Touhle dobou? Pak upadneš do postele na smrt unavená a nebudeš se muset do usnutí nudit s Platonem.“

	„Dávám přednost jiné literatuře než Platonovi,“ odsekla jsem. „Ale dobře, začneme hned zítra.“

	 

	Jak jsem slíbila, dostavila jsem se příštího večera k výuce tance. S pomocí jednoho stájníka přinesl Ingmar do knihovny starý gramofon své matky a za zvuků mých starých šelakových desek se mě snažil naučit správné kroky.

	V hnědých tvídových kalhotech, bílé košili s vyhrnutými rukávy a temně modré vestě vypadal trochu jako trenér golfu, jehož fotografii jsem viděla v časopise hraběte Lennarda.

	„Tak co, mladá dámo, jsme připraveni?“ afektovaně se mě zeptal a hluboce se uklonil.

	Něco takového jsem znala ze starých filmů. Chybělo jen, aby si ještě napomádoval vlasy. Nemohla jsem potlačit zachichotání.

	„Copak tě tak pobavilo?“ zeptal se, když se opět narovnal.

	„No, jak se tu klaníš.“

	„Tak se to dělá, pokud nejseš neotesanec,“ odvětil. „Poslyš, nikdy se nesměj muži, který s tebou chce tancovat. Třeba mu dej košem, ale nesměj se mu. U mužů jde o vážnou záležitost a stojí nás to velké přemáhání.“

	„Jaké přemáhání? Myslela jsem, že muži nemají problém s oslovením ženy.“

	„To by ses divila. A nejhorší je to s ženami, které se jim líbí, ale obávají se, že už je jejich srdce zadané.“

	„Tanec snad není svatba!“

	„Často se z něho svatba vyvine. Věř mi, muži netančí s každou, která se namane. Buď s ní tančí, protože si ji chtějí vzít, nebo s ní tančit musí, to když jde o tchyni nebo švagrovou. Nikdy ale o tanec nepožádáme ženu, která se nám nelíbí. Pokud tedy nemusíme.“

	„To jsou dost zvláštní pravidla,“ prohodila jsem a snažila se, aby na mě nebylo znát, že se mi rozbušilo srdce. Ingmar mě na loveckém plese požádal o tanec. Má to něco znamenat? A jak bych mu měla vysvětlit, že se nechci stát jeho ženou? Že už jsem zadaná?

	Ale možná bych to celé neměla přeceňovat. Je to jen přítel, který mě chce naučit tančit, nic víc.

	„Pochopila jsem, už se nesměju,“ ujistila jsem ho.

	„Dobře. Tak ještě jednou.“ Znovu se přede mnou uklonil a zeptal se: „Mohu vás vyzvat k tanci?“

	Kousla jsem se do rtu, abych nevyprskla, ale dostala jsem ze sebe správnou odpověď: „Bude mi potěšením.“

	„To už bylo lepší. A teď podáš muži ruku. Takhle.“ Uchopil moji pravou ruku a natáhl ji dopředu. Pak ji zlehka políbil. I to působilo poněkud pošetile, ale současně to vlastně bylo docela romantické. Zvlášť když žena podala ruku muži dobrovolně.

	„Tak se to dělá vždycky?“ zeptala jsem se. „To líbání ruky?“

	„Jen když chceš s tím mužem tancovat.“

	„A pokud si nejsem jistá? Řekněme, že se mi líbí, jak vypadá, ale neznám jeho charakter. Když je tanec jen test. Co pak?“

	Ingmarovi vyskočily na čele vrásky. „Ty máš teda otázky.“

	„Je to tak těžké pochopit? Někdy prostě nevíš, jestli ho chceš nebo ne. Proč bych si měla nechat líbat ruku, když pak zjistím, že ten muž je hlupák? Náfuka nebo úplný idiot.“

	„Myslím, že když je nemožný, tak si toho všimneš hned. A jestli to bude náfuka, tak si spíš vybere k tanci odpovídající protějšek.“ Usmál se na mě. Stále držel moji ruku, což mě dost znervózňovalo.

	„A co udělám pak?“ Chtěla jsem, abychom už konečně začali, než mě přepadnou scestné myšlenky.

	„Pak půvabně doprovodíš muže na taneční plochu,“ prohlásil a přitáhl si mě k sobě.

	Málem jsem zakopla o vlastní nohu.

	„Řekl jsem půvabně. Jdi vzpřímeně a trochu se zavlň v bocích. Jistě jsi to už viděla v nějakém filmu. Nes se jako filmová diva.“

	„Já ale nejsem filmová diva.“

	„Ale můžeš tak přece jít. Všechna děvčata, jak známo, přece filmové hvězdy napodobují.“

	Popravdě řečeno i já to dělala, i když některé zprávy o nich v novinách mi připadaly dost divné.

	„No dobře, budu tedy jako filmová diva.“

	Zvedla jsem afektovaně ruku a kráčela vedle Ingmara s rozvlněnými boky. On ale zavrtěl hlavou.

	„Když půjdeš takhle, budeš spíš připomínat holku z varieté. Pokus se najít něco mezi tím.“

	„Už jsi takhle někdy chodil?“

	„To ani ne, ale děvčatům v taneční škole to náš učitel vždycky zdůrazňoval.“

	Zajímalo mě, co to bylo za taneční školu. Nejspíš je určená dámám a pánům z vyšších kruhů? Nebo snad Ingmar a Magnus chodili do obyčejné taneční školy ve městě, kde se šlechtici učili tančit s dcerami zelinářů? Podle toho, jak jsem poznala Magnuse, by se mu něco takového určitě nelíbilo.

	„A teď přejdeme k tomu, co se odehrává na parketu,“ pokračoval Ingmar učitelským tónem. „Dáma vloží svou pravou ruku do levé dlaně muže a levou ruku položí na mužovo rameno. Ten její ruku velmi jemně uchopí a druhou položí na záda dámy těsně pod lopatku. Mnoha pánům se stává, že jejich pravice začne zvláště s přibývající konzumací alkoholu klouzat dolů, ale jakékoli umístění ruky pod pasem je nevhodné. V tom případě má dáma právo pána napomenout.“

	„Takže mu můžu jednu vrazit, když mi sáhne na zadek?“

	Ingmar se zašklebil. „To můžeš, ale ne, když je to král.“

	„Král by se jistě takhle k žádné ženě nechoval,“ namítla jsem. Na loveckém plese jsem ho vůbec neviděla tancovat.

	„To máš pravdu.“

	„A všechny ostatní můžu praštit?“

	„Pokud máš ráda skandály, tak klidně. A teď ti ukážu kroky.“

	Vzal mě do náručí, sice s předepsaným odstupem, ale stejně jsem vnímala teplo jeho těla. To způsobilo, proč jsem hned při prvních krocích zakopla.

	„Uklidni se,“ napomenul mě. „Prostě jen následuj moje pohyby. Nejdřív si kroky pomalu vyzkoušíme nanečisto a pak to zkusíme s hudbou.“

	Tanec nanečisto, jak to nazval, dopadl dost neohrabaně. Dělalo mi potíže zapamatovat si sled kroků a kvůli nervozitě mě nohy neposlouchaly. Naštěstí byl můj učitel tance velmi trpělivý.

	Přestože jsem si připadala jako slon v porcelánu, líbilo se mi, že mě objímá. Trochu jsem se zastyděla, protože jsem si znovu vzpomněla na Paula. Ale co je na tom špatného brát hodiny tance u Ingmara?

	Nakonec můj učitel pustil gramofon. Z trochu poškrábané desky zazněl valčík Johanna Strausse, svižný a veselý. Že bychom se vznášeli jako taneční páry na plese, o tom nemohla být řeč, ale točili jsme se na parketové podlaze knihovny docela hbitě. Udělalo na mě dojem, s jakou elegancí Ingmar tancuje a jak suverénně mě vede, přestože jsem pro něho byla opravdu těžké břemeno.

	Když mě konečně pustil, byla jsem zpocená od hlavy k patě. Padli jsme do křesel u okna a lapali po dechu. Gramofon zmlkl.

	„A tohle lidi považujou za zábavu?“ vypravila jsem ze sebe přerývaně. Všechny svaly v těle mě bolely a do zad mě braly křeče.

	„Časem ti to půjde líp,“ snažil se mě utěšit.

	„Možná tak za sto let!“ prohlásila jsem a on se jen smál. „Kdy ses vlastně naučil tancovat?“

	„Po svém biřmování,“ odpověděl.

	„Takže před dvěma lety?“ ujistila jsem se.

	„Ano, čím dřív, tím líp.“

	„Ale naučil ses to moc dobře.“

	„Díky!“ Chvíli mě pozoroval a pak se zeptal: „A co ty? Učila by ses tancovat, kdybych tě k tomu nedonutil?“

	Pokrčila jsem rameny. „To nevím. Možná. Na mém biřmování se netancovalo.“

	„A debut ti také nehrozil.“

	„Myslíš, že mě teď čeká?“ polekala jsem se. „Agneta říkala…“

	Ingmar zavrtěl hlavou. „Neboj se. Magnus a já tam budeme muset být na předtančení, ale ty se nemusíš zúčastnit. Jsi schovanka naší matky, takže pro tebe to není povinné. Ovšem…“ Usmál se na mě. „Velmi by mě potěšilo, kdybys právě ty byla mojí taneční partnerkou.“

	„Copak nejsou k dispozici šlechtické dcerky, s kterými musíš tancovat? Třeba tvoje nastávající?“ pozlobila jsem ho.

	„Doufám, že ne!“ prohlásil vyděšeně. „Na těch plesech se samozřejmě dohazuje, ale já o to nestojím. A jsem si jistý, že ani Magnus. Nějak si nedovedu představit Magnuse jako ženatého muže, a stejně i sebe.“

	„Tak dobře,“ uzavřela jsem tu debatu a zvedla se z křesla. „Uvidíme, jestli ze mě dokážeš udělat tanečnici, která se vyrovná šlechtickým dcerkám.“


 

	12. kapitola

	 

	Cvičili jsme každý den a já postupně ztrácela ostych. Stále jsem sice upírala oči na své nohy, ale tu a tam jsem se už podívala i na Ingmara, a někdy jsem úplně zapomněla na svou nejistotu a nechala se jím unášet po parketu.

	„Myslím, že už můžeme začít s konverzací,“ prohlásil, když jsme se sešli ve čtvrtek na další hodinu tance.

	„O čem se vlastně mluví při tanci?“ zeptala jsem se.

	„To záleží na tom, jak dobře svého tanečního partnera znáš.“

	„Takže když ho neznám, bavím se o počasí.“

	„Přesně tak.“

	„A když je to obchodní partner, tak se ho zeptám na jeho ženu?“

	„Pokud je jeho žena přítomná, tak tě pravděpodobně k tanci nevyzve. Jedině že by tvůj manžel požádal výměnou o tanec jeho ženu. Jestliže nastane tento případ, tak se ho můžeš třeba zeptat, jakou letos očekává úrodu.“

	„A když to bude někdo jiný?“ vyptávala jsem se dál.

	„Pak si musíš téma dobře promyslet. Pokud to bude muž, který se ti líbí, tak bys jistě nechtěla, aby tě měl za nudnou loutku.“

	„Takže mu začnu vyprávět o své poslední cestě kolem světa? Nebo o nejnovějším jazzovém klubu ve městě?“

	„Něco takového.“ Ingmar se na mě pozorně zahleděl. „Řekl bych, že ty nejseš ten typ. Určitě by ses dokázala dobře bavit o knihách nebo matematice.“

	„To je pravda. Ale to muže nejspíš nezaujme.“

	„Proč ne, když to není idiot?“ Zastavil se a jen se na mě díval.

	Najednou hudba s hrozným zaskřípáním přestala hrát. Ve dveřích stál Magnus. Oči mu vztekle plály.

	„Tak tady jsi,“ vyštěkl na bratra, „myslel jsem, že chceš dneska něco podniknout se mnou!“

	„Celý den jsem tě nemohl najít,“ namítl Ingmar a pustil mě. „A s Mathildou jsme už byli předem domluvení.“

	„A o co tady jde?“ zeptal se Magnus. „Učíš naši Popelku tancovat, aby si našla prince?“

	„Takhle o Mathildě nemluv!“ naštval se Ingmar. „Není žádná Popelka. A tancovat by měla umět, aby neudělala naší rodině ostudu.“

	„Vždycky bude ostudou rodiny.“ Podíval se na mě jako na nějaký obtížný hmyz.

	Už jsem toho měla dost. „Co tady vůbec chceš?“ vyjela jsem na něho. „Zmiz zase raději do své díry, odkud jsi vylezl! Nemusíš se dívat, když se ti to nelíbí!“

	Jeho pohled byl ale dál upřený na Ingmara. „Aby ses do ní nezakoukal,“ zaútočil na bratra. Potom něco vytáhl z kapsy kalhot. Než jsem pochopila, co to je, začal číst.

	„Nejmilejší Mathildo, ani nevíš, jak moc mi scházíš…“

	Paulův dopis! Navzdory příkazu své matky se Magnus zase vloupal do mého pokoje a prohledával ho! Vztekle jsem se na něho vrhla. „Nemáš právo hrabat se mi ve věcech! Dej mi ten dopis!“

	Chytila jsem ho za ruku, ale na dopis jsem nedosáhla, protože zvedl paži nad hlavu. Ze vzteku jsem ho kopla do nohy, ale ani to nepomohlo. Přendal si dopis do druhé ruky a pokračoval ve čtení.

	„Zdá se mi, že jsme se neviděli už celou věčnost! Víš, že to se slovy moc neumím…“

	„Dej sem ten dopis!“ ječela jsem na něho a snažila se přehlušit jeho slova. Celou váhou svého těla jsem se na něho vrhla, ale on se jen otočil a setřásl mě.

	„Magnusi!“ slyšela jsem, jak na něho křičí Ingmar. Vtom jsem zakopla, spadla na zem a slyšela jen smích Magnuse a slova Paula, která byla určená jen mně. Chtěla jsem rychle vstát a znovu se na něho vrhnout, ale pak jsem zahlédla, jak dopis roztrhal a hodil do krbu.

	V šoku jsem hleděla na útržky papíru mizející v ohni a bylo mi, jako kdybych s ním hořela i já.

	S pocitem naprosté bezmoci jsem se vyřítila z pokoje. Na okamžik mě napadlo, že půjdu za hraběnkou. Ale k čemu by to bylo? Před svým synem mě stejně neochrání. Už jsem nechtěla být cílem Magnusových podlých útoků. I když mu hrozí internát, stejně mě nenechá na pokoji. Přečíst můj dopis Ingmarovi a pak ho spálit, byl ještě hnusnější čin než šaty služebné v mé skříni.

	Vyběhla jsem nahoru do svého pokoje, zamkla za sebou dveře a vrhla se na postel. Plakala jsem do polštáře a snažila se do něho vykřičet svůj vztek. Na okamžik jsem v sobě pocítila odhodlání rozbít všechny věci v pokoji, ale pak mě ovládla zvláštní otupělost.

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Mathildo?“ zavolal Ingmar znepokojeně. „Je všechno v pořádku?“

	Nic nebylo v pořádku. Ačkoli on neměl s Magnusovým podrazem nic společného, nechtěla jsem vidět ani jeho.

	„Mathildo, je mi to líto. Co udělal můj bratr, bylo špatné.“

	Neozvala jsem se. Nechtěla jsem ho odehnat, ale ani jsem s ním nechtěla mluvit. V tu chvíli jsem nebyla na nikoho zvědavá.

	„Mathildo?“ Znovu zaklepal a pak stiskl kliku dveří. Vmáčkla jsem tvář ještě hlouběji do polštáře a zacpala si uši.

	Hrozně jsem se styděla. Magnus teď nejspíš bude každému na potkání, včetně své matky, vyprávět obsah dopisu. Za chvíli tu budou všichni vědět, že mám chlapce, kterého miluju a s nímž plánuju společnou budoucnost. Připadala jsem si nahá a bezbranná.

	Po chvíli to Ingmar konečně vzdal a odešel od mých dveří. Slyšela jsem, jak se jeho kroky vzdalují, a zvedla jsem se. Oči mě pálily a hrdlo jsem měla stažené. Zároveň jsem ale pocítila potřebu něco udělat.

	Podívala jsem se na skříň. Uvnitř stála moje cestovní taška. Víc než pár šatů nebudu potřebovat, abych se vrátila do Stockholmu. V domě s nábytkem zakrytým plachtami na mě čekal můj starý svět.

	Vytáhla jsem tašku a položila ji na postel. Z komody jsem si vzala spodní prádlo a punčochy, ze skříně dvoje šaty, dvě sukně, dvě blůzy a pletenou vestu. S ohlušujícím tepem srdce v uších jsem všechno nacpala do tašky a přidala pár nejdůležitějších věcí.

	Byl to bláznivý plán, ale chtěla jsem dát jasně najevo, že už nehodlám být dál obětí Magnusových podlostí.

	 

	* * *

	 

	Ten večer jsem dovnitř jako obvykle vpustila služebnou. Rika se jistě divila, proč jsem tak uplakaná, ale nevyptávala se. Složila mé věci, odestlala postel a popřála mi dobrou noc. Zalezla jsem pod deku. Dům kolem ztichl, ale v mé hlavě pořád zněl Magnusův hlas.

	Udělám dobře, když odtud zmizím? Trochu jsem váhala, ale s každou další minutou jsem si byla jistější. Nakonec, kolem jedné hodiny v noci, jsem vstala a oblékla se.

	Abych se dostala do Kristianstadu, musela jsem si vzít koně. Už jsem se ho naučila osedlat. Na nádraží nechám zprávu, že kůň je z Lejongårdu, protože jinak by ho někdo mohl ukrást.

	Srdce mi bilo jako o závod, když jsem za sebou tiše zaklapla dveře svého pokoje.

	Dům byl pohroužený do tmy. S taškou v ruce jsem seběhla po schodech a co nejtišeji přešla halou ke vstupním dveřím. Venku se do mě opřel studený podzimní vítr. Ve vzduchu byl cítit déšť. Jen jsem doufala, že nádražní budova bude otevřená, jinak bych musela čekat venku v chladné noci.

	Potichu jsem pospíchala přes dvůr. Řidič bydlel přímo naproti stájím, takže jsem musela být opatrná. Jak jsem v té chvíli toužila, abych uměla řídit automobil! Kůň ale bude muset stačit.

	Otevřela jsem dveře stáje, proklouzla i s taškou dovnitř a rozsvítila. Popadla jsem sedlo a šla k Bertě. Otočila ke mně hlavu, jako by se ptala, co se děje. Ale ani se nepohnula, když jsem jí položila sedlo na záda. Přitáhla jsem řemeny, jak mi to ukázal pan Blom, a připevnila tašku na sedlo. Nakonec jsem starou klisnu vyvedla ven.

	V panském domě se nic nehýbalo, okna zůstala temná. Přesto jsem se rozhodla, že Bertu povedu k bráně po trávníku, aby zvuk jejích kopyt nikoho nevzbudil.

	Srdce mi bušilo až v krku. Zítra tady asi vypukne pěkná mela. Budou mě hledat, pak si někdo všimne, že chybí kůň. Byla jsem si jistá, že Agneta uhodne, kam jsem zmizela. Ale třeba mě Paul vezme k sobě? Možná bych se dokázala nějakou dobu schovávat.

	Nakonec jsem se lehce vyšvihla do sedla. Bez ohlédnutí jsem pobídla koně do klusu.

	Jízda ve tmě nebyla snadná, ale posléze měsíc vykoukl z mraků a svítil mi na cestu. Když jsem zaslechla vrzání a praskání stromů, přepadl mě strach. Dusot kopyt se najednou hrozně rozléhal. Už jsem sice nebyla ve věku, kdy jsem věřila na strašidla a trolly, ale i tak se mi ulevilo, když jsem les nechala za sebou.

	Za necelou hodinu a půl jsem dojela do Kristianstadu. Noc byla chladná a já se třásla zimou jak osika. Plášť mě před vlhkým vzduchem příliš nechránil. Přesto jsem bez potíží našla nádraží. Tam se snad budu moct schovat.

	Náměstí před vysokou cihlovou budovou bylo prázdné. I ve městě panovalo naprosté ticho. V nádražní budově svítilo světlo jen v jednom okně, nejspíš v místnosti hlídače nebo přednosty stanice. Přivázala jsem koně ke sloupu pouličního osvětlení a na sedlo umístila lístek, kde bylo napsáno, komu zvíře patří.

	„Měj se dobře, Berto,“ zašeptala jsem a pohladila ji po krku. Pak jsem s taškou v ruce vykročila k nádraží. Bude otevřeno?

	Opatrně jsem zatlačila do dveří, které se s tichým zaskřípáním otevřely. Nádražní hala byla osvětlená, ale nikde ani živáčka. Tak prázdné jsem ještě nikdy žádné nádraží neviděla. Zvuk mých kroků se odrážel od kachlíky obložených stěn. Připadalo mi, že snad dokonce slyším ozvěnu svého dechu. Bezradně jsem se rozhlédla. Možná jsem měla vyrazit na cestu později? Pak by tu už byli nějací cestující. Přepadl mě tíživý pocit samoty a po zádech mi přeběhl mráz. Budova na mě působila svým chladem jako hrobka. Neměla jsem přece jen raději zůstat na panství?

	Když zaskřípaly dveře, vyděšeně jsem se otočila a spatřila, jak ke mně jde muž s nedbale přehozeným sakem od nádražní uniformy.

	„Ranní vlak přijede až za hodinu!“ zavolal na mě. „Ještě si tady uženete zápal plic.“

	„I to by bylo lepší než zůstat doma,“ zabručela jsem a překvapilo mě, co to říkám. Řekla jsem „doma“? Lejongård přece není můj domov! V nejlepším případě to je přechodné ubytování.

	Muž, v němž jsem poznala nádražního hlídače, si povzdechl. „No dobře, tak pojďte se mnou. Nemůžu si vzít na svědomí, abyste tady venku umrzla.“

	Následovala jsem ho nádražní halou. Naše kroky se hlasitě rozléhaly a doprovázel je zvláštní třepotavý zvuk. Asi je tu někde holub, pomyslela jsem si. V hlídačově bytě se vznášela slabá vůně kávy.

	„Já vstávám vždycky takhle brzo,“ oznámil mi, „abych se podíval, jestli se tu na na nádraží někdo nepoflakuje.“ Zavřel za mnou dveře a přistoupil k malému sporáku, který stál v rohu. „Někdy sem chodí lidi, kteří nemají kde přenocovat. Proto nechávám dveře budovy otevřené, nechci, aby nějaký chudák venku mrzl. Noci už začínají být pěkně chladné.“

	Trochu jsem zaváhala. Matka mě vždycky varovala, abych s cizími muži nikam nechodila. Nádražní hlídač sice působil jako hodný strejda, ale měla jsem dojem, že ani takovému muži bych neměla moc důvěřovat.

	„Tak pojďte dál, děvče, já vás neukousnu. Chci vám jen nabídnout kávu,“ chlácholil mě.

	Překonala jsem své obavy a odstoupila od dveří.

	Teplo jeho příbytku mě obklopilo jako vlněná šála. V první místnosti byla kuchyně, která byla zařízená velmi jednoduše. Kromě malého sporáku tu stál jen stůl a dvě židle. Ve starém příborníku byly vyrovnané různé krabičky a dózy. Za dveřmi krytými závěsem se nejspíš nacházela další místnost.

	„Posaďte se! Voda bude raz dva horká.“

	Muž přistoupil ke kamnům a postavil na plotnu konvici. Posadila jsem se na jednu z židlí. Na stěně vedle dveří jsem si všimla fotografie. Byla na ní žena středního věku se zvlněnými tmavými vlasy a zvednutým nosíkem.

	„Moje Rosa,“ poznamenal hlídač. „Už je to deset let, co umřela, ale není dne, abych si na ni nevzpomněl.“

	„Bydlíte tady na nádraží?“

	„Ano,“ přisvědčil. „A nejspíš tady i zemřu. Už nemám kam jít. Dokud Rosa ještě žila, chodil jsem každý večer pěkně domů. Ale teď jsem si vzal její obrázek s sebou a zůstávám tady. Mám tu všechno, co potřebuju. A když se mě zachce podívat se do světa, vezmu si den volna a vyrazím někam vlakem.“

	„Nejste tady trochu sám?“ zeptala jsem se, ale pak jsem si uvědomila, že člověk se může vlastně cítit sám i mezi cizími lidmi, vzdálený od svých přátel.

	„Sám? Na nádraží je člověk málokdy sám. A někdy se mu poštěstí, že hned brzy po ránu potká mladou dámu.“ Mrkl na mne a v tu chvíli začal pískat čajník.

	Nasypal trochu kávy do dvou smaltovaných hrnečků a zalil ji vařící vodou. „To je turecké kafe. Doufám, že to tak máte ráda.“

	„Díky, ta mi moc chutná.“

	Nebyla to úplně pravda, protože na panství se pila jen filtrovaná káva. Také moje matka ji tak připravovala. Ale silné aroma bylo opravdu lákavé a zahánělo pocit olověné únavy, který mě zmáhal v příjemně vytopené místnosti.

	„Raději ještě chvilku počkejte, jinak si spálíte pusu,“ upozornil mě nádražní hlídač a posadil se naproti. Podívala jsem se na hodiny nad příborníkem. Ručičky ukazovaly, že to bude trvat ještě tři čtvrtě hodiny, než přijede ranní vlak.

	Muž chvíli upřeně hleděl do hrnečku a pak zamyšleně řekl: „Znám mladé lidi. Něco jim přelítne přes nos a už utíkají pryč do světa. Ale já si myslím, že je někdy lepší spolknout svou hrdost a vydržet. Na druhé straně hory není tráva zelenější.“

	„U mě o žádnou hrdost nejde,“ ohradila jsem se. „Jsem jen v místě, kde… Někdo mě tam nesnáší. A ani tam nejsem doma. Pocházím ze Stockholmu.“

	„A vy chcete zpátky.“

	Přikývla jsem. „Ano. Do domu mých rodičů. Oni zemřeli, ale dům patří mně.“

	„A lidé, u kterých jste byla dosud, s tím souhlasí?“

	„To nevím,“ přiznala jsem a přála si, abych předtím neprohlásila, že je všechno lepší než domov. „Myslím, že ne. Ale já to musím udělat. Nemám na výběr.“

	„Máte ve Stockholmu alespoň nějaké přátele?“

	„Ano, přítelkyni a jejího bratra.“

	Starý muž pokýval hlavou. „No, nemůžu vám nic nařizovat, ale radím vám, abyste šla za nimi. Hlavně nezůstávejte sama. Když je člověk sám, tak ho někdy napadají hloupé myšlenky. Zvlášť když má zrovna nějaké problémy.“

	„Nemám v úmyslu vzít si život,“ ujistila jsem ho. „To udělal můj otec. Jednoduše nás opustil. Ale já před potížemi nikam neuteču. Jen nechci být na místě, kde bych musela koukat na toho idiota. To je všechno.“

	Hlídač se trochu napil ze svého hrníčku a dlouze se na mě zahleděl.

	„Není ten idiot náhodou váš přítel? Promiňte, ale to víte, staří lidé bývají zvědaví.“

	„Ne, to tedy rozhodně není!“ ohradila jsem se rozhořčeně. „Je to prostě člověk, který mě nenávidí. A to jen proto, že má matka byla služebná, a on si myslí, že je něco lepšího. Nesnáší, že vůbec dýchám.“

	„To si tedy u děvčete, jako jste vy, vůbec nedokážu představit. Možná se k vám tak špatně chová, protože si myslí, že u vás nemá šanci?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, tak to není. Prostě mě nenávidí. Nepřeje si, abych tu zůstala, protože na mě nejspíš žárlí. A přitom bych nic neudělala raději, než odtud zmizela.“

	„Takže teď vlastně děláte to, co si on přeje.“

	„Ano, když to tak chcete nazvat. Nechci dál snášet jeho nenávist. Mám toho už po krk a toužím mít konečně klid.“

	Starý muž znovu pokýval hlavou a napil se kávy. „Přesně tak,“ zamumlal a já jsem také zvedla svůj hrníček. Káva byla po čertech silná, ale báječně voněla.

	Cítila jsem, jak mi krev začíná proudit v žilách, a přemýšlela jsem o tom, co ten stařec řekl. Měl pravdu, vlastně jsem Magnusovi prokázala službu. Ale jak se mu mám bránit? Co mám udělat, aby se mi přestal hrabat ve věcech a nezveřejňoval moje nejintimnější tajemství? Můžu jen zmizet z jeho blízkosti. Už se tím protivným klukem nechci dál zabývat.

	Aby mě trochu pobavil, vyprávěl mi nádražní hlídač o nejrůznějších podivínech, s nimiž se na nádraží setkává. O nějaké paní, která trvala na tom, že se její náklad kachen musí naložit spolu s ní do osobního vagonu, protože by se zvířata ve tmě nákladního prostoru určitě bála. Nebo o muži s taškou plnou nafouklých konzerv fermentovaného rybího masa, které vypadaly, že co nevidět vybuchnou. Naštěstí k tomu došlo až poté, kdy ho vykázali z nádraží.

	„Neumíte si představit ten svinčík!“ vyprávěl. „Nic proti smradlavým rybám, mám je rád, ale když konzervy opravdu vybuchnou, tak to není nic příjemného.“

	Podařilo se mu vyloudit na mé tváři úsměv, takže jsem si ani nevšimla, jak čas pokročil.

	„Možná byste měla jít pomalu na nástupiště,“ upozornil mě. „Pokladna ještě není otevřená, ale lístek si koupíte přímo ve vlaku.“

	„Děkuju vám za kávu a milá slova,“ řekla jsem a zvedla se.

	„Není zač, slečinko. Ale možná byste si to s tou vaší cestou měla ještě rozmyslet. Pořád se ještě můžete vrátit…“

	„Ne. Jsem pevně rozhodnutá.“

	„Tak vám tedy přeju hodně štěstí. Á, počkejte, něco pro vás mám.“ Přistoupil ke skříni, vytáhl zásuvku a z ní hnědý papírový sáček. Vyndal z něho několik žemlí, znovu ho zavřel a podal mi ho.

	„To máte na cestu. Abyste ve vlaku nehladověla.“

	„Děkuju, to je od vás moc milé.“

	„Na cestách člověk potřebuje, aby na něho dohlížel nějaký ten strážný anděl. Nemůžu jet sice s vámi, tak se aspoň postarám, abyste se trochu posilnila.“

	Přikývla jsem a schovala sáček do tašky. Vtom mě něco napadlo. „Mohu vás poprosit ještě o jednu laskavost?“

	„No jistě. Mám snad někoho zpravit o vašem odjezdu?“

	Zavrtěla jsem hlavou, i když jsem dobře věděla, že lidem z Lejongårdu řekne, kam jsem se vypravila, když se ho na to zeptají.

	„Mohl byste dát pozor na koně, kterého jsem venku uvázala?“ požádala jsem ho.

	„Koně?“

	„Ano, přijela jsem na něm. Patří na Lejongård.“

	„Snad jste neutekla odtamtud!“

	„Je to tak. Někdy je zámek jako chatrč a někdy chatrč jako zámek. To vždycky říkával můj otec.“

	„Váš otec byl zřejmě moudrý člověk. Vím, že církev říká něco jiného o těch, kteří si vzali život, ale jsem si jistý, že nad vámi z nebe drží ochrannou ruku.“

	„Děkuju, doufám, že je to tak,“ souhlasila jsem. „A ten kůň…“

	„Postarám se, aby se dostal zpátky k svým majitelům.“

	„Děkuju mnohokrát.“ Teď měl další podivnou historku, kterou může vyprávět.

	Nádražní hlídač na mě povzbudivě kývl hlavou. „Mějte se dobře, mladá dámo! Doufám, že najdete místo, kde budete vítána.“

	„Budu se snažit. Ještě jednou vám moc děkuju!“

	Usmála jsem se a zamávala mu. Prošla jsem halou a vystoupala po schodech na nástupiště.

	Zažloutlá reklama na ústní vodu, kterou jsem tu viděla při svém příjezdu v létě, už zmizela. Namísto ní tu teď napomádovaný chlapík vychvaloval vlasové tonikum. Přece jen se tady něco změnilo.

	Během několika minut se ke mně připojili další cestující. Někteří vypadali unaveně, jiní nervózně. Jeden muž si navyklým pohybem zapálil cigaretu. S obavami jsem se ohlédla ke schodům. Byla sice stále ještě tma, ale stájníci jsou už jistě vzhůru a zjistili, že Berta není na svém místě. Probudí hraběnku, protože si budou myslet, že ji někdo ukradl, a pak… Ne, raději jsem na to nechtěla myslet.

	Naštěstí se zakrátko ozvalo hlášení, že ranní vlak přijede každým okamžikem na nástupiště. Když jsem v dáli rozeznala oblak kouře z lokomotivy, s úlevou jsem si oddechla. Teď už mě nezastaví. A třeba se ve Stockholmu ukáže, že se na Lejongård nebudu muset vrátit.


 

	13. kapitola

	 

	Ve Stockholmu jsem spěšně opustila nádraží a vydala se na autobus, který jezdí do naší ulice. V té době už na Lejongårdu nepochybně vyhlásili poplach. Dobře jim tak! Už nikdy nevkročím do domu, v němž jsem nemohla ochránit své tajemství.

	Když přijel autobus, zjistila jsem, že je úplně přecpaný. Protože jsem nechtěla čekat na další, vydala jsem se domů pěšky. Zatímco jsem pomalu kráčela po chodníku, začalo mě hryzat svědomí. Agneta přece nemůže za to, co mi provedl její syn, stejně jako Ingmar nenese za bratra zodpovědnost. Ty dva jsem vlastně také potrestala. Ale jen kvůli nim jsem se přece nemohla nechat dál trápit!

	Bylo mi jasné, že mě může Agneta kdykoli odvést zpátky na Lejongård. V nejhorším případě i s pomocí policie. Ale co když najdu nějaké jiné východisko? Co kdyby byl Paul ochotný se mnou utéct? Kdyby si mě vzal za ženu? Pak by o mě pečoval on a Agnetino opatrovnictví by bylo zrušeno. A já bych mohla vést život, po kterém jsem toužila.

	A tak jsem si to namířila přímo k domu rodičů Dagy a Paula. V nábytkářské dílně Ringströmových mají určitě plné ruce práce, ale už se blíží večer, za chvíli zavřou bránu. A já si budu moct v klidu promluvit s Paulem.

	Za chvíli, která mi připadala jako věčnost, jsem dorazila k truhlářství. Proti mně šli z práce zaměstnanci Paulova otce, ale nevšímali si mě. Pospíchala jsem ke vchodu do domu, zazvonila a byla připravená na to, že se ve dveřích objeví Paulova matka nebo otec. Naštěstí to byla Daga, kdo mi otevřel.

	„Mathildo! Kde se tu bereš?“ přivítala mě otázkou a vrhla se mi kolem krku. „To je ale překvapení! Ani jsi mi nenapsala, že přijedeš do Stockholmu.“

	„Až do včerejška jsem to netušila ani já,“ přiznala jsem s rozpačitým úsměvem.

	„Jak to? Něco se stalo?“ Daga se mi pozorně zahleděla do očí, s rukama stále na mých ramenou.

	„Ne, tedy chci říct, vlastně ano… Pohádala jsem se s někým na panství. Je tady Paul? Musím se ho nutně na něco zeptat.“ Chvěla jsem se nervozitou. Nechtěla jsem Daze vykládat, co se stalo. Ani jí něco prozrazovat o své prosbě. Ještě ne.

	„Nepůjdeš dál?“ zeptala se Daga trochu vyvedená z míry. „Matka právě chystá večeři.“

	„Ne, bylo by lepší, kdybych si nejdřív mohla promluvit s Paulem.“ Přinutila jsem se k úsměvu. „Ale je skvělé, že tě zase vidím. Vypadáš výborně!“

	„Díky, ty taky, ale…“ Udiveně zavrtěla hlavou. „Nejde o nic hrozného, doufám?“

	„Ne, ale musím s ním za každou cenu mluvit. Prosím, Dago, já ti to pak vysvětlím.“

	Začal se mě zmocňovat strach. Když jsem dostala ten báječný nápad jak vyřešit svou nelehkou situaci, tak mě nenapadlo, že mě Ringströmovi pozvou dál. Rodiče Dagy a Paula byli vždy velmi pohostinní a nikoho by nenechali odejít s prázdným žaludkem. Jenže kdybych teď šla dovnitř, zasypali by mě spoustou otázek. To bylo to poslední, o co jsem stála. Ne teď, po tom všem, co se mi stalo. Možná by si mysleli, že mi přeskočilo.

	„No dobře, já pro něho dojdu. Ale pak mi musíš hned povědět, co se děje.“

	S těmi slovy zmizela za dveřmi. Připadala jsem si, jako bych přešlapovala na řeřavém uhlí. Co si teď asi Daga o mně myslí?

	Za chvilku se ve dveřích objevil Paul. V ruce držel ručník, kterým si utíral ruce. Asi právě přišel z dílny.

	„Mathildo!“ vykřikl. „To je ale překvapení!“

	Rozběhla jsem se k němu a padla mu do náručí. Bylo mi jedno, jestli má mokré ruce, nebo ne.

	„Chtěla jsem tě vidět,“ vydechla jsem. „Ani netušíš, jak moc jsi mi scházel.“

	„Ty mně taky,“ přiznal a pevně mě k sobě přitiskl. Už jen tenhle okamžik stál za útěk z Lejongårdu. „Jak to, že jsi tady? Přijela jsi na návštěvu do Stockholmu? Máš snad potíže se svou poručnicí? Daga má strach, že se ti něco stalo.“

	„Už to tam nevydržím,“ zamumlala jsem s tváří zabořenou do jeho košile. „Chci být zase tady. U tebe.“ Podívala jsem se mu do očí. Na okamžik jsem zaváhala, ale pak jsem sebrala odvahu a vyhrkla: „Prosím, pomoz mi! Vezmi si mě za ženu! Pak už se tam nebudu muset vrátit.“

	„Cože?“ Paul zatajil dech překvapením. Ve tváři se mu objevil znepokojený výraz.

	„Je to tam strašné,“ pokračovala jsem. „Magnus mi z mého pokoje ukradl tvůj dopis a nahlas ho předčítal. Úplně mě znemožnil! Chová se ke mně, jako bych byla malomocná!“

	Paul zavrtěl hlavou. Nevěděla jsem, co to má znamenat. Nerozumí mi snad? I mně to všechno, co se mi stalo, připadalo nepochopitelné.

	„Co tomu říká tvoje poručnice?“

	„Nic, je to přece její syn!“ Vzápětí jsem si uvědomila, že jsem nespravedlivá. Agneta si už přece jednou s Magnusem promluvila. A to ještě ani nebylo jasné, jestli za tou podlostí s šaty vězí skutečně on. Byla jsem ale přesvědčená, že hraběnka svého syna nepotrestá.

	„Mathildo,“ snažil se mě uklidnit a položil mi ruce na ramena, „nerozčiluj se! Jsem si jistý, že najdeme nějaké řešení.“

	Z očí mi vytryskly slzy a rozmazaly Paulův obraz. „Já už tam nechci být. Chci zpátky do Stockholmu. Nechci ho už nikdy vidět,“ vzlykala jsem zoufale.

	„To chápu. Ale nemůžu tam jet a jednu mu vrazit. I když bych to teď nejraději udělal.“

	Zaťal pěsti. Stávalo se to sice zřídkakdy, ale tu a tam si uměl pořádně podat kluky, kteří si dovolili pokřikovat na mě na ulici.

	Měl samozřejmě pravdu, nemohl se sebrat a vyrazit na Lejongård. Existovala jediná možnost, jak mě odtamtud dostat.

	Nakonec se mě zeptal: „Nechceš jít přece jen dál? Dát si s námi večeři? A pak mi všechno v klidu vyprávět.“

	„Ne, to nechci,“ zasténala jsem. „Já jen chci znát tvoji odpověď: Vezmeš si mě?“

	„Ale…“

	„Nemusí to být hned zítra, ale v nejbližších týdnech. Zasnoubíš se se mnou? Jediná možnost, jak se odtamtud dostat, je mít manžela.“

	Už když jsem to říkala, uvědomovala jsem si, jak hrozně jsem Paula zaskočila. Ale nemohla jsem jinak.

	Znovu mě objal a chvíli mě jen tak držel. Pak tiše řekl: „Ovšemže se vezmeme. Ale ne teď. Je ti jen sedmnáct. A hraběnka bude jistě proti. Já vím, že jsem s tím sám tenkrát začal, ale mezitím jsem o tom přemýšlel a myslím si, že bude správné, když ještě počkáme.“

	Vzhlédla jsem k němu. Nedokázala jsem ze sebe nic vymáčknout. Jeho slova byla jako studená sprcha.

	„Pochop mě,“ snažil se mě přesvědčit, „nemůžeme se teď ze dne na den vzít. Hraběnka nikdy nedovolí, aby ses už teď vdala. A jak dobře víš, bez poručnice to nejde.“

	„Chceš, abych se tam vrátila?“ Do očí mi znovu vstoupily slzy. „To se mám od toho hajzlíka nechat pořád pronásledovat?“

	„Promluv si s hraběnkou o tom, co se stalo! Já… Já bych tě odtamtud rád dostal, ale nemůžu. Ani já ještě nejsem plnoletý a potřeboval bych souhlas rodičů. Počkej, až mi bude jednadvacet. Pak hraběnku požádám o tvou ruku.“

	Měla jsem pocit, jako bych náhle ztratila půdu pod nohama. Má naděje se rozplynula jako mýdlová bublina. Mluvil tak rozumně, a přece mě jeho slova úplně zdeptala.

	Vyvinula jsem se z jeho objetí.

	„Pojď přece dál,“ opakoval bezmocně svou nabídku. „Matka tě ráda uvidí. A u nás budeš v bezpečí.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Zdálo se mi, že se hanbou propadnu. „Promiň, ale… musím už jít. Měj se dobře. Pozdravuj ode mě Dagu!“ Popadla jsem tašku a otočila se k odchodu.

	„Kam chceš jít?“ zavolal za mnou Paul. „Můžeš přece nějakou dobu zůstat u nás!“

	To jsem v žádném případě nechtěla. Bez ohlédnutí jsem vyšla ze dvora truhlárny. Slzy mi stékaly po tvářích a celé mé nitro ovládla beznaděj.

	„Mathildo!“ zavolal za mnou Paul a už se zdálo, že půjde za mnou. Raději jsem se dala do běhu.

	Připadala jsem si hrozně hloupě. Znovu se mi vybavila slova nádražního hlídače. Měl pravdu. Bylo by lepší zůstat doma. Měla jsem Agnetě říct, co se stalo. Takhle jsem jen ustoupila Magnusovi. A už vůbec jsem neměla právo přepadnout Paula a zapřísahat ho, aby si mě vzal, když jsem ho ještě před pár měsíci sama odmítla.

	 

	Celou věčnost jsem jen bezcílně bloudila městem. Bez povšimnutí jsem míjela spěchající chodce v ulicích. Zmítalo mnou zklamání a také stud. Co asi Paul řekl doma? Jak se k tomu postaví Daga? Budou mě teď všichni považovat za pomatenou?

	Když jsem se trochu vzpamatovala, uvědomila jsem si, že stojím na mostě, kde byl nalezen zapalovač mého otce. Nosila jsem ho pořád v kapse, abych ho neztratila. Teď jsem jako hypnotizovaná zírala na místo, kde asi ležel.

	Tady si otec pravděpodobně vzal život. V uplynulých letech jsem se tu čas od času stavila. I dnes jsem si kladla mučivou otázku, na co tenkrát myslel. Co ho dohnalo k tomu, aby udělal ten hrozný krok. Aby nás bez vysvětlení opustil. Jaké zoufalství musel nosit ve svém srdci? Určitě mnohem větší, než jaké jsem teď cítila já.

	Přistoupila jsem blíž k zábradlí. Bylo staré a působilo velmi masivním dojmem. Dovedla jsem si představit, že tady rozjívení mladíci pořádají zkoušky odvahy a balancují na zábradlí. Kdo uměl plavat a chtěl zůstat naživu, ten se snadno zachránil tím, že doplaval ke břehu. Kdo se ale rozhodl s životem skoncovat…

	„Slečno,“ zaslechla jsem za sebou hlas. Vzápětí jsem pocítila dotek čísi ruky na rameni.

	Otočila jsem se a pohlédla do tváře starší ženy, která měla na sobě obnošený kabát s kožešinovým límcem a plstěný klobouk. Zpod krempy jí vykukovaly šedivé vlasy.

	„Promiňte, nevyděsila jsem vás?“ zeptala se mě.

	Tušila jsem, proč mě oslovila. Nejspíš jsem jí připadala jako sebevražedkyně. Tvář jsem ještě měla opuchlou pláčem a na mém oblečení se podepsala dlouhá cesta.

	„Ne, vůbec ne, já… Není to tak, jak si možná myslíte.“

	„A co si myslím?“

	„Nemám v úmyslu skočit do vody,“ ujistila jsem ji. „Na tomhle místě zmizel můj otec. Já… jen jsem přemýšlela o tom, jak se v tom okamžiku asi cítil, co se mu honilo hlavou.“

	Oči té ženy zvlhly. „Chudinko malá!“

	„Už je to dost dlouho, ale vždycky tady na to musím myslet.“

	„Co kdybyste šla se mnou?“ navrhla mi. „Takové děvče jako vy by se večer nemělo samo toulat po městě.“

	„Děkuju, ale já mám kam jít,“ řekla jsem a zvedla tašku ze země. „Mějte se dobře!“

	„Vy taky, dítě!“ zavolala za mnou.

	Ještě jednou jsem se otočila, zamávala jí a pak jsem přešla most.

	Unavená a vyčerpaná jsem se vlekla do kopce ulicí Brännkyrkagatan a před domem vytáhla z kapsy klíč. Věděla jsem, co mě čeká: dům plný stínů, s nábytkem a obrazy zakrytými plachtami. Kam jinam jsem se ale měla vrtnout? Zpátky na Lejongård jsem nemohla a nechtěla. Kdyžtak až zítra ráno. Dojedu si pro trest za svůj útěk.

	Zasunula jsem klíč do zámku a vešla do domu. Vzduch byl plný prachu a zápachu starého zdiva. Ale přece jen tu bylo cosi známého, co mi dávalo pocit domova. Zamkla jsem za sebou dveře, rozsvítila a odnesla tašku do svého pokoje. Nebylo tu samozřejmě nic k jídlu a všechny obchody už měly zavřeno. Musela jsem si vystačit s vodou z vodovodu a poslední žemlí od nádražního hlídače.

	S povzdechem jsem se svalila na holou matraci své postele, ačkoli jsem tu měla ve staré truhle z cedrového dřeva, kterou otec zdědil po své babičce, povlečení. Vzpomněla jsem si, že ho tam uložila slečna Grünová před mým odjezdem na panství.

	Teď jsem ale nebyla schopná jediného pohybu. Zpod těžkých víček jsem jen strnule zírala na lampu nad sebou.

	Chvíli jsem doufala, že se tu třeba objeví Paul. Skoro jsem čekala, že zaslechnu cinknutí kamínku na okně. Jistě nezapomněl, kde bydlím.

	I když jsem si to přála, zároveň jsem se toho i bála. Nic by to nezměnilo. Paul si mě nebude smět vzít. Jestli o mé prosbě řekne rodičům, budou mě pravděpodobně považovat za blázna. A Daga? Vůbec sem jí neřekla, co se děje. Možná se na mě kvůli tomu zlobí. Nebo si dělá zbytečné starosti. Co jsem to jen provedla!

	Ještě nějakou dobu se mi honily smutné myšlenky hlavou, a pak jsem ucítila, že mi těžknou víčka. Ani jsem nepostřehla, jak přichází spánek, a už jsem se do něho propadla.
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	Probudila jsem se, když jsem slyšela otvírat dveře. V první chvíli jsem si myslela, že po domě pobíhá matka. Nadechla jsem se v domnění, že ucítím vůni teplého mléka.

	Když se otevřely dveře mého pokoje, vyděsila jsem se. Ve vzduchu nebyla vůně ohřívaného mléka a při pohledu na nábytek zakrytý plachtami jsem si uvědomila, že už tu nebydlím.

	Nejdřív mě napadlo, že se ke mně někdo vloupal, pak jsem ale rozeznala vysokou postavu Agnety Lejongårdové.

	„Dobré ráno, Mathildo,“ řekla přísně. „Těší mě, že jsi ještě naživu.“

	Zatajila jsem dech. Neposlala tedy policii, ale dostavila se osobně. V tu chvíli jsem nevěděla, co je horší.

	„Já… Promiňte, já jsem chtěla…“

	„Všechny na Lejongårdu vyděsit k smrti?“ dořekla za mě.

	Prudce jsem se na matraci vztyčila. Žaludek hlasitě protestoval, ale bylo mi špatně spíš ze strachu.

	„Ne, bylo to jen…“

	„A proč jsi tedy utekla? Proč jsi opustila panství, aniž bys cokoli někomu řekla? Mohlo se ti něco stát!“

	„Jela jsem na koni na nádraží, protože jsem… nevěděla, co si počít.“

	„Jestli máš nějaký problém, mělas mi to říct.“

	Stiskla jsem rty. Změnilo by se tím něco? Ano, znovu by Magnusovi pohrozila internátem, ale já přece vidím, jak se ke svému synovi chová. Jako v sametových rukavičkách. Tvrdí sice, že má své děti stejně ráda, ale k Magnusovi je něžnější než k Ingmarovi. Byla jsem si jistá, že by ten trest neuskutečnila.

	„Snad chápeš, že jako člen rodiny se takhle chovat nemůžeš!“ pokračovala. „Před problémy se neutíká. Ty se musí řešit.“

	Nejsem člen rodiny, pomyslela jsem si vzdorovitě. Jsem jen schovanka, o níž si hraběcí synek myslí, že si s ní může dělat, co chce. Přesto jsem sklopila hlavu.

	„Promiňte, bylo to jen…“

	„Co? Co to bylo?“ zeptala se rozzlobeně.

	„Magnus přečetl Ingmarovi dopis, který jsem dostala. A pak ho hodil do krbu.“ Připadala jsem si jako žalobníček, ale když chce hraběnka nutně slyšet, co mě přimělo k útěku…

	„Co to bylo za dopis?“ Agnetin hlas zněl stále tvrdě. Pravděpodobně považovala mé chování za dětinské.

	„Dopis byl od Paula… Znám se s ním už dlouho, on je…“ No ano, kdo vlastně je? Mladík, který mě políbil? Muž, s nímž si chci otevřít Dům nábytku? Chlapec, který mě teď asi považuje za blázna, protože jsem se u něho z ničeho nic objevila a žádala, aby si mě neprodleně vzal za ženu?

	„Tvůj přítel?“ naléhala Agneta.

	Přikývla jsem.

	„Kde jsi měla ten dopis?“

	„V zásuvce svého psacího stolu. Byl to velmi osobní dopis.“ Což ovšem moc neodpovídalo včerejší Paulově reakci.

	Zdálo se, že se Agneta nad mými slovy zamyslela. Pak mi nařídila: „Běž se umýt a obleč si na sebe něco jiného! Jedeme domů.“

	Málem mi vyklouzlo: To je všechno? Vlastně jsem očekávala trest v podobě dlouhé přednášky o mém nepřijatelném chování. Měla mi pohrozit, že můj čin bude mít následky. Její rozhodnutí, že jedeme domů, mě překvapilo a taky vyvolalo obavy. Něco ještě přijde. Nejspíš mě potrestá, až se vrátíme na Lejongård.

	Hraběnka opustila můj pokoj a já jsem se dovlekla ke své tašce. Vytáhla jsem jedny ze svých podzimních šatů. Studená voda, kterou jsem se umyla, zahnala poslední zbytky únavy. Látka šatů se hřejivě dotýkala mé kůže. Když jsem ale vešla do kuchyně, pocítila jsem znovu strach.

	„Máš všechno?“ zeptala se Agneta úsečně. Napětí v místnosti by se dalo krájet. Jako při silvestrovském ohňostroji. Chyběla jen jiskra, aby došlo k výbuchu.

	„Musím si ještě sbalit tašku.“

	„Tak to udělej! Já čekám.“

	Já čekám. Pravděpodobně by čekala i hodiny, jen aby se postarala o můj návrat.

	Je možné, že by se jí přestalo líbit dělat mi poručnici? Pokud ano, co by se pak se mnou stalo? Hrozil by mi sirotčinec? Ztěžka jsem vyšla z kuchyně. Mé nohy jako by najednou vážily cent.

	Složila jsem do tašky šaty, v kterých jsem přijela, a posbírala toaletní potřeby z koupelny. Oblékla jsem si plášť a vrátila se k Agnetě. Nejspíš za mnou nejela vlakem, ale svým autem. A zřejmě byla na cestě celý den, aby se dnes ráno mohla tady přede mnou objevit.

	Nastoupily jsme do vozu a vzápětí jsem už jen smutně pozorovala zadním okénkem, jak se můj dům postupně zmenšuje. Doufala jsem, že tu zůstanu, ale nejspíš mi to bude dopřáno až za pár let.

	 

	Dlouhou dobu mezi námi nepadlo jediné slovo. Monotónní vrčení motoru mě uspávalo, ale velké výmoly na cestě mi nedovolily zavřít oči. Kolem poledne jsme si udělaly v jednom malém městě přestávku, abychom něco snědly. V žaludku mi už pořádně nahlas kručelo, ale neodvážila jsem se poprosit o něco k jídlu. Tak jako já se asi cítí každý obžalovaný cestou k soudu.

	Zašly jsme do hostince a posadily se k jednomu ze zadních stolů, odkud jsme mohly přehlédnout celou místnost. Hraběnka objednala vodu a čaj, dvě porce masových kuliček s brambory a brusinkový kompot. Navzdory hlasitému kručení v břiše jsem se obávala, že to všechno do sebe nenacpu.

	„Abys věděla,“ spustila konečně zamyšleně hraběnka, „to cos udělala, mi ve skutečnosti není cizí. Byla to zkratová reakce způsobená strašným příkořím. I já jsem se jednou přestala ovládat. Tehdy jsem se opila a zničila své obrazy. Vrhla jsem se na ně s nožem v ruce a téměř všechny rozřezala. Dnes toho lituju. Škoda že mi z mého mládí skoro nic nezůstalo.“

	Udiveně jsem se na ni podívala. S tak klidnými slovy a přiznáním vlastní pošetilosti jsem skutečně nepočítala. Většina dospělých, s kterými jsem zatím měla co do činění, by nikdy žádnou svou chybu nepřiznala.

	„Je mi líto, že tě Magnus znovu tak napadl,“ pokračovala. „Už mu vůbec nerozumím. Všichni se k němu chováme s láskou, jeho bratr, já, i můj muž. Ale můj syn jako by žil v nějakém jiném světě, kam kromě Ingmara nikoho nepustí. A mám pocit, že teď často zavírá dveře i před svým dvojčetem.“ Odmlčela se a já si vzpomněla na její rozhovor se synem, který jsem vyslechla za dveřmi její pracovny.

	„Obávám se, že mi nezbývá než uskutečnit svou hrozbu. Internát mu snad pomůže, aby se vzpamatoval.“

	„Ale…,“ vykoktala jsem, „to není nutné. Já… já jsem zareagovala přehnaně.“

	Najednou jsem měla před očima Paulův zmatený výraz. A taky údiv Dagy.

	„Ne, vůbec ne,“ namítla hraběnka. „Naopak jsi mi dokázala, že musím počítat s následky, když problém nedokážu vyřešit. Ty a já jsme si v určitých rysech podobné. Pokud nám někdo ublíží nebo nás zklame, tak vzplaneme a ten oheň uhasíme jen tak, že něco podnikneme. Něco, co nám v tu chvíli připadá správné. I když je to přehnané.“

	Měla pravdu.

	„Přirozeně bych mohla ustoupit a nechat tě ve Stockholmu. Ale to nechci. Potřebuju tě na panství. Ať už tě později, až mé poručnictví skončí, život zavede kamkoli, nyní tě potřebuju tady. A ty vystuduješ obchodní školu. Jako tvoje poručnice se musím postarat o to, abys mohla dosáhnout svého cíle. Pokud to tedy bude nutné, abych své syny od sebe odloučila, tak to udělám.“

	Odmlčela se, protože se objevil číšník a přinesl nám jídlo. Když odešel, dodala: „Nevyhnu se ovšem ani tomu, abych potrestala i tebe. To, cos udělala, bylo špatné a stálo mě to hodně nervů.“

	„Je mi to líto.“

	„To už jsi říkala. Následující čtyři týdny budeš mít domácí vězení. Můžeš jen chodit do školy a na hodiny jízdy. Po splnění těchto povinností zůstaneš doma a budeš mi pomáhat v pracovně. Musím některé věci uspořádat a katalogizovat.“

	Přikývla jsem. „Dobře.“

	„Kromě toho máš po dobu jednoho měsíce zákaz psát svému příteli. Aby si nedělal starosti, pošlu mu psaní s vysvětlením. Dopisy, které ti přijdou, si na měsíc ponechám.“

	Tenhle trest mi připadal o hodně horší. Jenže já vlastně ani nevěděla, jestli mi Paul bude chtít psát.

	„Co se týče školy, tak si necháš oba dny, kdy jsi chyběla, zapsat jako neomluvené. Nevystavím ti omluvenku. Pokud tě učitelé nechají po škole, tak mě budeš informovat, abych pro tebe mohla poslat šoféra. Máš štěstí, že je počasí tak proměnlivé. Jinak bych tě s chutí nechala chodit pěšky. Ale v tomhle bodu ustoupím.“

	Sklopila jsem hlavu. Tolik trestů jen za to, že mě tak rozzuřil Magnusův útok. Ale věděla jsem, že si nemůžu stěžovat. Agneta si pro mě přijela osobně, i když mohla poslat policii, aby mě přivedla zpátky. Už to samo o sobě bylo velkorysé. Všechno ostatní si budu muset zkrátka odpykat.

	 

	Když jsme se vrátily na panství, byla už tma. Bolela mě hlava a žaludek jsem měla jako na vodě. Jaká bude Magnusova reakce, až se dozví, že matka svou hrozbu uskuteční? A co Ingmar? Ten ví, co jeho bratr provedl! Ale je jeho dvojče. Možná mě bude také nenávidět, když pošlou Magnuse do internátu.

	Zabolelo mě u srdce, když jsem si vzpomněla, jak se mě snažil naučit tancovat. Proč jen nezůstalo všechno při starém?

	„Běž nahoru, pošlu za tebou Riku s večeří. Uvidíme se ráno.“

	Přikývla jsem a unaveně se vlekla s taškou v ruce do svého pokoje. Vskrytu duše jsem doufala, že se objeví Ingmar, aby zjistil, co se stalo. Že bude chtít vědět, jak mé malé dobrodružství dopadlo. Jenže kromě služebné s podnosem se nikdo neobjevil. Připadala jsem si stejně opuštěně jako včera ve svém domě ve Stockholmu.

	Příštího rána jsem si jen v kuchyni vzala něco k snídani a zmizela s tím k sobě nahoru. Byla neděle, takže jsem nemusela do školy. Mohla bych vynechat oběd? Nebo si ho zase nechat přinést?

	Celé dopoledne jsem neklidně přecházela po pokoji. Čas od času jsem se pokoušela něco dělat, přečíst si nějakou knihu nebo se podívat do učebnic, ale nervozita mi to nedovolila. Minuty se vlekly a připadala jsem si jako balon, který každou chvíli praskne.

	Z Lejongårdů se nikdo neobjevil. Nevěděla jsem, jestli z toho mám mít radost. Na jedné straně jsem byla ušetřena Agnetiných výčitek, na druhé mě tím mlčením možná trestá. Je asi na mně, abych udělala první krok, ale já k němu neměla odvahu.

	K obědu jsem tedy nešla, protože jsem neměla hlad. Párkrát ke mně nahlédly Lena a Rika, ale já jim řekla, že nic nepotřebuju. Lehla jsem si na postel a zírala do stropu. Co bude dál? Skutečně Magnuse pošlou pryč? A jak se pak na mě budou všichni dívat? Byla jsem tak strašně hloupá! Kdybych Magnusovi jen prostě vrazila facku…

	Odpoledne jsem chtěla zajít do knihovny a rychle si odtamtud vzít pár knížek. Tam jsem objevila Ingmara, který seděl na parapetu okna a díval se do zahrady. Na klíně mu ležela kniha.

	„Podívejme se, tak náš uprchlík se vrátil,“ pronesl s uštěpačným úsměvem. „Bereš to domácí vězení nějak moc vážně. Nebo jsi měla nějaký jiný důvod, proč jsi nepřišla k obědu?“

	Kdybych byla upřímná, musela bych přiznat, že jsem se bála setkání s rodinou, ale já místo toho řekla: „Nebylo mi dobře.“

	„No, teď vypadáš docela zdravě.“

	„Už je mi líp.“ Nejradši bych znovu utekla k sobě nahoru. V Ingmarových slovech se nedal přeslechnout zlostný tón. Odložil knihu a obrátil se ke mně.

	„Máš vůbec tušení, co se tady dělo?“ zeptal se.

	„Umím si to představit.“

	„Skutečně? Obávám se, že ne. Když ses setkala s matkou, tak už se trochu uklidnila.“

	„Já vím. A byla bych ráda, kdybych neutekla, ale v té chvíli…, když Magnus předčítal ten dopis, tak jsem viděla rudě, prostě mi asi přeskočilo. Musela jsem něco udělat, chtěla jsem jen pryč odtud. Tys byl přece při tom.“

	„Ano, byl. To, co Magnus provedl, bylo opravdu podlé. Přesto jsi ale nemusela takhle reagovat. Otec se mohl zbláznit a matka byla samou starostí o tebe úplně mimo. Oba si mysleli, že sis něco udělala.“

	„Proč je to napadlo?“ podivila jsem se. „Už jsem tady prostě jen nechtěla být.“

	„A proto jsi ukradla chudinku Bertu?“

	„Neukradla jsem ji. Jen jsem ji použila jako dopravní prostředek. Copak ji ten člověk z nádraží nevrátil?“

	„Jasně že vrátil. Ale kobyla z toho byla pořádně vyvedená z míry. Nemůžeš přece nechat stát koně jen tak na nádraží.“

	O svých obavách se sice nezmínil ani slovem, ale bylo jasné, že se o mě taky bál.

	„Je mi to líto,“ snažila jsem se mu omluvit. „Myslela jsem, že to dopadne jinak. Ale v tom okamžiku… zkrátka jsem to musela udělat. Chtěla jsem na místo, kde jsem opravdu doma. Copak nechápeš, že mi můj domov hrozně schází? A hlavně – moje matka se mi nikdy v mých věcech nehrabala.“

	„Tady už ti to taky nikdo neprovede.“ Zvedl se z parapetu a podíval se mi do očí. „Magnus za pár dní odjede.“

	„To je mi taky líto. Byla bych ráda, kdyby to nezašlo tak daleko. Prosila jsem Agnetu, aby to nedělala.“

	„Matka vždycky drží slovo, ať už v dobrém nebo špatném. Magnus si musel uvědomovat, do čeho se pouští, když sebral tvůj dopis ze zásuvky.“

	„To ano,“ souhlasila jsem. „Přesto mě mrzí, co jsem provedla. Byla bych zůstala ve Stockholmu, ale…“

	„Matka by to nikdy nepřipustila. Mladá dívka sama v domě ve Stockholmu! Nejspíš tě odtud pustí, teprve až se budeš chtít vdát.“

	Znovu jsem měla před očima Paulův nechápavý výraz. Už jsem si uvědomovala, že to celé byla z mé strany hrozná hloupost. Ještě že Daga uměla mlčet a její rodiče si ničeho nevšimli. Možná by jinak Paulovi zakázali, aby mě jednou požádal o ruku.

	„Byla jsi u něho?“ zeptal se najednou Ingmar.

	„U koho?“

	„Jen se nedělej! Přece u svého přítele. U toho, co ti píše horoucí vyznání lásky.“

	Svěsila jsem hlavu. Neměla jsem chuť mluvit o Paulovi. Mohl mě toho všeho na panství ušetřit, ale on nechtěl.

	„Ano, byla jsem u něho. Zeptala jsem se ho, jestli si mě vezme.“

	Ingmar sebou škubl. Otočil se ke mně a bylo vidět, že se zlobí. „Jak jsi mohla provést takovou hloupost? Copak si myslíš, že by ti matka dovolila, aby ses už teď vdala? Je ti teprve sedmnáct!“

	„Za tři týdny mi bude osmnáct. Kromě toho bych po sňatku přešla pod poručnictví svého muže.“

	Zdálo se, že to Ingmara naštvalo ještě víc. „A potom? Myslíš, že by ses měla líp jako vdaná? Až budeš mít děti? A budeš uvázaná doma u plotny?“

	„To se mýlíš!“ odsekla jsem. „Budu si moct dělat, co budu chtít!“ Vlastně jsem nechápala, proč jsem se najednou tak rozčílila. Ingmar přece Paula vůbec nezná! A Paul není muž, který by svou ženu zavíral doma.

	„A já si myslel, že ti na mně záleží,“ dodal smutně.

	Teď jsem to konečně pochopila. Nedíval se na mě tak zklamaně kvůli svému bratrovi. Magnus měl pravdu.

	„Ingmare,“ začala jsem trochu bezradně, „já… je mi líto, jestli jsem v tobě vzbudila falešné naděje. Ale pro mě jsi jen přítel. Dobrý přítel. Navíc Paula znám už hodně dlouho. Zaslíbili jsme se jeden druhému.“

	„Kdy? Když jste byli ještě děti?“ zašklebil se. „Každopádně jsem rád, že tě ten trotl poslal zase zpátky.“

	„Paul není žádný…“ Zarazila jsem se, když jsem uviděla Ingmarův vítězoslavný úsměv.

	„Ale je, když si tě nechce vzít. Opakuju, že jsem rád. Jen doufám, že se zkoncentruješ na jiný cíl ve svém životě.“

	„A to na tebe?“

	„Proč ne? Jsem přece tvůj přítel, nebo snad ne? A teď, až Magnus odjede do internátu, budu někoho potřebovat, abych nebyl sám. A protože to je tvoje vina, musíš si ode dneška každé odpoledne se mnou vyjet. A v tanečních hodinách budeme taky pokračovat. Co tomu říkáš?“

	„I tak bych s tebou ráda vyrážela na vyjížďku na koních. Vlastně jsem to zatím nedělala jen proto, aby Magnus ještě víc nežárlil. A výuka tance… V tom jsme chtěli přece taky pokračovat, ne?“

	Přikývl. Nahnula jsem se k němu, políbila ho na tvář a odešla do svého pokoje.


 

	15. kapitola

	 

	Uběhly tři týdny. Moje domácí vězení se pomalu chýlilo ke konci. A také trest ve škole jsem si už dávno odseděla.

	Mé narozeniny jsme podle mého přání oslavili jen tiše v kruhu rodiny. Paula a Dagu jsem se vzhledem k trestu neodvážila pozvat. Zdálo se, že toho dne bylo aspoň na chvíli vše zapomenuto.

	Hraběnka mi darovala vlněný plášť a drahou jasně červenou šálu, která příjemně hladila na krku, a navíc jsem s ní nevypadala tak bledá. „Budeš ji potřebovat, abys u nás ve zdraví přestála zimu.“

	Hrabě Lennard mi koupil šaty. „Jsou na příští léto,“ vysvětlil, když jsem otevřela krabici a zjistila, že mají nabírané rukávy a jsou ušité z tenké látky. Měly téměř stejnou barvu jako šála, takže bylo zřejmé, že mu Agneta při vybírání radila. Látka byla tak jemná na dotek, že bych se s ní nejradši mazlila celé hodiny. Tyhle šaty si vezmu na sebe příští slavnost slunovratu, rozhodla jsem se.

	Od Ingmara jsem dostala náramek z různobarevných skleněných perliček, který sám vyrobil. Chladivě se dotýkal mé kůže a brzy se stal mou součástí. Nemohla jsem se na perly vynadívat.

	O Magnusovi se naštěstí nikdo nezmiňoval. Byl v internátu a domů asi přijede až na Vánoce.

	Mé narozeniny jsme oslavili nadvakrát. V kruhu hraběcí rodiny jsme měli slavnostní večeři s neuvěřitelným výběrem báječných pokrmů, ale ještě předtím jsem slavila se služebnictvem. Všichni se složili a koupili mi zápisník. Paní Bloomquistová osobně, bez ohledu na své bolavé klouby, upekla narozeninový dort a Svea se postarala o večeři. Poseděli jsme společně a vyprávěli si, já o své škole a služebné o tom, co slyšely a viděly ve vesnici.

	Jediné, co mi trochu kazilo radost, byla skutečnost, že tu se mnou není má matka. Stále znovu jsem na ni musela myslet, a přitom jsem bojovala se slzami. Ona by samozřejmě uspořádala méně nákladnou oslavu a také dárky by nebyly tak drahé. Ale měly bychom jedna druhou. Vzala by mě do kavárny, kde bychom si daly kávu a dort. Mluvily bychom o obchodní škole ve Stockholmu a snad o Paulovi.

	Také on mi ten den moc chyběl. Určitě by mi daroval něco z dílny svého otce. A určitě by mě políbil. To by bylo vzácnější než jakýkoli dárek.

	Jen o dva týdny později jsme slavili narozeniny hraběnky. Byla to pozoruhodná náhoda, že jsme se narodily ve stejném měsíci. Trochu jsem začínala chápat, proč říkala, že jsme si v mnohém podobné. Daga, která nikdy nepřehlédla žádný horoskop v novinách, byla přesvědčená o tom, že lidé narození ve stejném měsíci mají stejné povahy.

	Zdálo se ale, že Agneta se těší ze spousty hostů na své oslavě. V tom jsme se tedy rozhodně lišily.

	Bohužel se narozeninové slavnosti zúčastnil i Magnus. Snažila jsem se mu vyhýbat, ale kdykoli jsme na sebe narazili, probodával mě očima. Ingmar mi vyprávěl, že se jeho bratr před časem věnoval sbírání motýlů. Ze školyjsem věděla, že se ti tvorové buď ještě zaživa, nebo jen lehce omámení propichují špendlíky. Při té představě mi běhal mráz po zádech, kdykoli jsem o Magnuse zavadila pohledem. Naštěstí musel brzy zpátky do internátu. Jen odjel, měla jsem pocit, jako by slunce svítilo jasněji.

	 

	* * *

	 

	S prvním sněhem přišel svátek Lucie. Po dlouhých přípravách jsme 13. prosince znovu v domě vítali hosty. Většinu z nich jsem už znala, přesto se u nás objevilo několik nových tváří. Potřásla jsem bezpočtem rukou a udělala spoustu pukrlat. Mnozí si všimli nepřítomnosti Magnuse a žertem se dotazovali, jestli mě za něho nevyměnili. Moje tváře byly pravděpodobně ještě červenější než Ingmarova šerpa.

	Taneční sál byl zařízený podobně jako tehdy při večeři v předvečer honu, jen okna a některé trofeje byly nyní ozdobeny palmovými listy a červenými stuhami. Také tabule se pyšnila nádhernou dekorací z rudých kytic a vysokých stříbrných svícnů. Vedle každého talíře ležely malé krabičky, v nichž byly lussekatt, šafránové buchtičky. Svea je upekla předchozího dne a hraběnka a já jsme je osobně zabalily.

	Zatímco hosté zaujímali svá místa, začal do haly proudit průvod Lucií. Většina z dívek se červenala a prohlížela si nás, jako bychom byli postavy z pohádky.

	„No konečně!“ povzdechla si s úlevou Agneta a kývla na mě, abych ji doprovodila.

	„Odpusťte, prosím, hraběnko, měly jsme trochu problém s Kirsteninými šaty,“ vysvětlovala jí žena, která dívky doprovázela. „Ale za okamžik budeme připravené.“

	Jak jsem se dozvěděla, Kirsten byla tento rok vybrána za „velkou Lucii“. Při zkoušce si nedopatřením potřísnila šaty voskem. Všimly si toho až před odjezdem k nám a ženy z vesnice s pomocí žehliček a savého papíru vynaložily veškerý svůj um, aby Lucie mohla přece jen dnes večer vystupovat.

	„Mathildo, ráda bych ti představila paní Sundströmovou, ženu našeho pastora. Vede hodiny věrouky a má na starosti církevní slavnosti ve vesnici.“

	„Těší mě, že vás poznávám,“ usmála jsem se a podala jí ruku. Od mého příjezdu na panství jsem každou neděli chodila s rodinou do kostela, ale vždycky jsem tam viděla jen pastora.

	„Mathilda je moje schovanka,“ vysvětlila jí Agneta. „Pochází ze Stockholmu a od srpna je u nás na Lejongårdu.“

	„Budeme jen rádi, když navštívíte naše biblické hodiny,“ prohlásila pastorova žena. „V naší vesnici je pár mladých lidí vašeho věku. Možná byste se s nimi ráda pobavila.“

	„To je od vás milé. Budu o vaší nabídce přemýšlet.“

	Neměla jsem ani trochu chuť seznamovat se s vesnickou mládeží. Proč bych tady měla navazovat přátelství, když se stejně vrátím do Stockholmu? Ale nechtěla jsem tu paní urazit.

	„To velmi doufám,“ povzbudivě se na mě usmála. „Ale teď už se musím podívat, co dělají děvčata.“ A spěchala pryč.

	„To bylo velmi diplomatické,“ poznamenala Agneta, když už byla z doslechu. „Mohla jsi ji také odmítnout. Nebo máš opravdu chuť chodit na biblické hodiny?“

	„Ne, ale nechtěla jsem ji urazit. Lejongård je pro zdejší lidi důležitý. Nechci, aby si o nás mysleli něco špatného.“

	Agneta přikývla a zdálo se mi, že jsem v jejích očích zahlédla hrdost na svou schovanku.

	Vrátily jsme se do sálu, který doslova hučel. Agneta si proto vyžádala pozornost malým zvonečkem a pak pronesla krátkou řeč. Na její pokyn byla v sále ztlumena světla. Jen tu a tam bylo ještě slyšet nějaké šeptání.

	Pak už se ale otevřely dveře a za svitu svíček, které Lucie nesla na hlavě, vešly dívky dovnitř. Také ony měly v rukou svíčky a jejich bílé šaty v temnotě zářily. Celý sál ztichl, když začaly zpívat něžnými a zvonivými hlasy:

	 

	„Natten går tunga fjät runt gård och stuva.

	Kring jord som sol förlät, skuggorna ruva.

	Då i vårt mörka hus, stiger med tända ljus,

	Sankta Lucia, Sankta Lucia.“

	 

	Do očí mi vstoupily slzy. Nevěděla jsem proč, vždyť píseň Lucie je jen o tom, že noc je zahnána světlem svaté Lucie. Přesto mě jejich zpěv moc dojal. Píseň, v níž jde o zaplašení tmy. Jak často jsem podléhala pocitu, že mě temnota pohltí!

	A znovu jsem musela myslet na svou matku a na to, že i ona tuhle slavnost na panství zažívala. Služebné se sice držely trochu stranou, ale nebyly ze slavnosti vyloučeny, naopak dostávaly stejné jídlo jako hosté. Co by asi matka řekla tomu, že jsem tu dnes i já, jen s tím rozdílem, že sedím u stolu panstva?

	Mimoděk jsem si setřela slzy z tváří. Když jsem pootočila hlavu, zjistila jsem, že mě Agneta pozoruje. Donutila jsem se k úsměvu, abych ukázala, že nejsem smutná.

	Dívky vešly do sálu a zastavily se před prostřenými stoly. V jejich zářících očích jsem četla úlevu, že mají první píseň úspěšně za sebou.

	Pokračovaly ve zpěvu a jejich přednes byl stále jistější. Některé dívky zpívaly tak překrásně, že se zdálo, jako bychom měli před sebou budoucí operní divy nebo šansoniérky. Jestlipak budou mít tyhle malé Lucie šanci živit se zpěvem?

	Za mohutného potlesku hostů byla znovu rozsvícena světla v sále. Agneta Luciím poděkovala a uvedla je spolu s ženou pastora k jejich stolu. Nakonec otevřela bufet. Bylo tu nejen tradiční pečivo, ale i další spousta dobrot, které patří k oslavě Vánoc.

	„Dnes naposled v tomto roce u nás hostíme naše obchodní partnery,“ vysvětlila mi Agneta, zatímco se všichni nahrnuli k bufetu. „Vánoce a Silvestra slavíme jen v kruhu rodiny. Proto je u nás tahle slavnost trochu větší, než asi znáš.“

	Já jsem nikdy nezažila oslavy svátku Lucie, to jsem jí ale neřekla, jen jsem chápavě přikývla.


 

	16. kapitola

	 

	Za pár měsíců už si nikdo na pompézní slavnost Lucie nevzpomněl. Starý rok se s námi rozloučil a uvolnil místo roku 1932. S jarem přišly Velikonoce a na panství bylo živo. Pak už se přiblížil konec školního roku, učitelé nám rozdali vysvědčení a léto nás přivítalo s otevřenou náručí.

	Toho odpoledne jsem v poště objevila i dopis adresovaný mně. Hrabě a hraběnka neměli nic proti tomu, abych si probírala poštu, takže jakmile přišel pošťák, běžela jsem dolů a vzrušeně, rozechvělýma rukama jsem prohlížela jednu obálku za druhou.

	Dopis od Paula jsem našla uprostřed hromádky obálek a bez sebe radostí jsem ho přitiskla na srdce. Dopis jsem si přečetla až na můstku u malého jezera, které se nacházelo za vesnicí. Agneta mě sice varovala, abych nebyla sama u vody, ale to zapomněla, že umím dost dobře plavat. Ovšem dnes jsem neměla v úmyslu se koupat. Chtěla jsem si jen přečíst dopis, užívat si sluneční paprsky dopadající na mou tvář a poslouchat bzučení vážek poletujících v rákosí.

	Věděla jsem, že nedaleko odtud hnízdí pár labutí, který bedlivě hlídá svá právě narozená mláďata. Bylo lepší držet se od nich dál. Tady na můstku jsem ale byla v bezpečí a nedaleko jen neúnavně vrzali cvrčci.

	Opatrně jsem otevřela dopis. Z obálky vypadlo několik pilin. Netušila jsem, jestli to byla náhoda, nebo to tak Paul chtěl. Sfoukla jsem je z papíru, setřásla z šatů a pustila se do čtení.

	 

	Milá Mathildo,

	ani nevíš, jak moc mi scházíš. Už to bude skoro rok, kdy jsem tě viděl naposledy. Skoro se bojím, že bych tě nepoznal, kdybychom na sebe někde náhodou narazili. Copak opravdu nemáme možnost být spolu?

	Za tu dobu, co tu jsem sám, jsem se naučil řídit auto. Můj otec si myslí, že je to důležité, abychom mohli získávat zakázky ze vzdálenějších míst. Máme sice pořád dost práce, ale některé zakázky k nám přicházejí z okrajových částí Stockholmu nebo ze sousedních obcí. S dodávkou, kterou jsme si opatřili, se můžeme k těmto zákazníkům snadněji dostat. Není to báječné? Tak rád bych tě někdy vzal na cestu za město. Ale jak to mám udělat, když tu nejsi? Nemohla bys na pár dní opustit panství a přijet do Stockholmu? Tvůj dům vypadá bez tebe tak smutně. Moc bych si přál, abys vyšla z jeho dveří, promluvila si se mnou a políbila mě! Nemohla by ses zeptat své poručnice? Vždyť ti je osmnáct! To už by ti mohla cestu do Stockholmu povolit, ne?

	Těším se na tvou odpověď.

	 

	S láskou

	Paul

	 

	Povzdechla jsem si. Jak ráda bych Paula zase viděla! Po svém útěku z Lejongårdu jsem byla zklamaná, že se nechce se mnou bez odkladu oženit. Ale na to už jsem dávno zapomněla. Jediné, co od něho mám, je jeho fotografie, kterou mi nedávno poslal. A asi má pravdu, když si myslí, že by mě nepoznal.

	Svou proměnu jsem v posledních měsících pozorovala v zrcadle. Ještě jsem trochu vyrostla a mé buclaté tváře, které jsem vždycky hrozně nenáviděla, byly náhle pryč. Připadala jsem si mnohem dospělejší. Snad už je opravdu načase znovu si s Agnetou promluvit o Paulovi.

	Po návratu do panského domu jsem sebrala všechnu odvahu a zaklepala na dveře Agnetiny pracovny.

	„Vstupte!“ zvolala, a když jsem otevřela dveře, našla jsem ji, jak sedí za pracovním stolem, tváře jí nepřirozeně planou a vzduch v místnosti je hustý, skoro nedýchatelný.

	„Agneto, je vám dobře?“ zeptala jsem se.

	„Ano, ale vždycky, když sedím nad účetními knihami, tak se mi kouří z hlavy.“

	„Nemůžu vám nějak pomoct? Před letními prázdninami jsme probírali vedení účetních knih ve škole, bylo to dost zajímavé.“

	Agneta povytáhla obočí. „Zajímavé? Ty jsi tedy zvláštní děvče, víš to? Mě ta čísla úplně vyčerpávají. I když je mi jasné, že se jimi prostě musím zabývat.“

	„Proč nezaměstnáte nějakého správce?“ navrhla jsem, šla k oknu a otevřela je. Venku bylo sice také horko, ale vzduch proudící dovnitř byl přece jen o něco příjemnější než v pracovně.

	„Kdysi jsem jednoho měla, ale nedělalo to dobrotu,“ odpověděla. „Ale jestli skutečně považuješ čísla za tak zábavná, tak by ses možná mohla na tohle podívat…“

	„Smím?“ Už jsem párkrát přemýšlela nad tím, co všechno obnáší vedení statku. Naše učitelka nám řekla, že v rámci vyučování budeme jezdit na exkurze do různých podniků, abychom viděly, jak jsou spravovány. Ale tahle příležitost byla ještě lepší.

	Posadila jsem se vedle Agnety a začala spolu s ní zanášet položky posledních týdnů do knih. Bylo to vlastně docela jednoduché, jen tomu člověk musel rozumět.

	„Myslím, že to zvládnu sama. Pokud smím.“

	„Jen do toho.“ Agneta si začala masírovat spánky.

	Pustila jsem se do práce. Ani ne za půl hodiny jsem zapsala všechny příjmy a výdaje a provedla vzájemný zápočet.

	„Moc ti děkuju,“ vydechla si Agneta, když překontrolovala mé zápisy. „Možná bys tuhle práci měla převzít ty.“

	„To asi půjde stěží, protože po prázdninách musím zase do školy,“ odpověděla jsem, ale její chvála mě moc potěšila.

	„Ale až budeš hotová… Na podzim už budeš chodit do školy druhým rokem. Až absolvuješ, tak by mě potěšilo, kdybys mi tu pomáhala. S čísly mi to nejde tak dobře jako tobě.“

	„To budu ráda,“ odpověděla jsem a pro sebe si dodala: alespoň do té doby, než mě Paul požádá o ruku. Pak na nás čeká naše vlastní firma.

	„Agneto, smím se na něco zeptat?“ načala jsem konečně téma, kvůli kterému jsem za ní přišla.

	„Prosím! Právě jsi mi zachránila život. Jinak bych snad vzplanula jako ta naše mlátička a všechna ta lejstra tady zapálila.“

	Případ s mlátičkou byl opravdu hodně zlý. Zahltila se obilím a ve vteřině přestala pracovat. Přehřátý stroj vzápětí vzplanul. Jen díky rychlému zásahu lidí na poli se podařilo zabránit nejhoršímu. A teď statek potřebuje novou mlátičku. To byl pravděpodobně i důvod, proč dnes Agneta seděla nad účetními knihami.

	„Víte, jde o Paula. Toho mládence, který mi stále píše.“

	„Vím, o koho jde,“ přisvědčila, ale nevypadala moc nadšeně.

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli byste neměla nic proti tomu, kdybych ho sem třeba na týden pozvala. Nebo za ním zajela do Stockholmu. Moc bych ho chtěla zase vidět.“

	„Je vyloučené, abys jela sama do Stockholmu. Bez doprovodu bych tě tam nepustila.“

	To jsem tušila. „A kdyby přijel on sem? Nemusel by bydlet tady v panském domě. Mohl by si zaplatit hotelový pokoj v Kristianstadu. Nebo se ubytovat ve vesnickém hostinci.“

	Agnetina tvář byla stále zachmuřená. Chvíli se na mě dívala a pak si povzdechla. „Jak vidíš, není to lehké rozhodování. Je to jistě milý mládenec, ale nejsi ještě příliš mladá na vážný vztah?“

	„Přece si ho nechci brát. Každopádně ne teď.“

	„Myslím, že bys zatím vůbec neměla myslet na vdávání. Vždyť jsi ještě napůl dítě.“

	Povzdechla jsem si. Bylo mi osmnáct. Mnoho děvčat v tomhle věku už plánovalo vdavky. Přestože ještě nebyla plnoletá.

	„Poslyš,“ začala Agneta, „vím, že máš svůj plán a cíl. Za tím bys přece měla jít, a ne se vázat na nějakého muže. Například já jsem se nechtěla vdávat, dokud mi nebylo přes dvacet. Ovšem, ty nejsi já, ale stejně… Dej si s partnerem ještě na čas!“

	Jaký čas, když mé srdce už tak dlouho patří Paulovi?

	„Tvoje matka byla velmi krásná mladá žena,“ pokračovala Agneta, „ale když otěhotněla, svět se jí zhroutil. Naštěstí byl Sigurd Wallin čestný muž a vzal si ji. Ne každá žena má takové štěstí. Mnoho dívek se dostává do hrozných potíží, když se spustí s mužem příliš brzy.“

	Dívala jsem se na ni vyděšenýma očima, jako ostatně vždycky, když přišla řeč na mou matku. Už jsme o ní spolu nemluvily řadu měsíců. A teď Agneta otevřeně přiznala, že má matka byla těhotná ještě předtím, než opustila panství.

	Otázka, jak se s ní můj otec seznámil, mě pálila na jazyku, ale neodvážila jsem se zeptat. V tu chvíli jsem na ni nechtěla myslet. Jediné, o co mi šlo, byla možnost být aspoň chvíli s Paulem.

	„Agneto, já vám slibuji, že nebudu provádět žádné hlouposti. Znám Paula už dlouho a on se nebude pokoušet o nic, co bych mu nedovolila. Předsevzali jsme si, že se nejdříve vezmeme, a teprve pak přijde na řadu to ostatní.“

	Agneta se na mě shovívavě usmála. „Také jsem byla mladá. Moc dobře znám, co se děje v srdci ženy. Když se zamiluje, tak…“

	„Ale mezi námi je to jinak. Vím, co se může stát. Kdybych přece jen podlehla a něco se stalo, tak by si mě Paul okamžitě vzal.“ Na chvíli jsem se odmlčela. Ten rozhovor mi byl nepříjemný. Ale kdybych ho vedla se svou matkou, nebyl by méně trapný.

	„Jenže muži své sliby často nedodrží, když jde do tuhého.“ Po chvíli pokračovala. „Ale už je ti osmnáct. Asi se budu muset naučit důvěřovat tvému úsudku. Koneckonců ty nejsi já.“

	Jak to myslela? Ona přece nemůže být příkladem nerozumné nebo lehkomyslné ženy.

	„Slibuju vám, že s Paulem nebudu dělat nic, co by mě mohlo přivést do potíží. Jen bych ho moc ráda znovu viděla. A jestli nesmím jet do Stockholmu, tak bych ho chtěla poprosit, aby mě navštívil.“

	Agneta se zhluboka nadechla. „No dobře. Tak ho pozvi. Ale trvám na tom, že se s ním chci seznámit. To je moje podmínka.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Ano. A záleží jen na něm, kde se chce ubytovat. Můžeme ho přijmout i v panském domě. To ať si rozhodne sám.“

	Vmžiku ze mě spadla všechna nejistota. Vyskočila jsem a objala ji. „Hrozně moc vám děkuju, Agneto! Pro mě to hodně znamená.“

	Usmála se. „Tak mu napiš ještě dnes! Zítra spolu zajedeme do města a můžeš dopis hned odeslat.“

	„My pojedeme do města?“

	„Myslím, že po té práci s účetnictvím si zasloužíme nějakou odměnu, ne?“

	 

	Paulova odpověď přišla za pár dnů. Oznamoval, že přijede v následujícím týdnu. Moc se mu ale nezdálo, že by měl bydlet v panském domě. Obával se, že by musel dodržovat všemožné zavedené rituály. Kromě toho nechtěl mít stále kolem sebe rodinu mé poručnice. Takže mě poprosil, abych mu zamluvila pokoj v hostinci.

	Byla jsem ráda, že se tak rozhodl, i když to znamenalo, že se večer budu muset vrátit zpátky na Lejongård a on zůstane sám ve svém pokoji.

	Zdálo se, že Paulův dopis mi přinesl štěstí i v jiném smyslu, protože právě v těch dnech se Magnus chystal na dvoutýdenní výlet s kamarády z internátu.

	Ingmar, který s bratrem trávil hodně času, byl z toho hodně smutný. „Měl jsi mě taky přihlásit,“ vyčetl bratrovi večer před jeho odjezdem.

	„Je to zájezd jen pro mládence z internátu. Měl bys tam jít taky. Je to tam mnohem lepší než tady.“

	Ingmar vrhl rychlý pohled na matku. „Víš přece, že někdo musí zůstat doma.“

	„Skutečně?“ odsekl Magnus. „A proč? Stačí přece, že je tu ona.“ Sice na mě neukázal, ale všem bylo jasné, koho má na mysli.

	„Magnusi,“ ozvala se Agneta unaveným hlasem.

	Vzdorovitě se na mě podíval. „Abych řekl pravdu, tak jsem rád, že jsem šel do internátu. Alespoň tam s námi u stolu nesedí nikdo, kdo nepatří do našeho stavu.“

	„Magnusi!“ okřikl ho hrabě Lennard. „Už s tím konečně přestaň!“

	Magnus zvedl obočí. „A co s tím chcete dělat? Poslat mě do jiného internátu? Už se těším, až budu zase se svými přáteli.“

	Magnusova slova se mě příliš nedotkla, ale jeho rodiče, a zvlášť bratr, vypadali nešťastně. Mně bylo z té slovní šarvátky spíš trapně.

	„Omluvte mě,“ prohlásil nakonec Magnus a zvedl se. „Musím si ještě sbalit zavazadla.“

	Očekávala jsem, že ho Agneta bude chtít zadržet, ale neudělala to. Mlčky pokračovala v jídle. Lennard se na ni tázavě podíval. Stejně jako já si nemohl nevšimnout zlosti v jejích očích. A zároveň i lítosti. Kdyby zůstal Magnus doma, byla by s ním rozumná řeč? Dost jsem o tom pochybovala.

	 

	Příští ráno jsem nešla dolů na snídani. Požádala jsem Lenu, aby mi ji přinesla nahoru. Neřekla jsem jí proč, ale sotva jsem se najedla a oblékla, ozvalo se zaklepání na dveře. Po mém vyzvání se objevil Ingmar.

	„Dobré ráno! Jen jsem se chtěl podívat, jak se ti vede. Můžu dál?“

	„Ano,“ přikývla jsem a postavila se vedle okna. Co chce?

	„Tak co?“ zeptal se. „Jak ti je? Dole jsi mi scházela.“

	„Myslela jsem, že bude lepší se tam neukazovat. Nechtěla jsem být zase terčem urážek.“

	„Je mi líto, že se Magnus chová tak nemožně.“

	„To už jsi říkal. Není to tvoje vina.“

	Ingmar vypadal rozpačitě. „On taky nepřišel na snídani. Včera… pohádali jsme se. Říkal o tobě ošklivé věci a já mu dal facku. Jestli je teď na někoho naštvaný, tak to nejsi ty, ale já.“

	„To mě mrzí, nechtěla jsem, aby to zašlo tak daleko.“

	„Ani já to nechtěl, ale stejně jsem to udělal…“ Sklonil zahanbeně hlavu.

	Nevěděla jsem, co mám říct.

	„Na tom se nikdy nic nezmění, viď?“ zeptala jsem se posléze. „Magnus a já, my dva si vždycky budeme muset jít z cesty.“

	„Přál bych si, aby to bylo jinak,“ poznamenal smutně Ingmar.

	„Už to potrvá jen pár let. Jednou to skončí. Pak tu opět zavládne klid a mír.“

	Ingmar si rozpačitě popotahoval rukáv. „A co když nechci, abys odešla?“ nadhodil. „Třeba tě matka nebude chtít pustit? Vidím přece, jak tě má ráda. Jsi pro ni jako dcera…“

	„Ale já tady působím nesvár. A jednoho dne Magnus Lejongård převezme.“

	„Pak budeme muset najít nějaké řešení. Jednou. Teď jede na letní tábor, a až se vrátí, stejně bude celou dobu zalezlý v chatě. Takže se s ním budeš potkávat jen v jídelně. Postarám se, aby ti dal pokoj.“

	Rozhodně pokývl hlavou a já věděla, že své slovo dodrží.
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	17. kapitola

	 

	Ten den, kdy měl Paul dorazit, jsem byla rozčilená jako už dlouho ne. V šest ráno jsem vstala z postele a postavila se před šatník. Co si mám vzít na sebe?

	Po posledním výletu do města s Agnetou přibylo do mé garderoby několik hezkých šatů. Ale jaké se budou Paulovi líbit? Možná ty bílé s modrými kvítky? Nebo jasně červené od hraběte Lennarda, které jsem měla na sobě na plese, když jsme slavili slunovrat? Možná spíš šaty ušité z látky barvy mořské zeleně, od níž se hezky odráží barva mých očí?

	Pohled mi padl na náramek na mém zápěstí. Ingmarův dárek. Neměla bych ho raději odložit, když přijede Paul? Jenže já nechtěla, aby se to Ingmara dotklo, mohl by si všimnout, že jsem náramek sundala. Stejně jsem měla pocit, že se mu Paulova návštěva moc nelíbí.

	Nechala jsem si ho a rozhodla se, že si vyberu šaty, které budou dobře ladit s barvami perel. Nakonec jsem zvolila delší modré s nabíranými rukávy. Živůtek byl ozdobený šikmým volánem.

	Protože jsem nechtěla obtěžovat s účesem Lenu, přiložila jsem sama ruku k dílu. Lena mi ukázala, jak mám splést vlasy do copu a ten pak zavinout do uzlu. Bylo dost náročné udělat to bez pomoci, ale nakonec se mi to podařilo. Podívala jsem se do zrcadla. Nebyla jsem si jistá, zda se líbím sama sobě, ale věděla jsem, že takovou mě Paul ještě neviděl.

	Protože bylo ještě moc brzo, rozhodla jsem se podniknout malou procházku. Lejongård byl v tuto denní dobu překrásný. Služebnictvo už bylo samozřejmě vzhůru, ale chovalo se tak tiše, že jsem měla pocit, jako bych tu byla úplně sama.

	Sešla jsem dolů ze schodů a vyrazila kolem domu směrem k pavilonu v parku. Pavilon dostal k slavnosti slunovratu nový nátěr a mně se zdálo, že ještě trochu cítím tu barvu, zvlášť teď, kdy ranní rosa nedovolovala květům a trávě plně se rozvonět.

	Jak jsem se k němu blížila, představovala jsem si, že tu s Paulem sedíme, povídáme si, nebo si jen mlčky hledíme do očí. Jestlipak by nám Agneta dovolila, abychom se tu zasnoubili? Zmínila se, že její rodiče tady slavili svatbu. Musím tohle místo Paulovi rozhodně ukázat.

	Zavřela jsem oči a nechala na sebe působit okolní zvuky. Zpěv skřivánka, volání kukačky v dáli. Cvrlikání špačků, kteří pročesávali trávu a hledali potravu. Pak jsem zaslechla ržání koní ze stájí. Nikdy bych nevěřila, že na tomhle místě najdu klid a zároveň načerpám spoustu energie.

	Po chvíli jsem se vrátila do domu. Služebné právě prostíraly k snídani. Zrovna mě napadlo, že bych mohla zajít do kuchyně, když jsem spatřla Ingmara, jak schází po schodech.

	„Nemáš chuť na malou projížďku?“ zeptal se, ale pak se na mě pozorněji zadíval a jen vydechl: „No ne!“

	„Jaké no ne?“ opáčila jsem nechápavě. Zdálo se, že ho můj vzhled vůbec nepotěšil.

	„To ses tak naparádila kvůli… němu?“

	„Ano. Máš snad něco proti tomu?“

	„Ne, já… jen jsem doufal, že si se mnou vyrazíš na koni.“

	„Můžu se převléknout,“ navrhla jsem. „Paul přijede až v poledne.“

	„To nemusíš, pojedu sám.“

	Chtěl projít kolem mě, ale já ho chytla za ruku a zadržela ho. „Ingmare, to, že přijede Paul, neznamená, že na tebe nebudu mít čas. Zůstaň tady a počkej, hned jsem zpátky. Ano?“

	Přikývl.

	Pospíchala jsem nahoru. Tam jsem potkala hraběte Lennarda, který právě vycházel z ložnice.

	„Dobré ráno, Mathildo, ty ses tedy vyšňořila. Copak ten tvůj kavalír přijede už tak časně?“

	„Ne, jen jsem zkoušela, co mi sluší,“ odpověděla jsem a potlačila chuť obrátit oči v sloup. Copak opravdu vypadám tak nezvykle?

	„Tyhle šaty ti báječně padnou. A tvému mladému příteli se jistě budou líbit,“ dodal Lennard s úsměvem.

	Pospíchala jsem do svého pokoje, než se přidá ještě Agneta. Vyklouzla jsem ze šatů a vzala si jezdecký oblek, tedy jen blůzu a kalhoty, na sako bylo příliš teplo.

	Ingmar čekal pod schody a zašklebil se, když mě uviděl.

	„Teď už jsi spokojený?“ ušklíbla jsem se.

	„Spokojený. A pokud tě to zajímá, tak bych si s tebou vyšel i v tomhle oblečení.“

	„Ty možná, protože dobře vím, že tvé nároky jsou dost přízemní.“

	„No tady a ve vesnici se sotva děje něco, kvůli čemu by člověk potřeboval přepychové šaty. Slunovrat už se konal a dožínky budou až za pár týdnů. Tvůj jezdecký oblek úplně stačí.“

	„Dobře, ale Paul neumí jezdit na koni, je z města.“

	„Nejspíš se u nás bude k smrti nudit. Informovalas ho, doufám, že tu nejsou žádné knajpy ani vykřičené jazzové kluby.“

	„Je tady přece hostinec. A teď už bychom měli vyrazit, než začne snídaně.“

	Vykročili jsme ke stáji, které tu lidé neřekli jinak než „ta nová“. Už jsem znala příběh o starém hraběti Thure Lejongårdovi, který tu uhořel spolu se svým nejstarším synem. Nejhorší na tom bylo, že požár založil tehdejší štolba. Nynější štolba Lasse Broderson je naštěstí opravdu milý chlapík.

	Za chvíli jsme už vyvedli naše koně ven a vyjeli. Ingmar zamířil na cestu, která vede kolem vesnického hřbitova, z kterého mi vždycky běhal mráz po zádech.

	„Už jsem ti ukázal hrobku naší rodiny?“ zeptal se Ingmar.

	„Ne, a než to budeš chtít udělat, tak tě musím upozornit, že mě to nezajímá.“

	„Ale proč ne? Ta stará hrobka je opravdu impozantní. Navíc se tu můžeš seznámit s mým dědečkem.“

	„Obraz tvého dědečka visí v hale domu, takže jsem se s ním už seznámila,“ namítla jsem. Na hřbitovy jsem chodila velmi nerada. Hrob mých rodičů, či lépe řečeno hrob mé matky, na jehož náhrobním kameni bylo vytesáno i jméno otce, jsem navštěvovala jen zřídkakdy. Agneta někomu zaplatila, aby se o hrob staral a pečoval o zasazené květiny.

	„Zažil jsi ještě svého dědečka?“ zajímalo mě.

	„Ne,“ odpověděl Ingmar. „Ani babička se mi moc nevybavuje. Její tvář znám samozřejmě z portrétu, ale byl jsem moc malý, abych poznal, jaká byla. Musela být ale opravdu přísná.“

	„Na obraze vypadá moc hezky.“

	„To je pravda. Matka jí říkala Ledová královna. Tu pohádku snad znáš, ne?“

	„Moje matka mi ji kdysi četla.“

	„Tak si dokážeš představit, jaká asi byla moje babička.“

	„Určitě neměla místo srdce kus ledu,“ namítla jsem.

	„Jestli se dá věřit mé matce, tak občas ano. Ale možná ji slzy dokázaly obměkčit. Jako se to povedlo Kaiovi z pohádky o Sněhové královně.“

	Nechali jsme hřbitov za sebou a vyrazili nahoru do polí. Tam jsme se pak velkým obloukem otočili a vyjeli k domku správce. Ráda bych ho ukázala Paulovi, ale nevěděla jsem, jestli by s tím Ingmar souhlasil.

	Nakonec jsme se vrátili k panskému domu.

	„Jezdíš už na koni jako pravý Lejongård,“ poznamenal Ingmar, když jsme koně vedli zpátky do stáje.

	„To sis toho všiml teprve teď?“ zasmála jsem se. „Vždyť už se učím jezdit skoro rok.“

	„Máš pravdu, jsi tu málem celý rok!“ podivil se. „To budeme muset oslavit. Hned jak bude tvoje návštěva pryč. Přemluvím matku, abychom si všichni zajeli do města do nějaké skvělé restaurace. Do francouzské, tam nebudou mít jen samé masové kuličky.“

	„Já proti masovým kuličkám nic nemám,“ podotkla jsem a podala stájníkovi uzdu svého koně. „Ale bylo by to od vás hezké.“

	„Pak zbývá jen doufat, že si tě tvůj přítel neodveze zase zpátky do Stockholmu.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Bez obav, to se nestane. Je mu teprve dvacet a mně osmnáct, takže to nepřipadá v úvahu.“

	 

	Kolem poledne předjelo před dům auto. Těšila jsem se, jak bude Paul kulit oči, až mu v něm přijedeme naproti. Raději bych sice sedla na koně, ale on neumí jezdit. A dorazit na nádraží s tvrdou bryčkou nepokládala Agneta za vhodné.

	„Mám tě doprovodit?“ nabídl se Ingmar. Vypadal trochu rozčileně. „Přece jen pojedeš s mužem, kterého vůbec neznám.“

	„Zato já znám Paula moc dobře. Nedělej si starosti, nikdy by mi neublížil.“

	„O tebe si starosti nedělám,“ prohlásil. „Ale kdo mi zaručí, že se na něho nevrhneš jako lvice? Po všech těch měsících musíš být pořádně vyhladovělá.“

	„Raději tohle neříkej před tvou matkou. Mohlo by to na mě vrhnout špatné světlo,“ zasmála jsem se.

	„No dobře, tak si klidně jeď. Ale kdyby se ten chlápek o něco pokusil, tak mi to musíš říct. Jsi pro mě jako sestra a bratři se svých sester musí zastat.“

	Věděla jsem, že pro Ingmara jsem víc než jen sestra, ale bylo dojemné, že mě chce bránit.

	„To nebude nutné,“ usmála jsem se a objala ho. „Tak se měj.“

	Poté jsem nastoupila do vozu.

	Během jízdy jsem skoro litovala, že vedle sebe nemám nikoho, s kým bych si mohla povídat. Chyběla mi přítelkyně, jako byla Daga, s kterou jsem se vždycky mohla podělit o své pocity. S Birgittou jsem si sice docela dobře rozuměla, ale přece jen to nebylo ono. Vídala jsem ji jen ve škole a vlastně jsem ani moc nestála o to, abychom se opravdu spřátelily, protože za čas odtud stejně zmizím.

	Konečně jsme dorazili na nádraží. Krátce mi bleskla hlavou vzpomínka na můj útěk v minulém roce, kdy jsem na koni prchala před Magnusovou zlobou. Ale hned jsem tu myšlenku zaplašila. Nechtěla jsem si kazit chvíli, kdy se konečně přivítám s Paulem.

	Šofér zastavil za několika taxíky, které tu čekaly na zákazníky. Vystoupila jsem a vešla do nádražní budovy. Měla jsem ještě trochu času, než Paul přijede.

	Na nádraží byl klid, čekalo tu jen pár cestujících. Jak jsem se tak rozhlížela, zavadila jsem očima o dveře, za kterými jsem minulý rok našla trochu útěchy. Nebude mít nádražní hlídač moc práce? Chvíli jsem váhala, ale potom jsem přece jen vykročila k jeho bytu.

	Zaklepala jsem. Pár minut se nic nedělo, pak se však ozvaly kroky a dveře se otevřely.

	„Dobrý den, já…“ Slova mi zůstala viset v hrdle. Muž, který mi otevřel, nebyl starý hlídač nádraží. Měl na sobě stejnou uniformu a také zařízení v místnosti vypadalo téměř stejně, ale tenhle člověk byl podstatně mladší.

	„Ano, slečno? Co pro vás mohu udělat?“

	Na chviličku jsem byla příliš zmatená, abych mu mohla odpovědět. „Ten… ten starý hlídač, nevím, jak se jmenuje, ale mohla bych s ním mluvit?“

	Chvíli na mě nechápavě zíral, než mu to došlo. „Aha, vy myslíte starého Olufssona? Zemřel před dvěma měsíci. Infarkt. Našli ho ráno, v ruce měl fotografii své ženy. Smutná záležitost.“ Zkoumavě se na mě podíval. „Jste příbuzná?“

	„Ne, já… poznala jsem ho před několika měsíci. Pomohl mi, když jsem tady na nádraží… uvízla.“

	„No, zdá se, že to byl moc hodný člověk,“ poznamenal hlídač. „Škoda že jsem se s ním nemohl seznámit. Já jsem jeho nástupce. Měl jsem štěstí.“

	Ano, co bylo pro jednoho štěstí, bylo pro druhého neštěstí. Vzpomněla jsem si, jak starý hlídač mluvil o své ženě. Jak mu schází. Jestlipak tušil, že ji bude už brzy následovat?

	„Tak vám děkuju,“ měla jsem se k odchodu, „a promiňte, že jsem vás rušila.“

	„Není zač,“ odpověděl. „Říkali mi, že se na mě lidé budou obracet s nejrůznějšími otázkami, které nebudou mít nic společného s vlaky a jízdními řády. Je mi líto, že jsem vám musel oznámit tu špatnou zprávu.“

	Popřála jsem mu hezký den a otočila se. S těžkým srdcem jsem se vydala na nástupiště. Tak ráda bych tomu starému muži vyprávěla, že se nakonec všechno obrátilo k lepšímu.

	Než jsem ale mohla dál pokračovat ve svém smutném rozjímání, ozvalo se hlášení, že vlak právě přijíždí.

	Jako všichni ostatní jsem ustoupila od kraje nástupiště a hleděla směrem, odkud měl vlak přijet. Nejdřív se objevil bílý oblak kouře a vzápětí se vynořila lokomotiva, která za sebou táhla řadu vagonů. V jednom z nich určitě sedí Paul. Mé srdce se rozbušilo radostným očekáváním.

	Vlak zabrzdil a vodní pára zahalila celé nástupiště. Z té mlhy se začaly vynořovat postavy. Muži v letních pláštích, ženy v šatech s kabátky přes rameno nebo pestrých kostýmech.

	Neklidně jsem si mačkala ruce. Kde je Paul? Z jaké strany přijde? Otáčela jsem se z jedné strany na druhou, ale viděla jen cizí obličeje. Že by mu ten vlak ujel?

	„Mladá paní, nevíte náhodou, jak bych se dostal na Lejongård?“

	Vyplašeně jsem se otočila.

	„Paule!“ vykřikla jsem. Vypadal větší než minule. Možná to bylo tím, že měl na sobě tvídové sako, bílou košili a tmavé kalhoty, a ne jako obvykle svoje pracovní kalhoty. Vlasy měl měkce zvlněné a oči mu zářily jako namalovanému manekýnovi z reklamy.

	„Ještě mě poznáváš, to jsem rád!“

	V příštím okamžiku jsem se mu vrhla do náručí. Políbili jsme se tak silně a dlouho jako nikdy předtím. Lidé na nástupišti na nás zírali, ale mně to bylo jedno.

	„A ty mě poznáváš?“ zeptala jsem se a položila své čelo na jeho.

	„Samozřejmě. Poznal bych tě i mezi zástupy lidí, i kdyby ses převlékla za někoho jiného.“

	„To jsem ráda. Takže jsem mohla klidně přijít oblečená jako cirkusový klaun.“

	„Pro mě za mě, vnějšek není podstatný. Já si cením toho, jaká jsi uvnitř. I když musím přiznat, že se mi tvoje šaty moc líbí.“

	„Oblékla jsem si je pro tebe!“ Zavěsila jsem se do něho. Bylo krásné mít ho vedle sebe. Bylo mi, jako by se s ním vrátila ozvěna mého dřívějšího života, mé tehdejší bezstarostnosti.

	Když jsme vyšli z nádraží, zůstal udiveně zírat na naše auto.

	„Proboha! To je taxi?“

	„Ne, to je vůz hraběnky. Jezdíme v něm každý den do školy.“

	„Ty a oba synové. Nebo přesněji řečeno jeden syn, protože ten druhý je stále ještě v internátu, ne?“

	Napsala jsem samozřejmě Paulovi, co se tady odehrálo.

	„Má teď sice prázdniny, ale naštěstí právě odjel na tábor s chlapci z internátu.“

	„Doufám, že jeho bratr není takový idiot jako on.“

	„Nemusíš se bát, Ingmar je v pořádku. Chová se ke mně jako k mladší sestře, i když jsem vlastně o víc než rok starší než on.“

	„Takže je v podstatě ještě dítě.“

	„Tak jako já.“

	Paul zavrtěl hlavou. „Ne. Ty jsi úplně jiná. Matka tvrdí, že ženy dospívají rychleji.“

	„To je možná pravda, ale neměl by ses k Ingmarovi chovat jako k dítěti. Může se snadno naštvat, a jak!“

	Šofér vzal Paulovi jeho kufr a pak jsme nastoupili. Požádala jsem ho, aby jel k hostinci ve vesnici.

	„Ne na zámek?“ podivil se Paul.

	„Do panského domu,“ opravila jsem ho. „Je v tom rozdíl. I když nevím jaký.“ Zachichotala jsem se. V Paulově přítomnosti jsem se cítila tak lehce a trochu rozpustile. „Nejdřív se musíš ubytovat a možná se trochu osvěžit. Teprve potom pojedeme na Lejongård, kde tě čeká slavnostní přivítání.“

	„Slavnostní přivítání?“ zarazil se. „Snad jsem si vzal s sebou odpovídající oblečení.“

	Prohlédla jsem si ho od hlavy k patě. „No, vzhledem k tomu, že se král na dnešek omluvil, bude tvůj současný oděv vyhovovat.“

	„To doufám,“ oddechl si Paul. „Bylo by špatné, kdyby mě považovali za podomka od koní, navíc když se v koních vůbec nevyznám.“

	„To se změní. Budeme mít hodiny jízdy s panem Blomem.“

	„Cože?“ vyhrkl. „To myslíš vážně?“ Na chvíli se odmlčel a zkoumavě si mě prohlížel. „To byl jen žert, co?“

	Nechala jsem ho ještě chvíli na pochybách a pak jsem se zasmála. „To víš, že to byl žert. Sama jsem poznala, že týden nestačí, aby se člověk naučil jezdit. A protože je Stockholm plný automobilů, jsem si jistá, že tohle umět nemusíš.“

	„Ale ty to dokážeš,“ namítl. „Můžeš si kdykoli na pastvině chytit nějakého koně a odcválat.“

	„No, možná by se nám to hodilo, až se jednou vezmeme.“

	„Chtěla bys ode mě odcválat?“

	„Ne, to ne. Ale kdybych třeba musela honem něco obstarat. Není to dlouho, co jsem zjistila, že někdy má kůň proti autu výhodu.“

	„To můj otec taky tvrdí, přesto koupil dodávku.“

	„Už umíš řídit?“

	„No jistě!“ odpověděl s pýchou v hlase. „Jen ještě potřebuju oficiální povolení. Ale to je otázka času. Pár jízd, zkouška – a už můžu na silnici.“

	„Moc by se mi líbilo, kdybys mě svezl.“

	„To ale musíš být ve Stockholmu.“

	Usmála jsem se. Agneta mě sice ještě nepustila za volant, ale třeba bych ji dokázala přemluvit?
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	18. kapitola

	 

	V hostinci si Paul odložil zavazadlo a převlékl se. Čekala jsem na něho venku, opřená o vůz, a pozorovala hostinského otevřenými dveřmi, jak utírá výčepní pult. Ráda bych šla s Paulem nahoru, ale ve vesnici se drby šíří rychlostí blesku. Stejně si budou šuškat, kdože to byl ten mladý muž, se kterým přijela slečna Mathilda. A kdybych s ním šla do jeho pokoje, tak by byl skandál jedna dvě. Nechtěla jsem, aby se něco takového doneslo Agnetě.

	Podívala jsem se vzhůru. Nade mnou bzučela spousta včel. Nebylo divu, nektar z květů lípy málem kapal na zem. Včelaři budou mít letos asi bohatou snůšku medu.

	„Tak co mi říkáš?“ zeptal se Paul ode dveří. Pospíšil si. Tmavé kalhoty vyměnil za jiné, tyhle měly pískovou barvu, a vypadal v nich trochu ležérněji. Košili měl novou a pečlivě vyžehlenou. Jen sako mu zůstalo z původního oblečení, ale tentokrát si je přehodil přes ruku.

	„Vypadáš jako filmová hvězda,“ prohodila jsem.

	„Myslíš, že musím mít kravatu?“

	„Raději si jednu vezmi s sebou,“ požádala jsem ho, protože jsem chtěla, aby na Lennarda a Agnetu udělal co nejlepší dojem.

	„Taky mě to napadlo,“ vytáhl z kapsy saka úhledně složenou vázanku. „Můžu si ji vzít v autě.“

	„To není nutné. Odpoledne se všichni na panství oblékají nenuceně. A v domě jsou zrcadla. Takže si ji vždycky můžeš uvázat, když bude potřeba.“

	Paul se zhluboka nadechl. „Umíš si představit, jak jsem nervózní? Připadám si, jako bys mě představovala vlastním rodičům.“

	„Moje matka tě znala a považovala tě za milého mladíka.“

	Koutkem oka jsem zaznamenala, že šofér netrpělivě přešlapuje z nohy na nohu.

	„Měli bychom vyrazit,“ podotkla jsem. „Můžeme si povídat i v autě.“

	Paul přikývl a nastoupili jsme.

	„Tvoje matka ale byla něco zcela jiného,“ prohlásil, když jsme vesnici nechali za sebou. „Tohle jsou hrabata. A já jsem jen obyčejnej truhlářskej tovaryš.“

	„A já jsem zase obyčejná studentka obchodní školy,“ namítla jsem. „Když respektují mě, tak přijmou i tebe. Agneta mi docela nedávno vyprávěla, že si chtěla v mládí zvolit občanský život a stát se ženou obyčejného muže.“

	„Zřejmě jí v tom rodina zabránila.“

	„Říkala, že jí to nedovolily okolnosti. Její otec a bratr přišli při požáru o život a ona zůstala jedinou dědičkou. Neměla na vybranou.“

	„Mohla panství prodat.“

	„Paule,“ podívala jsem se na něho káravě, „ty bys prodal dílnu svého otce, kdybys ji zdědil?“

	„Nejspíš ne. Snad jedině kdybych se chtěl vydat jinou cestou.“

	„Ale taková cesta asi neexistuje? Jedině že by se v tvém životě něco zásadního změnilo.“

	„To ne, nezměnilo.“

	„No tak vidíš. Ty bys dílnu neprodal stejně jako Agneta statek. Každý zkrátka někam patří.“

	Jen jsem ta slova vyřkla, musela jsem se zamyslet. Kam vlastně patřím já? Sem, nebo do Stockholmu? Čeho bych se spíš vzdala, panství, nebo domu na ulici Brännkyrkagatan?

	Nebyla jsem si jistá. Dům rodičů mi patří, ale panství jsem také začínala mít ráda. Když se vdám za Paula a odejdu, něco mi určitě bude scházet.

	Když jsme dorazili k panskému domu, nečekal na nás naštěstí žádný uvítací výbor služebnictva. Jen na dvoře odpočívalo na odpoledním slunci pár stájníků, kteří si nás vůbec nevšímali.

	Ale Agneta nás podle všeho očekávala. Jen jsme vystoupili z auta, šla nám po schodech vstříc. Její sukně, k níž si vzala lehkou fialovou blůzu, měla téměř stejnou barvu jako Paulovy kalhoty.

	„Vítejte na Lejongårdu,“ podala Paulovi ruku. Nejprve se zatvářil nejistě, pak ale její nabízenou ruku uchopil a stiskl.

	„Moc děkuji za pozvání. Máte impozantní sídlo.“

	„A to jste ho ještě neviděl zevnitř.“ Agneta se zasmála. „Mathilda vám jistě všechno ukáže. Nejdřív bych vás ale chtěla pozvat do salonu.“

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl Paul a následoval ji. Cítila jsem, že je dost vyvedený z míry. Nebylo divu vzhledem k počtu očí, které na něho shlížely z obrazů. Měla jsem ještě v dobré paměti svůj údiv, když jsem poprvé vešla do vstupní haly.

	Agneta mu ponechala čas, aby se ohromeně vynadíval, a pak pokračovala směrem k salonu.

	„Tady moc ráda sedávala moje matka,“ prohodila, když procházela secesními dveřmi, které nedávno dostaly nový zelený nátěr. „Musím se přiznat, že jsem to tu zpočátku neměla moc ráda. Asi proto, že přítelkyně mé matky, které zde rády sedávaly, se ke mně nechovaly právě přátelsky. Byla jsem pro ně příliš… pokroková.“

	„Neschvalovaly, že řídíte auto?“ zeptala jsem se.

	„Kdepak, řídit auto jsem se naučila až později. Ale můj život byl v mnohém jiný, než bylo v tehdejší době běžné. Například jsem byla ještě v sedmadvaceti neprovdaná.“

	„To by bylo i dneska docela neobvyklé,“ poznamenala jsem. „Mnoho děvčat se chce vdát co nejrychleji.“

	„A proč vlastně?“ opáčila Agneta. „My jsme tenkrát bojovaly za to, abychom nemusely hned pod čepec. Nebo alespoň nebyly nabízeny jako plemenná zvířata na trhu.“

	Musela jsem potlačit úsměv, když jsem zahlédla vyděšený Paulův výraz. Agneta mi jednou vykládala, že podle jejího názoru existuje ženský a mužský svět. Zatímco pro mnohé ženy není těžké přizpůsobit se mužskému světu, většina mužů ženský svět nechápe. Nevěděla jsem, jestli má pravdu, ale jasně jsem vnímala Paulův nesouhlas.

	„Hraběnka Agneta byla sufražetka,“ vysvětlila jsem mu.

	„Ano, velice hrdá sufražetka! Bohužel tady na panství už jsem neměla mnoho příležitostí, jak se dál zasazovat za práva žen, ale když jsme konečně získaly volební právo, tak jsme to tu všichni pořádně oslavili.“

	Zavedla nás ke stolu uprostřed, kolem něhož stály staromódní proutěné židle. Na skleněné desce byl připravený kávový servis a etažér se sedmi druhy sušenek.

	„Právě na tomto místě se mě v roce 1914 zeptalo pár dam, co si myslím o zavraždění rakouského arcivévody,“ prohodila a posadila se na proutěné kanapíčko. „Milé, že? Ale nebojte se, já vás takovými záležitostmi nebudu obtěžovat, pana Ringströme. Berte to jako prosté přivítání v mém domě. Po cestě jste nejspíš dost unavený. Vlaky už sice dneska jezdí rychleji, ale pořád jízda trvá skoro celý den.“

	„Děkuji, ale cítím se dobře,“ ujistil ji Paul a sedl si do jednoho křesílka. Já jsem nám všem nalila kávu a pak se posadila naproti němu. Místo vedle Agnety patřilo Lennardovi, a když tu nebyl, bývala na pohovce sama. Sedávám tu spolu s duchem mé matky, prohlásila jednou v žertu.

	„Jsem rád, že jsem mohl na chvíli opustit Stockholm. Obvykle jsem celý den v dílně. Moje rodina nemá moc ráda cestování.“

	„A vy?“ zeptala se Agneta. „Když jsem poznala Mathildu, tak mi svěřila, že by ráda viděla svět.“

	„To bych chtěl také. A zvlášť spolu s ní.“

	Agneta téměř neznatelně přikývla a napila se kávy. „Také bych ráda jela kolem světa. Ale když se člověk musí starat o statek, tak se nemůže nadlouho vzdalovat.“

	Dobrou hodinu jsme se nezávazně bavili o všem možném. Paul byl očividně nervózní. Působil, jako by musel přejít přes vratký můstek, který se může každým okamžikem zhroutit. Agneta mu ale k tomu nezavdávala sebemenší příčinu. Byla na něho milá a se zájmem poslouchala, co jí povídá.

	Postupně jsme vyprázdnili většinu talířů etažéru a dopili kávu z konvičky.

	„Přejete si ještě něco, pane Ringströme? Mohu vám něco nabídnout?“ zeptala se Agneta a Paul zavrtěl hlavou.

	„Ne, velmi vám děkuji! Jsem víc než sytý.“

	„Pak bych tedy navrhla, abyste si udělali malou procházku. Jistě si máte hodně co vyprávět.“ Mrkla na mě a Paulovi věnovala srdečný úsměv. Poté se zvedla a vykročila ke dveřím ze salonu.

	Pocítila jsem úlevu. Konečně jsem měla Paula jen pro sebe!

	 

	„Tedy musím říct, že paní hraběnka na mě udělala dojem,“ prohlásil Paul, když jsme procházeli zahradou a mířili k pavilonu, který jsem mu chtěla ukázat. Včely bzučely v modrých lupinách rostoucích všude kolem. „Připadá mi jako hora, kterou nikdy nedokážu zdolat.“

	„O to by ses ani neměl pokoušet, pokud nechceš mít potíže s hrabětem,“ poznamenala jsem v žertu.

	„Ještě jsem se nesetkal s ženou, která by byla tak rozhodná a taky tak chytrá.“

	„A co já?“

	„Ty jsi také chytrá, ale jinak.“

	Zvedla jsem obočí, načež si rozpačitě prohrábl vlasy a poškrábal se na zátylku. „Promiň, to vyznívá trochu zvláštně. Hraběnka je… jako tchyně, na kterou by člověk rád udělal dojem, ale pak zjistí, že jí nemá moc co nabídnout.“

	„Ona ale nikdy nebude tvoje tchyně,“ namítla jsem. „Není přece moje matka. Až skončí její poručnictví, tak zůstane v nejlepším případě mou dobrou přítelkyní. A dobré přítelkyně se opravdu nemusíš obávat.“

	S těmito slovy jsem ho táhla k pavilonu. Posadili jsme se a já se o něho opřela. Vnímala jsem, jak se zvolna uklidňuju a mé srdce je plné lásky. Pavilon je opravdu romantické místo.

	„Tak moc jsi mi scházel,“ vydechla jsem. „Celé ty týdny a měsíce…“

	„Mohla jsi přece kdykoli přijet do Stockholmu,“ namítl, ale já jen zavrtěla hlavou.

	„To není tak jednoduché.“

	Ale chápala jsem, kam tím Paul míří. To dlouhé odloučení bylo hrozné a já cítila, že mezi nás vráží klín. Byl rozdíl psát si dopisy, nebo být dennodenně spolu a mít možnost držet se za ruce.

	„Uvidíme, co dál,“ poznamenala jsem posléze a znělo to, jako bych mluvila spíš k sobě než k němu. „Nejdřív se musím soustředit na obchodní školu. A pak se rozhodneme o další budoucnosti.“

	Možná měl na jazyku nabídku, že by mě možná jeho otec mohl zaměstnat. Na vedení účetních knih mu v truhlárně nezbývá moc času. Já bych si s tím poradila mnohem snadněji. Ale nakonec nic neřekl a já mu za to byla vděčná.

	„Co bys řekl tomu, kdybychom se teď zašli podívat do stájí? I když se v koních nevyznáš, chtěla bych, abys měl představu, co mě tady obklopuje.“

	„Budu rád, když mi tu všechno ukážeš,“ prohlásil s úsměvem a přivinul mě do svého náručí. Nejdřív jsem zaváhala, protože jsem se bála, že by nás Agneta mohla pozorovat. Z pracovny byl výborný výhled do zahrady. Pak jsem se mu ale poddala a pocítila jeho rty na svých.

	 

	Po cestě ke stájím jsem Paulovi vyprávěla o velkém požáru a také o narození posledního hříběte.

	„Copak se na takovém statku hříbata nerodí neustále?“ podivil se Paul. „Prodáváte přece koně po celé zemi.“

	„To je pravda, ale cenná zvířata s rodokmenem jsou obzvlášť vítána. Agneta trvá na tom, že musí být u jejich porodu. Je při něm i veterinář a kůň hned dostane jméno.“

	Všimla jsem si, že na mě Paul hledí s údivem.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	„Ještě před rokem by mě ani nenapadlo, že se můžeš nadchnout pro něco takového.“

	„Mě taky ne,“ přiznala jsem. „Ale ta hříbata jsou tak roztomilá! Jestli chceš, tak ti je ukážu.“

	Než jsme došli ke koňským stájím, narazili jsme na Ingmara. Právě spěšně vycházel zpoza rohu v jezdeckých kalhotách, kárované košili a vysokých gumácích.

	„Ingmare!“ zavolala jsem na něho a vlekla k němu Paula. „To je Paul Ringström.“

	„Těší mě, že vás poznávám.“ Ingmar se sice usmál, ale v jeho očích se zablýskla nevraživost, jakou jsem znala z pohledu jeho dvojčete. „Jsem Ingmar Lejongård. Vlastně Lejongård-Ekberg, protože rodiče se rozhodli dát nám obě jména. Ale pro zjednodušení používám jen příjmení Lejongård.“

	Paul na něho ohromeně zíral. S takovou litanií očividně nepočítal. Vrhl na mě krátký pohled a pak odpověděl: „Také mě těší.“

	„Můžete mi klidně říkat Ingmare. Přátelé Mathildy jsou i mými přáteli.“

	„To je od vás milé. Mně můžete říkat Paule.“

	„Dobře. Ale teď už musím běžet. Uvidíme se u večeře, Paule!“

	Ingmar se na mě usmál, otočil se a zmizel. Byla jsem si jistá, že nemá nic tak naléhavého na práci, ale potěšilo mě, že nás chtěl nechat o samotě. Už jsem se obávala, že se ho nezbavíme.

	„Je to opravdu ještě napůl dítě,“ pošeptal mi Paul, když už byl Ingmar z doslechu. „A navíc dost nafoukané.“

	„Ingmar není nafoukaný. Jen ti vysvětlil jednu důležitou skutečnost. Hrabě Lennard má příjmení Ekberg, hraběnka Agneta je Lejongårdová. Dvojí příjmení dětí má hlavně dynastické důvody, aby obě linie nevymřely.“

	Paul zavrtěl hlavou. „Ti lidé mají ale starosti.“

	„Máš pravdu, některé jsou těžko k pochopení. Já tedy nemám v úmyslu dát našim dětem příjmení Wallin-Ringström. Jsme obyčejní lidé a nemusíme se starat o to, jestli jedno z našich příjmení vymře.“

	„No, můj otec by byl asi dost rád, kdyby příjmení Ringström nevymizelo. Ale je to dost obvyklé jméno. Naproti tomu s Lejongårdem jsem se ještě nikdy nesetkal.“

	„Co se mě týče, tak jméno tvého otce nevymře,“ prohlásila jsem a už ho vedla do stáje, kde měly svá stání klisny s hříbaty. Mohly samozřejmě i ven, ale z obav, aby se jim nic nestalo, byly vyváděny na zvláštní pastvinu a pozdě odpoledne zase zaháněny zpátky do stáje, kde si mohly odpočinout.

	 

	Poté co jsem Paulovi ukázala stáje a část pastvin, vrátili jsme se do domu. Paul si uvázal kravatu a já si k večeři oblékla červené šaty, které mi daroval Lennard.

	Když jsme se posléze dostavili k slavnostně prostřenému stolu, bylo Paulovi přiděleno místo vedle mě.

	„Tak tady je ten mladý muž, o kterém nám toho naše Mathilda už tolik vyprávěla,“ pronesl hrabě a podal Paulovi ruku.

	„Velmi děkuji, že jste mě pozvali,“ řekl Paul. „Mathilda mi ukázala statek a musím přiznat, že na mě udělal obrovský dojem.“

	„Jen počkejte, až uvidíte naše pole,“ podotkl Lennard s potutelným úsměvem. „Umím si představit, že člověku z města může život na statku připadat trochu nudný. Ale zato tady máme čerstvý vzduch a opravdu hodně klidu. Oceníte to, až jednou dosáhnete mého věku.“

	Posadili jsme se a na chvíli zavládlo u stolu zvláštní ticho.

	„Já bych řekla, že nejen na venkově mají lidé rádi přírodu,“ začala jsem. „I ve městě se dají najít klidná a příjemná místa. Například parky. Nebo terasy na pobřeží. Někdy stačí i procházka starým městem.“

	„Ano, ta je skutečně hezká,“ navázala Agneta. „Chodívala jsem tam často se svou přítelkyní Marit.“ Obrátila se k Lennardovi. „Myslím, že bychom ji měli zase někdy pozvat.“

	„Jistě, miláčku,“ souhlasil hrabě a pak dal malým zvonečkem znamení služkám, že mohou začít servírovat.

	Za celou dobu, kterou jsem strávila na panství, jsem se s Agnetinou přítelkyní Marit nesetkala. Hraběnka se o ní často zmiňovala a vyprávěla všelijaké historky o tom, co spolu zažily, ale zřejmě už dlouho nepřijela na návštěvu.

	Jedna po druhé přicházely ke stolu služebné a přinášely mísy s brambory, zeleninou a pečení. Tak to ovšem nebývalo každý den. Potěšilo mě, že místo obvyklé pittipanny, haše s vajíčkem a červenou řepou,do které kuchařka vždycky použila zbytky z pečeně nebo jiného jídla z předchozího dne, byla na Paulovu počest uspořádána slavnostní večeře.

	Pustili jsme se do jídla a já měla pocit, že Ingmar a Paul jeden druhého kradmo pozorují. Jako by se vzájemně poměřovali. Bylo to dost směšné vzhledem k jejich věkovému rozdílu, Paulovi bylo dvacet a Ingmarovi na jaře teprve sedmnáct. A Paul měl pravdu, ve srovnání s ním působil Ingmar ještě trochu dětsky. Ale uvědomila jsem si, že v Paulových očích má Ingmar jednu zásadní výhodu – je mi stále nablízku, zatímco on zůstává daleko ve Stockholmu.

	„Tak co je nového ve Stockholmu, pane Ringströme?“ pokusila se Agneta rozproudit konverzaci.

	„Spousta věcí se tam mění,“ odpověděl Paul. „Všude se staví. Kde ještě před lety téměř nikdo nebydlel, tam jsou dnes živé čtvrti plné lidí. Je skoro k neuvěření, že ve zbytku světa se potýkají s hospodářskými problémy.“

	„Sledujete, co se děje ve světě?“ zeptal se Lennard.

	„Ale jistě! Večer se doma o politice bavíme dost často.“

	Agnetino obočí se překvapeně zvedlo. Byl to jen okamžik, ale já si toho všimla.

	„A co si myslíte o vývoji v Německu? Říšský kancléř nemá právě pevnou pozici. A nepokoje stále sílí.“

	„Můj otec sleduje posilování nacionalistických sil s obavou,“ odpověděl Paul. „Myslí si, že z těch band, které se mezi sebou mlátí, nemůže vzejít nic dobrého. Ale Hitler získává v řadách těch, kteří jsou nejvíc postižení krizí, stále větší podporu. To považuje za nebezpečné.“

	„Váš otec se tedy zajímá o to, co se děje v zahraničí?“

	„Máme v Německu několik zákazníků. Nebylo by dobré, kdyby tam došlo k nepokojům nebo dokonce k válce. Mohli bychom utrpět ztráty. Otec přemýšlí velmi prakticky.“

	„Váš otec je zřejmě zajímavý muž,“ poznamenal Lennard. „Ale řekl bych, že jeho starosti, co se týče vašeho podniku, nejsou opodstatněné. Rozmach domácího stavebního trhu mu přece musí přinášet mnoho výhod, protože byty je třeba také zařídit nábytkem.“

	„To je pravda, v tomto směru jsme s otcem velmi optimističtí.“ Krátce se na mě podíval a já zčervenala. V tu chvíli jsem mu četla myšlenky. „Jednoho dne si otevřu vlastní filiálku. Nebo možná dokonce prodejnu nábytku.“

	Předvídala jsem, že to řekne. Usmála jsem se a pocítila na sobě Agnetin zkoumavý pohled. Chtěla zjistit, jak je to s mými city k Paulovi? A zda se k sobě skutečně hodíme?

	Obrátila se znovu k Paulovi a začala se s ním bavit o umění. Nenapadlo mě, že by mého přítele mohlo zajímat malířství, ale vedl si statečně. Byla jsem na něho opravdu pyšná.

	 

	Po jídle jsem Paula doprovodila k vozu. Nejraději bych jela s ním, ale nechtěla jsem narušit hranice, které mi určila Agneta.

	„Byl to příjemný večer,“ řekl a podržel mé ruce ve svých. „Lejongårdové jsou dobří lidé. Jsem rád, že ses dostala právě k nim.“

	„Raději bych byla u tebe,“ namítla jsem. „Ale máš pravdu, jsou slušní a milí. Chovají se ke mně jako k vlastní dceři.“

	„Však si to zasloužíš, tvou matku by to jistě potěšilo.“

	Přikývla jsem a jen litovala, že tady na osvětleném dvoře nemohu plně projevit své city.

	„Uvidíme se zítra, že?“ ujistil se.

	„Ano. Poprosím Sveu, naši kuchařku, aby nám připravila piknikový košík. A vyrazíme na louky nebo k jezeru.“

	„To zní moc dobře.“

	„A nebude to příliš nudný program?“

	„S tebou nudný být nemůže.“ Přitáhl mě k sobě a políbil na ústa. Ne tak vášnivě jako na nástupišti, ale i tak si o tom polibku nechám zdát, pomyslela jsem si.

	Když nastoupil do auta a odjel, zmocnila se mě obrovská touha. A přitom je jen v sousední vesnici! Znovu ho uvidím, strávíme spolu ještě hodně času. Ale mně to připadalo, jako by s ním v noční tmě zmizel i kousek mé duše.


 

	19. kapitola

	 

	Druhý den jsem si nechala časně ráno osedlat svého koně a šla dolů do kuchyně. Svea mi slíbila, že mi připraví piknikový košík ještě před snídaní.

	Když jsem vešla, zahlédla jsem služky, jak si mezi sebou šuškají.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem je a ony okamžitě zmlkly. Rika byla ve tváři celá rudá. Co se děje?

	„Dobré ráno, slečno Mathildo,“ odpověděla Lena. „Přišla jste si jistě pro košík?“

	„Ano, a jak vidím, tak už je dokonce připravený. Kde je Svea? Chtěla bych jí poděkovat.“

	„Stará se teď o paní Bloomquistovou. Už včera se necítila moc dobře. Odnesla jí trochu polévky.“

	„Tak jí poděkuju, až se vrátím. Pozdravujte ji ode mě!“

	„Ano, samozřejmě.“

	Za Lenou se ozvalo zachichotání.

	„Děje se něco?“ zeptala jsem se. Už mi bylo jasné, že se ta jejich rozjařenost nějak týká mě.

	„Ne,“ řekla Lena rozpačitě. „Děvčata jen celou dobu hádají, zda ten mladý muž, který tady byl včera na návštěvě, je váš snoubenec.“

	Aha, proto ten šepot.

	„Ne, je to přítel z mládí ze Stockholmu,“ vysvětlila jsem. Paul pro mě sice znamenal mnohem víc, ale označit ho za svého snoubence by bylo nevhodné. „Stráví tady týden.“

	Děvčata protáhla zklamaně obličeje.

	„Škoda,“ poznamenala Rika. „Svatba tady na panství by byla určitě moc krásná!“

	„Promiňte,“ ozvala se Lena, „nedávno jsem jim vyprávěla o hraběnčině svatbě. Byla jsem tehdy mladá služebná, jako jsou teď ony. Od té doby se na panství svatba nekonala a děvčata se nemohou té slávy dočkat.“

	„Já se asi hned tak vdávat nebudu,“ musela jsem je zklamat. „Ale jednou bych ráda měla svatbu na panství. Pavilon v zahradě je moc krásný a pro svatbu jako stvořený.“

	„Konala se tam i svatební slavnost rodičů milostivé paní,“ ozvala se Lena. „Tu by to jistě velmi potěšilo.“

	Všechny na mě hleděly s očekáváním.

	„No, měla bych už raději vyrazit,“ prohlásila jsem, protože jsem nechtěla služebným zavdat příčinu, aby se s vervou pustily do plánování mé svatby.

	Otočila jsem se k odchodu. Děvčata se držela, dokud jsem nevyšla po schodech nahoru. Pak nadšeně pokračovala v načaté debatě. Že by přišly na přetřes i mé svatební šaty?

	 

	„Takže ty nezůstaneš ani na snídani?“ oslovil mě Ingmar, když jsem spěchala s piknikovým košem ke dveřím.

	„Ne, a pravděpodobně se vrátím až kvečeru,“ oznámila jsem mu. „Mluvila jsem o tom s Agnetou a ona souhlasila.“

	Ingmar se zatvářil nespokojeně. „A kam máte namířeno? Snad s tím chlapem nepůjdeš do jeho pokoje?“

	„Za prvé nevím, proč by tě to mělo zajímat,“ odsekla jsem, „a za druhé to není jen tak nějakej chlap, jmenuje se Paul.“

	„Na to si ještě vzpomínám. Ale stejně bych raději věděl, kde budete. Bůhví, co je to za kvítko.“

	„Paul není žádné kvítko! Je to můj přítel a nikdy by se nepokusil o nic, co by se mi nelíbilo. Tak o něm laskavě takhle nemluv!“

	Ingmar zvedl ruce ve smířlivém gestu. „Promiň, to byla jen legrace. Za takového počasí půjdete jistě k jezeru nebo na luka k těm obrovským jívám.“

	„Možná,“ utrousila jsem. Přesně to jsem plánovala. Co když se tam znenadání objeví? Ale i kdyby, s Paulem by se jistě do sporu nepustil.

	„Tak si to tedy užijte, vy dva,“ prohodil. „A kdyby se přece jen nechoval jako gentleman, tak…“

	„Já už ho zvládnu,“ ujistila jsem ho. „Uvidíme se večer!“

	Venku jsem upevnila košík na sedlo. Bylo to trochu nešikovné, ale neměla jsem v úmyslu s ním cválat. Vyšvihla jsem se na koně a za chvíli jsem už bránou vyjížděla na cestu.

	Ráno bylo nádherné. Zmocňovalo se mě radostné očekávání. Tolik času jsem s Paulem ještě nikdy nestrávila!

	Ve vesnici se toho v tuhle ranní hodinu moc nedělo. Všichni lidé už byli na polích, kde třídili řepu nebo se starali o obilí.

	Přivázala jsem koně před hostincem a vešla do dveří. V tu chvíli mi už Paul kráčel vstříc.

	„Jsi neuvěřitelně přesná,“ usmál se a políbil mě. Byla jsem si jistá, že se o tom dozví celá vesnice, protože hostinský nás od výčepu bedlivě pozoroval.

	„Ano, dneska má být pořádné horko, takže bych pro nás chtěla co nejdřív najít nějaké příjemné místo ve stínu.“

	„A jak se tam dostaneme? Že bys měla s sebou i bryčku?“

	„To ne, ale mám svého koně. A košík na piknik.“

	„Víš přece, že neumím jezdit na koni.“

	„To není nutné. Já koně povedu. Louky, které patří statku, jsou odtud nedaleko.“

	Původně jsem měla v úmyslu jít k jezeru, ale po rozhovoru s Ingmarem jsem si byla téměř jistá, že se tam objeví. Na lukách se mu snad spíš vyhneme.

	„A dá se tam dojít pěšky?“

	„Za necelou půlhodinku.“ Chytila jsem ho za ruku. „Pojď, proviant vezu s sebou.“

	Vytáhla jsem ho ven a odvázala koně. Ulice byla stále jako po vymření. Jen nějaká kočka seděla na plotě a lízala si kožich.

	 

	Po kratší chůzi jsme se dostali na místo, které jsem pro nás vybrala. V té době jsem se už po okolí vyznala, jako kdybych se tu narodila. Na tomhle příjemně vyhřátém místě zůstane stín po celý den.

	Pod doširoka rozloženými větvemi dubu jsem roztáhla deku, která ležela nahoře v piknikovém koši. Svea myslela na všechno.

	Uvnitř koše jsme našli malé paštičky, housky, natvrdo uvařená vajíčka, sušenky, trochu želé a másla a také ovoce. Kromě toho nám do koše přidala i skleničku zavařených jahod a plnou termosku kávy.

	„Máme toho dost na celý den,“ zkonstatovala jsem poté, co jsem všechno vyrovnala na deku. „Hlavně mi neříkej, že máš tohle k snídani každý den.“

	Paul mě se smíchem objal. „Ne, tohle je opravdu neobyčejné pohoštění.“ Políbil mě a v objetí jsme klesli na deku. „Dokonce ani Daga se o svého miláčka tak nestará,“ dodal.

	„Ona má známost?“ podivila jsem se.

	„Ano, jmenuje se Arndt a pracuje v kanceláři. Myslím, že je to dobrá partie. Jeho rodiče bohužel bydlí až ve Smålandu, což je pěkná dálka. Vlastní sklárnu.“

	„Daga má hezké sklo ráda,“ poznamenala jsem.

	„Ano, sestře se tyhle věci líbí. Doufejme, že si Arndt bude moct dovolit velký dům, aby ho mohla tímhle vším vybavit.“

	„Myslíš, že si ho vezme?“ zajímalo mě. Budu jí muset rychle napsat. O tom příteli mi vůbec nic nevyprávěla. Chápala jsem, že má v krejčovství hodně práce, ale na to, aby mi napsala o nové známosti, by si snad mohla udělat čas.

	„No, kdoví! Je to možné. Daga je stejná jako ty. Když už si vezme nějakého muže do hlavy, tak se ho drží.“

	„U mě je to přece něco jiného,“ namítla jsem.

	„Ale není. Obě jste jako ta malá pasačka, která se rozhodne, že si stůj co stůj vezme dánského prince,“ prohlásil a tenkým hláskem spustil: „Dobře se mi daří, ale bude se mi dařit mnohem lépe, až se provdám za syna dánského krále!“

	Tuhle větu jsem z pohádky o malé Mette moc dobře znala.

	„Doufejme, že Arndt má také kámen, který vždycky prozradí, jaký ten člověk, který na něho šlápl, je. V pohádkách je život mnohem jednodušší.“

	„Ale také nebezpečnější.“ Paul utrhl kuličku vína a strčil mi ji do úst.

	Pomalu jsme jedli a vychutnávali si každé sousto dobrot, které nám Svea připravila. Potom jsme si leželi na dece v náručí a hleděli na listnatou střechu nad námi. Její jemné šumění mě ukolébávalo do příjemně lenivé nálady. Nikde jinde bych v tu chvíli nebyla raději.

	„Víš,“ začala jsem, protože jsem nechtěla usnout, abych nepromarnila jediný okamžik s Paulem, „dnes ráno se mě služebné ptaly, jestli budeme mít na panství svatbu.“

	„Opravdu?“

	„Řekla jsem jim, že ještě nevím. Kromě toho jsme na svatbu příliš mladí.“

	„Ale? Před několika měsíci ses na to dívala jinak.“

	„Bylo správné, žes na to nepřistoupil,“ prohlásila jsem přesvědčeně. „Byla jsem zoufalá, chtěla jsem se jen co nejrychleji dostat odtud. Aspoň jeden z nás musí být plnoletý. Jinak nám do toho budou ostatní stále mluvit.“

	„To máš asi pravdu. Myslíš, že nám dá hraběnka své svolení?“

	„To záleží na tom, jak se tady budeš chovat.“

	„Copak hraběnka o mně něco říkala? Byl jsem včera dost nervózní.“

	„Nikdo nic neříkal. Ale mám dojem, že se Lennardovi líbíš.“

	„A hraběnce?“

	„Nic nenaznačila.“

	„Nadšená ze mě tedy asi nebyla.“ Paul utrhl stvol trávy a točil s ním mezi prsty.

	„Agneta nechce, abych se vdávala moc mladá. Nebo aby mě potkalo to co mou matku.“

	„Aby ses stala služebnou?“

	„Abych otěhotněla dřív, než se vdám. Moc se o tom tady nemluví, ale zřejmě byla matka těhotná, už když odcházela z domu. Nemám tušení, jak se to otci povedlo, také to jsem se nikdy nedozvěděla.“

	„A co služebné,“ zeptal se Paul, „znala některá z nich tvoji matku?“

	„Lena ji znala. A určitě také stará paní Bloomquistová. Ale ta toho moc nenamluví. Zajímá se jen o kuchyni a jídla, která je třeba připravit. Ona se nikdy nevdala.“

	„A Lena se vdávat nechce?“

	„To nevím. O takových věcech spolu nemluvíme. A já jsem docela ráda, že se nebavíme o vdavkách.“

	Obrátila jsem se k Paulovi. Jeho tvář se za tu dobu, co jsem opustila Stockholm, změnila. Rysy měl teď ostřejší, mužnější. Já za tu dobu ztratila dětské buclaté tváře, ale jeho proměna byla mnohem zřetelnější.

	Opětoval můj zkoumavý pohled a přiblížil stéblo trávy k mému obličeji. Jemně mi s ním hladil tváře a pak i spodní ret. Nejdříve to lechtalo, ale pak jsem pocítila ještě něco jiného. V mém klíně se probudila něžná vřelost, stoupala vzhůru a naplnila mou hruď i srdce. Následovalo sladké mravenčení, jako pocit netrpělivého očekávání.

	Zdálo se, že Paul cítí to samé. Slyšela jsem, jak se jeho dech zrychlil, viděla jsem, jak polkl. Odhodil stéblo, sklonil se nade mnou a políbil mě. Takový polibek mi ještě nikdy nedal. Jeho rty rozevřely mé a jazykem vklouzl do mých úst, měkce a zároveň toužebně.

	Vzepjala jsem se k němu, zcela oddaně, a polibek mu vrátila. Jeho paže se dotýkaly mého těla a já ho objala svými. Dlaní klouzal po mém boku a dotýkal se stehna.

	Zatímco mě hladil, začalo mi srdce bít jak splašené, tak silně, až se mi zdálo, že mi každou chvíli vyskočí z hrudi. Mezi nohama jsem cítila silný pulz, který mě někdy tajně přepadl, když jsem na Paula myslela. Sevřela jsem pak vždycky mezi nohama pokrývku, aby to přestalo, a snažila se nemyslet na to, jaké to bude o naší svatební noci.

	Na chvíli jsem se podvolila tomu slastnému pocitu, ale pak se mi vybavilo Agnetino varování. Byla jsem sice nezkušená panna, ale dobře jsem věděla, kam to směřuje. Moje matka otěhotněla ještě před svatbou. To jsem v žádném případě nechtěla.

	Chytla jsem Paula za ruku.

	„Ne,“ řekla jsem tiše, „to bychom neměli.“

	Odtáhl se ode mě a těžce dýchal. Ve tváři byl úplně rudý. Na okamžik na mě jen nechápavě koukal a pak se svalil vedle mě. Posadila jsem se. Srdce mi tlouklo až v krku. Ještě nikdy jsem něco nechtěla tak moc, ale zároveň jsem se ještě ničeho tolik neobávala.

	„Promiň,“ vydechl a také si sedl. „Jen jsem myslel…“

	„Psst!“ zasyčela jsem, protože jsem náhle něco zaslechla.

	Blížil se k nám nějaký jezdec. Když jsem v něm poznala Ingmara, kousek jsem si od Paula odsedla. Nechtěla jsem, aby mě viděl ležet v jeho náručí.

	„Tak tady jsi,“ zvolal, když dorazil až k nám, „všude jsem tě hledal!“

	„Proč?“ opáčila jsem trochu nejistě. „Přece jsem tvé matce řekla, kam jdu.“

	„To ano, ale člověk nikdy neví, na koho narazí.“ Vrhl na mého přítele významný pohled.

	„Doufám, že mě snad poznáváte,“ ozval se Paul.

	„Samozřejmě, že tě poznává,“ odtušila jsem a vstala z deky. „Co chceš, Ingmare? Jde o něco důležitého?“

	„Ne. Jen mě napadlo, že se trochu projedu po lukách a dohlédnu, aby se tu nedělo něco nekalého. Neruším?“

	„Ale ano, přesně to děláš,“ odpověděla jsem. Kolik toho asi mohl zahlédnout? A kdybych s Paulem teď doopravdy… Ani jsem nechtěla domyslet, co by se stalo! „Vrať se domů, Ingmare, prosím. Já ti také nebudu kazit radost, až se budeš procházet s nějakým děvčetem.“

	„No dobrá,“ neochotně souhlasil. „Uvidíme se večer!“

	Viděla jsem, jak je naštvaný. Proč se musí mladíci a muži vždycky chovat tak hloupě?

	Otočil koně a zasadil mu ostruhy. Šiml vyrazil směrem k malému příkopu, který vedl napříč loukou a sloužil k jejímu odvodnění. Vlastně ani nebyl moc široký, ale jeho okraje byly příkré a kluzké.

	Najednou jsem si uvědomila, co má v úmyslu. Chtěl na mě udělat dojem a příkop přeskočit.

	„To je vždycky takový?“ zeptal se Paul a postavil se vedle mě. Nemohla jsem už Ingmara zastavit a jen jsem s obavami sledovala, jak se blíží k příkopu. Můj učitel jízdy mě před ním varoval. Ingmar byl sice mnohem zkušenější jezdec, ale tohle bylo jen zbytečné furiantství.

	„Nevím, co to do něho vjelo.“ Podívala jsem se na Paula a vzápětí uslyšela hlasitý výkřik. Když jsem se otočila, spatřila jsem, že Ingmar zmizel. Spadl do příkopu? Ani koně jsem neviděla.

	„Sakra,“ vyhrkla jsem a vyrazila vpřed.

	„Kam utíkáš?“ volal za mnou Paul.

	Neodpověděla jsem. Srdce se mi rozbušilo.

	„Ingmare!“ vykřikla jsem. „Jsi v pořádku?“

	Utíkala jsem ze všech sil, přemáhala křeče v bránici a lapala po vzduchu.

	Konečně jsem dorazila k příkopu a to, co jsem spatřila, mi vyrvalo zoufalý výkřik z hrdla. Ingmar spadl s koněm do příkopu. Zvíře si zřejmě zlomilo vaz. Ještě horší však bylo, že pohřbilo Ingmara pod sebou. Nehybně ležel pod koněm, nohy a horní polovinu těla měl ve vodě. Naštěstí nebyla příliš hluboká.

	„Paule!“ zavolala jsem. Můj přítel dobíhal pár kroků za mnou. „Musíš mi pomoct!“

	Dorazil ke mně. „Co se…,“ začal, ale pohled na ležícího koně a Ingmara i jemu vyrazil dech.

	„Musíme ho dostat zpod toho koně! Rychle!“ Skočila jsem do příkopu a pokusila se vzít Ingmara v podpaží, ale nedařilo se mi ho pořádně uchopit. Navíc na něm kůň ležel jako kus kamene.

	„Mohl bys s tím koněm trochu pohnout?“ požádala jsem Paula, který tam stál v šoku jak solný sloup. „Jinak ho nevytáhneme.“

	Paul ke mně sestoupil a zapřel se ramenem do zvířete. Nejdřív se ani nehnulo, ale když se Paul rukama pevně opřel o stěnu příkopu, podařilo se mu koně přece jen trochu posunout, takže Ingmarovo tělo sklouzlo stranou. Pokousila jsem se ho vytáhnout, ale bylo mi jasné, že je na mě příliš těžký.

	„Pomoz mi přece,“ zavolala jsem na Paula. „Já to sama nezvládnu.“

	Nechal koně, přistoupil ke mně a uchopil Ingmara v podpaží. Chtěla jsem mu nějak pomoct, ale nevěděla jsem jak.

	Paul s hlasitým výkřikem silně trhl. Ingmarovy promočené nohy se dostaly ven. Neodvážila jsem se jich ani dotknout ze strachu, že by mohly být polámané. Paul ho ale sám nedokázal vytáhnout.

	„Podrž ho na chvilku,“ nařídil mi Paul. „Vytáhnu ho shora na trávu.“

	Objala jsem pažemi Ingmarův hrudník, ale jeho tělo bylo hrozně těžké. Zaťala jsem zuby a držela, zatímco Paul vylézal z příkopu.

	„Pospěš si! Dlouho to nevydržím!“

	„Hned to bude!“ vykřikl, položil se na zem a natáhl ruce k Ingmarovi. Podařilo se mu ho uchopit a vší silou zatáhl. Pokoušela jsem se mu pomoct uvolnit Ingmarovy nohy. Když už bylo jasné, že to Paul zvládne sám, vylezla jsem za ním z příkopu.

	„Opatrně!“ nabádala jsem Paula, když pokládal Igmara na trávu. „Nevíme, jestli si něco nezlomil.“

	„To je dost možné,“ usoudil.

	Přidřepla jsem si k Ingmarovi. „Slyšíš mě?“ zeptala jsem se a opatrně ho popleskala po tvářích. „Ingmare, probuď se!“

	Ani se nepohnul.

	Nahmatala jsem mu pulz, ale byl velmi slabý.

	„Zajedu pro doktora. Dávej na něho pozor!“

	Vyskočila jsem a utíkala ke svému koni. Bušení srdce mi dunělo v uších, takže jsem ani neslyšela Paulovu odpověď. Když jsem odvázala svoji hnědku, podívala jsem se ještě jednou na Ingmarova koně. Jeho hlava byla přetočená v nepřirozeném úhlu ke krku. Zatraceně, proč nám chtěl Ingmar mermomocí ukázat, jaký je hrdina?

	Úzkostí se mi svíral žaludek a třásla se mi kolena, když jsem dojela do vesnice. Nevěděla jsem, kde je doktorova ordinace, protože nás vždy vyšetřoval na panství. Byl to syn starého doktora Bengtsena, který před několika lety zemřel. Agneta byla moc ráda, že syn převzal otcovu praxi.

	Naštěstí jsem cestou narazila na nějakého muže, který mi ukázal, kam mám jet, takže už za chvíli jsem seskočila před ordinací ze sedla. V čekárně seděly dvě starší ženy a muž. Z ordinace se ozývaly hlasy. Já jsem ale nemohla čekat, až bude lékař s pacientem hotov.

	Prudce jsem otevřela dveře a vrhla se dovnitř. „Doktore Bengtsene, pojďte se mnou, prosím, rychle!“ vykřikla jsem na zkoprnělého lékaře, který právě poslouchal stetoskopem pacienta. „Ingmar Lejongård spadl z koně. Je v bezvědomí!“

	Doktor, který se nejspíš chystal protestovat, okamžitě spolkl všechny námitky.

	„Kde se to stalo?“ zeptal se a strhl si stetoskop z krku.

	„Na lukách blízko malého jezera,“ odpověděla jsem.

	„Přijela jste na koni?“ vyptával se dál.

	„Ano. Vezmu vás s sebou.“

	„No, bude lepší, když vás budu následovat. Počkejte, prosím, venku, přijdu hned.“

	Přikývla jsem a opustila ordinaci. Čekající pacienti náš rozhovor slyšeli a zírali na mě s vyvalenýma očima. Pospíchala jsem ven.

	Za pár okamžiků vyvedl doktor ze stáje svého koně. V naditých taškách pod sedlem měl zjevně potřebné lékařské vybavení. Nasedl do sedla a vyrazili jsme.

	 

	Hnala jsem koně, jak jen to šlo, ani jsem si nestihla uvědomit, že takhle rychle jsem ještě nikdy necválala. Na místě nehody jsem seskočila a běžela k Paulovi a Ingmarovi.

	„Přišel už k sobě?“ vyhrkla jsem, ale hned jsem si všimla, že Ingmar má stále zavřené oči. Položila jsem mu hlavu na hruď. Zaslechla jsem slabý tlukot srdce, ale co když má nějaké vnitřní zranění?

	V příštím okamžiku už byl u nás i doktor. Otevřel brašnu a vytáhl stetoskop. Pak začal opatrně Ingmara vyšetřovat.

	„Jeďte, prosím, na panství,“ nařídil mi. „Potřebujeme auto. Ať šofér předjede tak blízko, jak to jen půjde. Musíme chlapce rychle dopravit do nemocnice.“

	Z hrdla se mi vydralo zoufalé zasténání. Takže je to s Ingmarem tak zlé? Dostala jsem o něj tak hrozný strach, že jsem nebyla schopná hnout se z místa.

	„Tak jeďte už!“ křikl na mě lékař.

	Otočila jsem se. Přitom jsem na krátký okamžik zahlédla Paulův obličej. Byl bílý jako křída. Nejraději bych ho objala, ale to už jsem pádila ke koni. Agneta se musí dozvědět, co se stalo.

	Cesta k panskému domu se mi rozplývala v slzách a srdce bilo na poplach. Měla jsem o Ingmara strach, zároveň jsem ale byla i zklamaná, že ten nádherný den nabral tak hrozný obrat.

	Ani nevím, jak jsem dorazila k bráně, byla to spíš zásluha koně, který dobře znal cestu domů. Docválala jsem přímo před vchod do domu a seskočila ze sedla. Když jsem běžela po schodech nahoru, podlomila se mi kolena, ale rychle jsem se vzchopila a vrazila do dveří.

	Služebné v hale se polekaly, když mě spatřily.

	„Slečno Mathildo, co se stalo?“ ptala se Lena.

	„Kde je hraběnka?“ lapala jsem po dechu. „Je v pracovně?“

	„Ano, ovšem.“

	„Děkuju!“ vyrazila jsem ze sebe a vylétla po schodech nahoru. Celá jsem se třásla a nemohla jsem popadnout dech.

	Bez zaklepání jsem vtrhla dovnitř.

	„Hraběnko, Ingmar spadl z koně!“ zvolala jsem a teprve pak si všimla, že je v místnosti i hrabě.

	Lennard se prudce otočil a Agneta vyskočila ze židle.

	„Přivolala jsem doktora, potřebujeme vůz. Musí do nemocnice.“

	Hraběnka zbledla. „Proboha!“ vydechla a rozběhla se ke dveřím. Hrabě ji následoval.

	„Kde se to stalo?“ zeptal se mě, když jsme sbíhali po schodech.

	„Na lukách, blízko jezera. Chtěl přeskočit příkop, ale jeho kůň klopýtl a upadl. My jsme k němu hned běželi.“

	„My?“ opáčil Lennard.

	„Paul a já. Dělali jsme si právě piknik, když Ingmar přijel. Chtěl nám nejspíš za každou cenu předvést, jak umí skákat.“ Spíš se předváděl. Ale to jsem mu nemohla říct.

	Zdálo se, že mě Agneta neposlouchá. Její pohled byl strnulý, pohyby strojové.

	Za chvilku se ozvalo burácení motoru auta. Agneta mi pokývla, abych nastoupila. „Ukaž mi, kde se to stalo!“

	Také hrabě nasedl a Agneta šlápla na plyn. Kola vozu se protočila a odhodila štěrk.

	Vedla jsem hraběnku na louku. Agneta sjela ze silnice a pustila se polní cestou, kterou jezdily koňské povozy. Podvozek auta sténavě protestoval, ale brzy jsme už spatřili mrtvého koně a potom i Ingmara, Paula a doktora Bengtsena. Při tom pohledu se ve mně všechno strachem sevřelo.

	Agneta zatáhla za ruční brzdu, vypnula motor a vyskočila ven. Ještě nikdy jsem ji neviděla běžet tak rychle.

	„Doktore Bengtsene, co je s mým synem?“ ptala se vyděšeně.

	„Žije, ale bojím se, že si mohl způsobit frakturu páteře. Může být poškozená i lebka. Teď se to ale nedá zjistit, potřebujeme rentgenové snímky. Podle toho, jak závažná jeho zranění budou, určíme dobu léčení v nemocnici.“

	Neposlouchalo se to dobře, ale byla jsem ráda, že alespoň žije.

	Podívala jsem se na Paula. Stál v šoku opodál a vyhýbal se pohledu na kohokoli kolem Ingmara.

	Přistoupila jsem k němu a pohladila ho po ruce. „Přišel vůbec k sobě?“ zajímalo mě.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Doktor se ho snažil probudit, dával mu k nosu čichací sůl. Ale on se ani nepohnul.“

	S obavou jsem se podívala na Ingmara. Tak pojď, probuď se! zapřísahala jsem ho v duchu. Posaď se a řekni nám, že jsi jen na chvíli omdlel. Řekni, že jsi v pořádku!

	Ale jeho oči zůstaly zavřené a ústa se nehýbala. Obličej měl křídově bílý. Krev jsem sice nikde neviděla, ale to nic neznamenalo. Mohlo dojít k vnitřnímu krvácení, a to by bylo hodně nebezpečné.

	„Hrabě Ekbergu, pomohl byste mi odnést chlapce do vozu?“ požádal doktor. „Budeme muset jet velmi opatrně, aby nedošlo k dalšímu poškození páteře. Nevím bohužel o jiném způsobu, jak ho dostat co nejdřív do nemocnice. Než by sem přijela ambulance, ztratili bychom cenný čas.“

	„Já ho povezu,“ rozhodla Agneta.

	„Víš to jistě?“ obával se Lennard, ale pohled jeho ženy ho umlčel.

	„Dobře, pak podsuňte opatrně ruce pod jeho tělo a já udělám to samé z druhé strany.“ Nato se obrátil na Paula. „A vy, mladý muži, nám pomozte, prosím, s nohama.“

	Paul se na něho podíval, jako by lékař od něho požadoval, aby se vrhl do propasti, ale pak se vzchopil. Společně Ingmara zvedli. Přestože byli tři, jen s obtížemi nesli bezvládné tělo k vozu. Šli velmi opatrně a pomalu, zatímco já už běžela před nimi a otevřela dveře. Naštěstí byla střecha stažená, takže s ním mohli lépe manipulovat. Uložili Ingmara na sedadlo tak, aby jeho záda ležela rovně.

	„Já zůstanu tady vzadu u něho,“ prohlásil lékař a snažil se natlačit do prostoru mezi předním a zadním sedadlem.

	„Půjde to?“ strachovala se Agneta, když se doktor nepohodlně zkroutil.

	„Ano, půjde. Hlavně aby nám chlapec nespadl ze sedadla.“

	Agneta přikývla. „Mathildo, můžeš jet se mnou?“

	„Jistě, ráda, ale… nebylo by lepší, aby s vámi jel váš muž?“

	„Manžel musí zpátky na panství. Očekáváme důležitý telefonát královského štolby. Ten nesmíme propást.“

	Na panství se povídalo, že Clarence von Rosen projevil zájem o několik chovných hřebečků.

	„Dobře, tak já s vámi pojedu,“ souhlasila jsem a znovu se obrátila k Paulovi. Bylo mi to strašně líto, tohle odpoledne jsme si představovali úplně jinak. „Doprovodím hraběnku do nemocnice,“ řekla jsem mu se smutkem v hlase. „Uvidíme se, až se vrátím.“

	„Ano, samozřejmě.“

	Objala jsem ho a cítila, jak se celý třese. Nebo to bylo moje rozechvělé tělo? Nevěděla jsem přesně.

	Odloučila jsem se od něho a běžela k vozu. Agneta už seděla za volantem a ještě mluvila s Lennardem. „Najdi mu, prosím tě, pár věcí, určitě bude muset v nemocnici nějakou dobu zůstat.“

	„Jistě, neměj starost, miláčku,“ odpověděl Lennard. „Jen buď s ním.“

	„A hodně štěstí se štolbou! Nenech se od něho dotlačit k moc velké slevě. Naši koně jsou cenní!“

	„Chápu. Dávejte na sebe pozor!“

	Skočila jsem na místo spolujezdce. Hlavou mi prolétlo, že tam vždycky sedával Magnus, když jsme jezdívali do školy.

	Agneta nastartovala. „Jste v pořádku, doktore?“ ujistila se a podívala se do zpětného zrcátka.

	„Ano, milostivá paní.“

	A pak už jsme vyjeli, velmi opatrně, jako bychom vezli čerstvá vejce.


 

	20. kapitola

	 

	Zatímco jsme se doslova ploužili po silnici – Agneta v žádném případě nechtěla, aby auto sjelo do výmolu – obracela jsem se znovu a znovu k Ingmarovi.

	Doufala jsem, že třeba přece jen přijde k sobě. Ale jeho stav zůstával neměnný. Působil, jako by spal, ale jeho bledá tvář mě děsila. Zlobila jsem se na sebe, že toho vím o lidském těle tak málo. Co se v něm mohlo polámat, že to způsobilo takovou bledost? Měla jsem hrozný strach a nebyla jsem sama. Agneta sice vůz řídila velmi soustředěně, ale v jejích očích jsem četla zoufalství. Celé tělo měla napjaté a volant svírala tak pevně, až jí zbělaly klouby.

	Po hodině jízdy, která mi připadala nekonečná, jsme dorazili do Kristianstadu. Rychle se za námi vytvořila kolona aut, některá na nás i troubila, když se jim nedařilo rychle nás předjet. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomila, jak hektické je město a jak netrpěliví bývají jeho obyvatelé.

	Konečně jsme dojeli k nemocnici. Byla to vysoká bílá budova s mnoha okny, která se skoro podobala hotelu. Ale už z dálky se mi zdálo, že cítím zápach dezinfekce. Projeli jsme bránou, nezastavili před hlavními schody, nýbrž objeli budovu dozadu. Druhý vchod byl širší a nebylo tam vnější schodiště. Pacienti se tudy dostali snadněji a šetrněji dovnitř.

	Když se doktor s tichým zasténáním vysoukal z vozu, rychle zamířil ke vchodu nemocnice.

	Agneta ještě chvíli nechala ležet ruce na volantu, pak se ale vzchopila a vystoupila z vozu. Otevřela zadní dveře a něžně pohladila Ingmara po čele.

	„Vzbuď se, můj chlapče,“ šeptala. „Nesmíš nás opustit. Co bych si bez tebe počala? Co bychom si my všichni bez tebe počali?“

	Všimla jsem si, jak se jí skutálela po tváři slza, pak se sklonila a políbila ho. To mě tak dojalo, že jsem také začala plakat. Snažila jsem se ale ovládnout. Agneta teď vedle sebe nepotřebuje žádnou fňuknu, ale někoho, kdo jí bude oporou. Takovou jsem před časem potřebovala i já, když matku vynášeli z domu. Bohužel jsem nikoho neměla, ženy ze sousedství mi pomoct nemohly.

	Za chvilku se k nám doktor Bengtsen vrátil. Následovalo ho několik bíle oděných mužů a žen, kteří tlačili nosítka.

	Příští okamžiky jsem vnímala jako ve zpomaleném filmu. Viděla jsem, jak Agneta odstupuje a utírá si slzy z tváře, jak muži opatrně zvedají Ingmara z vozu a pokládají ho na nosítka. Hlava se mu přitom stočila trochu na stranu. Co když si zlomil vaz? Nevěděla jsem, jak takové zranění vypadá, ale hrůza z toho, že by se to Ingmarovi mohlo stát, mě úplně ochromila.

	Nakonec ho provezli širokými dveřmi. Útržky hovorů kolem mě poletovaly jako poplašení ptáci. A najednou se země pod mýma nohama začala houpat. V tu chvíli jsem pocítila ruku na rameni.

	„Pojď, Mathildo,“ ozval se hlas hraběnky.

	„Prosím,“ vydechla jsem, „není mi dobře. Ještě bych ráda chvilku zůstala venku.“

	Agneta přikývla, pustila mě a následovala nosítka. Viděla jsem, jak ji otvor dveří pohltil, a zavřela jsem oči. V uších mi dunělo. Jen se neskácet, říkala jsem si. Jen se neskácet!

	Dlouhou dobu jsem jen bez hnutí stála a vůbec nevnímala, co se kolem děje. Až když to hrozné dunění konečně přestalo, uslyšela jsem místo něho tlukot srdce. Cítila jsem, jak mi krev znovu teče do údů, a otevřela jsem oči.

	Pořád jsem ještě stála na nohou, což jsem považovala za zázrak. Vrátila se mi síla. Vůz stál přede mnou, někdo zavřel dveře. Prošla jsem kolem auta a vstoupila do nemocnice.

	Přede mnou se objevil labyrint schodů a chodeb. Nevěděla jsem, kterým směrem se vydat, tak jsem se zeptala jedné sestřičky. Poslala mě do prvního patra, kde jsem měla počkat na chodbě. Sedla jsem si tam na jednu ze sklápěcích židlí. Panovalo zde ticho, přes dveře doléhaly jen tlumené zvuky. Je Ingmar opravdu tady? Co s ním lékaři asi dělají?

	Podvědomě jsem si sáhla na zápěstí a vyděsila se. Ingmarův náramek byl pryč. Pro samý strach jsem si toho vůbec nevšimla. Že by se přetrhl, když jsme ho vytahovali zpod koně? Málem jsem vyběhla ven ho hledat. Vzápětí jsem si ale uvědomila, že jsem v nemocnici a domů se dostanu, až mě tam Agneta odveze.

	Oči se mi zalily slzami. Co když je ztráta náramku špatné znamení? Ingmar by se určitě hrozně zlobil, kdyby zjistil, že jsem ho ztratila. Ale proč na to vlastně myslím? On teď přece bojuje o život!

	O chvíli později se rozlétly dveře nemocničního oddělení. Agneta vyšla ven. Vlasy měla rozcuchané, šla shrbeně, paže svěšené.

	Vyskočila jsem. „Tak jak to vypadá?“

	Posadila se na židli vedle mě a zhluboka si povzdechla. „Právě mu udělali rentgen. Teď musíme počkat. V každém případě má těžký otřes mozku. Jestli má něco zlomeného nebo vnitřní zranění, se dozvíme, až budou mít vyvolané snímky.“

	To ovšem znamenalo, že je stále naživu. Ale radovat jsem se stejně nemohla. Co když už nikdy nebude chodit, jezdit na koni?

	Položila jsem dlaň na Agnetinu paži. „Je mi to tak líto.“

	Zavrtěla hlavou. „Ty za to nemůžeš. Byla bych ráda, kdyby byl Ingmar opatrnější. Proč si proboha usmyslel, že ten příkop přeskočí? Přece musel vědět, jak je široký.“

	Mohla jsem jí přiznat, že mi chtěl imponovat a hlavně se předvést před Paulem. Ale proč jí ještě přidělávat bolest? A proč bych do toho vůbec tahala Paula? Vždyť on zůstal v klidu a nenechal se Ingmarem vyprovokovat.

	„Víš, můj vztah k nemocnicím je velmi rozporný,“ prohlásila najednou Agneta, aniž odtrhla pohled od stěny, která byla natřená fádní světlezelenou barvou. „I když je nemocnice místo, kde se všichni snaží život zachraňovat, někdy se to nepodaří.“

	Dál upřeně hleděla na stěnu a pak dodala: „Zemřel tu můj bratr. Také moje matka. Přivezli jsme ji sem se slabostí srdce, ale už bylo pozdě. Ale je to i místo, kde přichází nový život. Tady jsem porodila Ingmara a Magnuse. A nebylo to snadné. Obávám se, že bych ten porod nepřežila, kdybych neměla dost rozumu a nejela do nemocnice. Ale stejně pokaždé, když musím do nemocnice kvůli nějakému neštěstí, mám hrozný strach.“

	„Tomu moc dobře rozumím,“ odpověděla jsem. „Smrt přichází i na jiná místa, nejen do nemocnice. Moje matka zemřela doma, v noci. Našla jsem ji až ráno. Moc bych si přála, abych měla možnost dovézt ji do nemocnice. Možná by jí lékaři dokázali pomoct. Vždyť byla docela mladá.“

	„To ano,“ souhlasila se mnou Agneta. „To samé platí i pro tvého otce. Život nám často připravuje zkoušky a úkoly, které se zdají být nezvládnutelné.“

	„Někdy takové skutečně jsou,“ souhlasila jsem. „A člověku se chce jen bezmocně křičet.“

	Agneta se na mě podívala. „Chtěla by sis teď zakřičet?“

	„Později,“ prohlásila jsem. „Až budu sama v lese. Tady by se to asi nehodilo. Pacienti by popadali z postelí.“

	Tváří jí kmitl lehký úsměv.

	Za chvilku se dveře znovu rozlétly a objevil se doktor Bengtsen. Přes ruku měl přehozené sako a na jeho košili byly patrné skvrny potu. Byl rudý v obličeji.

	Agneta vyskočila. „Jsou už snímky hotové?“

	„Ne, ale už to nebude dlouho trvat. Mluvil jsem s kolegou. Podle předběžných vyšetření vylučuje zlomený vaz, což už je samo o sobě dobré. Ještě ale musíme zjistit, jak vypadají jednotlivé obratle. V nejhorším případě stráví chlapec nějakou dobu v sádrovém lůžku. Ale o tom už rozhodnou zdejší kolegové. Musím se bohužel vrátit do své ordinace.“

	„Vezměte si můj vůz,“ vyzvala ho Agneta a podívala se na mě. „Byl byste tak laskav a odvezl Mathildu na Lejongård?“

	„Samozřejmě.“

	„Já bych ráda zůstala,“ protestovala jsem.

	„Můžeš sem přijet později,“ namítla. „Teď toho tady moc nenaděláš. Podívej se, jestli už můj muž sbalil Ingmarovu tašku. Pokud ne, tak mu s tím, prosím, pomoz.“

	Přikývla jsem a Agneta podala doktoru Bengtsenovi klíče od auta. „Dávejte pozor na sebe i na Mathildu. Až se vrátím, tak si promluvíme o vašem honoráři.“

	Vyšli jsme z chodby a pospíchali dolů. Nejraději bych lékaře vyzpovídala, ale neodvažovala jsem se. Možná by mě jeho slova ještě víc rozrušila.

	Nastoupili jsme do vozu a vypadalo to, že je doktor v řízení zběhlý, protože ho nastartoval stejně samozřejmě, jako by byl jeho vlastní.

	„Naučil jsem se řídit na vojně,“ poznamenal. „To byla jedna z nejlepších věcí, které jsem si odtamtud odnesl. Chcete si také jednou udělat řidičský průkaz?“

	Neměla jsem chuť bavit se teď o autech, ale pochopila jsem lékařův záměr. Chtěl mě nezávazným povídáním rozptýlit a zbavit úzkosti.

	„Rozhodně to mám v plánu,“ prohlásila jsem. „Moc se mi líbí, jak hraběnka řídí, a velmi ji obdivuju.“

	„Ano, hraběnka Lejongårdová je pozoruhodná žena. Můj otec měl velmi blízko k její rodině a chápu, proč to tak bylo.“

	Vzhledem k tomu, že doktor mohl jet rychleji než Agneta se zraněným Ingmarem, dorazili jsme na Lejongård za tři čtvrtě hodiny. Lékařův kůň stál ve stínu stromu, ke kterému ho přivázal Lennard, když sem na něm přijel. Doktor vypnul motor a předal mi klíče.

	„Pozdravujte hraběte a požádejte ho, aby mě informoval, jak se chlapci daří. Doufám, že jeho zranění nejsou příliš vážná.“

	„Děkuji, doktore Bengtsene,“ odpověděla jsem a podala mu ruku. Zatímco on už odjížděl ze dvora, vystoupala jsem po schodech ke dveřím.

	Hrabě Lennard v pracovně nervózně přecházel sem a tam. Když jsem vstoupila, polekaně sebou trhl.

	„Mathildo!“ vykřikl překvapeně.

	„Vaše žena je ještě v nemocnici, přivezl mě doktor Bengtsen. Ingmar byl na rentgenu.“

	„Řekli doktoři, jako to s ním vypadá?“

	„Zlomený vaz nemá, jinak zatím nic nového. Je třeba vyčkat na vyhodnocení rentgenových snímků. Pravděpodobně budou hotové, až tam dojedeme.“

	„Dobře. Sbalíš mu tu tašku, prosím? Já se musím nejdřív uklidnit.“

	Přikývla jsem a opustila ho.

	 

	* * *

	 

	Neměla jsem tušení, kde si Ingmar ukládá své věci, ale doufala jsem, že se na mě nebude zlobit, když se po nich v jeho pokoji podívám.

	Stále mě svíral hrozný strach. Vlastně mi bylo jedno, jestli se na mě bude zlobit, že jsem se mu hrabala ve věcech, jen jsem chtěla, aby žil. Aby si neodnesl žádné následky. Ten jeho příšerně bledý obličej… Když jsem našla svoji matku toho rána, kdy zemřela, vypadala úplně stejně. Zaplašila jsem ty děsivé myšlenky a donutila se k soustředění. Co bude Ingmar potřebovat? Čisté věci na sebe, pyžamo. Spodní prádlo? Kartáček na zuby? Knihu, aby se nenudil?

	Pohled mi padl na model letadla. Už ho měl skoro hotový, ale já byla v poslední době tak soustředěná na Paula, že jsem se na něj ani nepřišla podívat.

	Otevřela jsem jeho šatník. Uvnitř to vonělo cedrovým dřevem, ale také pracím práškem a Ingmarem. Když jsem se začala probírat jeho kalhotami, cítila jsem, jak se červenám. Bylo mi, jako bych se dotýkala jeho samotného. Najednou mi bylo strašně trapně. Vytáhla jsem jedny kalhoty a z ramínka vzala košili. Co ještě potřebuje? Bylo léto, tak asi nebude chtít žádný svetr. A co nátělník? Naštěstí se v tu chvíli objevil Lennard.

	„Tak copak tu máme?“ spustil věcně a vytáhl ze skříně velkou tašku. „Jak vidím, tak už jsi základní věci připravila.“

	„V chlapeckém oblečení se moc nevyznám,“ řekla jsem omluvně.

	„Tak to udělám já. Možná bys mu mohla dojít pro nějakou knihu. Trocha četby ho jistě potěší.“

	Už jsem odcházela, když jsem si všimla, že ho znovu zlomil strach a bolest. Přistoupila jsem k němu a položila mu ruku na záda.

	„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se, což byl opravdu hloupý dotaz. Ovšemže nebyl v pořádku.

	„Ano, to bude dobré,“ vzmužil se. „Přines rychle tu knihu, všechno ostatní udělám já.“

	Přikývla jsem a odešla z pokoje. Ruce jsem měla jako led a strach mě neopouštěl, ale skutečnost, že mohu pro Ingmara něco udělat, mě trochu rozptýlila. V knihovně jsem musela chvíli hledat, ale nakonec jsem našla knihu, která by se mu mohla líbit. Byl to román od Julese Verna a jmenoval se Pět týdnů v balonu.Pojednával o vynálezci, který postavil důmyslný balon a chtěl s ním obletět svět. Ta knížka byla dost stará a já neměla tušení, jestli ji Ingmar už nečetl. Přesto jsem doufala, že ho potěší.

	Když jsem vyšla z knihovny, scházel už hrabě Lennard s cestovní taškou v ruce po schodech do haly. Byl celý rudý v obličeji. Vypadalo to, že plakal. I já měla co dělat, abych se nepoddala strachu o Ingmara.

	„Máme všechno?“ ujistil se Lennard.

	Ukázala jsem mu knihu.

	„To jsi vybrala dobře,“ pochválil mě hrabě. „Ingmar miluje létání. Ani jsem nevěděl, že máme tenhle román v knihovně. Měla jsi šťastnou ruku. Takže vyrazíme, viď?“

	Souhlasně jsem přitakala a následovala ho k vozu.

	 

	Když jsme vešli do nemocnice, kráčelo nám vstříc několik sestřiček v bílém oblečení, kterým zřejmě právě skončila směna. Znovu jsem se zachvěla, když jsem ucítila zápach karbolky. Hrabě nesl tašku a já svírala knihu v podpaží. Během jízdy jsme spolu téměř nepromluvili. Lennard byl zcela pohroužený do svých myšlenek. Před vstupem do nemocnice jsem zaslechla, jak si zhluboka povzdechl. Ráda bych mu řekla nějaká uklidňující slova, ale i mě svíral strach.

	Pospíchali jsme dlouhými nemocničními chodbami. Hrabě Lennard se obrátil na sestřičku, kterou jsme potkali, a ta nás dovedla na místo. Ingmara už převezli do nemocničního pokoje. Když jsme vstoupili, spatřili jsme Agnetu, jak sedí u jeho postele.

	Ingmar už byl převlečený do bílé noční košile s modrými puntíčky. Nohu v sádře měl podloženou naskládanými dekami. Oči měl stále zavřené. Vnímá vůbec, že za ním někdo přišel?

	Když nás hraběnka uviděla, rychle vstala a objala manžela. „To je dobře, že jste tady! Ingmara sem převezli před půl hodinou.“

	„A co říkají doktoři?“

	„Má otřes mozku a hyperflexi krku. Navíc zlomenou nohu a dvě žebra.“

	„Přišel už mezitím k sobě?“

	Agneta přisvědčila. „Ano, ale řekla bych, že toho moc nevnímá. Dostal silné léky na bolest. Lékaři si ale myslí, že s ním už zítra budeme moct mluvit.“

	Po jejích slovech jsem si zhluboka vydechla. Hlavně že se probral. Jeho zranění byla sice ošklivá, ale snad ho neohrožují na životě.

	„Měl velké štěstí,“ dodala Agneta. „Kdyby spadl jen o trochu nešikovněji, mohl zemřít.“

	Stiskla jsem rty a děkovala osudu, že se to nestalo. Až se vrátí domů, tak ho za ten potřeštěný kousek pořádně vytahám za uši.

	Teď jsem mu jen položila knihu na noční stolek. Zdálo se, že se do ní ještě nějakou dobu nepodívá.


 

	21. kapitola

	 

	V noci jsem dlouho nemohla usnout. Jakmile jsem zavřela oči, viděla jsem před sebou Ingmara, jak padá z koně. Nejhorší už snad bylo zažehnáno, ale přesto se mohlo stát cokoli. Vždyť se málem zabil! Jen protože se chtěl předvést před Paulem!

	Nakonec jsem to pod přikrývkou nevydržela a vylezla z postele. Začala jsem přecházet po místnosti sem tam. Chtěla jsem, nebo spíš jsem musela něco udělat. Ale co?

	Nakonec jsem přistoupila k oknu, roztáhla závěs a upřela oči do noci. Byla tma tmoucí, mraky zakrývaly měsíc. Místo něho jsem viděla v okenním skle odraz své tváře.

	Vytanul mi na mysli Magnus. Měl být se svými kamarády na letním táboře ještě víc než týden. V tom zmatku si na něho nikdo nevzpomněl. Jestlipak mají v internátu telefon? Pokud ano, tak tam Agneta jistě zavolá a nechá Magnusovi vzkaz. Bude to ale stačit? Neměl by mu někdo napsat dopis? Nebo bude lepší počkat, až se vrátí domů? Skoro jsem byla v pokušení vzít pero a papír, ale pak jsem si uvědomila, že nevím, kde vlastně je. A taky mi došlo, že pošta ode mě je asi to poslední, o co by stál.

	 

	Příštího rána jsem vyrazila na koni do vesnice. Když jsem vešla do hostince, vykročil mi vstříc Paul s taškami v rukách.

	„Ahoj, Paule,“ pozdravila jsem ho udiveně.

	„Ahoj,“ odpověděl.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a ukázala na jeho zavazadla. „Přece jsi chtěl ještě pár dní zůstat.“

	„To bylo před tou nehodou,“ zabručel. „Teď si myslím, že bude lepší odjet hned.“

	„Ale proč? Ingmar má otřes mozku a zlomil si dvě žebra a taky nohu. Bude muset zůstat nějakou dobu v nemocnici, ale…“ Jeho pohled způsobil, že jsem zmlkla.

	„Mathildo. Já nemůžu.“

	„Co nemůžeš?“ Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, co má na mysli.

	„No to snad ne! Přece bys nežárlil na Ingmara?“

	Paul pevně stiskl rty. Přistoupila jsem k němu a chtěla ho obejmout, ale on uhnul.

	Rozzlobeně jsem se na něho podívala. „Co to má být? Já jsem se o něho musela postarat! Byl zraněný.“

	„Nejde o tu nehodu, ale o to, jak se k tobě chová. K nám oběma. Jako bych byl nepříjemný sok.“

	„To je přece nesmysl!“ namítla jsem prudce a cítila, že se na něho začínám zlobit.

	„Miluje tě?“ zeptal se a zamračeně se na mě podíval.

	„Ne! Ingmar je pro mě něco jako bratr, nic víc.“

	„No, zdá se, že on to vidí jinak. Proč by jinak udělal takovou hroznou hloupost?“

	„To nemám tušení. Bylo to opravdu hloupé. Ale to neznamená, že ho mám raději než tebe!“

	„Jenže on je tady a já daleko odtud ve Stockholmu.“

	Cítila jsem, jak se mi svírá srdce. Tak on mi vyčítá, že musím žít na panství své poručnice? Ve svých posledních dopisech psal něco jiného. Pak jsem to pochopila. On se bojí. Bojí se toho, že je mi Ingmar stále nablízku. Bojí se, že bych se do něho mohla zamilovat. A nejspíš si i myslí, že panství pro mě znamená víc než nábytkářská dílna.

	„Paule, prosím tě! Ingmar se ke mně chová mile, pomohl mi, abych si tu zvykla. Ale pro mě nikdy nebude existovat nikdo jiný než ty.“

	Paulův pochybovačný pohled mě zraňoval. Zmlkla jsem. Ani on už nic neříkal.

	„Jak se chceš dostat do města?“

	„Svezu se s jedním sedlákem.“

	Musela jsem polknout. Zklamání pálilo jak otevřená rána. Ale cítila jsem, že ho nedokážu zadržet.

	„Prosím, nezlob se na mne,“ řekl smutně Paul. „Tak moc jsem se sem těšil. Ale po tom, k čemu došlo… Nemůžu předstírat, že se nic nestalo. A ty také ne. Ještě si ty dny vynahradíme, slibuju. A možná přece jen budeš moct přijet do Stockholmu. Abychom se znovu nemuseli stát svědky nějakého neštěstí.“

	Povzdechla jsem si. Měl pravdu, ve Stockholmu na nás Ingmar nemůže. Přesto jsem se nedokázala zbavit nepříjemného pocitu. Navzdory všemu bych si na Paula čas udělala. A Ingmar zůstal naživu!

	„Dobře,“ slyšela jsem se, jak říkám. „Vynahradíme si to později.“

	Paul se usmál a objal mě. Políbil mě, ale ne tak jako dřív. Nic nezbylo z té vášně, kterou jsem cítila včera pod dubem.

	Vyšla jsem s Paulem ven. Po sedlákovi, který ho měl odvézt do Kristianstadu, ale nikde nebylo ani stopy.

	„Nechceš si to přece jen ještě rozmyslet?“ zeptala jsem se a snažila se neplakat. Nechtěla jsem ho nechat odjet. A taky jsem nechtěla, aby si myslel, že k Ingmarovi něco cítím.

	„Ne. Ten vůz musí co nevidět přijet.“

	Znovu mě políbil, ale já se z jeho objetí rychle vyvinula, aby si nevšiml, že se mi oči zalily slzami. Vrátila jsem se k svému koni a vyšvihla se do sedla.

	Odjela jsem ale jen kousek za vesnici a schovala se za vysokými trnitými keři, které lemovaly pole. Čekala jsem tam několik minut, než se konečně přikodrcal vůz. Kočí si mě nevšiml, ale já zahlédla Paula, jak sedí na valníku. Díval se na druhou stranu, jako by pozoroval pole. Ve tváři měl zádumčivý výraz. Co mu asi běží hlavou? Jestli to s ním myslím vážně? Jestli za to stojím? Byla jsem si přece jistá jeho náklonností. Ale to bylo včera.

	Hrozně mě bolelo, že jsem ho musela nechat odjet, a hořce jsem se rozplakala. Kruci, Ingmare, zlobila jsem se v duchu. Proč jen jsi nám musel ten krásný den zkazit? Ale byla jsem ráda, že se mu nic vážného nestalo. Že žije. A že se uzdraví.

	Možná má Paul pravdu. Možná Ingmara skutečně miluju. Ale ne tak jako jeho, úplně jinak.

	 

	Poté co koňský povoz zmizel v ohybu cesty, utřela jsem si slzy a vyrazila zpátky na Lejongård. Zvolila jsem cestu zkratkou, kterou mi kdysi ukázal Ingmar.

	Před domem stálo auto. Lennard s Agnetou zřejmě ještě neodjeli. Potkala jsem je, když jsem stoupala po schodech ke vchodu.

	„To už jsi zpátky?“ podivila se Agneta.

	„Paul odjel,“ oznámila jsem jí. „Po tom, co se včera stalo, tu už nechtěl zůstat.“

	Hraběnka a hrabě se na sebe podívali. „No, to je trochu zvláštní,“ poznamenala Agneta. „Vždyť Ingmarovi se daří dobře. Není důvod…“

	„Prostě už tu nechtěl být,“ vylétlo ze mě možná trochu prudčeji, než jsem měla v úmyslu. „Promiňte,“ vymáčkla jsem ze sebe rozpačitě. „Mohu jet s vámi navštívit Ingmara? Nechci teď sedět sama ve svém pokoji.“

	„Ovšem,“ ujistil mě Lennard. „Nechceš se ještě převléct?“

	Podívala jsem se na sebe. V kalhotách a blůze jsem vlastně byla slušně oblečená. Ale nejradši bych to ze sebe všechno strhala.

	„Ano. Za moment jsem zpátky.“

	„Nemusíš pospíchat,“ zavolal za mnou.

	Za několik minut jsem už nastupovala v červených šatech od Lennarda do auta. Tentokrát seděl za volantem hrabě a hraběnka zaujala místo spolujezdce. Měla jsem celé zadní sedadlo pro sebe. Vybavilo se mi, jak jsem tu seděla s Paulem, když jsme jeli z nádraží. Bylo to moc hezké a já se mimoděk usmála. Ale pak jsem si vzpomněla, jak jsem ho viděla na povoze. Znervózněla jsem. Snad je nedohoníme? Zahlédne mě v autě? Mohla bych Lennarda požádat, aby zastavil a vzal ho s sebou? Nebo by stejně nenastoupil? Celou dobu jsem seděla jak na trní.

	„Nechceš nám něco říct?“ zeptala se Agneta.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Všechno je v pořádku. Já… Bylo to jen trochu neočekávané. Nepočítala jsem s tím, že bude chtít odjet. Tedy teď, když se Ingmar uzdravuje, a…“

	„Že by na Ingmara žárlil?“

	„Je to možné. Ale Ingmar je pro mě jako bratr. Nemá vůbec důvod. A když tam tak ležel v tom příkopě… Musela jsem se přece o něho postarat!“

	„Jestli se na tebe zlobí, žes Ingmarovi pomohla, tak to asi nebude ten pravý,“ poznamenal hrabě. „Tvoje pomoc zachránila Ingmara před ještě horšími následky.“

	„Paul mi pomáhal,“ bránila jsem ho. „Bez něho bych Ingmara zpod koně nikdy nevytáhla. Proto také jeho reakci nerozumím. Byl přece u toho.“

	Lennard si povzdechl. Zahlédla jsem, jak se krátce podíval na svou ženu a pak zase stočil zrak na cestu. „Muži se někdy chovají zvláštně,“ mínil. „Cítí se ohrožení i v situacích, kde žádné nebezpečí není.“

	„Nejlepší bude, když si s ním o tom ještě jednou promluvíš,“ navrhla Agneta. „Možná se uklidní, až bude zase doma. Můžeš mu napsat, že je u nás vždycky vítaný. Příště se nemusí ubytovat v tom hostinci.“

	Přikývla jsem, ale cítila, že ho zatím nebudu prosit, aby mě navštívil. A sama do Stockholmu jet nemohu.

	Možná to tak bude nejlepší. Třeba to můžeme brát jako zkoušku. A jestli bude osud chtít, tak nás zase svede dohromady. Z celého srdce jsem v to doufala.

	 

	* * *

	 

	V nemocničním pokoji jsme našli Ingmara, jak už sedí na posteli. Krk měl zpevněný ortopedickým límcem a zasádrovanou nohu zavěšenou ke stropu. Léky na bolest, které dostával, zřejmě zabraly, protože se na nás radostně usmál, když nás spatřil ve dveřích.

	Agneta ho objala, stejně jako Lennard. Chvíli jsem počkala a pak jsem také přistoupila k jeho posteli a políbila ho na tvář.

	„Už jen pro ten polibek to stálo za to,“ culil se.

	„Nemluv nesmysly!“ protestovala jsem. „Nic nestojí za to, aby sis lámal vaz.“

	„Ano, dobře poslouchej, co ti Mathilda říká,“ přitakala hraběnka. „Přesně tak to je!“

	Ingmarův úsměv však naznačoval něco jiného.

	Za chvíli se Agneta s Lennardem vydali za lékařem, aby jim vylíčil podrobnosti o synově zranění. Zůstala jsem s Ingmarem sama.

	„Myslím, že se na mě budeš zlobit,“ řekla jsem tiše.

	„A proč?“ zeptal se.

	„Ztratila jsem tvůj náramek. Nejspíš se přetrhl, když jsme tě nesli do auta. Perly se asi rozsypaly do trávy.“

	„To nevadí,“ usmál se a chytil mě za ruku, „udělám ti nový, až se zase postavím na nohy. Skleněné perly není těžké sehnat.“ Nakrátko se odmlčel a pak se zeptal: „Už je pryč?“

	„Myslíš Paula?“

	„Ano. Paula.“

	„Odjel domů. Nemusel ses před ním tak předvádět, to byla pěkná hloupost.“

	„Máš pravdu. Ale dosáhl jsem svého. Je pryč.“

	„Ano, a pěkně naštvaný. Je přesvědčený, že si na mě myslíš.“

	„A co když to tak je?“

	„Ale prosím tě, nech toho!“ okřikla jsem ho a klepla po rameni. „Jsme přece skoro jako sourozenci. Něco jiného by mi nepřišlo vůbec na mysl.“

	Ingmar se ušklíbl. „Buď ráda, že mě ty zlomené kosti tak bolí, takže se nemůžu ani urazit.“

	Usmála jsem se. Kdyby mé srdce nepatřilo Paulovi, byla bych v pokušení věnovat ho jemu.

	„Chce se mi spát,“ zívnul. „Slibuješ, že se na mě zítra zase přijdeš podívat, sestřičko?“

	„Uvidím, jestli to půjde. Bude mě sem muset dovézt řidič.“

	„Jsem si jistý, že matka sem určitě pojede, takže s dopravou problém nebude. Do Kristianstadu můžeš ale klidně přijet i na koni, to už jsi přece vyzkoušela.“

	Zavřela jsem oči. „To mi nepřipomínej! Ale jak budu moct, tak se naučím řídit. Pak sem přijedu autem.“

	„Když s ním nebudou na cestách rodiče.“

	„Třeba si pořídí ještě jeden vůz. Ale bez ohledu na to si určitě udělám zkoušky na řízení auta.“

	„Tak to už se můžeš rovnou naučit i létat. Spolu se mnou.“

	„Jedno po druhém,“ brzdila jsem ho. „Při řízení auta má člověk pod koly pevnou zem, což se o létání tvrdit nedá.“

	„No, na chvíli kola na zemi přece jsou. Ale pak už je člověk svobodný jako pták.“

	Dívali jsme se jeden na druhého.

	„Děkuju,“ řekl nakonec a vzal moji ruku do své.

	„Za knihu?“

	„Za všechno. Hlavně za to, žes mě nenechala ležet v tom příkopě.“

	„To byla přece samozřejmost,“ namítla jsem. „Ovšem bez Paulovy pomoci bych to nedokázala.“

	„No jo, zase ten Paul,“ zabrblal Ingmar. „Na toho bych málem zapomněl.“

	„Ingmare…,“ začala jsem, ale on mi skočil do řeči.

	„Ne, máš pravdu. Je to tvůj přítel. A já jsem vděčný i jemu.“

	„Můžeš mi něco slíbit?“ zeptala jsem se.

	„A co?“

	„Až mě Paul znovu navštíví, tak už nic podobného neprovedeš, ano? Mohl jsi zemřít, tak jako tvůj kůň! Nechci, aby se ti něco stalo. Víš, že tě mám ráda, a na tom se nic nezmění, i kdybychom jednou byli s Paulem spolu. Myslím doopravdy spolu.“ Vzpomněla jsem na tu chvíli pod dubem. Na Paulovu ruku na mém boku. Na své tělo toužící po něm.

	Ingmar zavrtěl hlavou. Odmítá snad moji prosbu?

	„On pro tebe není ten pravý,“ prohlásil. „Ale dám vám pokoj a slibuju, že si příště kvůli němu žebra lámat nebudu.“

	„Díky!“ Uchopila jsem jeho ruku a pohladila ji. „Nech mě, abych své zkušenosti sbírala sama, ano?“

	„Dobře. Ale jestli se ti něco stane, budu tady vždycky, abych ti pomohl.“

	Usmála jsem se na něho. „To je od tebe moc milé, děkuju! A to samé slibuju i já tobě. Vždycky ti budu pomáhat, s čímkoli.“


 

	Druhá část

	1934


 

	22. kapitola

	 

	Rok 1934 se zrodil za zářícího deště hvězd. Agneta objednala na silvestrovskou noc nádherný ohňostroj, který obdivovali i lidé z vesnice. Zatímco jsem sledovala, jak žhavé fontány nad našimi hlavami osvěcují nebe barevnými hvězdami, vyslala jsem k nebi tiché přání: Ať si mě Paul vezme. Moc jsem si přála, aby se tu objevil na mé narozeniny a požádal mě o ruku.

	Doufala jsem, že to učiní už na své jedenadvacáté narozeniny, ale on se neodvážil vysvětlit ten krok Agnetě. Po nešťastné návštěvě před téměř dvěma lety se už na Lejongårdu neukázal, ale já se nevzdávala naděje. Nemyslel si na žádnou jinou dívku, protože mi v dopisech stále zdůrazňoval, že jsem pro něho ta jediná.

	Možná ale stále váhal, protože jsem v té době ještě chodila na obchodní školu. Minulý rok jsem ale zakončila studium s hodnocením „velmi dobře“, což Agnetu potěšilo a bylo by to udělalo šťastnou i moji matku. Od té doby jsem se nacházela v poněkud rozporuplné situaci. Byla jsem zaměstnaná na panství a nevypadalo to, že by na tom Agneta chtěla něco měnit. Já se však nevzdávala snu o vlastní firmě a o společném životě s Paulem.

	V tomto roce snad osud rozhodne, co se mnou zamýšlí. Konečně mi bude jedenadvacet, takže bych mohla Lejongård opustit a stát se vlastní paní.

	Po vlhké a studené zimě k nám vtrhlo nezkrotné jaro, zatímco léto slibovalo mírné počasí.

	Statek vzkvétal, ačkoli ve světě se hospodářství potýkalo s velkými obtížemi. Na venkově jako by běžel čas jinak. Agneta nechala nakrýt mnoho klisen a také na statku Ekbergů byly výnosy velmi dobré. Sestra hraběte Lennarda se zotavila z těžké chřipky, která nás před Vánocemi dost vyděsila.

	Ingmar a Magnus tu většinu času nebývali, přijížděli na Lejongård jen o víkendech nebo semestrálních prázdninách. Vztah mezi mnou a Magnusem asi už nikdy nebude srdečný. Většinou se mi vyhýbal. Přesto jsem stále měla strach, že mi něco vyvede. Ale zatím mi dával pokoj. Že by si na mne pomalu zvykal?

	Zato čas, který jsem trávila s Ingmarem, býval opravdu hezký. Hodně mi vyprávěl o Stockholmu a svém studiu. Dřív mě agrární vědy moc nezajímaly, ale teď jsem zaujatě naslouchala jeho přednáškám o hospodaření na polích, umělých hnojivech a rostlinné výrobě. Ode mě se zase dozvídal, co se děje na statku, o nových koních a klepech z vesnice, které přinášely služebné po svých volných čtvrtcích. Kdybych si vzala Paula a odešla odtud, určitě by mi tohle všechno moc chybělo.

	Zatím jsme ale měli plné ruce práce s přípravami na slavnost slunovratu. Už jsem moc dobře věděla, jak taková oslava probíhá. Za poslední roky se seznam hostů změnil jen minimálně. Doplňovali se jen noví obchodní partneři a zřídkakdy byl někdo vyškrtnut. Tvorba zasedacího pořádku ovšem vždy vyžadovala značnou dávku diplomacie, protože bylo třeba přesně vědět, kdo má koho rád a s kým se zase naopak nesnáší.

	„Mathildo, byla bys tak hodná, zajela do vesnice a objednala u hostinského pálenku? Poslíček je pryč a já musím jet do města.“

	„Ovšem, ráda,“ usmála jsem se. Potěšilo mě, že se alespoň na chvíli dostanu z dusné pracovny. I když jsme větrali, horký vzduch se uvnitř ani nepohnul a člověk měl dojem, že mezi všemi těmi spisy pomalu vyschne jako mumie.

	Věděla jsem, že mě hraběnka jen nerada používá jako poslíčka, ale já jezdila do vesnice ráda. Trochu jsem přitom doufala, že možná znovu potkám toho zvláštního staříka. Od našeho setkání tenkrát, když jsem tu byla první rok, jsem si umínila, že ho oslovím, až ho zase uvidím. Jenže od té doby jsem už na něho nenarazila. Ale podařilo se mi seznámit se s lidmi z vesnice – s pastorem a jeho ženou, s hokynářem, s většinou sedláků a jejich rodinami a přirozeně s hostinským. Olaf Björnsson převzal hospodu poté, co starý šenkýř zemřel. Nějakou dobu to vypadalo, že hostinec zůstane prázdný, ale pak se objevil Björnsson se svou rodinou. A za pár týdnů si dokázal vesničany získat.

	Opustila jsem pracovnu a sešla dolů. Ve stáji jsem potkala Lasse Brodersona, štolbu, který právě něco probíral s jedním z pacholků.

	„Slečno Mathildo, čemu vděčíme za tu čest, že jste nás poctila svou návštěvou?“ zeptal se mě v dobrém rozmaru.

	„Musím zajet do vesnice. Můžete mi nechat osedlat koně?“

	„A kterého?“

	„No, to je jedno. Hlavně aby mě neshodil.“ Zatím jsem se nemohla rozhodnout pro žádného stálého koně. Dlouho jsem jezdila na staré Bertě, ale ta už nyní jen dožívala na pastvinách. Teď jsem koně stále střídala.

	„Měla byste si nějakého pro sebe vybrat,“ mínil Broderson a dal pokyn stájníkovi, aby splnil mé přání. „Milostivá slečna jezdí jen na těch nejlepších.“

	„Já nejsem vybíravá,“ namítla jsem, protože jsem nechtěla prozradit, že možná brzy panství opustím. Paul zatím o zásnubách nic nenapsal, ale byla jsem rozhodnutá, že nejpozději po svých narozeninách a návratu do Stockholmu si o nich promluvíme. Lidé na panství si ovšem mysleli, že tu zůstanu napořád. Nemohla jsem je a ani nechtěla už dopředu zklamat, takže jsem raději mlčela.

	„Ale budu o vaší radě přemýšlet,“ dodala jsem. „Jak se daří našim březím klisnám? Dá se už odhadnout, kdy přijdou hříbata na svět?“

	„U Gundy by to mohlo být každou chvíli. Nespouštíme ji z očí, a jak se objeví sebemenší příznaky, odvedeme ji do stáje.“

	„Dáte mi vědět, až k tomu dojde?“

	„Samozřejmě, slečno Mathildo!“

	Poděkovala jsem a převzala od stájníka koně. Linus byl hnědý valach, na kterém jsem jezdila ráda, protože s přehledem reagoval na nezvyklé situace. Možná bych si měla vybrat jeho. Zatím jsem se ale jen vyšvihla do sedla a vyjela.

	 

	* * *

	 

	Kůň zvolna klusal k bráně a proudící vzduch mi příjemně chladil tvář. Zavřela jsem na moment oči a užívala si vánek. Za bránou jsem nechala Linuse přejít do cvalu a sklonila se nad jeho hřbetem. Připadalo mi až neuvěřitelné, že jsem kdysi strčila do třmenu špatnou nohu. Teď mi jízda na koni připadala jako úplně přirozená věc. Až budu zpátky ve Stockholmu, tak mi bude moc chybět. Ale třeba mi Agneta dovolí, abych tu a tam na Lejongård přijela na návštěvu.

	Na polích dozrávalo obilí. Hrabě Lennard se rozhodl pěstovat americkou kukuřici a len, aby statek získal další odběratele.

	Když jsem se blížila k vesnici, zaslechla jsem kostelní zvon. Že by někdo zemřel?

	Jela jsem dál, dokud jsem nenarazila na smuteční průvod. Muži nesli na ramenou jednoduchou dubovou rakev. Okolojdoucí zůstávali stát u cesty, smekali klobouky a skláněli hlavy. Seskočila jsem z koně a také se uklonila před rakví.

	„Kdo nás opustil?“ zeptala jsem se ženy, která stála vedle mě. Byla to Thea Brickholmová, žena našeho pachtýře.

	„Starý Korven,“ odpověděla. „Konečně bude mít klid po tom, co si musel vytrpět.“

	Korven? To jméno mi něco říkalo. Najednou jsem se viděla, jak sedím u notáře, který čte závěť mé matky. Její dívčí příjmení bylo Korvenová.

	Znovu jsem si vzpomněla na setkání s tím starým mužem. Už to bylo několik let. Oslovil mě jako Susannu a zmateně si mě prohlížel.

	„Co musel vytrpět?“ chtěla jsem vědět.

	Žena se zatvářila soucitně. „No, víte, jeho dcera přišla do jiného stavu a ze dne na den zmizela. Jeho žena mu celý život vyčítala, že ji neměl pouštět na panství, kde jí to udělal nějaký lump.“

	„Co jí udělal?“ nechápala jsem.

	„No přece dítě! Otěhotněla a nikdo neví, kdo byl otec, nechtěla to říct. A pak byla najednou pryč.“

	Mráz mi přeběhl po zádech. Moje matka o svých rodičích nikdy nemluvila. Že by…?

	„No, a když dcera zmizela, tak Korvenovi spustili povyk. Dokonce se povídalo, že chtěli hraběnku zažalovat. Pak to ale všechno skončilo. Zůstal jen stařík s hádavou ženskou na krku. Ta zemřela už před několika lety, ale samota Korvenovi nesvědčila. Byl úplně zpustlý, když zemřel. Strašně smutné. Teď už má konečně klid, díkybohu.“

	Stála jsem tam jako solný sloup. Ten příběh mě rozrušil. Netušila jsem, jak se vlastně matka dostala do Stockholmu. Věděla jsem jen, že už s rodiči nechtěla mít nic společného. Když jsem se na to zeptala Agnety, odpovídala vyhýbavě. Až jsem se ptát přestala. Takže matka odtud z ničeho nic zmizela? A proč byl můj otec v očích zdejších lidí lump, který ji přivedl do neštěstí? Vždyť se s ní oženil! Ale to tady asi nikdo neví.

	Otázky mi zmateně vířily hlavou. Ani jsem si nevšimla, že ta vesničanka už odešla.

	A co když byl ten stařík opravdu můj dědeček? Při té myšlence se mi sevřelo srdce. Proč jsem se ho tenkrát nezeptala? Proč jsem utekla? Byla jsem ale připravená na takové odhalení? Na nové tajemství v době, kdy jsem se ještě potýkala se starým?

	Po chvíli jsem se vzpamatovala a uvědomila si, že jsem vlastně na cestě do hostince. Šla jsem už pěšky a vedla koně za ohlávku. Přivázala jsem ho u obecní lípy.

	Přímo před hostincem jsem si všimla motorky. Byla zbrusu nová, takové jsem naposledy viděla ve Stockholmu. Paul byl těmito stroji nadšený. Litovala jsem, že nemám fotoaparát, abych mohla tenhle výstavní kousek zvěčnit. Kdo si tady ve vesnici může dovolit podobnou motorku?

	Vyšla jsem po schodech a vstoupila dovnitř. V létě hostinský otevíral už v poledne, aby se u něho mohli zastavit žíznící pocestní. Do Skåne přijíždělo stále více letních hostů obdivujících zdejší přírodu. Agneta jim nebránila v přístupu na své pozemky, nesměli ovšem rušit rolníky při práci.

	„Dobrý den, slečno Mathildo!“ zvolal Olaf Björnsson, když mě spatřil. „Že jste si ale dala na čas, než jste k nám zase zavítala!“

	Naposledy jsem tu byla s Ingmarem o jeho semestrálních prázdninách a hostinský nám tehdy naservíroval kávu a domácí koláč.

	„Máme teď na panství plné ruce práce,“ vysvětlila jsem mu a přistoupila blíž. Většina hostů byli výletníci. Jednomu z nich nejspíš patří ta motorka. „Právě připravujeme slavnost slunovratu. Proto jsem za vámi přišla.“

	„Doufám, že jste mě neškrtli ze seznamu pozvaných?“ nadhodil Björnsson žertem.

	„Ne, to v žádném případě! Ale obávám se, že letos budeme mít ještě víc hostů, takže spotřebujeme i víc vaší pálenky. Doufám, že vám pro nás ještě nějaká zbyla.“

	„No nevím, nevím…“ Björnsson si přiložil prst na ústa.

	„Olafe, no tak! Já vím, že ji máte. Zvlášť pro Lejongård!“

	„Dostala jste mě! Ovšemže mám. A protože jste takové hezké děvče, tak vám udělám i dobrou cenu.“

	Zasmála jsem se. „Tak moc děkuju, Olafe, hraběnka to jistě ocení.“

	Když jsem zase vyšla z hostince, nastavila jsem na okamžik tvář slunci. Veselý rozhovor s hostinským na chviličku zaplašil myšlenky na staříka, který měl dnes pohřeb. Poptám se na panství, zda měl něco společného s mou matkou.

	„Slečno, promiňte, prosím,“ oslovil mě nějaký hlas.

	Otevřela jsem oči. Přistoupil ke mně muž, kterého jsem předtím viděla sedět v hostinci. Prohlédla jsem si ho. Tmavé vlasy už měl prokvetlé šedinami a obličej mu brázdily vrásky. Přes tvář se mu táhla dlouhá jizva, kterou měl jistě dlouhá léta. Byla bílá a jasně vystupovala z jeho opáleného obličeje.

	Štíhlou postavu halil obnošený plášť, který vypadal, že z něho byly odtrženy nějaké nášivky. Celkově nepůsobil právě důvěryhodně.

	„Ano, prosím?“ odpověděla jsem, ačkoli se mi moc nelíbil. Poblíž bylo dost lidí, abych se případně dovolala pomoci.

	„Vlastně ani nevím, jak mám začít… Nepřijela jste náhodou z panství? Nebo nevíte o něm něco?“

	„Proč se ptáte?“

	„No, na statku žije jedna moje stará známá… Rád bych věděl, co je tam nového.“

	„Kdo je ta známá?“ zajímala jsem se. Že by dnes ještě jedna záhada? Nejdřív pohřeb muže, který se jmenoval stejně jako moje matka, a teď tenhle podivín, který chce vědět něco o panství.

	„To… to si raději nechám pro sebe. Nevím, jestli by uvítala, že jsem se tu objevil… Ale rád bych se dozvěděl, co se tam v uplynulých letech událo. Možná za ní pak zajdu.“

	„Nejsem na panství moc dlouho. Přijela jsem před třemi roky.“

	„Pracujete tam?“

	„Ano.“ Vnitřní hlas mě varoval, že by nebylo moudré prozradit příliš.

	„No, tam je o zaměstnance dobře postaráno, jak sám vím. Člověk by si toho měl vážit a neopouštět dobré místo.“

	Všimla jsem si tiku v jeho obličeji. Jsou to nervy? Nebo je nemocný?

	„Obávám se, že vám nepomůžu.“ Otočila jsem se k odchodu, ale ten muž mě chytil za ruku.

	Když jsem na něho vrhla rozzlobený pohled, okamžitě mě pustil.

	„Odpusťte, prosím, ale… je hraběnka Lejongårdová… ještě majitelkou panství?“

	„Ano, ovšem,“ odpověděla jsem.

	„A… její muž? Tedy myslím, má přece manžela, že?“

	„To má. A dva syny. A pokud chcete vědět víc, musíte zajet na panství a zeptat se sám. Přeji dobrý den!“

	Otočila jsem se a vykročila ke koni. Tělo jsem měla napjaté jak pero od hodinek.

	Proč mi ten muž kladl tak podivné otázky? Každý ve vesnici by mu mohl říct, že je hraběnka vdaná a má děti. Proč se obrátil zrovna na mě?

	Naštěstí se už nepokoušel dál mě pronásledovat. Když jsem došla ke koni, ještě jsem se otočila, ale on už byl pryč. Udiveně jsem zavrtěla hlavou a vyhoupla se do sedla.

	 

	Když jsem se vrátila, zdálo se, že doma nikdo není. Agneta už jistě odjela do města. Jak ráda bych se jí zeptala na starého Korvena!

	Protože byl čas na kávu, vydala jsem se rovnou do kuchyně. Možná bych mohla kuchařce štípnout pár sušenek. I když Agneta nepřijímala v salonu dámy na kafíčko jako její matka, tradici pití kávy zachovala.

	Ale kromě Leny tu nikdo nebyl. Stalo se snad něco, že jsou všichni pryč? Propásla jsem něco?

	„Á, slečna Mathilda. Už jste zpátky.“

	Bylo příjemné, že mě Lena neoslovovala jako mladší dívky „milostivá slečno“. Myslela jsem, že toho časem nechají, ale spletla jsem se.

	„Ano, a jak vidím, tak mají všichni ostatní něco na práci.“

	„Milostivá paní vzala paní Bloomquistovou a další dvě děvčata s sebou do Kristianstadu. Ale vy si svou odpolední kávu můžete dopřát i bez nich, už jsem ji uvařila.“

	„Nebudete mít nic proti tomu, když si ji vypiju tady? Mám toho teď tolik v hlavě, že bych o tom nechtěla přemýšlet někde o samotě.“

	„Ale ovšem, posaďte se! Budu ráda, že mám společnost.“

	Lena nám nalila dva šálky kávy a položila přede mě talířek sušenek. Hlad jsem neměla, ale vůně kávy mi zbystřila smysly.

	„Leno, můžu se vás na něco zeptat?“ začala jsem a hleděla přitom do svého šálku.

	„Samozřejmě, slečno Mathildo, co máte na srdci?“

	„Byla jsem ve vesnici. Právě tam byl pohřeb.“

	„To je smutné. Víte, koho pochovávali? Od té doby, co mi zemřela matka, se tam dostanu jen málokdy.“

	„Jedna žena mi řekla, že to byl starý Korven. Jen si říkám…“ Zarazila jsem se, když jsem si všimla, jak se Lenin výraz změnil. Stiskla rty a v jejích očích se zračila úzkost. „Dívčí jméno mé matky bylo Korvenová, proto mě zajímá, jestli mohl mít něco společného se mnou. S mou matkou.“

	Lena na mě stále jen zírala, ale nic neříkala.

	„Už je to pár let,“ pokračovala jsem, „co mě ve vesnici oslovil jeden starý muž. Bylo to ten den, kdy mi ze skříně zmizely všechny šaty, já odtud utekla a nevěděla, co mám dělat. Ten muž mě oslovil jako Susannu.“

	Lena sklopila oči a rozechvěle vydechla.

	„Co je vám?“ zeptala jsem se.

	„Je to tak… já…“

	„To je zas něco, co mi matka neřekla, viďte?“

	„Zřejmě máte pravdu,“ přiznala Lena. „Musíte vědět, že vaše matka tehdy prožívala těžké období. Těhotenství a odchod z panství. Byl to velký skandál.“

	„Máte na mysli to, že matka kvůli otci opustila panství?“

	„Ano,“ přisvědčila Lena. Bylo na ní vidět, jak horečně přemýšlí. „Rodiče vaší matky… nevím, kolik vám toho řekla.“

	„Moc ne,“ přiznala jsem. „Nebo lépe řečeno vůbec nic. Její rodiče v našem životě neexistovali. Když jsem se na ně ptala, vždycky se nějak vyhnula odpovědi. Tenkrát jsem o tom moc nepřemýšlela, ale teď bych chtěla vědět, zda muž, kterého jsem tehdy potkala, byl ten nebožtík. A jestli to…“

	„… mohl být váš dědeček.“

	„Ano.“

	Lena přikývla. „Obávám se, že ano.“

	„Obáváte se?“ Zvedla jsem obočí. Její slova, kterými potvrdila mé tušení, mě úplně porazila. Proč mi nikdo neřekl, že tu žije můj dědeček?

	„No, když pomyslím, jak se rodiče k Susanně zachovali… Muselo se stát něco hrozného, jinak by před nimi přece neutekla.“ Na tváři se jí objevil zamyšlený výraz. „Milostivá paní se postarala o to, aby se Susanna dostala do Stockholmu a mohla se tam vdát. Já byla tehdy ještě hodně mladá a všechno jsem nechápala. Ale Susanna mi napsala s prosbou, abych její matce ani nikomu jinému neprozradila, kde je. Chtěla prostě zmizet.“

	Před očima mi opět vytanul ten stařík. Měla jsem z něho strach, i když byl vlastně k politování.

	„Od mé matky jsem se dozvěděla, že Korvenovi se se zmizením své dcery nikdy úplně nevyrovnali. Ale nepokusili se ji hledat,“ dodala.

	„Možná že…?“ Zarazila jsem se. Skutečně chci vědět, co se tehdy odehrálo mezi mou matkou a jejími rodiči? Asi měla své důvody, aby o tom nikdy nemluvila. Přesto má zvědavost zvítězila. „Mohl by mi někdo říct, co se tenkrát stalo?“

	„Obávám se, že to věděla jen Susanna a její rodiče. Když byla pryč… Bylo to zvláštní, ale ve vesnici se o tom skoro nemluvilo. Korvenovi sice nadávali na panství, kde mohli, ale časem i oni zmlkli. Žena zemřela a on pustl stále víc. To je všechno. Nemám tušení, jestli se někomu svěřili. Ale snad je lepší celou záležitost nechat spát.“

	Znovu jsem se zahleděla do hrnečku jako do zrcadla, které mi ukáže pravdu. Káva pomalu stydla a moje prsty byly jako led.

	„Děkuju, Leno.“

	„Není zač.“ Poté se zvedla. „Musím zpátky do práce. Neberte si to moc k srdci. Vaše matka byla dobrý člověk a zasloužila si, aby se dostala z vesnice. Byla by na tom moc zle, kdyby zůstala. Možná by zemřela ještě dřív než její rodiče.“ S těmi slovy zmizela z kuchyně.

	Zůstala jsem tam ještě chvíli sedět a dívala se ven oknem vysoko pod stropem. Nebe bylo nevinně modré a před otevřeným oknem bzučela včelka, jako by se nemohla rozhodnout, zda má zaletět dovnitř, nebo zůstat venku. Nakonec se rozhodla zůstat tam, kde byla. Nebylo by to lepší i pro mě? Zůstat mimo a dál se nevyptávat?

	 

	„Jsi dneska nějak zamlklá,“ poznamenala Agneta při večeři. „Není ti něco, Mathildo?“

	Tak jako v poslední době často, i dnešní večer jsme byly samy. Hrabě Lennard odjel na Ekberg, aby tam na vše dohlédl, a především se podíval, jak se daří jeho sestře, kterou stále sužovaly zdravotní problémy.

	Zavrtěla jsem hlavou, kterou jsem stále měla plnou toho, co jsem se odpoledne dozvěděla od Leny. „Ne, je mi dobře.“

	Svým způsobem to byla pravda, ale na druhou stranu vůbec ne. Můj dědeček, kterého jsem nepoznala, měl dnes pohřeb. Teprve dnes jsem se něco dozvěděla o něm a mé babičce. Nebylo to nic hezkého, ale stejně jsem měla pocit, jako by přede mnou zůstala skrytá část mě samotné. A to mě dost zneklidňovalo.

	„Přece jen se zdáš jako vyměněná.“

	Uvědomila jsem si, že jí to budu muset nějak vysvětlit. Mám se přímo zeptat na matku? Na jednu stranu jsem chtěla vědět, co jí moji prarodiče provedli, ale na druhou mě děsilo, že se dozvím něco otřesného. Moje matka mě svým mlčením chtěla chránit. Proč se tedy mám sama zraňovat a pátrat po tom, o čem záměrně nemluvila?

	„Ve vesnici se objevil dost podivný muž,“ začala jsem nakonec vypravovat o svém setkání, které mi připadalo neškodné, ale přesto dost záhadné. „Oslovil mě, když jsem odcházela z hostince.“

	„Z hostince?“ Agneta se zamyslela a pak si vzpomněla. „Ach ano, pálenka. Co říkal hostinský?“

	„Dodá nám jí tolik, kolik budeme na slavnost potřebovat. A protože jsem to prý byla já, kdo ji přišel objednat, udělá nám dobrou cenu. Alespoň to tvrdil.“

	„Ten starý kocour. Měla by ses mít před ním na pozoru.“ Agneta se zasmála, ale hned zase zvážněla. „Ale co bylo s tím mužem? Obtěžoval tě? Udělal něco, co by měla vědět policie?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, neobtěžoval mě. Tedy alespoň ne tak, jak si myslíte. Vyptával se mě na různé věci. Například jestli jste vdaná a co se na panství změnilo. Mluvil docela divně, snažil se mě přesvědčit, že bych neměla panství opustit.“

	Agneta odložila vidličku. Polkla poslední sousto a pak se na mě podívala. „Jak ten muž vypadal?“

	„No tedy, byl ošuntělý. Měl na sobě starý plášť a dlouhou jizvu na tváři. Vlasy měl prošedivělé a oči modré.“

	„A… řekla jsi mu něco?“

	„Ne. Tedy jen to, co každý ví. Že máte muže a dva syny. A pak jsem raději zmizela, protože mi připadal jako blázen.“

	„Tos udělala dobře,“ pochválila mě Agneta. Tušila snad, kdo to byl?


 

	23. kapitola

	 

	Druhý den časně ráno přiběhl do domu jeden ze stájníků. Agneta a já jsme ještě seděly u snídaně, když zvolal: „Gunda začíná rodit!“

	Podívaly jsme se s hraběnkou na sebe, pak jsme obě současně odložily ubrousky a vyběhly ze dveří. Skočily jsme do gumáků, protože jiné boty jsme dole neměly, a utíkaly k stáji.

	Stájníci odvedli klisnu do její kóje. Ležela na zemi a těžce dýchala. Veterinář už u ní seděl se stetoskopem a měřil jí pulz.

	„Tak co, doktore, jak to vypadá?“ chtěla vědět Agneta.

	„Dost dobře,“ odpověděl lékař. „Ještě to potrvá, ale matka je silná a srdíčko hříběte také.“

	„Tak se tedy musíme obrnit trpělivostí.“ Agneta se chvíli na klisnu zamyšleně dívala a pak se obrátila ke mně. „Dřív jsme tu mívali vesnického zaříkávače koní. Už jsem ti někdy o Linusovi vyprávěla?“

	„Jmenoval se Linus? Jako ten kůň?“

	„Kůň dostal jméno na jeho počest. Narodil se jen pár dnů po Linusově smrti. Vždycky říkal, že se znovu vrátí na svět jako kůň. Naše koně miloval.“ Do jejích očí se vkradl smutek. „Chtěla jsem ho tím jménem uctít. A kdoví, třeba jeho duše opravdu přebývá v tom koni.“

	„Doufám, že ne,“ poznamenala jsem. „Ráda jezdím na Linusovi. Nechci si představovat, že sedím na duši zaříkávače koní.“

	„Myslím, že Linuse by rozhodně potěšilo, že na něm sedí zadek mladé dámy.“

	„Ale no tak, hraběnko, to snad ne!“ rozhořčila jsem se naoko a Agneta se rozesmála.

	„Za pár měsíců budeš plnoletá,“ řekla po chvíli. „Možná by sis měla promyslet, jak ten den oslavíme.“

	„Není to trochu předčasné?“ zeptala jsem se. „Narozeniny mám přece až v listopadu!“

	„Ano, ale nebudou to jen tak obyčejné narozeniny. V ten den ti bude jednadvacet.“ Znělo to trochu smutně a já věděla proč. Ten den skončí její poručnictví. To znamená, že se budu moct sama rozhodnout, kde chci žít. Pak se ale znovu zasmála: „Měly bychom to pořádně oslavit.“

	„Nechám si to projít hlavou,“ ujistila jsem ji. „Ale vlastně by stačilo, abychom to oslavili jako obvykle. Příjemná malá večeře…“

	„Víš to jistě? Můžeme uspořádat třeba slavnostní ples.“

	„Aby se sem sjeli všichni obchodní partneři?“ Zavrtěla jsem s úsměvem hlavou. „Ne, to tedy rozhodně nechci. Ale ráda bych pozvala svou přítelkyni Dagu a jejího bratra.“

	„Toho Paula, který tu byl před dvěma lety?“

	„Ano, právě toho Paula.“

	Viděla jsem, jak se na Agnetině čele objevila vráska. Při poslední Paulově návštěvě se Ingmar zřítil do příkopu. Opřela se o dveře stáje a podívala se na mě. „Od té doby se nám vyhýbal. A jeho překotný odjezd po té nehodě…“

	„To všechno je minulost,“ prohlásila jsem. „Velmi ráda bych ho tady měla stejně jako jeho sestru.“

	Agneta se zhluboka nadechla. „Tak tedy dobře. Když chceš, tak ho i se sestrou pozvi. Bude to pro tebe významný den. Ode dne svých jednadvacátých narozenin budeš moct o sobě rozhodovat sama. Dobře si vzpomínám, co to pro mě tehdy znamenalo. Já jsem ovšem musela o svéprávnost žádat soud, když mi bylo pětadvacet. Za posledních dvacet let se spousta věcí změnila ve prospěch žen.“

	„Děkuju,“ radostně jsem se usmála, „a postarám se, aby se Ingmar k Paulovi nechoval zase jako idiot.“

	„I on už dospěl, věřím, že se dokáže ovládat. I když tě má stále za svou malou sestru, kterou je třeba ochraňovat.“

	„To nemusí. Starší jsem přece já. A Paul je skutečně dobrý mužský.“

	„Důvěřuju tvému úsudku.“ Agneta si povzdechla. „Když si pomyslím, že i moji chlapci budou příští rok plnoletí…“ V očích se jí objevil teskný výraz. „Ale takový je život, že? Děti se narodí a pak opustí hnízdo, aby přivedly na svět další děti.“

	Sotva to dořekla, klisna se zvedla. „Zdá se, že to za chvíli začne,“ usoudila Agneta a otočila se ke zvířeti.

	 

	Malému hříběti, které se to odpoledne narodilo, jsme dali jméno Landgraf. Za pár okamžiků už stálo na tenkých nohách a pánovitě se rozhlíželo po stáji. Jeho matka se o něho dojemně starala a já od toho malého zázraku nemohla odtrhnout oči.

	Myslela jsem na to, co právě Agneta řekla o dětech. Sama jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlela, ale měla pravdu. Než se člověk rozhlédne, je dospělý a musí si začít hledat vlastní cestu životem. Koně to mají jednoduší. Nemusí se prát se svými ambicemi a taky od nich nikdo nečeká zásadní životní rozhodnutí.

	Večer jsem zaslechla, jak se Agneta v salonu vzrušeně baví s Lennardem. Nejdřív jsem myslela, že se hádají, a už jsem chtěla odejít, ale pak ke mně dolehla její slova: „To není možné! Nemůže být zpátky. To prostě není možné.“

	„No, vypadá to ovšem jinak. Kdo jiný by se asi Mathildy na tebe takhle vyptával?“

	„Je mrtvý!“ téměř vykřikla Agneta rozčileně. „Mrtvý!“

	„Nikdy jsi o tom nezískala sebemenší důkaz.“

	„Ale ten detektiv… Napsal mi, že…“

	„Jenže jméno toho muže neodpovídalo. A nemyslíš, že mohl používat nějaké úplně jiné?“

	Zajímalo mě, kdo mohl být ten podivný cizinec. Lennard dnes dopoledne někam odjel. Že by měl v úmyslu pozeptat se ve vesnici na toho neznámého muže?

	„Je škoda, že jsem ho už nezastihl,“ potvrdil Lenard mou domněnku. „Rád bych se přesvědčil na vlastní oči. Ale poté co mluvil s Mathildou, asi raději zmizel.“

	„Pod jakým jménem si v hostinci najal pokoj?“

	„Holm. Ivar Holm. Tak se jmenuje spousta lidí. Není hloupý. Ale cítím, že to tím nekončí. Něco od tebe bude chtít.“

	„Proč právě teď? Naši synové jsou už téměř dospělí a my dávno manželé. Uplynulo dvacet let!“

	Agnetin hlas zněl zoufale. Bylo jasné, že ji přítomnost toho cizince hrozně rozčílila. Že by měl něco společného s tím požárem? Lena mi vyprávěla, že tehdejší štolba založil oheň, při němž starý pán a Agnetin bratr přišli o život. Že by si už odseděl svůj trest? Chtěl se snad nyní Lejongårdům pomstít?

	Najednou se mi udělalo zle. Kéž bych se s ním nepouštěla do řeči! Co když se pokusí znovu založit požár? Musím o tom říct Ingmarovi, až přijede domů.

	Po špičkách jsem vycouvala od dveří a rozhodla se uklidnit se malou procházkou po dvoře.

	 

	* * *

	 

	Rozhovor, který jsem náhodně vyslechla, mi nešel z hlavy ani příští den. Protože jsem se nechtěla ptát Agnety ani Lennarda, vydala jsem se za Lenou, která právě pracovala v šatně. Agneta ji pověřila, aby vyhledala všechny šaty, které byly nějak poškozené. Chtěly jsme je nechat opravit a vydražit během slavnosti slunovratu na charitativní účely.

	Pochybovala jsem, že by se našel někdo, kdo by ty staré róby chtěl. Když jsem to řekla Agnetě, namítla, že je dost muzeí a divadel, které něco takového stále potřebují. Nebyla tedy náhoda, že na seznamu hostů se objevili dva ředitelé divadel, intendant Královské opery a jeden ředitel muzea.

	„Bylo by krásné, kdyby šaty mé matky mohly vystoupit v nějaké divadelní hře. Nebo v opeře, třeba od Pucciniho nebo Verdiho.“

	„Určitě by ji to potěšilo,“ usoudila jsem, načež Agneta vyprskla smíchy.

	„Ne, určitě by ji to naštvalo! Považovala by to za frivolní. A právě proto to chci udělat.“

	Mezitím už hromada šatů, které Lena skládala na staré empírové sofa, značně narostla.

	„Leno?“ zavolala jsem a stoupla si na špičky. Komorná nebyla mezi těmi všemi šatními stojany vůbec vidět.

	„Jsem tady, slečno Mathildo!“ ozvala se a za okamžik se vynořila s nadýchanými zelenými šaty v ruce.

	„Proboha, kdo něco takového mohl nosit?“ zeptala jsem se.

	„Nejsem odbornice na starou módu,“ odpověděla Lena. „Ale předpokládám, že v těch šatech chodila na plesy už prababička milostivé paní. Bohužel se jim taky dlouhou dobu věnovali moli.“ Ukázala na krajkové rukávy, které byly tak prožrané, že připomínaly spíš pavoučí síť.

	„Leno, můžu se na něco zeptat?“

	„Ale ovšem!“

	„Vyprávěla jste mi kdysi o tom štolbovi, který založil požár.“

	Lenina tvář zvážněla. „Ano. Co je s ním?“

	„Předevčírem, poté co jsem byla svědkem pohřbu toho starého muže, jsem narazila ještě na jednoho cizince, který se mě vyptával na hraběnku. Když jsem jí o tom setkání řekla, vypadala znepokojeně. Je možné, že už toho muže pustili z vězení?“

	„Langeholma? Kdoví! Slyšela jsem jen tenkrát, že dostal pořádně dlouhý trest.“

	Langeholm. To jméno mi už vypadlo. Lennard řekl, že se ten cizinec zapsal jako Ivar Holm, a měl podezření, že používá jiné jméno. To se dost podobalo pravému jménu tehdejšího štolby.

	„Měl by důvod se hraběnce pomstít?“ vyptávala jsem se.

	„Myslíte jeden důvod?“ zvolala Lena. „Spíš hned několik. Ale milostivá paní nenese na ničem vinu. On byl ten, kdo vydíral jejího otce. A způsobil jeho smrt, stejně jako mladého pána.“ Podívala se na mě se zvláštním výrazem ve tváři. Zjevně tu šlo ještě o něco jiného. Podle toho, jak stiskla rty, jsem poznala, že mi to nemíní říct. „A to všechno jen kvůli jeho milence, kterou propustili z panství. Jmenovala se Juna Holmová.“

	„Juna Holmová?“ vyhrkla jsem. Srdce se mi rozbušilo. Jak bych jí ale mohla říct, co mě napadlo, když jsem nechtěla prozradit, že jsem tajně vyslechla rozhovor hraběte s hraběnkou?

	„Ano, tak se jmenovala. Pak už o ní nikdo nikdy neslyšel. V novinách psali, že si kvůli své výpovědi změnila jméno.“

	„Ale to mohl udělat i on, že?“

	„No jistě!“ Lena se na mě podívala ustaraně. „Kdybyste toho muže ještě někdy potkala, tak od něho rychle utečte. Ublížil i vaší matce a mohlo by ho napadnout obrátit se také proti vám.“

	„Mé matce?“ Najednou jsem se vyděsila. „Co provedl mé matce?“

	„No, podle všeho jí vyhrožoval. Neznám podrobnosti, ale něco na tom bylo. Vaše matka opustila panství a krátce nato byl zatčen.“

	Zírala jsem na Lenu neschopná slova. Moje matka měla co do činění se žhářem? Proč mi o tom Lena dřív neřekla?

	„Bylo by ovšem dobré, kdybyste se s ním už nesetkala. Dávejte na sebe, prosím, pozor!“

	„To budu.“ Otřesená jsem opustila šatnu. Myšlenky se mi honily hlavou jako zběsilé. Co se tehdy stalo? Tenhle Langeholm znal moji matku. A oslovil mě.

	Dostala jsem strach. Vlastně jsem dnes chtěla zajet na hrob starého Korvena, ale teď jsem se rozhodla, že bude lepší, když se nějakou dobu raději ve vesnici neukážu.


 

	24. kapitola

	 

	Odpoledne jsme s hraběnkou znovu seděly nad účetními knihami. Zavedla jsem sice nový systém, který nám usnadňoval zanášení výdajů a příjmů, ale i tak to byla spousta papírování.

	Agneta působila dost znepokojeně. Ráda bych si s ní promluvila o tom, co ji trápí, ale měla jsem svých strarostí dost. Bojovala jsem se strachem, že je tam venku někdo, kdo chce možná uškodit statku a třeba i mně.

	Zaklepání na dveře přerušilo naše mlčení.

	„Dále!“ zvolala Agneta a sundala si brýle z nosu.

	Vstoupila Lena. „Přišel nějaký mladý muž, který prý s vámi nutně musí mluvit, slečno Mathildo.“

	Trhla jsem sebou. Jaký mladý muž to může být? Podívala jsem se na Agnetu, která mi kývnutím hlavy dala najevo, že se mám jít podívat, kdo to je, takže jsem vstala a následovala Lenu dolů.

	V hale stál skutečně mladý muž. V jemně proužkovaném obleku jsem ho málem nepoznala.

	„Paule!“ vykřikla jsem. „To je ale překvapení! Co tu děláš?“

	Rozběhla jsem se k němu, objala ho a políbila. Opětoval objetí i polibek, ale ne tak vřele, jak bych očekávala po tak dlouhé době, co jsme se neviděli.

	Zkoumavě jsem se na něho podívala. „Stalo se něco? Proč nemáš radost?“

	Paul si odkašlal. „Já mám radost,“ odpověděl rozpačitě. „Jen se obávám, že nebudu moct zůstat dlouho.“

	Znělo to dost podivně. Chtěla jsem se do něho zavěsit a odvést ho do zahrady, ale on uhnul.

	„Mathildo, musím s tebou mluvit.“

	Všimla jsem si, jak mu naskočila vráska mezi obočím. To se mu stávalo pokaždé, když musel říct něco velmi nepříjemného.

	„A nepůjdeme raději do zahrady?“ pokusila jsem se znovu ho dostat z domu. Ať už mi chce říct cokoli, služky to snad vědět nemusí. Nepřestávala jsem doufat, že mě konečně požádá o ruku. Třeba je jen nervózní? Nebo mi chce sdělit něco jiného? Stáhl se mi žaludek a srdce začalo tlouct jako splašené.

	„Když myslíš, můžeme jít do zahrady,“ souhlasil nejistě.

	Mlčky jsme vyšli z panského domu a seběhli po schodech. Když jsme došli do parku, zastavila jsem se. „Tak povídej, co se děje?“

	Paul se zhluboka nadechl a pak řekl: „Můj otec mě posílá do Norska. Koupil tam starou nábytkářskou firmu a chce, abych ji znovu postavil na nohy.“

	Potřebovala jsem chvíli, abych to strávila. Norsko! Jen cesta tam trvala celou věčnost!

	„No dobře, pak tam pojedu s tebou,“ prohlásila jsem, načež se zatvářil téměř bolestně.

	„Obávám se, že to nepůjde.“

	„Proč ne?“ Ta slova jsem spíš jen vydechla, než vyslovila.

	„Můj otec se sňatkem nebude souhlasit. Chce, abych se plně soustředil na firmu. Nesmím se nijak rozptylovat.“

	„Rozptylovat?“ nechápala jsem. „Já jsem rozptýlení?“

	V rozpacích sklopil oči. Bylo mi, jako bych ztratila půdu pod nohama.

	„Mathildo, pochop přece…“

	„Já tě chápu velmi dobře,“ přerušila jsem ho. „Ty už mě nechceš. Zapomněl jsi, co jsme si slíbili. Co jsme společně chtěli vybudovat.“

	„Já jsem na to nezapomněl,“ ohradil se. „Ale Mathildo, já… Ano, mluvili jsme o tom, že se jednou vezmeme. Ale to jsme byli ještě děti.“

	„Tobě už tenkrát bylo devatenáct. To jsi snad dítě nebyl, ne?“

	Cítila jsem, jak se ve mně něco přetrhlo. Všechna ta léta jsem doufala, že mě jednou požádá o ruku. Že si mě odtud odvede. A teď si odjede a nevezme mě s sebou!

	„Ale ano, byl jsem ještě dítě. A věř mi, že pro mě hodně znamenáš. Ale nezdá se ti, že k svatbě člověk potřebuje víc než pouhé dopisy? Měli jsme se vídat častěji. Moji rodiče tě už skoro neznají.“

	„Takže naše budoucnost záleží na tvých rodičích?“

	„Mathildo, skutečně jde jen o firmu. Budu muset pracovat ve dne v noci.“ Jeho slova zněla jako výmluva. Nechtěl mě zranit.

	Přesto jsem naléhala: „Mohla bych ti ve firmě pomáhat! Absolvovala jsem přece obchodní školu! Dokonce jsem byla jedna z nejlepších studentek v ročníku. Vyznám se skvěle v účetnictví, hraběnka mě pořád chválí, a…“

	„Mathildo.“ Jeho hlas mě umlčel. Vzal moji ruku, která byla stále stejně ledová. „Nejde to. Nemůžu si tě vzít. Odjedu do Norska a čas ukáže, co s námi bude.“ Krátce se ohlédl a dodal: „Kromě toho vidím, že je tady o tebe dobře postaráno. Měla bys tu zůstat. A rozmyslet si, co chceš udělat se svým životem. Pusť z hlavy tu hloupou dětskou přísahu. Pokud tomu osud bude chtít, tak nás zase svede dohromady. Do té doby povedeme každý svůj život. A můžeme si psát, jak jsme to dělali dosud.“

	Zírala jsem na něj, jako kdyby mě uhodil. Dál žít a psát si! Znělo to rozumně, ale taky hrozně falešně. Všechny ty roky jsem myslela jen na to, že budeme spolu žít. Že si vybudujeme svůj podnik. Možná bylo naivní doufat, že si mě vezme. Měl pravdu. Na to jsme se vídali moc málo. Chyběla nám tělesná blízkost, kterou měly jiné páry. Ale že mě chce ze svého života úplně vyškrtnout – až na pár dopisů –, s tím jsem se smířit nehodlala.

	„No, dobře. Jeď si teda do Norska! Přeju ti všechno nejlepší!“ Otočila jsem se a rozhodně vykročila zpátky k domu. Slzy mi vstoupily do očí. Cítila jsem se zraněná, opuštěná a zrazená. Všechno, na co jsem se do tohoto okamžiku těšila, pro co jsem žila, bylo najednou pryč.

	„Mathildo!“ slyšela jsem ho ještě za sebou volat. „Je mi to líto! Můžeme přece…“

	„Zůstat přáteli?“ křikla jsem na něho.

	„Ano,“ odpověděl, ale já se jen otočila a pokračovala v cestě. Slzy mi stékaly po tvářích. Jak mám teď předstoupit před Agnetu? V tu chvíli by mi bylo milejší, kdyby mi jen poslal dopis.

	 

	Vyběhla jsem nahoru do svého pokoje. Dusila jsem se pláčem, ale neodvažovala se vzlykat nahlas. Nechtěla jsem, aby sem někdo přišel a vyptával se, co se děje. Nemínila jsem nikomu vysvětlovat, že ten mladík, který se měl stát mým mužem, rázem všechny sny o společné budoucnosti zničil.

	Bezmocně jsem pobíhala po místnosti, lomila rukama a pokoušela se nějak ovládnout, ale nešlo to. Když jsem zavřela oči, viděla jsem Paulovu tvář, a i když jsem si zacpala uši, ozvěnu jeho slov jsem nedokázala potlačit.

	Chvíli jsem se jen tak opírala o dveře, ale pak jsem se rozhodla, že se vrátím do pracovny dřív, než se po mně začne Agneta shánět.

	„Tak kdo byl ten mladý muž?“ zeptala se hraběnka, aniž by vzhlédla od papírů. Možná z okna zahlédla, jak mizíme s Paulem v zahradě. Nemělo tedy smysl předstírat, že to byl někdo jiný. Třeba si všimla i mých zarudlých očí.

	„Paul. Můj přítel Paul. Můj bývalý přítel Paul.“

	Cítila jsem, jak se mi zklamání zažírá do srdce jako kyselina.

	Agneta se narovnala a sundala si brýle, které v poslední době nosila stále častěji. „Ten, který tu byl na návštěvě? Kterého jsi chtěla pozvat na oslavu svých narozenin?“

	Přikývla jsem. Ano, ten Paul, který tu byl, když Ingmar spadl z koně. Ten Paul, který už potom nikdy nepřijel a psal stále míň. A který si původně chtěl se mnou otevřít vlastní podnik.

	„Zvát už ho asi nebude nutné. Odjíždí do Norska. A nevidí důvod, proč bych měla jet s ním.“

	Agneta odložila tužku a mezi obočím jí naskočila vráska. „Sliboval ti, že tě vezme s sebou?“

	„My…,“ zadrhla jsem se, protože mi znovu vstoupily slzy do očí. Nechtěla jsem před hraběnkou plakat, ale nedokázala jsem se ovládnout.

	Agneta se zvedla ze židle. Něžně mě vzala do náručí. Rukáv jejích šatů byl brzy vlhký od mých slz, ale zdálo se, že jí to nevadí. Její objetí ale moji bolest nijak neutišilo.

	„Chtěli jsme vybudovat vlastní podnik,“ vzlykala jsem. „Chtěli jsme se vzít a mít spolu děti. Taková měla být naše budoucnost! A teď odjíždí. Mohl by si mě vzít, koneckonců už je mu třiadvacet, ale on to neudělá!“

	Teprve teď jsem si uvědomila, že plány na naši svatbu v posledních měsících a letech ustoupily do pozadí. Jako by na ně zapomněl a já mu je nepřipomínala.

	Dala jsem průchod slzám a plakala jsem tak moc, až jsem ochraptěla a oči mi opuchly. Agneta mě celou dobu držela v náručí, ale já si toho sotva všímala. Chtěla jsem ze sebe dostat zklamání, vymýt je slzami, ale moc se mi to nedařilo. Zaťalo drápy do mé duše jako jestřáb do kožichu králíka.

	Teprve po dlouhé době slzy vyschly a změnily se ve vzlyky, které v nepravidelných odstupech otřásaly mým tělem.

	Agneta mě dovedla k židli, sama si sedla naproti a dívala se na mě.

	„Já vím, jaké to je, když tě někdo zklame,“ prohlásila. „Vím to až příliš dobře. I já jsem měla kdysi muže, kterého jsem si chtěla vzít. Ale on z mého života najednou zmizel. Je to největší rána, kterou ti druhý člověk může zasadit. Vzbudit naděje a pak tě zklamat.“

	Odhrnula mi pramen vlasů z obličeje. „Asi to teď bude znít hloupě, ale buď si jistá, že to přejde. I když si to jen těžko dokážeš představit, zcela určitě si najdeš jiného muže. Někoho, kdo tě bude chránit a podporovat, tolerovat tvé chyby a bude ti stát po boku, ať už se stane cokoli. Jsi ještě velmi mladá, Mathildo, ty svoji lásku najdeš. Nebo si ona najde tebe. Teď se vyplač, ale pak se dívej do budoucnosti! Celý svět, celý tvůj život tam na tebe čeká.“

	Ta slova mi vůbec nezněla tak hloupě, jak se obávala. Jen se zdála hrozně vzdálená. Všechna ta léta jsem se spoléhala na Paula. Že si mě vezme a že mě odvede zpátky do Stockholmu. Doufala jsem v náš společný život. Jak mám najít ten nový život, o kterém Agneta mluví?

	 

	* * *

	 

	Večer jsem vyhledala všechny dopisy, které jsem od Paula dostala. Bylo to zvláštní, ale po tom zoufalém pláči jsem se cítila klidná a bolest v hrudi se ozývala už jen jako vzdálené tupé bušení. To mě překvapilo. Proč se cítím líp? Ztratila jsem přece muže, s nímž jsem plánovala budoucnost!

	Když jsem dopisy seřadila podle let, uvědomila jsem si, jak jejich počet v poslední době prořídl. Hromádka letošního roku byla mnohem menší než počáteční rok, kdy jsem přijela na Lejongård. Bylo to snad tím, že i já mu psala méně?

	Nedělala jsem si kopie, ale byla jsem si jistá, že jsem žádný jeho dopis nenechala bez odpovědi.

	Byla ovšem pravda, že mě statek v uplynulých měsících stále víc zaměstnával. Práce mě bavila a měla jsem ráda všechny zdejší lidi. Ingmara jsem měla víc než ráda, což platilo i o Agnetě a Lennardovi. Stále jsem nesnášela Magnuse, ale ten tu nebyl. Slyšela jsem, že se pustil do studia literárních věd a chce se stát spisovatelem. Kladla jsem si otázku, jak někdo jako on dokáže vyprávět příběhy. A co to asi bude za historky? Kriminální romány, ve kterých schovanka hraběnky přijde o život hrůzným způsobem?

	Mohlo mi to být jedno. Věděla jsem, že jednoho dne budu muset z Lejongårdu odejít, až se Magnus stane novým hrabětem Lejongårdem. Jistě se kvůli psaní nevzdá titulu a panství. Ale do té doby byl můj život tady na panství.

	Že bych svůj sen o společném životě s Paulem podvědomě vzdala, aniž bych si to uvědomila? Vyslala jsem mu snad nějaký podvědomý signál, že už s ním neodejdu? Že se ta velká láska mezi námi vytratila?

	Ale proč to potom tak bolí? Možná protože jsem spolu s ním ztratila i poslední kousek dětství? To jediné, co mě ještě spojovalo se Stockholmem?

	Bezradně jsem hleděla na hromadu dopisů. Ani s Dagou jsme si už moc nepsaly. Je to skutečně jen proto, že má snoubence, o kterého se musí starat? Anebo proto, že už jsem vrostla do zdejšího prostředí?

	Odpovědi na své otázky jsem bohužel nenašla. Ale pocit smutku, že Paul odjíždí do Norska beze mne, mě pronásledoval celou noc.


 

	25. kapitola

	 

	Konečně nadešla slavnost slunovratu a zaplašila mé myšlenky na Paula. Ani ten záhadný cizinec se už neukázal. Ještě jednou jsem zaslechla Lennarda, jak o něm hovoří s Agnetou. Ujišťoval ji, že je ten chlap pryč.

	„Nejspíš mu o nic nešlo,“ prohlásil. „Anebo dostal strach. Ať tak či onak, jsem rád, že je pryč.“

	Stále mi nebylo jasné, zda to skutečně byl ten žhář.

	Den před slavností se ze Stockholmu vrátili Ingmar a Magnus, který na mě jako obvykle hned při pozdravu zaútočil: „Tak ty jsi tu pořád? Myslel jsem, že už jsi utekla s nějakým chlapem. Jsi dost stará na to, abys měla přítele.“

	„Starej se laskavě sám o sebe,“ houkla jsem na něho. A pak jsem zaťala pěsti, abych se aspoň trochu odreagovala.

	V posledních letech se z Magnuse stával stále větší podivín. Fyzicky byl přítomný, ale jeho duch se vznášel někde v dálce. Chovali jsme se k sobě jako dva cizinci, kteří se jen čirou náhodou sešli pod jednou střechou. Neměli jsme důvod spolu mluvit. Když přijel na panství, vždycky rychle zmizel v domku správce. Ingmar tvrdil, že tam píše román.

	Alespoň Ingmarova přítomnost vnášela do mého života trochu radosti. Měla jsem vždycky pocit, že na něho musím okamžitě vychrlit záplavu novinek.

	„Už ti matka vyprávěla o tom podivném muži, který mě oslovil ve vesnici?“ zeptala jsem se, když jsme se v předvečer slavnosti procházeli kvetoucí zahradou. Slunečnice nad námi skláněly své hlavy a sladce vonící růže lákaly včely. Tesaři už vybudovali pódium pro kapelu, mezi stromy byla natažená lanka s pestrými praporky a uprostřed se tyčila vysoká májka.

	„Tebe oslovil nějaký muž?“ podivil se Ingmar. „Kdo to byl?“

	„To bych taky ráda věděla.“

	Vyprávěla jsem mu, co jsem se dozvěděla od Leny, a přiznala se, že jsem tajně vyslechla rozhovor jeho rodičů.

	„Možná by bylo dobře, kdybys na nějakou dobu odjela do Stockholmu,“ pronesl zamyšleně. „To, co vyprávíš, mi dělá trochu starost.“

	„Není jasné, kdo ten muž je. Ale kdyby šlo o žháře, co bych s ním měla společného já? To spíš tvoje matka by měla odjet do Stockholmu.“

	„Ta by nikdy statek neopustila.“

	„Jen bych chtěla vědět, co měla moje matka s tím neznámým společného,“ prohlásila jsem. Byla jsem přesvědčená, že by hrabě Lennard zakročil, kdyby skutečně hrozilo nějaké nebezpečí.

	„Tvoje matka?“ nechápal Ingmar.

	„Lena něco takového naznačila. Ale nikdo mi nechce dát jasnou odpověď.“

	„Můžeš se přece zeptat mé matky.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To nejde.“

	„Máš strach z toho, co by ses mohla dozvědět,“ usoudil Ingmar.

	„Ano, to mám. Pokaždé, když s ní začnu mluvit o své matce, tak vyjde najevo něco nového. Je to, jako kdybys loupal cibuli. A pak se dostaneš až k jádru a rozpláčeš se.“

	„Ale jen když to děláš špatně,“ namítl Ingmar, uchopil moji ruku a přinutil mě, abych se do něho zavěsila. „Měla bys přece jen zvážit, zda by pro tebe nebylo lepší odjet do Stockholmu. Aspoň na nějakou dobu. Dřív jsem tomu nechtěl věřit, ale je to skutečně krásné město. Vzrušující a úplně jiné než ospalý venkov.“

	„To říkáš jen proto, abys mě měl u sebe,“ poškádlila jsem ho.

	V tváři se mu mihl potutelný úsměv. „No jasně! Mohl bych se tebou vytahovat před spolužáky. Ovšem nesměli bychom potkat toho tvého Paula.“

	„Myslím, že už to není můj Paul,“ poznamenala jsem a rozpačitě si urovnala mašli na šatech.

	„Jak to? Pohádali jste se?“

	„Jeho otec ho poslal do Norska.“

	Ingmar na mě zůstal udiveně zírat. „No a? Co ti brání, abys jela za ním? Ty přece žádné panství dědit nemusíš.“

	„Ale mám dům ve Stockholmu.“

	„Tak ho prodej! Vezmi si peníze a vzhůru do Osla!“

	Jeho postoj mě překvapil. Ještě před chvílí chtěl, abych přijela do Stockholmu, teď mi klade na srdce, abych se sebrala a odstěhovala do Osla?

	„Paul mě tam nechce,“ přiznala jsem tiše.

	„On tě nechce?“ opáčil nevěřícně.

	„Slyšels dobře. Nechce mě tam. Řekl mi, že naše plány byly dětinské. Musí si prý teď v Norsku vybudovat nový život a k němu mě nepotřebuje.“

	„To je teda idiot,“ zamumlal Ingmar a objal mě. „Na mě se můžeš ale spolehnout, slyšíš?“

	„Děkuju,“ řekla jsem a nechala jeho paže na svých ramenou.

	„Tak co, těšíš se, jak si spolu zatancujeme na slavnosti slunovratu? Umíš to ještě?“

	„No jistě,“ ujistila jsem ho. „A zatancuju si s tebou moc ráda.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ odvětil s úsměvem.

	 

	Následující odpoledne začali přijíždět hosté a za pár hodin se zahrada proměnila v zaplněnou slavnostní louku, kde se jedlo, zpívalo a tancovalo na počest nastupujícího léta.

	Díky veselí a historkám, kterými se hosté bavili, jsem naštěstí zapomněla na Paula i na podivného cizince, i když občas jsem se pátravě rozhlédla po zahradě. Bylo tu mnoho neznámých obličejů, ale on mezi nimi nebyl.

	Zatímco Magnuse nebylo nikde vidět, Ingmar mě roztáčel v kole. Když se setmělo a všichni už byli trochu ovínění – dokonce i Agneta a Lennard měli malou špičku – zašla jsem do kuchyně. Byla tam paní Bloomquistová a povídala si se služebnými. Když mě uviděly, udělaly malé pukrle, což mi přišlo trochu trapné. Já přece nejsem jejich paní.

	„Slečno Mathildo!“ uvítala mě stará kuchařka. „Vždyť jste jak proutek! Že vy se pořádně nenajíte?“

	„Ale ano, najím, paní Bloomquistová. A jak se daří vám?“

	„No, záleží jak kdy,“ odpověděla. „Někdy mám pocit, že bych mohla skály lámat, a někdy bych nejradši celý den prospala. To je zkrátka stáří.“

	„Každopádně je skvělé, že jste přišla.“ Jednu chvíli to vypadalo, že se bez paní Bloomquistové budou muset v kuchyni obejít, protože ji v poslední době hodně bolely nohy a taky záda. Kromě toho jí už i trochu vynechávala paměť. Proto ji před časem Agneta poslala na odpočinek. Nechtěla riskovat, že přidá do jídla víc soli, než je třeba, a poplete si nějaké přísady.

	„No, to je tak, Lejongård není jen moje dřívější pracoviště, ale i můj domov. Začínala jsem tu jako velmi mladá, víte? Chtěla jsem vždycky pracovat jen tady dole, v kuchyni.“

	Udělalo to na mě dojem a přála jsem si, abych jednou také našla práci, která by mě opravdu naplňovala.

	Byla jedním z nejstarších zaměstnanců na celém panství. Jen starý kočí, který ovšem zemřel ještě před mým příjezdem, nastoupil do služby o dva roky dřív než ona. Pokud se někdo na panství dokonale vyznal, tak to byla paní Bloomquistová.

	To mě přivedlo na nápad.

	„Nemáte tušení, co to tenkrát před lety bylo mezi mou matkou a štolbou?“ zeptala jsem se a posadila se vedle ní.

	„Vaší matkou?“ opáčila trochu nechápavě, ale pak si zřejmě vzpomněla. „Ach ano, Susanna.“

	„Přesně tak, Susanna,“ zopakovala jsem po ní.

	„Tenkrát tady kolovala spousta fám. Musím říct, že jsem sama žádné z nich nevěřila, protože tyhle drby jsou většinou vylhané a jen člověku ubližují.“

	„A co se o mé matce povídalo?“

	„Že měla něco s Langeholmem, poté co paní propustila jeho milenku. Tehdy si zaměstnanci nesměli spolu začínat. Prý si tedy našel náhradu.“

	Ohromeně jsem na ni vyvalila oči.

	„Bylo to ještě předtím, než se vdala za vašeho otce,“ dodala kuchařka. „Jak jsem řekla, byly to jen pomluvy. Nechte to být!“

	Moje matka že měla poměr se žhářem? Co se tenkrát stalo? Jak se vyrovnala s tím, že byl Langeholm usvědčen a odsouzen?

	Kéž by minulost mé matky nebyla tak zahalená tajemstvím! Proč mi sama neřekla, co se stalo!

	Zamyslela jsem se. Právě jsem se kuchařky chtěla ještě na něco zeptat, když jsem si všimla, že má zavřené oči. Za chviličku už tiše pochrupovala.

	Když jsem opustila kuchyni, přicházela mi naproti Agneta.

	„Aha, ty jsi tady? Už jsem si myslela, že ses vydala na procházku.“

	„Potřebovala jsem chvilku klidu,“ odpověděla jsem. „Ale paní Bloomquistovou jsem tak znudila, že tam teď sedí na židli a spí.“

	„Tak nudná určitě nejsi, Mathildo. Už je zkrátka dost pozdě a paní Bloomquistová není zvyklá ponocovat. Doufala jsem, že se trochu projde mezi hosty, ale ona se ani za nic nechce hnout z kuchyně. Pořád jí chybí.“

	„Copak se nikdy nechtěla vdát?“ podivila jsem se. Žena, která se tak vázala na dům, v němž byla jen pouhý zaměstnanec, mi připadala dost politováníhodná.

	„To nevím. Člověk do lidí bohužel nevidí. Byla tady, už když jsem byla malá, ale pokud si vzpomínám, nikdy se o žádném muži v jejím životě nemluvilo. Pokud existoval, tak ho před námi dobře skrývala.“

	„Agneto, můžu se na něco zeptat?“

	„Na cokoli chceš.“

	„Ten cizinec, který mě oslovil… Mohl to být ten žhář, který má na svědomí vašeho otce a bratra?“

	Agneta se na mě polekaně zadívala. „Pořád na něho myslíš?“

	„Ano, já… nějak mi nejde z hlavy.“

	„A jak jsi přišla na to, že to mohl být ten žhář? Langeholm dostal doživotí a je pořád ve vězení.“

	Její slova mě překvapila. Copak ji to nenapadlo? Nehovořila snad o něm s Lennardem? Cítila jsem, jak se červenám.

	„Slyšela jsem takovou fámu,“ zamumlala jsem, „že by to mohl být on. A že snad měl něco s mou matkou.“

	Agneta zavrtěla hlavou, ale nezmohla se na slovo.

	Nakonec se vzpamatovala. „To je… nemožné. Ne, on to být nemohl,“ prohlásila.

	„Víte to jistě? Třeba dostal milost.“

	„Ne, on to nebyl. Ten je stále tam, kam ho poslali.“

	„A kdo tedy byl ten neznámý?“

	„To nevím. Já ho neviděla. Pravděpodobně nějaký vtipálek. Nebo reportér. Možná špion od naší konkurence. Stává se, že se takoví lidé ve vesnici vyptávají. Bylo jen dobře, že ses s ním nebavila.“

	„To bych nikdy neudělala.“

	Pohladila mě po ruce. „To vím. A teď bychom se měly vrátit mezi hosty. Noc je ještě mladá.“

	Přikývla jsem, ale nedalo mi, abych se ještě nezeptala: „Měla matka něco s tím žhářem?“

	Agneta se na mě vážně podívala. „Nevěř všemu, co lidé povídají. Langeholm byl odporný člověk, který nestojí za zmínku. A tvá matka byla dobrá žena. Všechno ostatní je nesmysl.“

	Znovu jsem přikývla, ale tušila jsem, že to není celá pravda. Něco v tom bylo. Něco, co mi nechtěla říct. Že by měla kuchařka pravdu? Jak mám zjistit, co se stalo?

	„Děkuju,“ ukončila jsem své vyptávání a šla s ní zase na zahradu. Nevmísila jsem se ale mezi rozjařené hosty. Našla jsem si tichý kout zahrady a tam jsem se zahleděla na hvězdy.

	Jsi tam? zeptala jsem se v duchu své matky. Můžeš se postarat, abych se dozvěděla pravdu?


 

	26. kapitola

	 

	V pozdním létě jsem dostala dopis od své přítelkyně. Byla jsem zvědavá, o co jde, a trochu jsem doufala, že mi tak chce tlumočit vzkaz od Paula. Že už pochopil, jakou udělal chybu, ale netroufá si oslovit mě přímo.

	Bylo to ale svatební oznámení.

	V rozích kartičky byla něžná kvítka a zlatým písmem uprostřed:

	Pan Arndt Vessel a slečna Daga Ringströmová oznamují, že v sobotu 6. října 1934 vstoupí do svatého svazku manželského.

	Vyjeveně jsem zírala na oznámení. Daga se bude vdávat? Svatba měla být za necelý měsíc, navíc o víkendu, kdy se na panství pořádá tradiční hon.

	Odpotácela jsem se k posteli a padla na ni. Bylo mi, jako bych dostala ránu do srdce.

	Kdysi jsme si navzájem slibovaly, že jedna druhé půjdeme na svatbě za družičku. O tom ale na té ozdobené kartičce nic nestálo. Od té doby, co Paul odjel do Norska, se Daga ozývala jen sporadicky. O Arndtovi jsem věděla, ale že se chtějí vzít…

	Přepadly mě pochyby. I když mě zpráva Dagy potěšila, přece jen jsem si nebyla jistá, zda mám pozvání přijmout. Jela bych tam jako obyčejný host, který byl pozván ze zdvořilosti. Do očí mi stouply slzy. Nejdřív Paul a teď i Daga! Ztratila jsem oba dva.

	Strčila jsem dopis do kapsy sukně a opustila pokoj. Hledala jsem místo, kde bych mohla v klidu přemýšlet.

	Našla jsem ho pod širokou korunou jabloně, která byla tak stará, že už téměř neplodila a její kůra byla zvrásněná jako tvář starého muže.

	Když Ingmar právě na tenhle strom přivázal houpačku, dost jsem pochybovala, že to větev vydrží. Zatím ale moji váhu snášela dobře. Posadila jsem se na prkénko. Houpačka se krásně rozhoupala a létala hodně vysoko. Zavřela jsem oči. Vánek hladil můj obličej a pročesával vlasy, jako by mě chtěl utěšit.

	Najednou mě přepadl pocit, že nejsem sama. Otevřela jsem oči.

	„Rád vidím, že jsem se nenamáhal nadarmo.“

	Ingmar stál pod stromem a právě si utrhl jedno zelené a velmi kyselé jablíčko.

	Zastavila jsem houpačku. Bylo mi trapně, že mě takhle vidí. Už přece nejsem malé dítě!

	„Co se děje?“ zeptal se Ingmar a zakousl se do jablka.

	Vlastně jsem neměla chuť se s ním bavit, ale věděla jsem, že se Ingmar nedá jen tak odehnat. „Moje přítelkyně se bude vdávat.“

	„No to je skvělé! Ještě mi řekni, že nevíš, co si máš vzít na sebe.“ Vesele se na mě zašklebil, ale hned toho nechal, když si všiml mého výrazu. „Co je? Koukáš, jako bys mě chtěla zakousnout.“

	„Daga je sestra Paula,“ odpověděla jsem.

	„Aha, toho truhláře, který utekl do Norska.“

	„Tak o něm nemluv. A vůbec, už o něm radši vůbec nechci slyšet. Nejspíš na tu svatbu nepojedu.“

	„Proč ne?“ nechápal Ingmar. „Můžeš mě vzít s sebou a budeme dělat, že k sobě patříme.“

	„To nám stejně nikdo neuvěří,“ odsekla jsem. „A kromě toho… Já zkrátka nechci. Nechci ho vidět.“

	„A svou přítelkyni? Je pro tebe důležitá? Pokud ano, tak bys měla jet.“

	Podívala jsem se na něho. „No tak dobře,“ souhlasila jsem zdráhavě. „Promluvím si s hraběnkou. Mám přece právo na nějaké volno.“

	„Určitě tě pustí. A kdybys chtěla, tak jsem ti rozhodně k dispozici jako doprovod.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Představa, jak s Ingmarem tančíme na svatbě, byla sice lákavá, ale do tohoto období mého života prostě nepatřil. „To je od tebe milé, ale já musím jet sama, abych zjistila, jestli jsme s Dagou ještě přítelkyně. A pokusím se vyhnout Paulovi.“

	„Chápu,“ pronesl Ingmar. „Ale moje nabídka platí. Kdybys změnila názor, víš, kde mě hledat.“

	„Díky, Ingmare,“ usmála jsem se na něho.

	 

	* * *

	 

	Když jsem za tři týdny vycházela ze stockholmského hlavního nádraží, byla jsem hrozně vyčerpaná. Nejspíš jsem se měla vydat na cestu dřív, abych si alespoň jeden den před svatbou odpočinula. Snad bude stačit, když se doma pořádně vyspím.

	V noci jsem se ale v posteli jen převalovala. Bylo k neuvěření, jaké zvuky vydává starý dům. Už jsem na to skoro zapomněla, ale teď mi neunikl jediný skřípot a sten. Jako by se tu shromáždili duchové všech předchozích obyvatel.

	Přesto se mi nakonec podařilo usnout. A byl to tak hluboký spánek, že se mi ani nic nezdálo.

	Když jsem ráno vstala, duchové byli pryč a v domě panovalo naprosté ticho. Okny svítilo dovnitř jasné slunce a v jeho paprscích se vznášel prach.

	Ranní toaleta mi nezabrala moc času, protože v domě tekla jen studená voda. Natáhla jsem si šaty a usedla před zašedlé zrcadlo. Plachtu jsem z něho stáhla už večer.

	Tak dobře, jak to umí Lena, jsem se sice neučesala, přesto byl výsledek celkem uspokojivý. Trochu jsem se nalíčila, přejela rty rtěnkou a podívala se na sebe do zrcadla. Pozná mě Daga ještě vůbec? Už jsme se neviděly tak dlouho!

	Když jsem byla hotová, strčila jsem svatební dar do tašky a vyšla z domu. Rozčilením se mi stáhl žaludek. Jak se mám chovat k Paulovi, až se s ním zase uvidím? Asi se tomu nevyhnu.

	Před dílnou už parkovala celá kolona vozů. Pravděpodobně se sjeli příbuzní z celé země.

	Došla jsem ke dveřím, nadechla se a zazvonila. Za okamžik se dveře otevřely.

	„Dobrý den,“ pozdravila jsem. „Nevím, jestli si na mě ještě vzpomínáte. Jsem Mathilda Wallinová.“

	„Já přece vím, kdo jsi, Mathildo,“ odpověděla matka Paula a Dagy. V tmavě modrých puntíkatých šatech vypadala úplně jinak než ve své obvyklé zástěře. Strávila asi dost času v kadeřnictví, protože její stříbrem prokvetlé vlasy byly sčesané do elegantních vln. „Pojď přece dál, Daga bude brzy hotová.“

	Vstoupila jsem do domu a rázem mě obklopila vůně, která patřila k mému dětství. Často jsem tu sedávala a dívala se, jak v kuchyni vznikají ty nejlepší koláče na světě. Paní Ringströmová musí být pyšná, že Daga našla muže svého života.

	„Kam mám položit dárek?“ zeptala jsem se.

	„Můžeš ho dát mně,“ vybídla mě paní domu. „Odvezeme všechny dary do hostince, kde bude oslava.“

	Předala jsem jí tedy krabici zabalenou do světlezeleného papíru a převázanou hedvábnou bílou mašlí. Byl v ní moderní ruční mixér s klikou, jaký měla Svea v kuchyni. „Daga je ve svém pokoji?“

	„Ano, běž klidně dál!“ prohlásila paní Ringströmová a zase odběhla.

	Cestou k Daze jsem musela projít obývacím pokojem, kde byli shromáždění nejrůznější hosté, mezi nimi i několik mladých žen v bílých šatech.

	„Dobrý den,“ pozdravila jsem přítomné, z nichž jsem nikoho neznala, a pokračovala dál. Paula jsem tam nezahlédla.

	Daga seděla před zrcadlem a upravovala si závoj.

	„Raději toho nech,“ nabádala ji starší žena, zřejmě kadeřnice. „Mohla bys ten závoj ztratit cestou k oltáři.“

	Ani jedna z nich si nevšimla, že jsem vešla do pokoje.

	Chvíli jsem si Dagu prohlížela. Měla na sobě sněhobílé, v pase nařasené šaty, v nichž vypadala jako princezna elfů. Závoj jí splýval do poloviny spletených vlasů. Vypadala nádherně a každý muž na svatbě bude Arndtovi nejspíš závidět.

	„Nebojte se, paní Sörensenová, nic se nestane,“ ujistila ji. „Mockrát vám děkuju!“

	Pak mě zahlédla v zrcadle.

	„Mathildo!“ vykřikla a vrhla se ke mně. „To je skvělé, že jsi přijela!“

	„Přece nepropásnu svatbu své přítelkyně.“

	„To je hezké, že tě zase vidím. Připadá mi to jako věčnost, co jsme spolu chodily do školy!“

	„Máš pravdu, už je to dávno,“ souhlasila jsem s ní. „Tobě je jednadvacet a i já budu brzy plnoletá.“

	„A získáš svobodu, viď?“

	„Ano, budu volná a mít právo sama se rozhodnout, kde chci žít. Myslím, že nejspíš zůstanu na Lejongårdu. Už nemám jiný cíl.“

	Daga na mě vrhla ustaraný pohled. „Je mi líto, že Paul…“

	„To nic,“ zarazila jsem ji, protože jsem o něm nechtěla mluvit. „Daří se mi dobře a dnes jsem tu, abych slavila se svou přítelkyní. Zůstal Arndt pořád tím mužem, jakým byl na začátku vašeho vztahu?“

	„Ne, stal se dokonce ještě lepším. Je moc milý a báječně se o mě stará. Dokonce mi dovoluje, abych dál pracovala.“

	Snažila jsem se nedat najevo své překvapení. Copak může manžel ženě zakázat pracovat? Paul se na to kdysi díval docela jinak.

	„To je od něho hezké,“ poznamenala jsem trochu křečovitě. Vlastně mi tu teď všechno začínalo připadat nějak cizí. Přede mnou sice stála moje přítelkyně Daga, ale měla jsem pocit, že se pouto mezi námi skoro ztratilo a nic nás už k sobě nepřitahuje. Přesto bylo hezké znovu se s ní potkat.

	„Máš nádherné šaty,“ pronesla jsem obdivně a pohladila ji opatrně po rukávu. „Vypadáš jako princezna.“

	„Ano, jsem moc šťastná. Darovala mi je paní Vagströmová, moje mistrová.“ Daga uchopila mé ruce a podívala se mi do očí. „Až se budeš vdávat, tak ti ušiju šaty já.“

	„To je od tebe milé,“ usmála jsem se a nechala si pro sebe pochybnost, zda k tomu vůbec někdy dojde. Nejdřív bych musela mít ženicha. A i kdybych si ho našla, tak bych jí ten slib nejspíš nepřipomněla, protože tou dobou už bude mít určitě plné ruce práce s domácností a dětmi.

	Do pokoje vběhla rozčilená mladá žena. „Dago, měla by ses připravit, za chvilku to začne!“

	Měla na sobě také bílé šaty a květy ve vlasech. Uvědomila jsem si, že je to jedna z družiček. Vrhla jsem na ni překvapený pohled a znovu pocítila lehké bodnutí.

	„Dobře, asi bychom měly raději vyrazit,“ prohlásila Daga, popadla mě za ruku a táhla za sebou z pokoje.

	 

	* * *

	 

	Před vozem nevěsty stálo už seřazených pět družiček. Daga prošla špalírem ve svých bílých šatech důstojně jako princezna.

	„Mathildo, nechceš jet s námi?“ ozval se hlas za mnou. Otočila jsem se a zjistila, že to je paní Ringströmová. „Paul se trochu zpozdil, ale slíbil, že přijede přímo ke kostelu.“

	„Ráda, paní Ringströmová,“ odpověděla jsem a šla za ní. Dost se mi ulevilo. Jet s Paulem v jednom autě by bylo nepříjemné.

	Když jsme nastoupili a pan Ringström nastartoval, jeho žena se na mě podívala se zvlášním výrazem, v němž jsem četla nějaké očekávání či výzvu. Netušila jsem proč.

	„Stala se z tebe opravdová dáma,“ poznamenala. „Jsi tak dospělá a elegantní. Je vidět, že ti život na panství opravdu prospívá.“

	„To ano,“ přisvědčila jsem a v duchu jsem si kladla otázku, kam tím vlastně míří.

	„Je mi líto, že tvá matka zemřela. Ale řekla bych, že jsi našla dobrou náhradu.“

	Pochopila jsem, že její slova nemají skrytý účel. Že je to jen zvědavý, nezávazný hovor.

	„Ano, hraběnka i hrabě jsou velmi milí,“ souhlasila jsem. „Ale nemine den, abych si na matku nevzpomněla.“

	„Jistě by ji potěšilo, kdyby viděla, co se z tebe stalo.“

	Přikývla jsem, a když se paní Ringströmová zadívala dopředu, trochu jsem si ji prohlédla. Na rtech měla lehký úsměv, ale oči byly tvrdé. Zdálo se, že je s něčím nespokojená.

	Napadlo mě, že mou matku vlastně skoro neznala. K Ringströmovým jsem vždycky chodila sama.

	Dřív jsem si moc nepřipouštěla, že se na mě matka Paula a Dagy vždycky dívala trochu podezřívavě. Ale po tom, co mi teď řekla, jsem se zamyslela. Jak mě vlastně tenkrát vnímala? Jako dceru ženy, jejíž muž si vzal život? Jako dívku pocházející ze špatných poměrů? Zmocňoval se mě nepříjemný pocit.

	Naštěstí se před námi brzy objevil kostel. Jak to žádal zvyk, ženich už očekával nevěstu uvnitř. Vystoupili jsme, a zatímco se družičky řadily a paní Ringströmová s mužem pospíchali k Daze, já se držela v pozadí.

	Tváře Dagy plály vzrušením, ani nalíčení tu červeň nedokázalo skrýt.

	Radovala jsem se spolu s ní, ale přesto mě přepadla touha být někde úplně jinde. Neměla jsem se nechat Ingmarem přemluvit.

	Paula jsem nikde nezahlédla. Napadlo mě, že jde možná ženichovi za svědka. Paní Ringströmová si mě už naštěstí nevšímala.

	Spolu s lidmi, kteří vypadali jako vzdálení příbuzní, jsem se vydala do kostela. Posadila jsem se do jedné ze zadních lavic a pozorovala trochu závistivě družičky. Tam jsi měla stát ty, našeptával mi škodolibý hlásek v hlavě. Tys byla přece její nejlepší přítelkyně. A teď tam místo tebe stojí tyhle cizí dívky.

	Odvrátila jsem od nich pohled a podívala se dopředu. Nikoho z mužů stojících před oltářem jsem neznala. Zdálo se, že Paul ženichovi za svědka nepůjde. Trochu se mi ulevilo. Njespíš sedí vepředu s rodiči.

	Zazněly tóny varhan a zahájily svatební pochod. Svatba začínala. Šepot utichl a zraky všech se obrátily k uličce.

	A teď už přicházela Daga, nádherná jako královna víl. S kyticí květin v ruce kráčela uličkou mezi lavicemi a všichni hosté se zvedali. Také jsem si stoupla.

	Krátce jsme na sebe pohlédly. Usmála jsem se na ni. Daga se lehce chvěla. Nebylo divu, svatební den je přece nejkrásnější okamžik v životě. Nemusela se stydět, že ji ta chvíle jako nevěstu naplňovala rozechvěním.

	Za chvíli už došla dopředu a muž, který tam stál uprostřed, jí s úsměvem podával ruku.

	Arndt byl dobře vypadající mladík. Měl tmavé vlnité vlasy a brýle s niklovými obroučkami zdůrazňovaly jeho výrazné rysy. Kdysi jsme se ‚brejlovcům‘ posmívali, ale já pochopila, co na něm Daga vidí. Působil kultivovaně a jistě byl i chytrý. Doufala jsem, že ji udělá šťastnou.

	 

	Po obřadu se jelo do hostince, kde personál udělal vše, co bylo v jeho silách, aby se tam svatebčané cítili dobře. Tentokrát jsem nejela s Ringströmovými, ale požádala jsem hosty v jiném autě, aby mě vzali s sebou.

	Zatímco se všichni přítomní smáli a tancovali, našla jsem si místo trochu stranou. Necítila jsem se dobře. Jídlo bylo výborné a také pití bylo dost. Mohla jsem své myšlenky a pocity otupit alkoholem, ale to jsem nechtěla.

	Možná se mi to jen zdálo, ale na celé oslavě jako by ležel podivný stín. Jako kdyby tu bylo cosi, co mě tu nechtělo. Že bych si to jen namlouvala? Kam jsem se jen podívala, všude vládlo veselí. Jen mé srdce bylo těžké.

	Jak dlouho by měl host na takové oslavě setrvat? Je přijatelné, aby odešel dřív, než se celá společnost rozejde?

	Vydržela jsem tam pár hodin, jen čas od času jsem si zašla k bufetu a něco si uždibla. Nakonec jsem vyšla na dvůr hostince nadýchat se čerstvého vzduchu. Kvečeru se dost ochladilo a já byla ráda, že jsem si s sebou vzala silný pletený kabátek. Šedivá vlna měla přímo magické schopnosti. Nejenže mě hřála, ale zároveň jsem v ní byla neviditelná. Nikdo si nevšimne, že tam nejsem.

	Daga se snažila, aby na své svatbě protancovala střevíčky, a Paul postával stranou s ostatními muži a vyprávěl, jak se daří jeho firmě. Nikdo neměl chuť zapříst se mnou rozhovor.

	Když se konečně setmělo, vydala jsem se k Daze, abych se s ní rozloučila. Čekal na mě sice jen prázdný dům plný duchů a zahaleného nábytku, ale potřebovala jsem čas, abych všechno, co jsem dnes zažila, nějak strávila. Abych si to urovnala v hlavě.

	„Ty už chceš odejít?“ podivila se má přítelkyně. Za celý den jsme neměly ani chvilku, abychom si popovídaly, a já se nemínila vnucovat. Vypadala tak šťastně a kolem ní bylo tolik veselých lidí, že jsem jí nechtěla kazit náladu rozhovorem o Paulovi a o tom, jak je mi z našeho rozchodu těžko.

	„Necítím se moc dobře,“ vymluvila jsem se. „Nejspíš za to může ta dlouhá cesta vlakem. Kromě toho musím zítra ráno brzy vstávat.“

	„Ale za hodinu budu házet svatební kyticí! Myslela jsem, že bys ji mohla zkusit chytit.“

	Málem jsem vyprskla. Proč bych měla chytat svatební kytici? Koho bych si asi tak vzala? A to nemluvím o tom, že by mě družičky samou snahou získat kytici pro sebe nejspíš umačkaly.

	„Na to já příliš nevěřím. A také nechci tvým přítelkyním zkazit příležitost.“

	Muselo to asi vyznět trochu uraženě, protože se na mě Daga ustaraně podívala a vzala mě za ruku. „Mám pocit, že jsem tě zanedbávala. Odpusť.“

	„Nemám ti co odpouštět,“ snažila jsem se ji ujistit. „Chci jen, abys byla šťastná. A věřím, že se ti to podaří.“ Podívala jsem se na Arndta. Vypadal skutečně sympaticky. A jestli se jim narodí děti, tak budou určitě rozkošné.

	„Ano, Arndt je báječný.“ Daga se na něho zamilovaně zadívala. „A nepochybuju, že i ty si jednou najdeš skvělého muže.“

	„Pozvu tě na svou svatbu,“ slíbila jsem a doufala, že to nezní příliš zraněně. Daga za rozhodnutí svého bratra nemohla.

	„To budu ráda. A slibuju, že od nynějška ti budu víc psát. Bydlíš ještě stále na panství, viď?“

	„Ano, a nejspíš se na tom ještě nějakou dobu nic nezmění.“ Kdybychom se setkaly jindy a jinde, asi bych jí vyprávěla o cizinci a slavnosti slunovratu, ale to všechno sem nepatřilo.

	„Skvělé, takže se jedna druhé ozveme, ano?“

	„Ano.“

	Objala mě a přitiskla k sobě. Na zlomek vteřiny jsme opět byly ty dívky, které spolu chodily na Realskolu. Ale když jsme se pustily, stály tu dvě dospělé ženy, jedna vdaná, druhá opuštěná.

	„Přeju ti všechno nejlepší,“ řekla jsem a snažila se potlačit slzy, které se mi draly do očí. Jistě by je nepovažovala za slzy radosti, i když to, co jsem řekla, bylo od srdce.

	„Já tobě taky,“ odpověděla.

	Otočila jsem se a vykročila ke dveřím. Nevěděla jsem, zda se za mnou dívá, nebo se už zase věnuje svým hostům. Po cestě ven jsem potkala Paula.

	„Ahoj,“ pozdravil mě trochu rozpačitě. „Já… Je hezké, že jsi tady.“

	Pokusila jsem se o úsměv, ale vyzněl nejspíš dost smutně. „Právě odcházím.“

	„Opravdu?“ podivil se, i když musel vidět, že mám přes ruku přehozený plášť a kabelku. „Ale slavnost ještě ani zdaleka není u konce.“

	„Musím brzy ráno chytit vlak,“ podotkla jsem. „Kromě toho mě z té cesty rozbolela hlava. Bude lepší, když si půjdu lehnout.“

	Paul si strčil ruce do kapes. „No, pak tedy…“

	Na moment jsem se na něho zadívala. Jeho proměna byla ještě větší než Dagy. Ta mě alespoň objala. Zdálo se, že on to v úmyslu nemá.

	„Měj se dobře, Paule,“ popřála jsem mu a rychle proklouzla kolem něho. Vzpomněla jsem si, jak jsem ve svém pokoji seděla nad jeho dopisy. Zdá se, že jsem tehdy došla k správnému závěru. Vzdálil se mi a já jemu.

	„Ty také,“ slyšela jsem, jak říká, ale to už jsem odcházela.

	Ještě chvíli mě provázel hluk oslavy, ale pak už mě obklopilo noční ticho. Jen někde v dáli štěkal pes, jinak nic.

	Bylo mi těžko u srdce, ale hlava mě nebolela. Jediná bolest, kterou jsem cítila, pramenila z mého zlomeného srdce. Chvíli jsem přemýšlela, jestli bych neměla navštívit Ingmara. Byla by to jen krátká jízda taxíkem. Ale nakonec jsem to neudělala.

	Když jsem otevřela domovní dveře a rozsvítila, nešla jsem do svého pokoje, ale do ložnice mé matky. Tam jsem si lehla na matraci a na okamžik se mi zdálo, že cítím její vůni a teplo.

	Od její smrti uplynuly víc než tři roky a smutek nad její ztrátou se ozýval jen tupou bolestí. Ale tíha z jejího odchodu nikdy nezmizí. Stejně jako mi už navždycky bude scházet Paul.

	Zřejmě ale nadešla chvíle, kdy si budu muset najít jinou cestu. Když se to podařilo Paulovi a Daze, proč bych to neměla dokázat i já?

	 

	Po neklidné noci jsem vstala velmi časně. Sbalila jsem si věci a vydala se na nejbližší autobusovou zastávku. Nenamířila jsem si to přímo na nádraží, ale sedla jsem si na autobus, který jel jižním směrem do Skogskyrkogården. Matka si přála být pohřbena právě tam.

	Na lesním hřbitově, největším ve Stockholmu, byla před časem vybudována kaple.

	V časnou ranní hodinu jsem tu byla téměř sama. Lidé, kteří se starali o hroby svých blízkých, přicházeli později. Korunami stromů prosvítalo slunce a ptáci tam zpívali své veselé písně. Brána už byla naštěstí otevřená, takže jsem mohla vejít.

	Bylo to už dávno, co jsem tu byla naposledy. Byla bych ráda přinesla květiny, ale obchody se otevíraly až později. A můj vlak na mě nepočká.

	Ponořila jsem se do zdejšího ticha a klidu a namířila si to k náhrobnímu kameni, na němž byla vyryta jména matky a otce.

	Břečťan se báječně rozrostl a pokryl už téměř celý rov. Na jménech na kameni se uchytilo trochu mechu, což se ve stínu stromů, mezi nimiž byly hroby umístěny, dalo přepokládat. Vytáhla jsem kapesník a setřela ho.

	„Ahoj, mami,“ řekla jsem tiše. I když poblíž nikdo nebyl, připadalo mi divné mluvit s kamenem. Někteří lidé radili, aby si člověk představil tvář zemřelého. Jenže když jsem to udělala, viděla jsem matku, jak leží v rakvi. To jsem nechtěla.

	A tak jsem jen v duchu vyprávěla matce o tom, co se odehrálo v uplynulých měsících. Od Paulova odjezdu do Norska až po svatbu Dagy. Řekla jsem jí, že za necelý měsíc budu plnoletá a volná.

	Věděla jsem, že mě nemůže slyšet, ale přesto jsem byla ráda, že jsem jí nablízku.

	Můj pohled padl na otcovo jméno. Ale vyprávět něco jemu nemělo smysl. Jméno na kameni neznamenalo, že tu leží. Byl někde v moři, možná se vznášel mezi mořskými rostlinami hluboko na dně. A možná se už úplně rozplynul.

	Proč musí být život plný ztrát? Rodiče, kamarádka, přítel, všichni mě opouštěli.

	Zhluboka jsem si povzdechla a znovu položila ruku na náhrobní kámen. U brány jsem potkala starou shrbenou paní ve vdovském šatě. Jak je to dlouho, co ztratila manžela? Leží tu snad dokonce i některé z jejích dětí?

	Pozdravila jsem ji a ona se na mne překvapeně podívala. Pak už jsem se vydala na nádraží.


 

	27. kapitola

	 

	Podzim byl chladný a halil lesy do bílých mlžných závojů. Moje narozeniny se blížily, jenže den, na který jsem se dlouhé roky těšila, teď ve mně vyvolával jen smutek. Celé měsíce a roky jsem věděla, co udělám, jakmile budu plnoletá. Měla jsem před sebou jasnou cestu. Ale teď bylo všechno jinak.

	Moje dětství už bylo opravdu pryč a s ním mi ze života pomalu mizeli i lidé, kteří pro mě kdysi byli důležití. Daga mi sice slíbila, že mi bude zase víc psát, ale já tomu moc nevěřila. Měla své přítelkyně a kromě toho také manžela, kterému teď bude muset věnovat mnohem víc pozornosti.

	Den 2. listopadu jsem si zatrhla červeně už ve chvíli, kdy jsem si přinesla kalendář z papírnictví domů. Byl to jen list papíru, ale to datum mělo velkou váhu. Byl to den mé svobody. A teď je tu.

	Pohladila jsem kalendář prsty a usmála se. Ode dneška jsem svobodný člověk. Už nebudu mít poručníka, který by mě musel hlídat a určovat mi, kde musím žít. Mohu jít, kam se mi zachce, a dělat, co mě napadne. I když jsem zatím netušila, kam mě má cesta zavede.

	Ze zamyšlení mě vytrhlo zaklepání na dveře. Byla jsem si jistá, že je to některé z děvčat, takže jsem zavolala: „Dále!“

	Ale byla to Agneta.

	„Dobré ráno, oslavenkyně!“ pozdravila mě a podala mi balíček, který nesla schovaný za zády. „Chtěla jsem být prvním gratulantem.“

	„Zatím tu opravdu nikdo nebyl,“ odpověděla jsem s úsměvem.

	Pevně mě sevřela v náručí. „Přeju ti všechno nejlepší a mnoho štěstí v novém roce tvého života,“ pošeptala mi do vlasů. „Jsi pro mě skoro jako moje dcera, a proto ti dám tohle.“

	Podívala jsem se na balíček. Že by ho sama tak krásně zabalila? Protože mě napjatě sledovala, rozvázala jsem mašli a začala opatrně rozkládat papír. Srdce mi bušilo vzrušením. Cítila jsem, že uvnitř na mě čeká něco výjimečného.

	Malá kazeta byla celá potažená sametem, a když jsem odklopila víčko, něco se v ní zablyštělo. Byl to perlový náhrdelník a náušnice, v kterých zářily diamanty. Šperky měly neobyčejný tvar – jak náušnice, tak i zlatý přívěsek na náhrdelníku byly maličké lví hlavy. Místo očí měly drahokamy a kamínky se třpytily i ve lví hřívě. Perly nebyly bílé, nýbrž lehce narůžovělé. Musely stát celé jmění. Až si je vezmu na svatbu nebo na nějakou jinou velkou slavnost, všechny dámy určitě zblednou závistí.

	„Líbí se ti?“ zeptala se Agneta a radostně se na mě usmívala. „Nechala jsem je pro tebe udělat a vybrala jsem i perly. Nechtěla jsem šperk pro staré dámy. Tenhle tón se mi zdál pro mladou ženu nejvhodnější.“

	„Jsou nádherné!“ vymáčkla jsem ze sebe se staženým hrdlem. „Moc děkuju, Agneto!“

	„Rádo se stalo.“ Znovu jsme se objaly. Když ode mě zase odstoupila, zahlédla jsem v jejích očích slzy.

	„Tak už je to tady,“ pronesla a uchopila mě za ruku. Cítila jsem, jak se chvěje a snaží se ovládnout. „Od této chvíle jsi svéprávná žena a můžeš jít, kam budeš chtít.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem s těžkým srdcem. Vlastně už jsem neměla důvod opustit Lejongård. Ovšem, mám dům ve Stockholmu, ale Paul tam už není. Mohla bych ho následovat do Norska, ale nejpozději od našeho krátkého setkání na svatbě mi bylo jasné, že náš vztah opravdu skončil.

	„Ráda bych ti řekla, jak velmi si tě vážím a jak tě mám ráda. Moc by mě těšilo, kdybys bez ohledu na svoji nově nabytou svobodu ještě zvážila možnost zůstat u nás na Lejongårdu. Vím, že sníš o svém podniku, ale tady na panství ses pro mě stala nepostradatelnou pomocnicí. Vlastně ne, tak to není, ty jsi mnohem víc. Opravdu bych byla ráda, kdybys tu zůstala jako správkyně statku. Prakticky se stejně už teď staráš o většinu záležitostí.“

	Podívala jsem se na ni. „Myslíte to vážně? Vy mi nabízíte místo?“

	„Ano. A je to také nabídka, abys i dál zůstala členem naší rodiny. A konečně mi začala tykat. Možná bys o tom mohla popřemýšlet.“

	„To udělám,“ slíbila jsem, ale už jsem věděla, že její nabídku přijmu. Měla pravdu, opravdu jsem se dobře zapracovala. A viděla jsem, jak Agnetě prospívá, že jsem část její práce vzala na sebe. Navíc Magnus se plně věnuje literatuře. Cítila jsem sice, že to Agneta sleduje se znepokojením, ale nechala ho dělat, co chce. Možná i proto, že sama umění studovala a dobře věděla, jaké to je, když se rodiče snaží odvést potomka z cesty, kterou si sám zvolil.

	Ale teď ještě nepřišla chvíle na přemýšlení nad budoucností. Chtěla jsem jen slavit a užívat si, že jsem se konečně stala opravdu dospělou ženou.

	 

	Narozeniny jsme oslavili v úzkém rodinném kruhu, tak jak jsem si to přála, i když Agneta by mnohem raději uspořádala velkou slavnost. A byla jsem ráda, že jsem kdysi odmítla svůj debut na královském plese. Nemohla jsem se zbavit podezření, že by ráda vstoupila do role dohazovačky.

	Já ale o žádné dohazování nestála. Syny přítelkyň a obchodních partnerů jsem znala. Nebyl mezi nimi nikdo, kdo by se mi líbil. A také jsem nechtěla znovu snít o něčem, z čeho pak nic nebude. Prozatím jsem byla rozhodnutá najít si sama své místo v životě.

	Po večeři, která byla jako obvykle bohatá, jsme si vyšli s Ingmarem na malou procházku. Byla jsem ráda, že přijel, i když s sebou přivezl i Magnuse. Proč ho jen přemlouval, aby se s ním vydal domů na mé narozeniny? Asi apeloval na jeho slušné vychování.

	„Tak jak se teď cítíš?“ zeptal se Ingmar. „Od nynějška jsi svobodná žena. Můžeš o všem rozhodovat sama.“

	Pochopila jsem, kam míří. „Pokud mám být upřímná, tak se necítím jinak než dřív. Ačkoli se kolem mě stále něco mění. Ale to je asi koloběh života. Všechno se mění. Naštěstí pár věcí zůstává.“

	„To je pravda. Například já.“

	„Ano, ty,“ souhlasila jsem a podívala se na něho. Věděla jsem, že kdybych mu jen naznačila svůj zájem, začal by se mi dvořit. Ale já v něm nechtěla ztratit přítele. Jen ať zůstane všechno tak, jak je.

	Zapraskání větvičky nás donutilo se zastavit.

	Když jsem se otočila, uviděla jsem Magnuse. Vypadalo to, že nás už chvíli sleduje.

	„Co tady chceš?“ vyjela jsem na něho a cítila, jak mě píchlo u srdce. Kéž by už toho nechal a pořád nás nesledoval!

	„Něco pro tebe mám,“ prohlásil a přistoupil ke mně. V ruce držel malý balíček.

	Ostražitě jsem to pozorovala, jako bych se bála, že mě to každou chvíli kousne. „Co to je?“

	„Můj narozeninový dárek pro tebe.“

	Přišel s ním dost opožděně a já z toho měla nepříjemný pocit.

	„No tak,“ pobídl mě Ingmar, „otevři ho a hned uvidíš, co to je.“

	Podívala jsem se na něho. Možná o Magnusově dárku ví? Donutil snad bratra, aby mi něco daroval poté, kdy se mi jako obvykle celý den vyhýbal?

	Nebo že by se Magnus změnil?

	Zdráhavě jsem si balíček vzala. „Děkuju.“

	Cítila jsem nutkání ho hned otevřít, ale než jsem to udělala, zeptala jsem se: „Proč mi vlastně něco dáváš? Myslela jsem, že mě nesnášíš?“

	„No, časy se mění, ne?“

	Zaslechla jsem v jeho slovech podtón, který se mi vůbec nelíbil. Přesto jsem roztrhla papír. Objevila se malá krabička. Byla už dost stará a nejspíš ji měl od dětství.

	Na okamžik jsem pocítila dojetí. Ale nepříjemný pocit mě neopouštěl. Odklopila jsem víčko a našla pečlivě srolovaný papír. Vytáhla jsem jej, rozvázala tenkou mašličku a zjistila, co mi Magnus daroval.

	Jízdenku na vlak do Stockholmu.

	Nechápavě jsem se podívala nejdřív na něho a pak na Ingmara.

	„Konečně odtud můžeš svobodně odjet,“ prohlásil Magnus. „S tímhle dárkem to můžeš udělat hned zítra ráno.“

	Otřeseně jsem na něho zůstala zírat. Také Ingmar vypadal zaskočeně. Koutkem oka jsem zahlédla, jak nechápavě vrtí hlavou. Magnus se ale vítězoslavně usmíval, jako by mně, ale především sobě udělal velkou laskavost.

	Hlavou mi proběhlo, co by se stalo, kdybych ten dárek dostala hned ráno. Pak se ale ve mně začal rozlévat zvláštní klid. Bylo mi jasné, že čeká na mou reakci. Pokud možno hodně negativní, aby se z ní mohl dlouho radovat.

	Uběhlo pár vteřin, kdy jsem horečně přemýšlela, ale pak už jsem věděla, co mu řeknu.

	„To je od tebe milé!“ prohlásila jsem s nejzářivějším úsměvem, jakého jsem byla schopná. „Takže vás budu moct navšítívit ve Stockholmu? Moc hezký dárek!“

	Magnusova tvář zmrzla. Určitě očekával, že se dám do pláče. A popravdě, neměla jsem do slz daleko. Donutila jsem se ale zůstat klidná. Už jsem nebyla malé dítě. Už nepoběžím za Agnetou. Jsem dospělá žena a je načase, abych se k Magnusovi také tak chovala.

	„Ingmare, podívej,“ ukázala jsem mu jízdenku. „Tvůj bratr mi ušetřil výdaje z mých úspor. Teď už se jen musíme dohodnout, kdy k vám přijedu na návštěvu.“

	Ingmar se na mě nejdřív podíval překvapeně, ale potom jsem si všimla, jak mu cuká v koutcích. Zřejmě měl co dělat, aby se nahlas nerozesmál.

	Magnus na mě ještě chvilku mrazivě zíral a pak zlostně odkráčel.

	Musela jsem si přitisknout ruku na ústa, abych se mu nahlas nevysmála. Směšná ta situace sice nebyla, ale já měla zvláštní pocit osvobození. Poprvé jsem dokázala se Magnusovi postavit a vyhrát.

	„Už jsem si myslel, že projednou udělá něco milého,“ povzdechl si Ingmar.

	„Ale to přece udělal. Koupil mi lístek na vlak. Mohla bych to brát jako výzvu, abych odtud zmizela. Ale také ho můžu přijmout jako dobrá účetní, vždyť tak ušetřím! Lístky na vlak něco stojí. Až příště pojedu do Stockholmu, tak se mi hodí.“

	Ingmar se na mě pochybovačně zadíval. „Mohl bych mu ten lístek hodit na hlavu.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To není třeba. Magnus mě nikdy nebude mít rád a jednou přijde doba, kdy budu muset statek stejně opustit. Ale udělám to z vlastní vůle, a ne proto, že mi někdo koupí lístek na vlak.“

	Ingmar přikývl a objal mě rukou kolem ramen. „Pojď se na to napít. Jsem si jistý, že Magnus už zase někam zalezl.“

	„A jestli ne, tak ho pozveme. Už se nenechám těmi jeho naschvály vyvádět z míry. A už vůbec se nebudu kvůli němu rozčilovat.“

	 

	O Magnusově dárku jsem neřekla ani Agnetě, ani Lennardovi. Strčila jsem ho do zásuvky a nemyslela na to, proč mi jej dal.

	Druhý den po narozeninách mi Silja přinesla na stříbrném tácku dopis. „Ten je pro vás, slečno Mathildo, před chvíli ho přinesli.“

	Udiveně jsem si vzala obálku a poděkovala.

	Nejdřív jsem si myslela, že je to dopis od Paula, protože věděl, kdy mám narozeniny, a trochu jsem doufala, že si na ně vzpomněl. Srdce mi poskočilo a vzápětí začalo neklidně bušit.

	Odesílatelem byl notář ze Stockholmu.

	Chvíli jsem tu oblálku obracela, potěžkávala v ruce a pak jsem si vzala nůž na dopisy. Papír byl pevný a hladký, text napsaný na psacím stroji. V záhlaví se skvěl malý erb vzdáleně připomínající ten královský, patřil však notáři Ole Malmströmovi, který mě žádal, abych se v úterý 6. listopadu dostavila do jeho kanceláře k projednání dědické záležitosti.

	To bylo vše.

	Dědická záležitost? Kdo by mi co odkazoval? Zírala jsem na těch pár řádek, jako bych doufala, že se písmena nějak přeskupí, abych pochopila jejich smysl.

	Napsala snad matka ještě nějaké poslední pořízení? Že by to byl dopis od ní? Ale proč tím pověřila jiného notáře a ne toho, který mi přečetl závěť? Nebo to byla opožděná zpráva do mého otce?

	Vzpomněla jsem si, že se matka zúčastnila otevření jeho závěti sama. Když se pak vrátila domů, byla velmi zamyšlená. Chtěla jsem se jí zeptat, co notář říkal, ale netroufala jsem si. Později v noci jsem slyšela, jak tiše pláče.

	Vyženou nás teď z domu? Dlouhé hodiny jsem v noci bojovala se strachem, až jsem se ráno odvážila matky zeptat.

	Nedělej si starosti, miláčku, snažila se mě uklidnit a pohladila mě po vlasech. Tenhle dům nám zůstane. Tvůj otec ho odkázal mně a po mé smrti bude patřit tobě.

	Přesto ale vypadala hrozně zarmouceně. Nikdy jsem se nedozvěděla proč a po nějaké době jsem na to zapomněla.

	Co se teď dozvím? Určitě ne, že přijdu o dům. Je ještě něco jiného, co mi můj otec chtěl sdělit nebo dát? Něco, co muselo čekat na moji plnoletost?

	 

	Celý den jsem bojovala sama se sebou, zda mám Agnetě o tom dopisu říct. Už nebyla mou poručnicí, fakticky to tedy nemusí vědět. Já ale cítila naléhavou potřebu někomu se svěřit. Jenže komu? Jak znám Agnetu, tak mi nabídne, že pojede se mnou. Možná bude stačit, když jí řeknu, že si musím ve Stockholmu něco zařídit.

	„Ráda bych si v pondělí zajela do Stockholmu,“ oznámila jsem hraběti a hraběnce při večeři. „V úterý večer budu zpátky.“

	„To klidně můžeš,“ souhlasila Agneta. „Prozradíš mi proč?“

	„Dostala jsem dopis a předpokládám, že jde o mého otce. Něco musím zařídit.“

	Agneta přikývla a pohlédla na Lennarda. Co měl znamenat pohled, který si vyměnili, jsem ovšem netušila.

	„Nemáte nic proti tomu?“ zeptala jsem se.

	„Ovšemže ne.“ Agneta se na chvíli odmlčela. „Jestli chceš, můžu tě doprovodit,“ dodala.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Děkuju, ale to není třeba. Musím to udělat sama. Až se vrátím, tak vám všechno povím.“

	Agneta znovu přikývla, ale v jejích očích jsem viděla obavu. Přitom jsem to byla spíš já, kdo měl mít strach…

	 

	Toho večera jsem brzy odešla do svého pokoje. Neklid mi svíral žaludek. Znovu jsem si přečetla dopis, ale nenašla jsem nic, co by naznačovalo, že to má něco společného s otcem. Přesto jsem nenacházela jiný důvod, proč bych měla být předvolána k notáři. Nechal mi otec dopis na rozloučenou? Chtěl, abych se dozvěděla, proč si vzal život?

	Bála jsem se toho, co se dozvím, přesto jsem to chtěla slyšet. Bylo to bílé místo v mém životě, záležitost, která jako by pro mě neměla konec. Nemohla jsem se s ním rozloučit. Nikdy jsem se nedozvěděla, co se s ním stalo. Všechno to byly jen dohady…

	Přistoupila jsem k psacímu stolu, otevřela zásuvku a vytáhla Magnusův dárek. Nenapadlo by mě, že ho použiju tak rychle.


 

	28. kapitola

	 

	O tři dny později jsem vstoupila s bušícím srdcem do budovy notářství. V tu chvíli jsem zalitovala, že jsem Agnetu nevzala s sebou. Jistě, byla jsem plnoletá a měla se o své záležitosti postarat sama, ale nějakou oporu bych v tu chvíli docela uvítala.

	Vystoupala jsem po schodech a vyhnula se dvěma mužům, kteří šli proti mně. Zazvonila jsem. Otevřela mi mladá žena v šedém kostýmu a světlemodré blůze.

	„Mám schůzku s panem Malmströmem. Jmenuji se Mathilda Wallinová.“

	Žena se na mě usmála. „Pojďte dál, slečno Wallinová, odložte si a na chvilku se posaďte! Hned vás ohlásím panu Malmströmovi.“

	Kancelář byla zařízená starožitným těžkým nábytkem a její stěny byly obložené rudohnědým táflováním. Na psacím stole sekretářky však stál nejnovější telefon, černý a lesklý.

	Když najednou zazvonil, polekaně jsem sebou trhla. Hned jsem se zastyděla. Na zvonění telefonu jsem byla zvyklá, a přesto jsem se chovala jako nějaká venkovská husička, která s takovou vymožeností ještě nepřišla do styku. Vzápětí se znovu objevila sekretářka.

	„Pan Malmström vás očekává. Můžete mě následovat?“

	Zvedla jsem se. Měla jsem pocit, že se mi trochu roztřásla kolena.

	„Dobré ráno, slečno Wallinová,“ pozdravil mě notář. Byl to dobrosrdečně vyhlížející zavalitý muž s mrožím knírem a prořídlými vlasy. „Posaďte se, prosím! Doufám, že jste měla příjemnou cestu.“

	„Děkuji, všechno proběhlo tak, jak jsem si naplánovala.“ Zkřížila jsem na klíně ledově studené ruce a měla pocit, že v mém nitru stoupají bublinky jako v sodové vodě.

	„To mě těší. Takže nebudeme marnit čas. Máte u sebe nějaký dokument, kterým se můžete prokázat?“

	Přikývla jsem a vytáhla občanský průkaz. Na fotografii jsem stále ještě vypadala jako dítě. Prozkoumal ho, podíval se na mě a podal mi jej zase zpátky. Vzal do ruky obálku, která před ním ležela na stole, zlomil pečeť a vytáhl list papíru. Jeho sekretářka, která vešla spolu se mnou a posadila se s blokem a tužkou na židli u vchodu, se připravila k zápisu.

	„Přítomná ve věci dědictví Lejongård je Mathilda Wallinová, která se prokázala občanským průkazem.“

	Dědictví Lejongård? Než jsem se stačila hlasitě podivit, pokračoval Malmström v čtení: „Tímto oznamuji poslední vůli hraběnky Stelly Lejongårdové, tak jak byla zapsána 21. srpna roku 1917.“

	Vytřeštila jsem oči. Stella Lejongårdová? To byla matka Agnety! Co mi chtěla sdělit? Odkud mě znala? Když jsem přišla na panství, byla už dávno mrtvá. A pak to datum… Tehdy mi nebyly ani čtyři roky…

	„21. srpna roku 1917 ke mně přišla hraběnka Stella Lejongårdová a rozhodla o následujícím: Slečna Mathilda Wallinová, narozená 2. listopadu 1914, získá v den své plnoletosti dispoziční právo k níže uvedenému kontu, na němž je uloženo 15 000 korun. Dále požádala o přečtení následujícího vyjádření.“

	Úplně jsem zkameněla. Matka hraběnky Agnety mi předala dispoziční právo ke kontu? Patnáct tisíc korun, to je celé jmění! Ale než jsem stačila ze sebe něco vypravit, notář četl dál:

	 

	Milá Mathildo Wallinová,

	nikdy jsme se nesetkaly, a až si vyslechnete znění tohoto dopisu, budu už mnoho let po smrti. Nevím, jestli se Vám má dcera ozvala, ale pokud ne, tak to bude právě dnes, kdy se dozvíte pravdu. Pravdu o Vašem původu a Vašem otci.

	 

	O mém otci? To přece nedává smysl! Co asi tak mohla stará hraběnka vědět o mém otci? Malmström pokračoval:

	 

	Již dlouho tíží ta záležitost moji duši. Možná by se to dalo nazvat špatným svědomím. Ať už je to jakkoli, důvod, proč jste dnes tady, je, že ačkoli nosíte jiné jméno a vyrůstala jste daleko od Lejongårdu, patříte do mé rodiny.

	Před mnoha lety pracovala v mém domě služebná jménem Susanna Korvenová. Stalo se, že otěhotněla, aniž by byla vdaná, a po jedné nepříjemné události byla propuštěna.

	Vlastně to pro Susannu mělo znamenat konec – konec dobré pověsti, konec společenského uznání. Jen díky rozhodnému a tvrdohlavému zásahu mé dcery Agnety jste mohla vyrůstat tak, jak se nakonec stalo. Vaši rodiče byli slušní lidé.

	Nemusela jsem Vás oslovit, protože právně nemáte na nic nárok.

	Ale byly tu ty fotografie. Obrázky, kde jste zachycena jako dítě. Nikdy jsem to dceři nepřiznala, ale tak moc jste mi připomínala mého milovaného syna. Hendrik byl bratr Agnety a Váš otec. Je to pro mě těžké přiznat, ale fotografie, které Vaše matka posílala mé dceři, mě hluboce dojaly. Viděla jsem jeho oči ve Vaší tváři. Proto jsem se rozhodla, že musíte být jednou z dědiců.

	Jde o poměrně nevelký obnos, který Vám nechávám připsat, mnohem cennější je ale pravda o tom, kdo jste.

	Není bohužel v mé moci, abych Vás legitimizovala. To by musel udělat jedině můj syn, který už bohužel není mezi námi. Ale i tak budu odcházet s vědomím, že jsem se postarala, abyste poznala svůj původ.

	Žijte blaze a v míru,

	Stella Lejongårdová

	 

	* * *

	 

	Po slovech notáře zavládlo mlčení. Bylo slyšet jen tikání stojacích hodin vlevo ode mě. Viděla jsem, jak sekretářka dokončuje zápis. Viděla jsem oči notáře, jak na mě upřeně hledí.

	Pomalu jsem vydechla a uvědomila si, že už nějakou chvíli zadržuju dech. Znovu jsem uslyšela tlukot svého srdce.

	Ale nic jsem necítila. Ani píchání u srdce, ani křeč žaludku. Připadala jsem si jako kus kamene.

	Zároveň se můj rozum vzpíral tomu, co notář právě přečetl. Tomu, co tvrdila Stella Lejongårdová. Já že jsem dcera Agnetina bratra? Toho Hendrika, jehož smrt ukončila všechny hraběnčiny sny o samostatném životě malířky?

	To nemůže být pravda. Moje matka a syn hraběte…

	To ne.

	Ale proč by si Stella něco takového vymyslela? A ještě mi odkázala tolik peněz? V den mé plnoletosti…

	„Mohu se na ten dopis podívat?“ zeptala jsem se notáře.

	„Ovšem. Rád vám odevzdám originál a ponechám si jen opis.“ Podal mi dopis a já si ho ještě jednou slovo od slova přečetla.

	Nestálo tam ale nic jiného než to, co jsem už slyšela. Pěkným vzletným rukopisem napsaný dopis ze záhrobí se nezměnil tím, že jsem si jej sama přečetla.

	Takže jsem dcera Hendrika Lejongårda? A sestřenice Ingmara a Magnuse. Agnetina a Lennardova neteř.

	„Chcete dědictví přijmout?“ zeptal se mě notář. Zachytila jsem v jeho hlase netrpělivý tón.

	Chci to dědictví? Nejde jen o ně, ale hlavně o pravdu s ním spojenou, tedy podle tvrzení Stelly Lejongårdové.

	Nemůžu přece popřít pravdu.

	„Ano,“ prohlásila jsem. „Přijímám je.“

	 

	* * *

	 

	Za pár minut jsem se vypotácela ven a zůstala stát na chodníku. Kolem projížděla auta a vítr mi čechral vlasy. Vlhký chlad mi pronikal pod plášť. Stále ještě jsem byla jak omámená.

	Hlavou se mi honily myšlenky jedna přes druhou. Moje matka měla poměr se synem hraběte! Přišla do jiného stavu. Proto musela panský dům opustit. Ale jak to, že si pak vzala mého otce?

	Jak je možné, že se o tom nikdy ani slovem nezmínila?

	Krev mi bolestně pulzovala ve spáncích. Tak se asi člověk cítí, když utrpí šok. A tohle byl největší šok mého života, kromě smrti mé matky. Co mám teď dělat?

	Nejraději bych si strhala šaty a začala z plna hrdla křičet, ale kolemjdoucí by mě nejspíš považovali za blázna a zavolali strážníky. Celá jsem se začala chvět, pěsti se mi podvědomě samy svíraly. Ne, nesmím dát na sobě nic znát.

	Vší silou jsem se ovládla a vykročila po chodníku. Srdce mi bušilo a já se rozběhla jak o život. To bylo jediné, čeho jsem byla schopná. Musím jet na Lejongård a žádat od Agnety vysvětlení.uw/McmCYo1Eoo4rLJlh


 

	29. kapitola

	 

	Celou cestu jsem se nervózně vrtěla na sedadle, nevydržela jsem sedět klidně. Znovu a znovu jsem si v duchu opakovala notářova slova. Pořád dokola jsem si četla dopis, který mi dal. Měla jsem to černé na bílém: Stella Lejongårdová mě uznala za svou vnučku.

	Ale proč mi nikdo nic neřekl? Protože to netušili? To jsem si nedovedla představit. Agneta to zcela jistě věděla. Ne náhodou se o ní Stella v dopise zmínila. Proč mi to zamlčela? Protože se bála, že by její synové ztratili nárok na dědictví? Ne, věděla, že nemohu být prohlášena za legitimní dědičku.

	Čím víc jsem se blížila ke Kristianstadu, tím víc ve mně narůstal vztek. Už jednou mě Agneta oklamala, když mi zatajila, že moje matka pracovala na panství. Tenkrát jsem jí to odpustila, ale teď? A proč si její bratr mou matku nevzal, jak to vyžadují dobré mravy? Protože pro něho nebyla dost dobrá? Protože by je společnost odsoudila? Protože taková mesaliance nepřipadala v úvahu?

	Dojela jsem do Kristianstadu kvečeru. Neinformovala jsem Agnetu předem, kdy přijedu, takže na mě samozřejmě nečekal šofér s autem, ale to mi vyhovovalo. Vzala jsem si taxíka. Byl sice dost drahý, ale já jsem si teď s penězi nemusela dělat starosti.

	Když jsem dorazila na Lejongård, byla už tma. Přesně ta správná doba na vážný rozhovor s Agnetou a Lennardem. Lomcoval mnou hněv. Teď už je konec se lží a tajemstvím! Naštvaně jsem vystoupala po schodech. V kapse mě pálil dopis.

	„Slečno Mathildo, dobrý večer!“ zvolala Rika, na kterou jsem v hale narazila.

	„Dobrý večer,“ odpověděla jsem úsečně a namířila si to přímo do jídelny. Lennard s Agnetou podle mého předpokladu seděli u večeře.

	„Dobrý večer, Mathildo, ty už jsi zpátky?“

	„Agneto, musím s tebou mluvit!“ prohlásila jsem a třásla se po celém těle.

	„Proboha, co se stalo?“ polekala se a vstala.

	„Tohle se stalo!“ Vytáhla jsem z kapsy dopis její matky a hodila ho na stůl. Málem přistál Agnetě v talíři.

	„Mathildo, uklidni se přece,“ obrátil se na mě Lennard, ale já se uklidnit nechtěla. Nespustila jsem oči z Agnety. Ta zírala na dopis.

	Teprve po chvíli po něm sáhla, velmi opatrně, jako by se bála, že na ni papír zaútočí jako vzteklý pes.

	Tak do toho, čti! nejradši bych na ni zakřičela, ale mé hrdlo nebylo schopné vydat ani hlásku. V uších mi burácel pulz a nemohla jsem popadnout dech.

	Agneta byla v obličeji bílá jako křída. Opatrně zvedla dopis a začala číst.

	Po prvních řádcích si dala ruku před ústa. Oči ale neodtrhla od slov, která převrátila můj život vzhůru nohama a vyrvala z něho jednu jeho část.

	„Co tomu říkáš?“ zeptala jsem se po chvíli. Nevěděla jsem sice, jestli dopis dočetla do konce, ale už jsem nevydržela mlčet. „Tak co, tetoAgneto?“

	Podívala se na mě. V jejím pohledu se zračila bezradnost. Slzy zaplavily její modré oči. Ale mě tím nedojala.

	„Přišla jsi o řeč? Kdy jsi mi to chtěla říct? Kdy jsi chtěla přiznat, že jste moji matku vyhodili, protože ji tvůj bratr přivedl do jiného stavu? Protože si ji nevzal, jak by se slušelo a patřilo?“

	„Mathildo, vyslechni mě, prosím,“ ozvala se konečně Agneta chvějícím se hlasem. „Není to tak, jak si myslíš. Okolnosti tehdy…“

	„Jaké okolnosti? Že vám má matka nebyla dost dobrá? V jeho posteli asi dobrá byla! Proč jste jí tak ublížili? Proč?“

	Hlas se mi zlomil. Krev mi bušila v uších. Kolena se mi chvěla a zatočila se mi hlava. Ale já nebyla z těch, které hned padají do mdlob. Vztek ve mně plápolal jako oheň.

	„Tvoje matka… ona…“ Agneta hledala slova. Nejspíš mě chtěla šetřit, ale ta doba byla pryč.

	„Byla to jen služebná, že? Nehodila se do vaší rodiny. A proto jsem vám ani já nestála za to, abyste mi řekli pravdu.“

	„Mathildo…,“ vydechla zoufale Agneta, ale já už toho měla dost.

	„Ušetři mě toho!“ vyjela jsem na ni a utekla nahoru do svého pokoje.

	Práskla jsem dveřmi a dlouhými kroky dorazila k oknu. Nevěděla jsem, jak bych měla dát průchod své zlosti. Mám snad začít řvát, řádit, něco hodit z okna? Celý život jsem byla obelhávaná! Nakonec jsem se zoufale rozplakala.

	Můj život byla jedna velká lež. Všechno, co jsem znala, se zhroutilo. Daga se vdala a vzdálila se mi, Paul z mého života zmizel, a teď jsem se ještě musela dozvědět, že muž, který skočil do vody a kterého jsem strašně postrádala, vůbec nebyl můj otec. Že moje matka otěhotněla se synem hraběte a že ji vyhnali z domu. Z toho domu, do kterého mě přijali až po její smrti. A do kterého jsem vlastně stále patřila a patřím.

	S pláčem jsem přistoupila k psacímu stolu a ze zásuvky vytáhla otcův zapalovač. Jak moc jsem si v ten moment přála všechno kolem zapálit!

	Skutečně jsem jím škrtla. Vzápětí jsem ucítila bolest na palci. Chvilku jsem to vydržela a představovala si, jaké by to bylo, kdyby tady všechno skončilo v plamenech, včetně mého života.

	Pak už ale byla bolest příliš silná a já vystřízlivěla.

	Ničení nemá smysl. Spíš musím využít toho, co jsem se dozvěděla. Musím začít nový život. Teď.

	Dědictví jsem přijala, ale peníze jsou to jediné, co si odnesu do nového života.

	 

	Po nějaké době se ozvalo zaklepání. Nechtěla jsem nikoho vidět, ale má ústa mimovolně pronesla: „Dále!“

	Agneta zůstala stát ve dveřích. „Mohu dál?“

	„Je to tvůj dům,“ odpověděla jsem a posadila se. Měla jsem oteklé oči a v krku mě pálilo.

	Zavřela za sebou dveře a přistoupila blíž. Přitáhla si k posteli židli a posadila se. „Je mi strašně líto, Mathildo, že jsem ti to neřekla. Že jsem ti to nemohla říct. Měla jsem strach. Velký strach.“

	„Strach z toho, jak budu reagovat?“ vyjela jsem na ni. „Nemyslíš, že by bylo lepší, kdybys mi to řekla rovnou?“

	„Možná,“ připustila. „Ovšem okolnosti byly dost složité…“

	„Ani teď nejsou lepší.“ Podívala jsem se na ni a snažila se držet svůj hněv na uzdě. „Věděla jsi, co tvá matka udělala?“

	Agneta zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy by mě nenapadlo, že pro ni něco znamenáš. To datum… Zemřela o čtvrt roku později. Krátce před Vánocemi. Ten rok jsme je neslavili…“

	Opět mě zaplavil vztek a já se slyšela, jak říkám: „Takže bys mi to nikdy neřekla? Věčně bys mě držela v nejistotě, kdo skutečně jsem?“

	„Já… měla jsem strach. Strach, že tě ztratím!“ Agneta ke mně prosebně vztáhla ruce, ale když viděla můj pohled, tak je zase nechala klesnout. „Měla jsem strach, že zničím všechno, co tvořilo tvůj život.“

	„Nemyslíš, že život ve lži je stejně špatný?“

	„Nejspíš ano.“ Zhluboka si povzdechla. „Spoléhala jsem se na to, že pravda nikdy nevyjde najevo, jenže ona si vždycky najde cestu. Ráda bych ti to všechno teď vysvětlila. Jistě, tvoje rozhořčení to nezmírní, ale alespoň budeš znát celou pravdu, na kterou máš právo.“

	Vrhla jsem na ni vyčkávavý pohled. Skutečně mi teď přizná celou pravdu?

	„Vlastně jsi měla vyrůstat tady,“ začala Agneta zlomeným hlasem. „Měla jsi zdědit panství. Ale tvoje matka byla služebná, a navíc se s bratrem nevzali. Nemám tušení, co měl Hendrik v úmyslu, když si začal s tvojí matkou. Bylo by ale naivní si myslet, že by se kvůli ní vzdal dědictví. A to byla tehdy jediná cesta, jak si vzít ženu, která mu svým společenským postavením nebyla rovná.“

	Pohrdavě jsem si odfrkla. Nebyla rovná! Kdy už konečně přestane svět myslet v těchhle kategoriích? Ale proto jsem se teď nerozčilovala.

	„Mělas mi to povědět,“ zasyčela jsem na ni. „Chápu, že mě matka chtěla chránit, ale tys mi měla říct pravdu, když ses stala mou poručnicí.“

	„Ano, teď už vím, že jsem to měla udělat. Ale je to ještě složitější. Můj bratr tvoji matku miloval, tím jsem si jistá. A možná moc nepřemýšlel nad tím, kam až jejich láska zajde. Třeba si myslel, že budou přece jen mít šanci být spolu. Bohužel už nedostal možnost, aby pro to něco udělal nebo se o tvou matku postaral. Zemřel, aniž by se dozvěděl, že jsi na cestě.“ Z hrdla se jí vydral trpký smích. „Nikdy jsem ti neřekla, proč obrazy mých rodičů v hale visí odděleně. Můj otec a moje matka…“

	Nechápala jsem sice, co to má se mnou společného, ale nechala jsem ji mluvit.

	„Můj otec zemřel skoro před dvaadvaceti lety. Při požáru ve stáji. Jistě sis všimla, že jedna ze stájí je novější než ty ostatní. V budově, která tam stála předtím, zemřel můj otec. Spadla na něho hořící střecha, když se snažil svým tělem chránit mého bratra. Hendrik…“ Na chvilku se odmlčela a bylo na ní vidět, že přemáhá bolest. „Můj bratr Hendrik pak ležel dva dny v nemocnici. Všichni jsme doufali, že se mu podaří přežít. I já jsem na to spoléhala. Plánovala jsem si jiný život. Chtěla jsem se stát malířkou. Chtěla jsem dobýt svět. Ale on zemřel. A mně se zhroutil svět. Snažila jsem se namluvit si, že bych mohla svůj stockholmský život přenést sem na panství. Ale to se nestalo. Všechno jsem ztratila. Abych splnila svou povinnost, závazek dědičky Lejongårdu, musela jsem se vzdát studia. Muž, kterého jsem milovala, mě opustil. Zničila jsem většinu svých obrazů. A stala jsem se tou ženou, kterou jsem nyní.“

	Pohled jí zabloudil k oknu, za kterým už byla tma. „Za pár týdnů tvoje matka při práci omdlela. Ukázalo se, že je těhotná. Nechtěla nikomu říct, kdo je otcem. Jak má matka zmiňuje v dopise, jsem dost tvrdohlavá. Vlastně jsem Susannu měla propustit, ale já to neudělala. Chtěla jsem najít nějaké řešení.“

	„To znamená najít nějakého troubu, který na sebe vezme odpovědnost?“ nadhodila jsem kousavě.

	„Ne, žádného troubu. Tehdy byla jiná doba. Doba, kdy ženy musely žádat soud, aby se staly svéprávné. Doba, kdy nesměly volit. A taky doba, kdy se vůbec nepředpokládalo, že by za těhotenství mohl nést vinu muž. Pokud k němu došlo, byla žena bez manžela automaticky děvka. Vlastně i dnes je to tak. Spolu s mými přítelkyněmi jsme ve Stockholmu bojovaly za ženská práva. Byly jsme sufražetky.“

	Znovu stočila pohled na mě a já v jejích očích viděla stesk. „Ujímaly jsme se i neprovdaných žen, které otěhotněly. Sháněly jsme jim manžely. Dobrovolníky. Muže, kteří potřebovali manželku, aby neztratili své společenské postavení.“

	„Co to bylo za muže?“ chtěla jsem vědět. Znala jsem svého otce, tedy muže, kterého jsem za svého otce pokládala, jako úctyhodného občana. Jak by mohl ztratit své společenské postavení? Na svobodného muže se nepohlíželo zdaleka tak podezřívavě jako na svobodnou ženu.

	„No, byli to muži, kteří vlastně žádnou ženu nechtěli. Muži, kteří milovali jiné muže. A za to jim hrozil trest.“

	„Ne!“ vyhrkla jsem. „Můj otec takový nebyl!“

	„Já nevím, jaký tvůj otec byl. Vím jen, že to byl velmi slušný člověk. Muž, který převzal odpovědnost za ženu s dítětem. Susanna s tím souhlasila. Nic jiného jí ani nezbývalo. I kdyby si ji Hendrik chtěl vzít, už nemohl.“

	„Ne že by v tom byl nějaký rozdíl,“ namítla jsem hořce. „Stejně by si ji nesměl vzít.“

	„Nepodceňuj, prosím, mého bratra. Dokázal být stejně tvrdohlavý jako já,“ ujistila mě Agneta. „Ale o to teď nejde. Tvůj otec, Sigur Wallin, si Susannu vzal a dal jí i jejímu dítěti své jméno. Všechno mělo být v pořádku.“

	„Kdy ses dozvěděla, že je tvůj bratr mým otcem?“

	„Když jsem navštívila tvoji matku, abych jí řekla, že jí chci pomoct. Měla jsem jen jednu podmínku, chtěla jsem vědět, kdo je skutečným otcem jejího dítěte. A tenkrát mi všechno řekla… Překvapilo mě to. Ale ani na okamžik jsem nepochybovala, že to je pravda. Našla jsem ji ráno po jeho smrti sedět plačící v jeho pokoji. Nejdřív mě nic nenapadlo, ale pak mi to všechno došlo. Pomohla jsem jí. Z vděčnosti se mnou zůstala v kontaktu.“

	Slzy mi vstoupily do očí. Vlastně jsem se na ni chtěla pořád zlobit, ale najednou jsem cítila jen tíži na srdci, pouze velký smutek.

	„Obě jsme si myslely, že bude lepší, když se nedozvíš, kdo ve skutečnosti jsi. Chtěly jsme ti umožnit normální život. Abys pořád nemusela přemýšlet, co by bylo, kdyby… Bohužel jsem se svěřila své matce. Ukázala jsem jí tvoji fotografii. Myslela jsem, že seš jí lhostejná. Nikdy bych nepředpokládala, že ti napíše takový dopis. A že ti založí konto, abys byla alespoň trochu zajištěná. A měla nějaký podíl na našem majetku. Jak se zdá, je v naší rodině tajemství víc než dost… Každý z nás je měl a má.“

	Po těch slovech se rozhostilo ticho. Její hlas dozníval v místnosti jak údery zvonu. A mě připadalo, že stojím přímo pod ním.

	Kdyby byl svět jiný, žila bych na panství. Měla bych bratrance, rodinu. Takhle jsem nejdřív ztratila otce a pak i matku. Měla jsem pocit, že jsem ztracená.

	Teď se však ukázalo, že jsem rodinu měla. Jenže ona mě nechtěla. A klidně by připustila, abych se nikdy nedozvěděla pravdu o svém původu. To mi vyrazilo dech.

	Myšlenky mi vířily hlavou jako zběsilé. Seděly jsme mlčky vedle sebe a já se snažila přijít na nějaké východisko. Nějaký směr. Život, který jsem si vysnila po boku Paula, se nikdy neuskuteční. A ten, jenž mě čeká tady na panství, jsem už nechtěla. Nechtěla jsem být chudou neteří, které se házejí drobky, ačkoli bych vlastně měla nárok na jiný život.

	Díky Sigurdu Wallinovi, který mě uznal jako svou dceru, jsem ztratila právní nárok na Lejongård. Kromě toho jsem ani neměla úřední dokument, který by dokazoval, že Hendrik Lejongård byl můj otec. Především jsem ale o dědictví po tom mně zcela neznámém muži vůbec nestála.

	„Odjedu do Stockholmu,“ prohlásila jsem nakonec. „Pokusím se tam začít nový život, daleko od Lejongårdu. A peníze od tvé matky mi to umožní.“

	Viděla jsem, jak to Agnetu zkrušilo. Její poručnictví skončilo. Byla jsem svobodná. A já jí chtěla způsobit stejnou bolest, jakou ona způsobila mně. Dobře jsem věděla, že si moc přeje, abych zůstala. Ale já se rozhodla jinak. I když mi bylo líto, že tak ztratím Lennarda a Ingmara.

	„Dům rodičů teď patří mně, mám dokončenou obchodní školu a zkušenost z práce na panství, s tím už se dá něco podniknout. Nechci žít v domě plném tajemství. Kdoví, co dalšího přede mnou tajíš.“

	Agneta svěsila hlavu. Mohla mě ujistit, že už není nic, co by přede mnou ještě skrývala, ale neudělala to. Z toho jsem vyvodila, že je tu ještě mnoho temných míst.

	Vzpomněla jsem si, jak po mém příjezdu na Lejongård řekla, že by si přála, aby se stal tento dům mým domovem.

	„To je mi líto.“

	„Ano, ale to se nedá nic dělat. Co se stalo, nedá se odestát. Budu to tak brát a nechám Lejongård za sebou.“

	Se zadostiučiněním jsem pozorovala, jak každé mé slovo působí na Agnetu jako políček, o kterém věděla, že si ho zaslouží.

	Po chvíli se mlčky zvedla.

	„Kdy chceš odjet?“ zastavila se ještě ve dveřích.

	„Zítra. Vezmu si jen to nejnutnější a pro ostatní si pošlu později, jestli proti tomu nic nemáš.“

	Nato přikývla a opustila můj pokoj.

	Rozechvěle jsem vydechla. Byla jsem hrozně vyčerpaná a v hlavě se mi stále dokola točila jedna myšlenka. Moje dětství a dospívání byla jedna velká lež, o níž žena, která se o mě měla starat, věděla, ale zatajila mi pravdu.

	Co si teď počnu? Tvářila jsem se sice statečně, ale popravdě jsem neměla nejmenší tušení, co se mnou bude dál.


 

	30. kapitola

	 

	Dlouho jsem nemohla usnout. A když se mi to konečně podařilo, pronásledovaly mě neklidné sny. Viděla jsem otce, jak klesá do vody, a já ho chtěla zachránit. Běžela jsem k němu, chytila ho za ruku, ale vyklouzla mi a on zmizel pod hladinou. Snažila jsem se volat o pomoc, jenže jsem ze sebe nedokázala vydat ani hlásku. Sigur Wallin padal ke dnu stále hlouběji, až mi zmizel z očí pod temně zelenou hladinou.

	Zbrocená potem jsem se probudila. Srdce mi bušilo a nemohla jsem se uklidnit. Otevřela jsem noční stolek a vytáhla otcův zapalovač. Přitiskla jsem si jej na hruď a snažila se zklidnit dech. Jeho čarovná moc ale byla tatam. Chvěla jsem se, potily se mi ruce a dotyk s kovem zapalovače byl stále nepříjemnější. Položila jsem ho zpátky a zvedla se z postele.

	Ráno bylo ještě daleko. Nad panským domem se klenula černá obloha a na okno tiše dopadaly dešťové kapky.

	Věděla jsem, že už neusnu.

	Raději jsem tedy vstala a začala si balit cestovní tašku. Vzpomněla jsem si přitom na svůj útěk před třemi lety. Tehdy mě nenapadlo, že to jednoho dne udělám znovu. Magnus byl na mě zlý, ale na jeho nepřátelství jsem si nakonec zvykla. Ale že mě zradí právě Agneta…

	Těžce jsem si povzdechla a začala skládat své zimní věci. Můj otec byl její bratr. Podle jejích slov a smutného výrazu ve tváři ho zřejmě velmi milovala. Tím spíš jsem ale nechápala její mlčení. I on by se na ni určitě zlobil, kdyby věděl, co provedla.

	Jedno po druhém putovaly do tašky blůzy, sukně, spodní prádlo a punčochy. Svoji letní garderobu a další věci jsem sbalila do velkého cestovního kufru. Plesové šaty, které jsem nosila o slavnostech, jsem nechala viset v šatníku. Do nového života jsem je s sebou nechtěla.

	Když služebná zaklepala na dveře, byla jsem s balením svých věcí právě u konce. Obličej jsem měla opuchlý a v rukou mi pulzovala krev. Byla jsem ale ráda, že to mám za sebou. Odpočinout si mohu ve svém vlastním domě.

	Rika na mě vytřeštila oči. „Vy někam cestujete, slečno Mathildo?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Opouštím Lejongård. Můžeš říct šoférovi, aby se připravil?“

	„Opouštíte?“ zopakovala. „Ale jak to?“

	Mohla jsem ji odbýt s tím, že jí do toho nic není, ale to bych byla jako ty dvě. Jako Stella a Agneta.

	„Milostivá paní vám to později vysvětlí. Byla bys tak hodná a přinesla mi snídani? Nejsem teď schopná ukázat se v jídelně.“

	„Ale ovšem, slečno Mathildo,“ vyhrkla zmateně, udělala pukrle a zmizela.

	Bylo mi jasné, že to hned vyklopí v kuchyni a zanedlouho už tu novinu budou znát všichni na panství. Mně to ale mohlo být jedno. Já se sem už nikdy nevrátím.

	 

	Po snídani jsem se přichystala na cestu a zvedla cestovní tašku. Měla jsem v ní všechno, co jsem potřebovala.

	Hlavou mi bleskla myšlenka, že by se mi teď opět hodila Magnusova jízdenka. Ale rychle jsem ji zaplašila. S Magnusem už nechci mít nic společného. To ho jistě potěší.

	S Ingmarem to bylo jiné. Vždycky stál při mně a od začátku se snažil zpříjemnit mi život na panství. Bude mi chybět už jen proto, že jinak nebyl nikdo, komu by na mně záleželo. Musím mu vysvětlit, co se stalo. Ale můžu po něm chtít, aby i dál zůstal mým přítelem? To jsem nevěděla.

	Ale teď jsem hlavně musela zvládnout rozloučení.

	Vydala jsem se dolů, kde Agneta a Lennard určitě ještě seděli u snídaně.

	Skutečně jsem je zaslechla, jak se spolu tiše baví. Ne o mně, ale o něčem pracovním. Postavila jsem tašku na zem, zhluboka se nadechla a vešla do jídelny.

	Když mě Lennard spatřil, postavil hrnek kávy, který právě zvedal k ústům, zpátky na talířek.

	„Dobré ráno, Mathildo,“ pozdravil mě. Agneta zvedla hlavu a i ona mi popřála hezký den.

	„Chtěla bych se rozloučit.“

	Agneta se zvedla a přistoupila ke mně. „Víš přece, že nemusíš odjíždět,“ snažila se mě stísněným hlasem znovu přesvědčit. „Promluvme si o tom ještě jednou!“

	„Už nemáme o čem,“ opáčila jsem stroze. „Já chci jen pryč odtud. Snaž se to prosím pochopit.“

	Agneta přikývla. „Dobře. Jak chceš. Ale počkej ještě okamžik, chci ti něco dát.“

	Prošla kolem mě. Vzápětí jsem ji zaslechla, jak stoupá po schodech.

	Také Lennard vstal ze židle. „Takže ty chceš skutečně odjet?“ zeptal se smutně.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Ale měl bys vědět, že to není kvůli tobě. Je to jen a jen kvůli Agnetě a tomu jejímu věčnému tajnůstkářství.“

	Lennard si povzdechl. „Myslela si, že je to tak pro tebe nejlepší, tím jsem si jistý.“

	„A tys o tom věděl?“ zajímalo mě.

	Lennard provinile přikývl a sklopil hlavu. „Ano, věděl jsem to. Ale ona mě prosila, abych mlčel. Nemohl jsem ti nic říct, i kdybych chtěl.“

	Stiskla jsem rty. Nečekala jsem, že by se postavil proti přání své ženy. Přesto by ale bylo lepší, kdyby mi prozradil pravdu. Mohli jsme si dnešní situaci ušetřit.

	„Je mi líto, že ses to musela dozvědět takhle. Moje tchyně byla někdy trochu… svéhlavá. Nikomu z nás neřekla, co má v úmyslu udělat. A přitom nám sama vždycky vyčítala, že ji dostatečně neinformujeme o svých plánech.“

	Otočila jsem hlavu směrem k hale a podívala se znovu na obraz té krásné ženy. Jak ráda bych ji poznala, ale kvůli hloupým morálním a stavovským ohledům jsem nedostala příležitost.

	Vtom se do jídelny vrátila Agneta. V ruce držela obálku.

	„Tvoje osvědčení,“ řekla tiše. „Vím, že ode mě nic nechceš. Ale vezmi si alespoň tohle. Třeba ti doporučení pomůže, až budeš hledat zaměstnání.“

	Chvíli jsme na sebe mlčky hleděly, pak jsem si dokument vzala a dala ho do tašky. „Děkuju!“

	Cítila jsem, že chce ještě něco dodat. Že se ještě jednou pokusí mě zadržet. O to víc jsem jí byla vděčná, že to nakonec neudělala.

	„Doufám, že najdeš své štěstí,“ pronesla. „Ale nezapomínej, že tady je tvůj domov. Můžeš se kdykoli vrátit.“

	„Domov, který mi kdysi odmítl být domovem?“ nadhodila jsem smutně. „Mějte se dobře!“

	Otočila jsem se, zvedla tašku a vykročila ke dveřím. Slyšela jsem, jak Agneta za mými zády vzlykla, ale to mě nezastavilo.

	Když jsem nastupovala do vozu, podívala jsem se naposled na temné nebe nad Lejongårdem. Šofér usedl za volant a vzápětí jsme vyrazili.

	Celé roky jsem si představovala tu krásnou chvíli, až budu moct tohle místo opustit. Být svobodná. Ale teď jsem necítila nic, jen těžký smutek. Byla jsem svobodná. Ale netušila jsem, co dál.

	 

	Zatímco se vlak řítil po kolejích, opřela jsem si hlavu o okenní tabuli a dívala se ven. Krajina se mi míhala před očima, už jsme za sebou nechali lesy a pole kolem Kristianstadu.

	V ruce jsem držela zapalovač mého otce – nebo lépe řečeno muže, který se uvolil jím být. Jak moc jsem si v tu chvíli přála, abych si s ním ještě mohla promluvit! Zeptat se ho, co si o tom všem myslel. Věděl přece, že nejsem jeho dítě. Proč to na sobě nedal nikdy znát?

	Mnohé jsem teď viděla jasněji.

	To, že matka někdy vypadala duchem nepřítomná, bylo jistě proto, že vzpomínala na svou životní lásku, která nemohla dojít naplnění. A já byla jejím ztělesněním.

	A otec? Dohnal ho její chlad k smrti? Nechtěl dál soupeřit s mrtvým stínem? Už se to nejspíš nikdy nedozvím, ale cítila jsem, že Hendrikův duch žil s námi v našem domě. Duch, který na mě možná teď čeká, až se tam vrátím.

	To, co mi nejdřív připadalo správné, se při dalším přemýšlení začalo měnit v opak. Čím víc jsem se vzdalovala od Lejongårdu, tím větší nejistotě jsem propadala.

	Co mě čeká ve Stockholmu? Kudy se mám vydat dál? Jak si budu vydělávat na živobytí? Měla jsem sice peníze od Stelly, ale jen na ně jsem se nechtěla spoléhat. S penězi, které mi za mou práci na panství dávala Agneta, chvíli vystačím. Ale pak? Co budu dělat potom? Statky, které by potřebovaly správce, ve Stockholmu nejsou. Že bych se tedy přestěhovala na venkov, možná dál na sever?

	Na druhé straně mám ve Stockholmu dům svých rodičů. Ten mi patří. Je to můj bezpečný přístav, bez ohledu na jeho duchy.

	Možná bych si mohla najít místo v nějaké kanceláři? Nebo pracovat jako účetní v některém obchodním domě či rejdařství? Těmi otázkami jsem si lámala hlavu po zbytek cesty.

	Když jsme dorazili do Stockholmu a já spatřila známé domy, cítila jsem se už o něco líp. Byla jsem tu doma. I když jsem nemohla popřít, že i Lejongård se pro mě stal domovem. Kdyby to tak nebylo, nejspíš by se mě všechny ty lži a tajemství tolik nedotýkaly.

	Popadla jsem kufr a odnesla ho ke dveřím vagonu. Tam už čekal průvodčí. Usmál se na mě, ale naštěstí se nesnažil o konverzaci.

	Vlak přijel na svou kolej a zahalil lidi čekající na nástupišti hustým kouřem. Připravila jsem se, průvodčí otevřel dveře a já vystoupila. Chvilku jsem mžourala vzhůru na šedivé listopadové nebe, kde se slunce s námahou prodíralo mraky. Cestující mě míjeli, někteří do mě strkali, ale mně to bylo jedno. Nakonec jsem vykročila ke schodům.

	Vzpomněla jsem si na Ringströmovy. Napadlo mě, že bych je mohla navštívit. Měla jsem ráda vůni klihu a dřeva, vždycky mě velmi uklidňovala.

	Pak jsem si ale vzpomněla, že má přítelkyně z mládí je už vdanou paní a bydlí na druhém konci města. Paul je v Norsku a paní Ringströmová se mnou při cestě do kostela hovořila dost odtažitě. Vůně dřeva a klihu se svistem pily mi už nemohly poskytnout ten pocit bezpečí jako dřív.

	Moje dětství navždy zmizelo. Navíc se ukázalo, že bylo jednou velkou lží. Otec, který nebyl můj otec, a matka, která ke mně byla stejně málo upřímná jako moje poručnice. Lejongård budu sice postrádat, ale ani ten už nepatří do mého života. Bylo to místo, kde jsem nesměla žít a kde bych nikdy nebyla, kdyby Susanna Wallinová ještě žila. Vyvíjel by se můj život jinak, kdybych se o panství nikdy nedozvěděla?

	Ne.

	Stella Lejongårdová se postarala, abych poznala pravdu. Možná že šlo z její strany opravdu o výčitky svědomí, jak o tom psala v dopise. Nebo byla schopná takové špatnosti, aby použila dědictví jako poslední trest pro ženu, která jí podle jejího názoru svedla syna? Její dopis a dědictví by donutily mou matku, aby mi všechno vysvětlila. Možná by nás to odcizilo.

	Pozitivní na celé záležitosti bylo jedině to, že se odhalení pravdy matka nedožila. Na mrtvé se už člověk nemůže zlobit. Ničemu by to nepomohlo. A byla tak i ušetřena hanby, odhalení tajemství, které si s sebou chtěla vzít do hrobu.

	Když jsem opouštěla nádraží, oslepilo mě náhle slunce. Jasné paprsky si prorazily cestu šedivými mračny. Taková musím být i já. A já to dokážu.
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	31. kapitola

	 

	Slunce mě svými paprsky pošimralo na tváři a probudilo ze spánku. Oči se ale odmítaly otevřít, víčka mi připadala těžká jak z olova. Měla jsem za sebou neklidnou noc, stále mě vytrhávaly ze spánku útržky znepokojujících snů. Byla jsem ale příliš unavená, abych nad nimi moc přemýšlela. V posledním snu, na který jsem si dokázala vzpomenout, jsem stála na mostě, z něhož se můj otec vrhl do vody. Vylezla jsem na zábradlí a byla připravená skočit, ale něco mi v tom zabránilo. Když jsem se podívala dolů, zjistila jsem, že to jsou výhonky břečťanu. Vinuly se mi po nohou, stále výš až ke kolenům.

	S pocitem úzkosti jsem se vytrhla ze spánku, ale pak hned zase usnula. Až doteď.

	Posadila jsem se na posteli. Sluneční světlo dopadalo do místnosti s oslepující jasností a zároveň nemilosrdně odhalovalo silnou vrstvu prachu na nábytku.

	Ručičky pokojových hodin se nehýbaly, ale mé náramkové hodinky ukazovaly, že je krátce po desáté.

	Dřív bych už teď seděla s Agnetou v pracovně. Potom bych obešla statek. Odjezdem z panství ztratil můj den jakýkoli řád.

	Vstala jsem, umyla se a oblékla.

	Peníze, které jsem měla, by mi na nějakou dobu měly vystačit, ale já rozhodně neměla v úmyslu žít bez cíle jen ze dne na den.

	Po snídani jsem se vydala na univerzitu.

	Normálně bych se jí asi spíš vyhnula, protože bych nechtěla přivádět Ingmara do rozpaků. Ale měl by vědět, co jeho matka udělala, a měl by to slyšet ode mě. Nastoupila jsem do autobusu.

	Chvíli jsem bloudila kampusem. Univerzita byla větší, než jsem tušila. Netvořila ji jen hlavní budova, ale i množství vedlejších domů. Prostranství působilo v listopadovém světle dost neutěšeně. Stromy už byly holé, tráva suchá a ze střech krákaly vrány.

	Přijela jsem moc brzy, přednášky byly ještě v plném prudu. Osvětlenými okny jsem viděla studenty v auditoriích, jak naslouchají svým profesorům.

	Usedla jsem na jednu z kamenných laviček a těsněji se zahalila do pláště. Udělala jsem správně, když jsem se vydala za Ingmarem?

	Můj návrat se Stelliným dopisem na Lejongård ve mně zanechal hořkou pachuť. Ale mohla jsem se vzdát i Ingmara? Celé roky jsem v něm měla oddaného přítele. On to byl, kdo mě vždycky bránil, byl tu pro mě. A já ho zachránila, když spadl s koněm do příkopu. On mě přemluvil, abych jela na svatbu Dagy. A já tak zjistila, že i přátelství jsou pomíjivá. Můžu se teď vzdát i jeho náklonnosti?

	Neslyšela jsem zvonění, které by ohlásilo konec přednášky, jen klepání bezpočtu kloubů prstů o dřevo. Znělo jako přibližující se bouře.

	Za chvíli se už studenti vyhrnuli ven. Jejich hlasy rázem vyhnaly ticho z širokého prostranství. Knihy v podpaží, saka všech cenových kategorií, vlasy učesané podle poslední módy na pěšinku.

	Ingmar se objevil spolu s několika spolužáky, kterým něco právě vykládal a divoce přitom gestikuloval. Vtom si mě všiml. Na okamžik se zastavil, něco řekl kamarádům a už spěchal ke mně.

	„Mathildo, co tady děláš?“ zeptal se překvapeně. „Něco se stalo?“

	„Asi se to tak dá říct. Měl bys chvilku? Chtěla bych s tebou mluvit. O samotě.“

	„Za pár minut mi začíná další přednáška, ale…“ Podíval se po svých spolužácích. „Ale můžu si to od nich opsat. Tak jdeme!“

	Nedaleko univerzity byla malá kavárna, kam obvykle chodívali studenti. V tuto dobu však byla skoro prázdná. Hnědé dřevěné obložení stěn bylo nasáklé vůní kávy a cigaretového kouře. Na věšácích visely noviny, které byly ještě cítit tiskařskou černí. Ve vitríně ležely nejrůznější druhy koláčů a dortů, ale já neměla hlad. Teď šlo o důležitější věci, o to, zda si zachováme naše přátelství.

	Objednali jsme si dva šálky kávy, protože jinak by nás tam asi poněkud zachmuřená majitelka nenechala jen tak sedět.

	„No tak povídej,“ vyzval mě Ingmar, když nás cukrářka opustila. „Co tě sem přivádí, co se stalo?“

	Vytáhla jsem z kabelky dopis od notáře. A pak i ten od Stelly Lejongårdové. „Tohle se stalo,“ řekla jsem stručně. „Přečti si to.“

	Ingmar si ode mne vzal oba dopisy. Psaní od notáře u něho ještě nevyvolalo velký údiv, ale jakmile začal číst dopis své babičky, přibývaly na jeho čele vrásky.

	„No to snad není pravda!“ prohlásil, když dočetl poslední řádku.

	„No, zdá se, že je,“ zkonstatovala jsem. A celým tělem mi proběhlo zachvění.

	„To potom jsme…“

	„Bratranec a sestřenice, ano,“ dokončila jsem za něj. „Jsme příbuzní.“

	Ingmar se svalil na opěradlo lavice a hlasitě vydechl. Chvíli strnule koukal před sebe a pak se podíval na mě. „A moje matka o tom věděla?“

	„Ano. A vyprávěla mi celý ten příběh. Konečně.“

	„A jak se teď cítíš?“

	Sklopila jsem oči. „Moc dobře ne. Opustila jsem Lejongård.“

	„Cože?“ vyrazil ze sebe Ingmar. „Ale proč…?“

	„Nechci dál žít tam, kde je tolik tajemství a kde mi zatajovali můj původ. Agneta už o mně nerozhoduje. A jak ses dočetl, nemůžu být ani teď uznána, protože můj skutečný otec leží ve vaší rodinné hrobce.“ Musela jsem se na chvíli odmlčet, protože mi slova vázla v hrdle. „Vaše rodina mě od samého počátku odmítala.“

	„To není pravda,“ ohradil se Ingmar. „Proč by jinak moje matka souhlasila, že ti bude dělat poručnici?“

	„Možná kvůli špatnému svědomí.“

	„Tomu nevěřím.“ Ingmar mě pohladil po tváři. „Moje matka není špatný člověk. Má svá tajemství, ale nedrží je ze zlého úmyslu.“

	„Ale měla mi to říct. Nebo ne?“ Slzy mi stouply do očí.

	Ingmar sklopil oči. „To měla.“

	„Já… já vůbec nevím, jak to mám říct,“ snažila jsem se potlačit pláč. „Lejongård měl být přece po celou tu dobu mým domovem. A přitom odtamtud vyhnali moji matku a celých jednadvacet let předstírali, že Sigur Wallin je můj otec. Já tomu věřila! Byla jsem zničená, když si vzal život. Po všechna ta léta jsem žila ve lži. A pravděpodobně bych tak žila i dál, kdyby se tvoje babička nerozhodla, že se mám dozvědět pravdu. Nebo si myslíš, že by mi to tvoje matka někdy řekla sama od sebe? Vždyť jste to nevěděli ani vy dva!“

	Můj hlas začínal nabírat hysterický tón. Srdce mi bušilo a pokoušely se o mě mdloby. Myslela jsem si, že už tu situaci zvládám, ale teď jsem cítila, že mé zklamání je jako divoké zvíře, které může kdykoli znovu zaútočit.

	„To, co udělala, bylo špatné, v tom s tebou souhlasím,“ snažil se mě uklidnit a opatrně mi položil ruku na rameno. „Měla ti to říct.“

	„Neměla mou matku posílat pryč!“

	„Mathildo, celá ta záležitost není tak jednoduchá. Tvoje matka se dostala do hrozné situace. Okolí by ji odsoudilo a ty by ses narodila v hanbě. Matka ti jistě nechtěla uškodit.“

	„Ale proč mi tedy nic neřekla? Proč už tenkrát, když jsme se setkaly u notáře, nepřiznala, že je moje teta?“

	Zdálo se, že na to už Ingmar nemá odpověď. „Nevím, jaké k tomu měla důvody. Možná tě chtěla jen chránit. Třeba nechtěla ještě zhoršovat ten šok, který jsi prožila.“

	„Bylo by mi milejší, kdyby to udělala. Co by mě tenkrát mohlo ještě víc šokovat? Vždyť jsem všechno ztratila!“ Schoulila jsem se do sebe. Pláč mě pomalu opouštěl a v mé hrudi se opět rozhostila prázdnota.

	Dlouhé minuty jsme mlčeli.

	„Na svém rozhodnutí nic nezměním,“ prohlásila jsem nakonec. Hlas mi zněl ochraptěle, jako by mě bolelo v krku. „Na Lejongård se už nevrátím. Pokusím se najít svou vlastní cestu. Ale mám k tobě prosbu.“

	„Jakou?“ zeptal se. „Ale stejně si myslím, že jsi nemusela odcházet. Najdeme nějaké řešení. Já si s matkou promluvím.“

	„Ingmare,“ zarazila jsem ho a vzala za ruku, „prosím, poslouchej mě!“

	„Dobře, poslouchám,“ povzdechl si.

	„Není to jako tenkrát. Nejde o nějaký ukradený dopis, ani mi nevisí ve skříni šaty služebné. To, co se stalo, nedá se odestát. Nic, co by tvoje matka udělala, nemůže napravit, že mi zatajila můj původ. Potřebuju teď čas, abych si to srovnala v hlavě. Čas, abych se z toho vzpamatovala. A proto jsem tě chtěla poprosit, abychom se nějakou dobu nevídali.“

	„Ale proč?“ rozčílil se a pustil mé ruce. „Já to přece nebyl! Já ti nelhal! Kdybych se dozvěděl, že jsme příbuzní, tak bych ti to hned řekl. A pomohl bych ti, abyste si to s matkou vyjasnily. Kromě toho jsem na ni pořádně naštvaný.“

	„Já ti rozumím a také nechci, abychom se spolu už nikdy nestýkali. Vždycky pro mě zůstaneš přítelem, ale teď si nepřeju, abych tvým prostřednictvím udržovala spojení s Lejongårdem. Tvoje matka by se mohla snažit navázat se mnou kontakt přes tebe. A to já nechci. Ne po tom všem, co se stalo.“

	„Můžu něco říct i já?“ nadhodil Ingmar.

	„Ovšem.“

	Zavrtěl hlavou. „To je přece všechno nesmysl! Známe se už léta a já si myslel, že se máme rádi.“

	„To ano, ale…“

	„A teď po mně chceš, abych se už s tebou nestýkal? Jen protože ti má matka zamlčela, že jsi jednou z nás? Copak nechápeš, jak je to hloupé?“

	Cítila jsem, jak se mě zmocňují pochyby. Měl pravdu, skutečně ho trestám. Ale jen proto, že chci nechat Lejongård úplně za sebou, abych mohla začít nový život. Vztah k Ingmarovi by mě mohl ovlinit, abych začala přemýšlet o návratu na panství.

	„Je to tak,“ přiznala jsem. „A je mi to moc líto. My…, snad bychom to mohli udělat takhle – dej mi rok času. Ať si můžu zkusit, jaké to je být zase sama sebou. Mathildou, která je na světě úplně sama. Až ta doba uplyne, napíšu ti. A pak uvidíme, co dál.“

	„Celý rok!“ zasténal Ingmar. „Myslíš, že se tím něco změní? Jsi taková, jaká jsi. Máš v krvi, že jsi Lejongårdová.“

	„To jsem jen podle svědectví tvé babičky. Žádný úřední papír na to přece nemám.“

	„Ale tady to zapsáno je,“ prohlásil a poklepal si na srdce. „Proč myslíš, že si tak dobře rozumíme? To je vysvětlení! Dlouho jsem si myslel, že jsem do tebe zamilovaný, ale zřejmě to bylo něco jiného. Ty jsi to, co jsem nikdy nenalezl ve svém bratrovi, ačkoli jsem se o to pokoušel. Jsi má spřízněná duše.“

	Zhluboka jsem vydechla a cítila, že chci pryč, skončit tenhle rozhovor. Nejraději bych z kavárny utekla, ale to by nebylo k ničemu. Ingmar ví, kde mě najde. A já jsem se nechtěla jen tak sebrat a jít pryč. Potřebovala jsem, abychom se dohodli.

	„Je to jen jeden rok, Ingmare,“ snažila jsem se ho uklidnit. „Za tu dobu můj vztek určitě vychladne. Pak si napíšeme a budeme se vídat. Ve Stockholmu. Na Lejongård už nikdy nevkročím.“

	Vzala jsem ho za ruku a všimla si, jak mu po tváři stéká slza.

	„Mám tě moc ráda, Ingmare. Jsi pro mě jako bratr. A rozhodně se jeden druhému neztratíme. Dej mi jen trochu času.“

	Podíval se na mě. Modř v jeho očích byla ještě hlubší než jindy. Bolelo mě, že se tváří tak ublíženě. Ale já si byla jistá, že jsem se rozhodla správně.

	„Tak dobře,“ souhlasil nakonec smutně. „Jeden rok. Ale ani o den déle, slyšíš? Jinak mě najdeš přede dveřmi.“

	Usmála jsem se, vstala a objala ho. „Slibuju. Jeden rok. Pak ti napíšu. A ty mi slib, že o tom neřekneš své matce, ano? Musí tápat v temnotě stejně jako já dosud. Už se o mně nesmí nic dozvědět.“

	„Rozumím,“ souhlasil a políbil mě do vlasů.

	Rozloučili jsme se před univerzitou a já se ještě chvíli za ním dívala, jak mizí v kampusu. Bolelo mě u srdce. Bude mi chybět.

	Vlastně jsem neměla v úmyslu dohodnout se jen na jednom roku. Chystala jsem se, že naše odloučení bude navždy. Ale teď jsem byla ráda. Ten čas postačí, abych se postavila na vlastní nohy.o1Eoo4rLJlh


 

	32. kapitola

	 

	Ještě ten samý den jsem jela na hřbitov k matčinu hrobu. Koupila jsem i pár květin, i když jsem věděla, že v listopadovém povětří brzy zvadnou.

	„Proč jsi mi nic neřekla?“ zeptala jsem se náhrobního kamene. „Proč jsi mi nikdy neprozradila, že existoval ještě jiný muž? Ten, kterého jsi skutečně milovala?“

	Odmlčela jsem se a pak pokračovala: „A ty, otče, ať už jsi kdekoli, proč jsi mi to alespoň nenaznačil? Jak jsi mohl připustit, abych nic netušila? Proč jste si oba mysleli, že nemám právo to vědět?“

	Můj hlas se rozléhal hřbitovním tichem. Bylo však marné ptát se mrtvých.

	Opustila jsem tedy hřbitov, ale nevydala jsem se hned domů, zajela jsem ještě do centra města. Nechtěla jsem jen sedět doma mezi čtyřmi stěnami a klást si otázky, na které mi nikdo nemohl odpovědět. Rozhodla jsem se podniknout malou procházku městským parkem. V Kungsträdgården panoval v tuto roční dobu sice klid, ale byly tam galerie a kavárny a dost lidí na to, abych se trochu rozptýlila.

	Když jsem vystoupila z autobusu a zamířila k parku, padl můj pohled na Grandhotel. Byla to jedna z mnoha klasicistních staveb, které tu lemovaly ulice. Vlajkami na střeše a zámeckou fasádou mezi nimi vynikal a působil opravdu impozantním dojmem.

	Na okamžik jsem zůstala stát, jako by do mě udeřil blesk. V hotelu jsem zatím byla jen jednou. Tamní čilý ruch mě fascinoval. Co kdybych zkusila, jestli by mě tam nezaměstnali? Byla jsem sice vyškolená v jiném oboru, ale uvědomila jsem si, že by mi nevadilo pracovat třeba jako pokojská. Jediné, po čem jsem toužila, bylo zapomenout, že jsem kdy žila na Lejongårdu. Chtěla jsem najít vlastní cestu. Copak jsem nesnila o velkém světě, když jsem byla malá?

	Já sama jsem sice nemohla beze všeho vyrazit do světa, ale tady by svět přijížděl ke mně. A nikdy bych nebyla sama.

	Sebrala jsem tedy veškerou svou odvahu a vešla dovnitř.

	Mladá žena se světlými po stranách pečlivě naondulovanými vlasy a slušivým modrým kostýmem, jež seděla v recepci, se na mě mile usmála. „Co pro vás mohu udělat, milostivá paní?“

	Jistě očekávala, že budu chtít pokoj nebo jdu na návštěvu nějakého hosta, ale já se zeptala: „Co musím udělat, abych tady mohla pracovat?“

	„Jak prosím?“ zeptala se zmateně a ohlédla se, jako by hledala někoho, kdo by jí přeložil, co jsem právě řekla.

	„Ráda bych se tu ucházela o místo.“

	„Jaké místo?“

	„Jakékoli.“

	Žena se na mě podívala, jako bych přišla o rozum. A možná nebyla daleko od pravdy. Třeba mi už tam venku na chodníku přeskočilo, a ještě mi to nedošlo.

	„No, o tom já nerozhoduji,“ odpověděla. „Ale mohu zavolat pana Viselundta. To je náš personální ředitel.“

	„To by od vás bylo milé,“ řekla jsem s přátelským úsměvem. „Jmenuji se Mathilda Wallinová.“

	Recepční na mě hleděla s obavami, jako by čekala, že každou chvíli vytáhnu nůž. Ruce se jí lehce chvěly, když zvedala sluchátko. Vylíčila řediteli mou žádost a nespouštěla přitom ze mě oči.

	Když vrátila sluchátko do vidlice, vyzvala mě: „Prosím, posaďte se támhle na chvilku!“

	„Děkuji,“ pokývla jsem hlavou a vykročila ke křeslu naproti recepci. Zatímco jsem usedala do měkkých polštářů, začala jsem si uvědomovat, co jsem to právě provedla.

	Musela jsem se zbláznit! Chci získat místo v největším a nejluxusnějším hotelu Stockholmu. Nemám u sebe žádné doklady o svých předpokladech a vzdělání, mé rozhodnutí bylo zcela spontánní. Ani bych se nedivila, kdyby přišel portýr nebo policie a vyvedli mě ven.

	Uběhlo pár minut. Podívala jsem se nahoru na nádherný lustr, který visel uprostřed vstupní haly. Jeho světlo se odráželo na křišťálových ozdobách, jež se třpytily jak démanty.

	„Slečna Wallinová?“ ozval se mužský hlas. „Já jsem Bert Viselundt, personální ředitel hotelu.“

	Bylo mu kolem čtyřicítky, měl začínající pleš a na sobě temně modrý jemně proužkovaný oblek.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla jsem, zvedla se a podala mu ruku.

	Muž ji uchopil a vyzval mě: „Můžete mě, prosím, doprovodit do mé kanceláře?“

	Prošli jsme kolem recepce, odkud nás blondýnka sledovala udiveným pohledem. Nemohla jsem uvěřit, že se to právě děje. Personální ředitel si opravdu chce se mnou promluvit. Přestože jsem s ním neměla domluvenou schůzku. Je to skutečnost, nebo ještě sedím v autobuse a sním? Ne, všechno to bylo reálné, stejně jako cigaretový dým v jeho pracovně.

	„Vy tedy hledáte místo?“ otázal se poté, co mi nabídl židli před svým psacím stolem. Sám se posadil za něj. „A jakou práci byste si u nás představovala?“

	„No, je mi to celkem jedno. Budu pracovat třeba i jako pokojská. Zajímám se o jakékoli místo.“

	„Kde jste pracovala předtím?“ vyptával se dál.

	Není to úplně jedno? Při představě, že se budu muset zmínit o Lejongårdu, se mi udělalo nevolno. Ale co by se tak asi mohlo stát? Tady stejně nejspíš nikdo Agnetu Lejongårdovou nezná.

	„Na Lejongårdu. Poblíž Kristianstadu,“ odpověděla jsem tedy.

	„Co jste tam dělala? Byla jste služebná?“

	Ne, ale moje matka, málem jsem vyhrkla. Matka, která měla poměr se synem majitele panství. Naštěstí se má ústa zachovala rozumněji.

	„Pracovala jsem ve správě,“ prohlásila jsem. „Byl to statek zaměřený na chov koní s mnoha hektary pozemků.“

	„Pocházíte tedy z venkova?“ Muž si mě pečlivě prohlédl od hlavy po paty. Nejspíš mě pokládal za naivní vesnické děvče. To bylo dost vtipné, protože tenkrát, když jsem přišla z města, mě považovali naopak za neschopnou života na venkově.

	„Narodila jsem se ve Stockholmu,“ vysvětlila jsem mu. „Když mi zemřela matka, žila jsem několik let na panství. Absolvovala jsem obchodní školu v Kristianstadu, vysvědčení vám mohu kdykoli předložit.“

	„Takže vy jste zakončila obchodní školu?“ podivil se pan Viselundt. „A teď chcete pracovat jako pokojská?“

	„No, netvrdím, že musím nutně pracovat jako pokojská. Jsem ochotná přijmout jakoukoli práci.“

	„A proč právě tady?“

	„Potřebuji nějakou novou výzvu. Právě jsem se vrátila domů.“

	„Domů? Ke svým rodičům?“

	„Do domu rodičů. Teď patří mně.“

	Ředitel přikývl a na chvíli se zamyslel. „A co vaše místo na statku?“ vyptával se dál. „Snad vás nevyhodili?“

	„Ne, odešla jsem sama.“ Z důvodů, do kterých Viselundtovi rozhodně nic není.

	„Po vzájemné dohodě?“

	„Ano,“ odpověděla jsem tak přesvědčivě, jak jsem jen dokázala. Cítila jsem, že ředitelova podezřívavost narůstá. Snad by bylo lepší, abych zase šla. Co to je za pitomost? okřikla jsem se. Jak mě to mohlo vůbec napadnout?

	Vzpomněla jsem si na osvědčení, které jsem stále ještě měla v kabelce spolu s oběma osudnými dopisy. Vlastně jsem nechtěla použít nic, co bylo spojené s Agnetou, ale teď to prostě bylo potřeba. Sice jsem nevěděla, co v něm stojí, ale možná to pomůže. A když ne, tak po návratu domů napíšu řádnou žádost o místo a zkusím to jinde.

	„Tady je mé osvědčení,“ prohlásila jsem, „kdybyste si ho chtěl přečíst.“

	Ředitel poněkud neochotně přijal obálku. Nejspíš už došel ke stejnému názoru jako před chvílí recepční. Přesto ten list papíru vytáhl a začal číst, co o mně Agneta napsala.

	V tu chvíli bych byla ráda věděla, co tam stojí. Anebo ne. Přála jsem si spíš, abych sem vůbec nevkročila. Měla jsem si to nejdřív pořádně rozmyslet. A připravit si všechny podklady. A vůbec, proč mě vlastně napadla práce v hotelu? Já, která jsem chtěla s Paulem Ringströmem založit nábytkářskou firmu? Vedl mě snad duch matky?

	Pan Viselundt dočetl a opřel se v křesle. Trochu mi připomněl Ingmara, možná i tím, že vypadal stejně zaraženě jako on, když jsme spolu mluvili v kavárně.

	„Budu k vám upřímný,“ začal. „Vlastně teď nemáme žádné volné místo. K nám všichni přicházejí pouze na doporučení. Jen velmi zřídka inzerujeme nabídku zaměstnání. Tento hotel patří k nejproslulejším ve Švédsku a zcela jistě je nejlepší ve Stockholmu. U nás se ubytovávají korunované hlavy stejně jako finanční šlechta, umělci nebo majitelé panství.“

	Na chvíli se odmlčel, abych to všechno dokázala strávit. Poté pokračoval: „Vy ve mně vyvoláváte dojem, že jste sem prostě bez rozmýšlení vpadla. Chcete přijmout jakékoli místo, i když jste absolvovala obchodní školu a pracovala ve vedení jednoho z nejznámějších statků v zemi.“

	Spojil své ruce na stole. „Slečno, měla jste si dobře rozmyslet, co u nás chcete dělat, než jste sem přišla a donutila mě ztrácet s vámi čas. Nemohu přece nabízet místo někomu, komu je jedno, co dělá.“

	Sklopila jsem hlavu. Euforie ze mě vyprchala. Dopis Agnety tedy nepomohl. Možná jsem mu ho ani neměla ukazovat. Bylo by lepší, kdybych ho nechala doma.

	„Běžte domů!“ vyzval mě ředitel a vrátil mi můj dopis.

	Přikývla jsem a zastrčila obálku do kabelky. Červenala jsem se hanbou.

	„A doma,“ pokračoval, „si sedněte ke stolu a napište pořádnou žádost o místo. Chci vidět vaše školní vysvědčení a seznámit se s vaším životopisem. Tady nejsme na statku, kde si kdekoho najmou jako u námořníků. Absolventka obchodní školy a s vaší dosavadní pracovní zkušeností by se mohla hodit jako asistentka obchodního oddělení. Ale jen pokud se o to místo budete řádně ucházet. Rozuměla jste mi?“

	Zvedla jsem tázavě obočí. „Ano, ale… budete se mojí žádostí vůbec zabývat?“

	„To budu. Jako každou, kterou dostanu v odpovídající formě. Ale ať vás ani nenapadne znovu sem vpadnout, dokud vás k tomu nevyzvu. Je to jasné?“

	Zaplavil mě pocit štěstí. Neodmítl mě! Jeho slova sice zněla příkře, ale co jsem si vůbec myslela? Že mě přijme s otevřenou náručí? Hlavně že mi chce dát šanci!

	„Ano, pane Viselundte,“ řekla jsem. „Pošlu vám žádost tak rychle, jak to jen půjde. Děkuji!“

	Už jsem odcházela, když se mě ředitel ještě jednou zeptal: „Proč právě náš hotel?“

	Usmála jsem se. „Padl mi do očí. Měla jsem v plánu projít se po parku, ale pak jsem si uvědomila, že jsem chtěla jít sem. Že tady chci pracovat.“

	 

	* * *

	 

	V autobusu cestou domů jsem znovu vyndala z kabelky Agnetino osvědčení. Ve spáncích mi prudce pulzovala krev a já cítila zvláštní pocit štěstí. Dnes ráno jsem ještě byla sklíčená kvůli Ingmarovi a všemu, co se stalo. Nyní mě ovládalo vzrušení.

	Na okamžik jsem zatoužila, abych to mohla vyprávět Ingmarovi. Ale hned jsem se okřikla.

	Na nápad s hotelem jsem přišla jen proto, že jsem Lejongård nechala za sebou. Nechtěla jsem svou budoucnost ohrozit tím, že bych běžela za Ingmarem a nechala panství, aby se mi zase vkradlo do života. I když mi Agneta dala na cestu dokument, který na personálního ředitele zřejmě udělal velký dojem.

	Co mi vlastně napsala? Otevřela jsem obálku. Světlo v autobusu nebylo nejlepší, ale stačilo k tomu, abych si mohla přečíst, co tam stojí.

	 

	Tímto potvrzuji Mathildě Wallinové, že po čtyři roky pracovala na statku Lejongård. Za tu dobu nejen získala rozsáhlou zkušenost s účetnictvím a vedením podniku, ale pomáhala i při organizaci sezonních slavností, při nichž jsme kromě jiných návštěvníků hostili také Jeho královskou Výsost. Vždy pracovala k mé plné spokojenosti.

	Mathilda Wallinová je diskrétní, pilná a přesná, rychle chápe a má příjemnou povahu. Je připravená přizpůsobit svou pracovní dobu potřebám podniku, vykazuje plné nasazení a také na problémy reaguje věcně a přemýšlivě.

	Každý zaměstnavatel může být šťastný, když získá tuto mladou ženu mezi své zaměstnance.

	Hraběnka Agneta Lejongårdová

	 

	Složila jsem psaní zpátky do obálky. Pocítila jsem hořkost. Já na ni křičela a zahrnula ji výčitkami a ona mi napsala takové skvělé osvědčení. Vlastně bych jí měla být vděčná.

	Netušila jsem, zda tahle chvála odpovídá pravdě, nebo zda ji Agneta napsala, jen aby ulevila svému špatnému svědomí. Třeba právě počítala s těmi pocity, které mě teď ovládly – zmatek, lítost a soucit.

	Neměla bych jí alespoň zavolat a poděkovat? Nebo jí přenejmenším napsat?

	Ne, rozhodla jsem se. To nesmím.

	 

	Celou noc jsem seděla u psacího stolu a pracovala na žádosti o místo. Z telefonního seznamu jsem si vypsala ještě další hotely, ale největší naději jsem vkládala právě do Grandhotelu.

	Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem si uvědomovala, že se pro zaměstnání v hotelu vlastně opravdu hodím. Dobře jsem věděla, na co je třeba dát si pozor, když přijede vysoce postavený host. Vyznala jsem se v účetnictví a věděla z obchodní školy, že co se týče ekonomiky, jsou mezi podniky jen malé rozdíly. Ať už jde o pronájem pokoje nebo prodej koňů či obilí, vždycky byly především důležité příjmy a výdaje, které vyústí v bilanci a v lepším případě i v případný zisk.

	Kromě toho mě vždycky ohromně bavilo pořádání různých slavností, jako byl slunovrat, hon nebo svátek svaté Lucie, stejně jako mnoho menších akcí, například letní pobyt korunní princezny v našem domě. Viděla jsem už v životě určitě víc vlivných lidí než jakýkoli jiný uchazeč.

	Ano, kvalifikaci jsem měla. A i když jsem netušila, jak se taková žádost o místo má napsat, pokusila jsem se tohle všechno uvést.

	Když jsem se ráno znovu podívala na popsané stránky, které ležely na stole, a na zmuchlané koule papíru pod stolem, byla jsem sice k smrti unavená, ale spokojená. Váhala jsem, jestli si nemám ještě dopřát trochu spánku, ale pak jsem se rozhodla vyrazit do hotelu. Vložila jsem žádost o místo, mé osvědčení z Lejongårdu a kopii mého vysvědčení ze školy do hnědé obálky, popadla kabát a vydala se na cestu.

	Autobusem jeli do práce dělníci, úředníci a jiní zaměstnanci. Bylo mezi nimi i pár žen v levných, ale moderních kabátech. Vesele se bavily o svých spolupracovnících a o tom, co se děje v kancelářích. Pomrkávaly nabarvenými řasami a smály se ústy natřenými jasně červenými rtěnkami, takže vypadaly jak z reklamy na kosmetické přípravky.

	Bylo mi, jako bych vstupovala do nového světa. Za dobu strávenou na Lejongårdu jsem se stala venkovankou, která se nevyzná v tom, jak to ve městě chodí.

	Ale to se brzy změní.

	Vystoupila jsem, namířila si to k hotelu a tam přímo k recepci. Dívka za pultem byla stejná jako včera. Také ona mě zřejmě poznala, protože sebou trochu trhla, když jsem ji oslovila.

	„Byla byste tak laskavá a předala tohle panu Viselundtovi?“ požádala jsem ji a předala jí obálku. „A odpusťte mi ten včerejší výstup. Byla jsem tak vzrušená, že jsem se příliš neovládala. V žádném případě jsem vás nechtěla vyděsit.“

	Mladá žena si zhluboka oddechla a nejistě se na mě usmála. „Už o tom nemluvte. Ale je to od vás milé.“

	„Ne, to já jsem vám vděčná, že mi to nezazlíváte. Řeknete mi své jméno?“

	„Tilda,“ odpověděla.

	Vesele jsem se usmála. „To je ale náhoda! Já jsem Mathilda. A doufám, že brzy dostaneme příležitost, abychom spolupracovaly.“

	Recepční nevěděla, co na to má říct, takže jsem jí jen popřála hezký den a vyšla z hotelu.


 

	33. kapitola

	 

	Po přepadení vysílače v Gliwicích 31. srpna 1939 a vstupu německých vojsk do Polska veřejný život ve Stockholmu na nějakou chvíli ustrnul. Uplynulo jen jednadvacet let od poslední velké války v Evropě.

	V rozhlase to bylo až na výjimky jediné téma a každý se pochopitelně obával nového válečného konfliktu. Mnohé strašila představa, že tentokrát se ho Švédsko neuchrání tak snadno jako tenkrát.

	Král Gustav se vyhýbal jakékoli kritice politiky německých mocipánů. V jeho okolí byli naopak lidé, které Hitler fascinoval. Švédsko se už přes sto dvacet let nezúčastnilo žádného ozbrojeného střetnutí, nicméně udržovalo s Německem dobré vztahy. Mnozí se obávali, aby vývoj nedal za pravdu těm, kteří varovali, že tato politika přinese jen krvavé oběti a válečné hrůzy.

	Toho rána byly obavy cítit i mezi hosty Grandhotelu. Tady, kde si podávaly kliku mnohé vysoce postavené osobnosti, se zprávy šířily rychle, a to jak ty dobré, tak i neblahé.

	Pracovala jsem v hotelu, jenž se pyšnil nádhernou fasádou i přepychovou jídelnou s křišťálovými lustry, už téměř pět let. Během té doby se tu vystřídalo mnoho hostů. Spoluprožívala jsem jejich radosti i zármutky, milostné románky, skandální scény a hádky. Jen velmi zřídka neopustil host hotel na vlastních nohou, nýbrž byl vynesen, ale i to se stávalo. A každý rok se tu objevilo pár podvodníků, kteří rozčilovali především našeho portýra pana Clausena.

	Svého rozhodnutí ucházet se o místo právě tady jsem nikdy nelitovala.

	Trochu mě mrzelo, že už byla pryč doba, kdy se v hotelu pořádal banket při příležitosti udílení Nobelových cen. První byl v roce 1901, v roce 1929 pak poslední. Pan Clausen, který tu pracoval už přes dvacet let, někdy vyprávěl, jak nádherné to bylo, než slavnost přenesli na stockholmskou radnici.

	I když se už u nás neoslavovaly Nobelovy ceny, i tak se tu konala spousta báječných akcí. Nejraději jsem chodívala do zimní zahrady, jedné z pozdějších přístaveb hotelu. Hrávali tu jazzoví muzikanti a já někdy zůstávala i po pracovní době, abych si je mohla poslechnout. Vždycky jsem snila o jazzových klubech, ale tady to bylo ještě lepší, i když jsem se samozřejmě musela držet v pozadí, abych nerušila hosty.

	 

	Tak znepokojené jako dnes, tři dny po přepadení Polska, jsem ovšem naše hosty ještě nezažila. Všechny pohovky a křesla ve vstupní hale byly obsazené, mnoho lidí četlo noviny, které se předháněly skandálními titulky. Někteří pánové rozčileně diskutovali. Ani bych nespočítala, kolikrát jsem při svých pochůzkách po hotelu zaslechla jméno Hitler.

	Také personál byl velmi rozrušený. Poslíčci vykládali, že vojenské námořnictvo se obává o bezpečnost našich lodí v Baltském moři. Pokojské se zase dohadovaly, zda by se neměly předzásobit cukrem a kávou, než budou na příděl. Vsadila bych se, že se mnohé z nich hned po práci vrhnou do obchodů a utratí tam všechny své peníze.

	Já jsem panice nepropadala. Měla jsem všechno, co jsem potřebovala. A nevěřila jsem, že se dá král zatáhnout do války. Zesnulá královna sice byla Němka, ale ani to ho nepřimělo, aby se předchozí války zúčastnil. Při další se jistě zachová stejně.

	„Slečno Wallinová, obávám se, že máme problém s objednávkami pokojů,“ obrátila se na mě Tilda z recepce a jela přitom prstem po kolonce termínů. „Máme jednoznačně víc objednávek než volných pokojů. Nevím, jak se to mohlo stát, ale je to velký problém.“

	Zamračila jsem se. Přeobsazenost mohla mít samozřejmě velmi nepříjemnou dohru, pokud se nám nepodaří nabídnout hostům přijatelné varianty jiného ubytování.

	„Jste si jistá, že všechno to panstvo opravdu přijede?“ zeptala jsem se a nechala si ukázat knihu objednávek.

	„Obávám se, že ano.“ Tilda se zatvářila provinile. Já jsem si nemyslela, že to je ona, kdo nese zodpovědost za tuhle chybu. Asi byl noční recepční unavený a pořádně se nepodíval do knihy, když objednávky přijímal. Není vyhnutí, budeme muset těmto hostům sehnat ubytování v jiném hotelu. Do pokojů pro zaměstnance je přece strčit nemůžeme.

	Potom jsem ale objevila jinou možnost. „Podívejte, tady mezi odjezdem Hornebyových a příjezdem Wildströmových je malá mezera. Hermannssonovi odjíždějí patnáctého, pak už je jejich pokoj volný. Dáme panstvo z pokoje dvacet, kde se stala chyba, do tohoto pokoje a nabídneme jim, že se mohou přestěhovat do svého objednaného pokoje, hned jak odjedou Wildströmovi.“

	„No to zase bude poprask,“ povzdechla si Tilda.

	„Ano, ale je to pořád lepší než je ubytovat jinde. Osladíme jim tu špatnou zprávu láhví šampaňského na náš účet.“

	Tilda přikývla a pustila se do práce.

	Znovu jsem si vzpomněla na naše první setkání. Často jsme si od té doby postěžovaly na pomatence, kteří sem vpadli a žádali pracovní místo. Jak ten čas rychle utekl!

	Opustila jsem recepci. Jako asistenka obchodního oddělení jsem měla kromě jiného za úkol zjistit od vedoucí směny, jestli je s personálem všechno v pořádku a zda si některý host na něco nestěžoval. Snažili jsme se o dodržování co nejvyššího standardu služeb, protože jen tak jsme mohli požadovat tak vysoké ceny za pokoje. Zvlášť teď, kdy se Evropa znovu zmítala ve válce.

	Rozhlédla jsem se, a když můj pohled zavadil o jednoho z nových hostů, zůstala jsem stát jako solný sloup.

	„No to snad ne,“ zamumlala jsem pro sebe a sledovala, jak muž s ženou v červeném vlněném plášti kráčejí k recepci.

	Tilda právě někam odběhla, takže jsem za ni v recepci zaskočila.

	„Dobrý den, panstvo,“ pronesla jsem a snažila se vypadat pokud možno nezúčastněně. Chtěla jsem se ujistit, že je muž skutečně tím, za kterého jsem ho pokládala.

	„Dobrý den, máme u vás s manželkou objednaný pokoj,“ prohlásil muž. „Moje jméno je…“

	„Paul Ringström,“ dopověděla jsem za něho. Teď už jsem si byla zcela jistá.

	Ohromeně se na mě podíval a náhle mu to došlo. „Mathilda? Je to možné? Mathilda Wallinová?“

	Na tváři se mu objevil jeho starý úsměv, který mi vždycky připadal naprosto odzbrojující.

	„Ano, to jsem já.“ Nemohla jsem si pomoct, musela jsem se také usmát. Najednou se mi v duchu promítly obrázky z minula, zvlášť ten den, kdy jsme spolu seděli pod dubem, když za mnou přijel a ubytoval se ve vesnici.

	A ještě něco jiného mi vytanulo na mysli.

	Už to bylo dávno, kdy jsem myslela na Lejongård. Po svém odchodu jsem se naučila vzpomínky na panství úspěšně potlačovat.

	Od chvíle, kdy jsem se stala součástí hotelu, jsem žila jen pro tento dům, jeho zaměstnance a hosty. Hotel mě přijal vlídně do své náruče a také plat tu byl dost velkorysý, takže jsem si nemohla na nic stěžovat. I tady se samozřejmě podvádělo a také leccos zamlčovalo, když třeba přijel obchodník s atraktivní sekretářkou a předstíral, že je na obchodní cestě, ale na dveřích jeho pokoje celý den visela cedulka Nerušit! Nebo když se u nás ubytoval nějaký pár a zapsal se jako manželé, i když se podle jejich rozpačitého vystupování dalo předpokládat, že je manželský slib neváže navzájem, ale k někomu úplně jinému. Ovšem mezi personálem se lež netrpěla. Pokud se někomu něco nelíbilo, tak to hned řekl. Sdíleli jsme spolu zármutek i radost.

	Paul přirozeně nemohl tušit, co mi běží hlavou. Nevěřícně na mě zíral jako na zjevení. „Jak už je to dlouho? Pět let?“

	„Ano, asi máš pravdu, je to tak.“ S Lejongårdem se mi vybavila i vzpomínka, jak se jednoho dne objevil a řekl, že jede do Norska. Od té doby jsem o něm neslyšela, když nepočítám to krátké setkání na svatbě Dagy. Ani o ní jsem už nic nevěděla. Co byla vdaná, tak se z mého horizontu úplně vytratila.

	Paul se rozpačitě odmlčel, ale pak si uvědomil, že tu není sám. „Aha, ty vlastně neznáš Ingrid.“ Obrátil se na ženu. „To je moje žena. Ingrid, dovol, abych ti představil svou dávnou přítelkyni Mathildu Wallinovou.“

	Široce se usmála a podala mi ruku. „Těší mě, že vás poznávám,“ pronesla s lehkým přízvukem.

	„Děkuji, potěšení je na mé straně. Vy ale mluvíte skvěle švédsky.“

	„Mezi našimi jazyky není moc velký rozdíl,“ namítla a trochu se začervenala. „Vy jste přítelkyně mého muže?“

	„Přítelkyně z mládí,“ odpověděla jsem. „Známe se od školních let.“

	Podívala jsem se na Paula, ten se ale mému pohledu vyhnul. Nejspíš měl ještě v dobré paměti, o čem jsme tenkrát hovořili. O čem jsme snili.

	„Ingrid a já jsme tu obchodně,“ prohodil a přerušil tak malé, ale nepříjemné odmlčení. „Pracuje v mé firmě. Lepší pomoc bych nenašel.“

	Potěšeně se usmála a přivinula se k němu.

	Zatímco mluvil, cítila jsem, jak mi tuhnou rysy. „Takže jste tu oba obchodně?“ zeptala jsem se ohromeně.

	Paul ještě více zrozpačitěl. Že by si vzpomněl na ty dlouhé hodiny, kdy jsme si spolu malovali naši budoucnost? Uvědomil si, že to byl on, kdo ten náš obraz zničil?

	„Ano, Ingrid mi pomáhá s vedením mého podniku.“

	Sice to neřekl, ale já tušila, že jde o účetnictví. Můj obor. Důvod, proč jsem šla na obchodní školu.

	Stáhl se mi žaludek. Ano, on si svůj sen skutečně splnil. Náš sen. Jen já jsem v něm už nefigurovala.

	„To je opravdu báječné,“ prohlásila jsem trochu křečovitě. Zdálo se však, že si toho ti dva vůbec nevšimli. Léta na Lejongårdu a další roky v hotelu ze mě zřejmě udělaly dobrou herečku. „Pak doufám, že si svůj pobyt ve Stockholmu užijete. Slečna Lundtová se postará o váš pokoj. Já se musím bohužel omluvit, ve vedení člověk pořád musí vyřizovat nějaké papíry, vždyť to znáte, že?“

	Jako na zavolanou se objevila Tilda, takže jsem jí mohla předat starost o nové hosty. Znovu jsem se na ně usmála a pak už se otočila k odchodu. Ráda bych sice ještě viděla, jak se Paul tváří, ale nechtěla jsem se ohlédnout. Spatřil by totiž v mých očích slzy zklamání.

	Snažila jsem se nedat na sobě nic znát a namířila si to rovnou do své kanceláře, i když jsem původně chtěla někam jinam. Cítila jsem, jak nad sebou ztrácím kontrolu, a nestála jsem o to, aby mě někdo viděl v tomhle stavu.

	Vešla jsem do své pracovny, zavřela za sebou dveře a opřela se o ně. Ve spáncích mi bušilo. Oči mě pálily. A lomcoval mnou bezmocný vztek.

	Paul a Ingrid. Uměla jsem si představit, jak asi vypadalo jejich svatební oznámení. Nejspíš hodně podobně jako to, které mi poslala Daga.

	Zatímco v případě Dagy to byla nejspíš moje vina, že jsem už dávno o ní neslyšela, Paulovi přece velela slušnost oznámit mi, že se zasnoubil. A navíc se oženil!

	Zhluboka jsem se nadechla. Něco mě napadlo. Možná mi napsal. Ovšem na Lejongård. A možná mi Agneta jeho dopis přeposlala. Jenže já její dopisy zásadně neotvírala.

	V náhlém hnutí mysli bych nejraději hned běžela domů, abych se o tom přesvědčila, jenže to nešlo. Měla jsem před sebou náročný pracovní den, který nejspíš skončí až v osm hodin večer. Teď jsem opravdu nemohla odejít.

	Zůstala jsem stát u dveří a snažila se uspořádat si myšlenky. To se mi podařilo jen tak, že jsem se soustředila na to, co mě dnes v práci čeká.

	Po chvíli jsem se přece jen vzchopila. Když jsem vyšla z kanceláře, napadlo mě, že možná Paula ještě zahlédnu. Ten už však mířil se svou ženou a zavazadly do svého pokoje.

	Je to host jako každý jiný, přesvědčovala jsem sama sebe. Nejspíš se s ním už nepotkám.


 

	34. kapitola

	 

	Domů jsem se vrátila úplně vyčerpaná. V tomto období, kdy přicházela brzy tma, jsem chodívala hned do postele a snažila se odpočinout si po namáhavém dni. Ale dnes to bylo jinak. Přestože jsem byla utahaná jako kotě, můj mozek jel na plné obrátky.

	Rozsvítila jsem, postavila tašku na zem a sundala si plášť. Vyklouzla jsem z lodiček, šla do pokoje a pustila rádio, které jsem si koupila po prvním roce v hotelu. Stálo sice malé jmění, ale tahle velká dřevěná bedna s reproduktory potaženými látkou, s mnoha knoflíky a tlačítky přinášela do mého pokoje hudbu z celého světa. Už jen kvůli tomu stály ty peníze za to.

	Zazněly jemné tóny jazzu a já se poddala jejich rytmu. Hlas zpěvačky naříkal nad ztracenou láskou a já jí v tu chvíli rozuměla líp než kdy jindy. Co mohl osud člověku provést horšího než ho konfrontovat s dávnou láskou?

	Melodie mě doprovázela až do kuchyně, kde jsem se pokusila nalézt něco k snědku. Doma jsem toho obvykle moc nemívala, většinou jsem si něco malého koupila po cestě domů nebo si vzala zbytky z hotelové kuchyně. Majitel proti tomu nic nenamítal, protože nesnášel plýtvání.

	Paul byl možná jen hloupá první láska, ale i tak mě jeho přítomnost v našem hotelu zaměstnávala víc, než jsem si byla ochotná připustit.

	I když jsem si namlouvala, že už jsem se s tím šokem vyrovnala, přistihla jsem se, že jsem několikrát prošla chodbou, kde byl jeho pokoj. Zaslechla jsem, jak se spolu baví, a slzy mi stouply do očí.

	Vzápětí jsem se za to sama proklínala.

	Proč jen jsem líp nekontrolovala rezervace? Proč jsem si nevšimla jména Ringström?

	Jako duchem nepřítomná jsem si vzala chleba, máslo a sýr z kuchyňské skříňky a připravila si malou večeři. Odnesla jsem si ji do pokoje, posadila se na pohovku a dala si nohy nahoru. Jindy bych si vzala nějakou knihu a trochu si četla, ale dnes mi chyběl potřebný klid. Znovu a znovu se v mé mysli neodbytně zjevoval Paul, a navíc i Lejongård.

	Jen jsem se najedla, přistoupila jsem k malému psacímu stolku pod oknem, u kterého vždycky sedávala má matka, když psala dopisy. Pravděpodobně i ty, které adresovala Agnetě Lejongårdové.

	Že by mi Agneta opravdu přeposlala pozvánku na Paulovu svatbu? Otevřít jediný její dopis by znamenalo opět vpustit do svého života minulost. Ale já se musela dozvědět, jestli mi Paul napsal.

	Vytáhla jsem zásuvku, v níž jsem skladovala neotevřené Agnetiny dopisy. Bez ohledu na to, co se mezi námi stalo, se Agneta nějakou dobu snažila znovu obnovit náš vztah.

	Chtěla jsem se dozvědět, jestli na mě Paul myslel, když se seznámil se svou budoucí ženou a potom si ji vzal. Možná bych potom dokázala tuhle kapitolu svého života konečně uzavřít.

	Rozřezávala jsem obálku za obálkou. Poznávala jsem známé písmo Agnety a Ingmara, jeden dopis byl také od Lennarda. Obsahu těch dopisů jsem se ale nevěnovala, jen jsem zjišťovala, zda k některému z nich není přiložena zpráva od Paula.

	Začínaly se mi třást ruce. Zatraceně, Paule, proč ses musel objevit právě teď? Všechny ty roky jsem žila v klidu. Měla jsem svou práci v hotelu, svůj dům, a to bylo vše, co jsem potřebovala. Tu a tam jsem se vídala s nějakým mužem, ale nebylo to nic vážného. A teď tu sedím a prohlížím dopisy, které jsem nikdy nechtěla otevřít!

	Nakonec jsem se zarazila u jednoho trochu silnějšího exempláře. Už se kolem mě válelo na podlaze aspoň dvacet dopisů. Tenhle byl poslední a vypadal důležitě. Proč ve mně nevzbudil zvědavost, už když jsem ho dostala a házela do zásuvky?

	Opatrně jsem rozřízla přelep a zjistila, že je uvnitř další obálka. Když jsem ji vytáhla, spatřila jsem pečlivým rukopisem napsané své jméno. Nebylo to Paulovo písmo, to jsem poznala na první pohled, a také nepatřilo nikomu z Lejongårdu.

	Odesílatel byl Paul Ringström z Osla.

	Hlavou mi bleskla myšlenka, která málem způsobila, že jsem dopis upustila. To musí být písmo jeho nynější ženy!

	Chvíli jsem zírala na obálku a naslouchala, jak mi bije srdce.

	Pak jsem se vzchopila a otevřela ji.

	Uvnitř byla skutečně pozvánka, podobná té, kterou rozesílala Daga.

	 

	Pan Paul Ringström a slečna Ingrid Rubinsteinová s potěšením oznamují, že si dne 23. 3. 1937 řeknou své Ano.
 Z tohoto důvodu si Vás dovolují srdečně pozvat na svatební slavnost.

	 

	Následovaly adresy příslušného civilního úřadu a hotelu, kde se měla konat oslava. Podle všeho byla Ingrid Židovka, protože rodiče se jmenovali Sarah a Schlomo a kromě občanskoprávního sňatku měl proběhnout i obřad za účasti rabína.

	Stejně jako v případě dopisu od Dagy ani zde jsem nenašla připsaný jediný osobní vzkaz. Zjevně šlo o totožné pozvání, které putovalo ke všem přátelům, příbuzným a známým.

	Bylo datováno před dvěma lety. Přesto jsem se cítila, jako by mi bylo právě doručeno.

	Pokoušela jsem se namluvit, že mě Paulovo štěstí těší. Moc se mi to ale nedařilo. Slzy mi vstoupily do očí. Zastrčila jsem pozvánku zpět do obálky. Lokty jsem se opřela o stůl a snažila se potlačit vzlyky.

	Paul se oženil – a co já? Je mi šestadvacet a jsem stále sama. O svou nevinnost jsem přišla s mladíkem, který mě během mého prvního roku ve Stockholmu utěšoval. A přitom měl být na jeho místě Paul. Jedině Paul.

	Po chvíli jsem sáhla po listu papíru, v kterém byla obálka s pozváním zabalená. Stála tam jen jediná věta.

	 

	Myslím, že tě to bude zajímat. A

	 

	Agneta už to vzdala, to bylo zřejmé. Po tomhle dopisu žádný další nepřišel. Pochopila, že s ní nechci mít nic společného. I když jsem si vlastně přesně tohle přála, v tu chvíli mě to zarmoutilo.

	Shrnula jsem všechny dopisy na jednu hromadu a nacpala je zpátky do zásuvky. Pozvání na svatbu jsem tam strčila taky. Asi je dobře, že jsem se o něm dozvěděla až teď. Stejně bych tam nejela. Nemohla bych se dívat na Paulovo štěstí. A nechtěla bych s ním mluvit.

	A on se teď klidně objeví v mém hotelu! Je to snad osud, nebo jen hloupá náhoda?

	 

	V noci jsem se převalovala ze strany na stranu. Když jsem konečně usnula, zdálo se mi o svatební oslavě. Slavnostní sál byl ozdobený modrými girlandami a závoji, na stolech stály vázy s podivnými modrými květy. Dívala jsem se na novomanžele, ale nedokázala jsem rozeznat jejich obličeje.

	Smím prosit? ozval se nějaký hlas za mnou.

	Jistě, odpověděla jsem, aniž bych se na muže podívala.

	Šli jsme spolu na taneční parket a on uchopil mou ruku. Když jsem k němu vzhlédla, spatřila jsem Ingmarovu tvář. Velmi zestárl, vlasy už měl skoro šedivé a tvář vrásčitou.

	Vyděšeně jsem se chtěla vymanit z jeho objetí, ale on mě pevně držel a pustil se se mnou do tance. Točil se se mnou tak rychle, až jsem dostala strach. Křičela jsem, ale nikdo mi nepřišel na pomoc. Když jsem se podívala na sebe, zjistila jsem, že i já mám na sobě svatební šaty, ale úplně špinavé a rozedrané.

	Hrůzou jsem vykřikla a probudila se.

	Bez dechu jsem se rozhlédla kolem sebe a chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, že už nejsem v modře vyzdobeném sále a netančím se starcem Ingmarem. Tep se mi pomalu zklidnil, jen pot mi přilepil noční košili na tělo.

	Se zasténáním jsem padla zase do polštářů a zírala na strop. Co to mělo znamenat? Chtěl mi ten sen snad naznačit, že bych si měla vzít Ingmara? Budu si muset na svatbu počkat, dokud nezestárnu a nezešedivím?

	Ne, ten sen nedával smysl, ačkoli jsem tušila, z kterého koutu mého mozku asi pochází. Když se Daga vdávala, byl to Ingmar, kdo mi nabídl, že mě doprovodí. A on to byl, kdo mě naučil tančit. Asi se to všechno jen hloupě pomíchalo. Nejlepší bude co nejrychleji na sen zapomenout, než začnu vzpomínat na Ingmara i na Lejongård. Než se mi vybaví, co mě odtamtud kdysi vyhnalo. A než si znovu připomenu, jak jsem Ingmarovi ukřivdila.

	Ale moc se mi to nedařilo. Zvlášť v případě Ingmara mě pronásledovalo špatné svědomí.

	Jak jsem tenkrát slíbila, napsala jsem mu po uplynutí jednoho roku. Bylo toho hodně, co jsem mu mohla vyprávět. Jak jsem si sehnala místo v hotelu a o všem, co jsem tam zažila. Ujistila jsem ho, že se mi podařilo dospět k něčemu dost podobnému spokojenosti.

	Z jeho odpovědi jsem ale poznala, že už nic není jako dřív. Ingmar mi jen stroze napsal, jak se připravuje na závěrečné zkoušky. Zmínil se také, že Magnus se snaží studovat co nejdéle a své zkoušky odkládá, což si prý jako student literatury může dovolit.

	Protože věděl, že o Lejongårdu nechci nic vědět, vůbec se o něm nezmínil. Dopis byl tedy velmi krátký. Jeho život byl s Lejongårdem těsně spojený, takže mi neměl víc co vyprávět. A dobře věděl, že mě nezajímá ani Magnus.

	Dál jsme si jen vyměňovali dopisy a on se mě jednou znovu zeptal, jestli se nechci na statek vrátit. Já se ale vymluvila na hotel a na to, že mě má práce velmi těší.

	Nezmínila jsem se mu, že mi Agneta stále píše. Pravděpodobně pochopil, že její dopisy nečtu. A já zase věděla, že Agnetě řekne, co se ode mne dozvěděl.

	Uvědomovala jsem si, jak ten rok odloučení našemu přátelství uškodil. Bylo to zřejmé, když jsme se před dvěma lety setkali naposled. Choval se chladně a už se nesnažil pohnout mě k návratu.

	Pak jsem s ním ztratila kontakt. Můj poslední dopis zůstal bez odpovědi. Chvilku jsem si dělala starosti, že se mu něco stalo, ale bylo mi jasné, že by Agneta už našla způsob, jak mi dát zprávu. Žádná ale nepřišla. Tak jsem to pustila z hlavy.

	A teď tenhle sen. Byla to snad výzva, abych se Ingmarovi znovu ozvala? A co mělo znamenat, že se mi zjevil jako stařec?


 

	35. kapitola

	 

	Myšlenky na Paula a na pozvání na svatbu trochu ustoupily do pozadí, když jsem o dva dny později vstupovala do dveří autoškoly, kde jsem se už několik týdnů připravovala na získání řidičského oprávnění.

	Nervózně jsem přešlapovala z nohy na nohu. Docházela jsem na večerní výuku jako jedna z pouhých dvou žen v naší autoškole. Mužští kolegové se nám posmívali, někteří se žertem ptali, jestli se chceme stát profesionálními šoférkami. Ignorovaly jsme je, jak to jen šlo. A teď tedy nastoupil ten velký den. Pokud dnešní odpoledne proběhne tak, jak jsem si představovala, budu už brzy projíždět stockholmskými ulicemi za volantem automobilu.

	Možná jsem byla pověrčivá, ale stejně jsem si na sebe vzala své nejlepší šaty bez ohledu na to, že bylo venku chladno. Měly slézovou barvu, empírový střih a dlouhou sukni dole zakončenou volánem. Také rukávy nahrazovaly široké volány. Vlastně to byly letní šaty, ale já měla pocit, že mi nosí štěstí, nehledě na pletenou vestu a plášť, které jsem měla oblečené přes tu rozvlněnou nádheru.

	Ještě jeden žák a pak už přijdu na řadu já. Po dlouhých mučivých minutách jsem konečně spatřila vůz naší autoškoly, jak vyjíždí zpoza rohu. Jak asi ten člověk dopadne?

	Tři muži zůstali ještě chvíli sedět v autě. O čem to diskutují? Snažila jsem se je sledovat pokud možno nenápadně, aby to nevypadalo, že jsem moc zvědavá.

	Po chvíli zkoušený žák vystoupil.

	„Tak co?“ zeptala jsem se. „Jak to šlo?“

	Neodpověděl, jen mávl rukou, což asi znamenalo, že to za moc nestálo. Odcházel dlouhými kroky pryč.

	Stáhl se mi žaludek. Co když má dnes zkoušející špatnou náladu? Třeba je ještě přísnější než náš učitel autoškoly?

	V tu chvíli se otevřely dveře vozu.

	„Slečno Wallinová!“ zavolal na mě pan Drugesand, učitel autoškoly. Během výuky mě vůbec nešetřil a neskrýval svůj názor, že ženy za volant nepatří. Ale vzal si mé peníze a připravil mě tak dobře, jak to jen šlo. A až budu mít zkoušku za sebou, tak z mého života zmizí.

	„Ano!“ ozvala jsem se.

	„Nastupte si!“

	Poslechla jsem jeho příkaz a usadila se na polstrovaném sedadle řidiče. Ve voze to bylo trochu cítit potem, pravděpodobně předchozího žáka. Ve zpětném zrcátku jsem spatřila tvář zkoušejícího. Měl na sobě policejní uniformu a už trochu prořídlé vlasy si přečesával přes pleš. Na nose měl brýle s kulatými obroučkami.

	„No dobře, slečno Wallinová, tak nám tedy předveďte, co jste se naučila,“ pronesl, aniž by vzhlédl od své podložky se svorkou.

	Hlas zkoušejícího ještě víc popohnal můj už tak dost splašený pulz. Vrhla jsem rychlý pohled na svého učitele jízdy, který seděl vedle mě, ale bylo mi jasné, že od něho pomoc očekávat nemohu.

	Tak jsem tedy nastartovala, zmáčkla pedál spojky a zařadila rychlost. Pomalu, jak mi učitel neustále vtloukal do hlavy, jsem spojku uvolnila, šlápla na plyn a vůz se rozjel. Byly to pohyby, které jsem prováděla už mnohokrát, ale teď jsem měla pocit, jako by to bylo poprvé.

	Zařadila jsem se do provozu a cítila se přitom jako tonoucí obklopený žraloky, kteří se nemohou dočkat, až se do mě budou moct zakousnout. Hlavní problém nepředstavovala ostatní auta, největší pozor si člověk musel dávat na koňské povozy, cyklisty a také chodce, kteří přebíhali přes silnici, kde je napadlo.

	Naše trasa vedla napříč městem a nakonec i do příkré ulice, kde stál můj dům. Učitel mě nechal vyjet do kopce, na kterém jsem musela jednou zabrzdit a pak se zase rozjet s pomocí ruční brzdy. Dopadlo to líp, než jsem čekala. Vůz se sice namáhavě, ale plynule pohnul kupředu, a pak už jsme byli nahoře. S úlevou jsem si oddechla. Ne že bych pochybovala o svých řidičských schopnostech. Jenže to auto už mělo něco za sebou a vystřídalo se na něm jistě mnoho řidičských nováčků.

	Na zpáteční cestě do centra města jsem se snažila jet v hustém provozu co nejopatrněji. Několikrát mi sice někdo z chodců přeběhl sebevražedně blízko před nárazníkem, ale naštěstí jsem věděla, kde mám brzdu, a ta dokonce fungovala.

	Když jsme se vrátili k autoškole, měla jsem ruce úplně propocené. Nechala jsem je ještě chvíli ležet na volantu, aby si učitel a zkoušející nevšimli, že kožený potah pod nimi je uplně mokrý.

	„No, slečno Wallinová, váš způsob řízení se mi zdá poněkud sportovní,“ poznamenal zkoušející. „Nepochybuji, že byste mohla udělat kariéru i na berlínské závodní dráze AVUS, kdyby tam ovšem pouštěli ženské.“

	Zavřela jsem oči. Takže jsem jela moc rychle? Sice jsem to chtěla mít co nejdřív za sebou, ale přesto jsem si stále kontrolovala tachometr. Že by považoval normální povolenou rychlost v případě ženy za volantem za nepřiměřenou?

	„Vzhledem k tomu a také díky mému dojmu, že s vozem umíte zacházet, vám udělím řidičské oprávnění.“

	Rychle jsem se k němu otočila. „Skutečně?“

	Zkoušející mě sjel přísným pohledem. „Pokud si myslíte, že nemáte vše pod kontrolou…“

	„To ne, samozřejmě mám!“

	„Pak vás tedy prosím, abyste mé rozhodnutí nezpochybňovala.“

	Kousla jsem se do rtu. Zkoušející si něco zapsal do svých lejster a pak mi podal řidičský průkaz. Byla na něm má fotografie.

	Mám ho! Můj řidičský průkaz!

	„Gratuluji,“ řekl zkoušející. „Ulice, kde bydlíte, má pro stockholmské autoškoly historický význam.“

	„V jakém smyslu?“ zeptala jsem se. Ještě nikdy jsem neslyšela, že by se právě Brännkyrkagatan něčím pamětihodným vyznamenala.

	„Abyste věděla, tak právě v této ulici v roce 1907 předvedla své řidičské umění první žena ve Švédsku, které bylo povoleno usednout za volant. Stejně jako vy tu zabrzdila a znovu se rozjela do kopce. Na základě toho testu získala řidičský průkaz. Bohužel právě před měsícem zemřela. Byla to zajímavá žena. Dokonce se účastnila automobilových závodů. Možná byste ji mohla následovat.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To asi ne. Vlastně chci být jen schopná řídit auto hotelu, kde pracuji. Tu a tam je třeba něco obstarat, a to jde snáz a rychleji, když člověk umí řídit vůz.“

	„To máte asi pravdu.“ Ve tváři zkoušejícího se mihl úsměv. „Tak tedy, ať se vám dobře jezdí!“

	Vystoupila jsem a rozloučila se i se svým učitelem. Smím řídit! Celý svět se mi otevřel!

	 

	Zanedlouho jsem vstupovala do hotelu se svým nově získaným řidičským oprávněním. Připadala jsem si, jako bych se vznášela na obláčku. Ten tam byl sen o Ingmarovi a ani na Paula v našem hotelu už jsem nepomyslela.

	„Tak jaké to bylo?“ zeptala se mě Tilda s tvářemi zrůžovělými vzrušením. Včera, když jsem jí prozradila, že jdu složit zkoušku, slíbila, že mi bude držet palce.

	„Teda když jsem viděla, jak dopadl ten mladík přede mnou, tak mě napadlo, jestli se nemám otočit na podpatku a raději dál chodit pěšky.“

	„On to neudělal?“

	„To nevím, nepronesl jediné slovo. A pak jsem najednou uviděla zkoušejícího.“

	Tilda napětím sepjala ruce. To dělávala, když v rádiu poslouchala rozhlasovou hru s kriminální zápletkou.

	„Měl na sobě uniformu a na nose takové malé protivné brýle.“ Bylo mi jasné, že musím svou historku trochu vyšperkovat, abych udržela napětí publika. „V ruce držel psací podložku a na ní měl připevněnou spoustu lístků. A pak mě vybídl, abych mu předvedla, co umím.“

	„A dál?“ Tildiny oči byly stále větší.

	„Zařadila jsem rychlost a vyjela. Tak rázně, jak to dělají ti herci ve filmech, když hrají gangstery. Pak přišla ta úplně nejtěžší zkouška. Měla jsem projet ulicí Brännkyrkagatan. V tu chvíli mi připadala ještě příkřejší než dřív.“

	„To snad ani nejde, ne?“ nadhodila Tilda. „Vždyť tam bydlíš a znáš to tam jak své boty.“

	„To ano, ale když sedíš v tom prastarém autě autoškoly, tak se ti město najednou jeví úplně jinak. I ulice, kde ses narodila. To už mi ale zkoušející přikázal, abych jela nahoru a uprostřed zastavila. Tak jsem zatáhla ruční brzdu. Poté jsem se měla znovu rozjet. Pomalu jsem uvolnila spojku, současně i brzdu a šlápla na plyn. Na moment se mi zdálo, že auto couvne zpátky. Pak se ale přece jen dalo do pohybu dopředu a škrabalo se vzhůru. Celé se třáslo a funělo, ale nějak jsme se nahoru dostali!“

	Tildiny oči se rozzářily. „To je tak vzrušující! Už se nemůžu dočkat, až se budu také moct naučit řídit.“

	„Až si na to naspoříš, tak mi řekni, doporučím ti dobrou autoškolu. Učitel je sice trochu mrzout, ale na to jsi přece zvyklá od některých našich hostů. To zvládneš.“

	„Doufám!“ vydechla a objala mě. „Mám takovou radost, že se ti to podařilo! A třeba mě teď někdy vezmeš na výlet do přírody.“

	„Určitě!“

	Otočila jsem se k odchodu do své kanceláře. V tu chvíli mi někdo vykročil vstříc. Ztuhla jsem, když jsem poznala Paula. Čekal tu snad na mě? Zřejmě nás poslouchal.

	„To byla působivá historka,“ prohlásil. „Měla bys to s ní zkusit v rozhlase.“

	„Právě jsem skládala řidičskou zkoušku.“

	„A s jakým výsledkem?“

	„Dostala jsem řidičský průkaz.“

	„Tak to moc gratuluju!“

	„Díky!“ Zkoumavě jsem se na něho podívala. „Co tě ke mně přivádí?“

	„Mathildo, mohl bych s tebou mluvit?“ zeptal se.

	Zatrnulo mi. Ještě před chvilkou jsem chtěla objímat celý svět, a teď jsem se na něho dívala a cítila, jak se mi zastavuje srdce.

	„Proč?“

	„Protože bych ti chtěl něco vysvětlit. Já… mám dojem, že se mi vyhýbáš, a proto…“

	Zhluboka jsem vydechla. Něco ve výrazu mého obličeje ho přimělo zmlknout.

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Pojď se mnou!“

	Zavedla jsem ho do jídelny, kde se toho tou dobou moc nedělo. Odpolední hodinka na kávu už skončila a večeře začínala až za dvě hodiny.

	Sedli jsme si do rohu ke stolku se dvěma židlemi, kde nás kryly vysoké rostliny v květináčích. Bylo to oblíbené místo párečků, které tu mohly nerušeně cukrovat. Na to jsem teď ale neměla nejmenší chuť. Zkřížila jsem ruce na prsou. „Takže?“

	„Mathildo, prosím,“ začal poté, kdy dosedl na židli naproti mně, „rád bych ti všechno vysvětlil. Já… poslal jsem ti přece pozvánku,“ řekl a sklopil hlavu. „Je mi to líto.“

	„Já vím. Pozvánku jsem už našla, ovšem teprve včera. Agneta…“ Dělalo mi potíže dokonce jen vyslovit její jméno. Lomcoval mnou vztek a zároveň i bolestná touha, když jsem si vzpomněla na procházky po loukách Lejongårdu, na to, jak jsem jí pomáhala v pracovně a jak mi nabídla, abych zůstala součástí rodiny. Jenže to jsem ještě nevěděla, že už částí rodiny jsem… Rychle jsem ty myšlenky zaplašila. To sem teď nepatřilo.

	„Agneta mi ji přeposlala, ale já se na ni tak zlobila, že jsem dopis ani neotevřela. Udělala jsem to teprve včera.“

	Paul se na mě s neskrývaným údivem podíval. „Proč ses zlobila na svou poručnici?“

	„Už jí není. A pokud jde o mě, už ji nikdy nechci vidět. Nejspíš všechny její dopisy spálím. Ale o to teď nejde. Tys mi chtěl něco říct?“

	Paul se ztěžka nadechl. „Nic nedopadlo tak, jak jsme si jako děti vysnili, viď?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, to tedy skutečně nedopadlo. Ale já jsem se svým životem spokojená, našla jsem svoji cestu.“

	„Jsi vdaná?“

	„Ne.“

	„A proč ne?“

	„Je to důležité?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	Na chvíli jsme se odmlčeli.

	„Jak jste se seznámili?“ zeptala jsem se pak. „Předpokládám, že v tvém podniku.“

	Paul na mě vrhl smutný pohled. „Ne. V jednom lokálu. Na jazzovém koncertu.“

	„Jazz,“ vydechla jsem zasněně. „U nás také pořádáme jazzové večery. Zůstanete do příštího pátku? Má k nám přijet jedna skupina z Ameriky.“

	„To by bylo hezké, ale tou dobou už budeme na cestě domů… Ingrid a já… na první pohled jsme se do sebe zamilovali.“

	„A tak tě napadlo, že bys ji mohl zaměstnat.“

	„Je dcera obchodníka. Má to v krvi.“

	Bylo mi, jako by mě polil studenou vodou. Našel si dceru obchodníka. Já, se svou obchodní školou, jsem mu nebyla dost dobrá.

	„Já jsem absolvovala na obchodní škole. A byla jsem tenkrát ochotná s tebou odjet.“

	„Skutečně?“ zeptal se. „A co kdyby to byla chyba? Kdybys zjistila, že to není ten život, který sis představovala?“

	„Byl to život, který jsem si přála. Ve Stockholmu nebo Oslu.“

	„Ty ses ale stala někým úplně jiným. Byla jsi schovankou hraběnky, žila jsi na panství. Musela by nám dát svolení. Všechno to… Bylo to na mě příliš složité. Kromě toho, když se ten mladík zranil… Viděl jsem, jak ses k němu chovala. Jak ses o něj starala. Vypadalo to, že ho miluješ…“

	„Paule, přestaň!“ přerušila jsem ho ostře. „Ano, měla jsem ho ráda. A vlastně ho mám ráda pořád, protože to nebyla jeho vina, že jsem se dostala do konfliktu s jeho matkou. Ale… on je můj bratranec.“

	„Tvůj bratranec?“

	„Ano. Dozvěděla jsem se to krátce po mých jednadvacátých narozeninách. Moji matku přivedl do jiného stavu Agnetin bratr. Jsem její neteř. A to byl důvod, proč jsem z panství odešla. Nechtěla jsem, aby mě stále jen obelhávali.“

	Paul chvíli mlčel. Vypadal, jako by mé informace byly částečkami nějaké stavebnice, které musí nejdřív správně poskládat.

	„Jak ses to dozvěděla?“

	Odmítavě jsem zavrtěla hlavou. „To bychom zacházeli příliš daleko. V každém případě už před dvěma roky zmizel Ingmar z mého života. Zakončil univerzitu a odjel na statek Ekberg, který má zdědit.“

	„Vy už se vůbec nestýkáte?“

	„Ne. Ze začátku jsme si ještě psali, ale pak i to ustalo. Pravděpodobně má dost svých vlastních starostí. A navíc ho nikdy moc nebavilo psát dopisy. Ale ani to se naší záležitosti netýká, ne? Tady jde o mě a o tebe.“

	„Ano,“ přikývl. „O tebe a o mě.“ Odmlčel se a pak na mě pohlédl.

	Najednou jsem opět cítila, jak je mi blízký. Z jeho pohledu mi naskakovala husí kůže. Připadala jsem si, jako bychom zase leželi na dece pod dubem. Všechno, co jsem cítila, nebylo správné, ale nemohla jsem si pomoct. Proti své vůli jsem se k němu nahnula a naše rty se setkaly.

	Nebyl to ale nevinný polibek z našeho mládí. Paul si mě toužebně přitáhl k sobě a já nemohla než jeho objetí opětovat. Jasně jsem vnímala, po čem touží, a v tom okamžiku jsem to chtěla i já.

	Byli jsme ale v hotelové jídelně a každým okamžikem nás tu mohl někdo objevit.

	„Paule, prosím,“ vydechla jsem, zatímco on laskal rty moji šíji. Bylo těžké ho odmítnout, ale musela jsem to udělat, pokud jsme se nechtěli vzájemně ničit. „Pomysli na Ingrid! Tohle nesmíme udělat.“

	Při vyslovení jména jeho ženy se rychle vzpamatoval.

	Udýchaně se odtáhl a přejel si dlaní obličej. Nějakou chvíli mu trvalo, než potlačil své vzrušení.

	„Omlouvám se,“ vyrazil ze sebe nakonec chvějícím se hlasem.

	Srdce mi bilo až v krku. Jak ráda bych se mu podvolila! Ale byl by to nerozum. Rozhodl se pro jinou. Kromě toho jsme v hotelu. Mohla bych přijít o místo, kdybych se tu zachovala nepatřičně.

	„Měl bys už jít,“ vyzvala jsem ho nakonec. „Tvojí ženě bude divné, kde jsi.“

	„Mathildo, já…“

	„To je v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Teď běž a nech mě pracovat.“

	„Ovšem.“

	Odcházel. Sledovala jsem ho, jak mizí za rohem, a opřela se o stůl. Zavřela jsem oči a čekala, až se můj pulz vrátí do normálu.

	Zatraceně, co to mělo znamenat?

	Ještě chvíli jsem počkala a poté jsem také opustila jídelnu. Tilda byla naštěstí zaměstnaná novým hostem a nevěnovala mi pozornost. Zmizela jsem ve své kanceláři a doufala, že ji nebudu muset v dohledné době opustit.
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	Domů jsem se večer vrátila úplně zničená. Paul se naštěstí znovu neobjevil. Mohla jsem se zeptat vrátného, jestli už s manželkou opustili hotel, ale vlastně jsem to ani vědět nechtěla.

	Vybrala jsem poštu ze schránky a vešla do domu. Přitom jsem si všimla, že bych měla zase jednou smést z lampy pavučiny a mrtvé mouchy. Kdy jsem tu vůbec naposledy uklízela? A proč mě to napadlo právě teď?

	Posadila jsem se ke kuchyňskému stolu. Rádio jsem si tentokrát nepustila. Místo toho jsem se zaposlouchala do ticha. Rušilo je pouze tikaní kuchyňských hodin.

	Od mého pobytu na Lejongårdu uplynulo pět let. Jak by asi vypadal můj život, kdyby mě tenkrát Paul vzal s sebou? Zpráva o dědictví po Stelle Lejongårdové by si mě jistě našla i v Oslu, ale měla bych po boku muže, o kterého bych se mohla opřít. Takhle jsem na to byla sama jako tehdy, když zemřela má matka.

	Srdce mi svíral tíživý smutek. Já jsem měla být na místě Ingrid. Jenže já byla tady a on se svou ženou v hotelu. Oni měli svůj život a mně nezbylo nic než dům po rodičích. Od doby, kdy jsem nastoupila v hotelu, jsem vedla jednotvárný osamělý život. Neměla jsem muže ani rodinu, jen starý dům a zaměstnání, které pohlcovalo většinu mého času.

	Najednou jsem pocítila sama na sebe vztek. Měla bych s tím něco udělat! Už dávno jsem si měla najít manžela. Alespoň něčím bych Paulovi vytřela zrak. Mohla bych mu dokázat, že ho nepotřebuju. Namísto toho jsem se nechala políbit! Hrozně jsem se styděla za to, že vedu život, který od doby, kdy jsem opustila Lejongård, stále nikam nesměřuje.

	Ještě dlouho se mé myšlenky točily v kruhu, než jsem si nakonec šla lehnout. Doufala jsem, že mě před nimi spasí spánek, ale ten nepřicházel. Ležela jsem v posteli, zírala na strop a promítala si tam všemožné obrazy.

	Náhle mě vyrušilo ťuknutí kamínku do okenního skla. Nejdřív jsem si myslela, že ten zvuk patří jen do mého snu, ale pak se opakoval. Někdo mi opravdu hází kamínky na okno!

	S bušícím srdcem jsem přistoupila k zácloně. Moc dobře jsem si pamatovala, že kamínky na okno byly naše znamení, moje a Paulovo.

	A skutečně – dole stál on. Žádný stín z minulosti, ale on sám z masa a kostí.

	Otevřela jsem okno.

	„Jak vidím, tak kamínky stále fungují,“ zavolal Paul s rozpačitým úsměvem.

	„Co tady chceš?“ vyjela jsem na něj ostřeji, než jsem chtěla.

	„Vidět tě. Už nějakou dobu chodím po městě a…“

	„… a hledáš, kde bys přenocoval?“ Cítila jsem, jak se mé srdce zatvrzuje. „Tak to budeš muset jít zpátky do hotelu.“

	„Tak jsem to nemyslel. Já… chtěl bych si s tebou promluvit.“

	„To už jsme přece udělali dnes odpoledne.“

	„Ano, ale… já se chci omluvit.“

	„Nemusíš se namáhat!“

	„Prosím, Mathildo…“

	Bojovala jsem sama se sebou. Tady nebyly zvědavé oči, které by nás pozorovaly, nikdo, kdo by mohl mou noční návštěvu považovat za přestupek proti dobrým mravům a nahlásit to rodičům.

	Jeho rodiče… Proč se neubytoval u nich? Proč přijeli do našeho hotelu, místo aby přenocovali doma?

	„Počkej chvilku,“ zavolala jsem na něho a poodstoupila od okna. Vlastně jsem ho nechtěla pustit dál, protože jsem si nebyla jistá, jak budu reagovat, když mě znovu obejme. Nakonec jsem se ale oblékla, vklouzla do bot a otevřela dveře.

	Paul stál stále ještě na ulici. Kývla jsem na něho, aby šel dovnitř.

	„A Ingrid?“ zajímalo mě, když jsem za ním zavřela dveře. „Kde si myslí, že jsi?“

	„Řekl jsem jí, že se setkám se starými přáteli.“

	„Myslíš, že je správné, když neví, že jde o starou přítelkyni?“

	„Na tom přece nic není, nebo ano?“

	No zdali! Je se svou ženou na obchodní cestě! Podle toho, jak na mě zírala v hotelu toho dne, kdy se zapisovali v hotelu, o mně nikdy předtím neslyšela. Kdo by také vyprávěl své manželce, že před ní existovala žena, které slíbil společný život. A kterou potom opustil.

	Vešli jsme do obývacího pokoje.

	„Dáš si kávu?“ zeptala jsem se.

	„Ano, rád,“ přisvědčil.

	Odběhla jsem do kuchyně a postavila konvici na plynový sporák. Vyšlehly modré plamínky. Chvíli jsem zírala do ohně, pak jsem vyndala plechovku s kávou ze skříňky.

	Zatímco jsem vše připravovala, měla jsem možnost zamyslet se nad účelem jeho návštěvy. Za co se chce omluvit? Za to, že mě v koutě za palmami v jídelně políbil? Že mě tenkrát opustil? To už je za námi, pokoušela jsem se namluvit sama sobě, ale moc dobře jsem věděla, že to tak není. Ve skutečnosti jsem se na něho stále zlobila. Dodnes jsem mu ještě neodpustila.

	Pískání konvice mě vytrhlo ze zamyšlení. Nalila jsem vařící vodu přes filtr a nechala ji prosáknout. Postavila jsem konvičku a dva šálky na podnos. V takovou hodinu nemohl očekávat, že mu naservíruju kompletní pohoštění, přesto jsem na tác přidala ještě kondenzované mléko a cukr, protože jsem nechtěla pít kávu černou. Když jsem vešla do místnosti, stál Paul uprostřed pokoje a rozhlížel se.

	„Musíš něco nechat udělat se stropem,“ upozornil mě. „Ještě pár měsíců a začne ti omítka padat na hlavu.“

	„To už nech na mně,“ odsekla jsem a postavila podnos na stolek.

	„Tak cosi mi chtěl říct?“ nadhodila jsem a nalila kávu do šálků. Vyhýbala jsem se Paulovu pohledu, ale bylo to těžké. Jeho tvář byla teď ještě hezčí, bývalého mladíka připomínaly jen oči. Také postava se mu změnila. Ramena měl širší a ruce svalnaté, což byl bezpochyby důsledek fyzické práce.

	„Tehdy, když jsem odjížděl…,“ začal konečně a uchopil šálek oběma rukama. Zjevně si vůbec nevšiml, jak je horký. „Často jsem si kladl otázku, zda jsem udělal správně. Stále jsem měl před očima tvůj výraz, věděl jsem, jak moc jsem tě ranil. Říkal jsem si, jestli jsem ti toho kdysi nenasliboval příliš.“

	„Fakticky jsi mi nenasliboval vůbec nic,“ namítla jsem. „Byly to jen dětské sny, kterým jsem uvěřila. Teď jsem už své místo v životě našla a jsem spokojená.“

	Jak to se mnou ve skutečnosti je, jsem mu nemínila prozradit. Ale pokud chtěl rozhřešení, tak prosím.

	„Ani nevíš, jak mě to těší,“ prohlásil. „Ale přesto mě stále neopouští pocit, že jsem tě zradil. Víš, tehdy, když si otec vymyslel, že koupí tu norskou firmu… Já jsem se bránil. Dokonce jsem tě uvedl jako důvod, proč nemůžu odjet.“

	„Opravdu?“ opáčila jsem překvapeně.

	„Ano. Myslím, že se ti to nebude vůbec líbit, ale byla to má matka, kdo mě přemluvil. Takové, která teď bydlí u hrabat, nikdy nebudeš dost dobrý. Bude lepší, když se soustředíš na svůj vlastní život, domlouvala mi.“

	Zůstala jsem na něj zírat. Na svatbě Dagy jsem si sice všimla podivného chování jeho matky, ale myslela jsem si naopak, že mě považuje za chudého sirotka. Ale zřejmě to byla spíš závist, že jsem postoupila na společenském žebříčku. A kdyby navíc tušila, že jsem vlastně s Lejongårdy příbuzná…

	„A tys ji poslechl.“

	Paul sklopil hlavu. „Ano. Po té příhodě s Ingmarem… Začal jsem o všem pochybovat. Nakonec jsem matce uvěřil a udělal, co chtěl otec. Byl jsem přesvědčený, že Lejongård je pro tebe to nejlepší.“

	Zhluboka jsem si povzdechla. Nikdy bych nevěřila, že se nechá matkou tak ovlivnit. Kam až člověka dovede závist…

	„Chtěl bych tě poprosit o odpuštění,“ řekl poté, co se pořádně napil kávy, „za to, že jsem neposlechl své srdce. Za to, že jsem tě opustil.“

	Popadl mě za ruce. Všechno ve mně volalo, abych ucukla, ale nedokázala jsem to.

	„Jsi s Ingrid šťastný?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přikývl. „Ale teď si uvědomuju, že část mé bytosti je stále spojená s tebou. Během těch několika dní, kdy jsem Ingrid ukazoval mé město a absolvovali jsme spolu jednu schůzku za druhou, jsem se stále v duchu ptal, jaké by to bylo, kdybys byla po mém boku ty. Ty si dokážeš svým šarmem okamžitě každého získat.“

	„A Ingrid snad ne?“

	„Je úplně jiná než ty,“ prohodil. „Je velmi plachá a drží se v pozadí. Ty bys stála vedle mě, to jsem si uvědomil hned, jak jsme se znovu setkali.“

	Dlouhé minuty jsme na sebe jen hleděli. Asi neměl ponětí, co ve mně jeho slova vyvolala. Všechny ty roky odloučení, nezapomenutelné odpoledne na Lejongårdu a chladné chování na svatbě Dagy, to vše se náhle rozplývalo. Najednou jsme tu byli zase jen my dva, jako dřív, když jsme se spolu procházeli Stockholmem, ale přece jen zralejší.

	Paul postavil šálek a objal mě. Bylo to tak příjemné, že jsem se ani nebránila. Políbili jsme se a náhle mi připadalo, že opět ležíme na louce pod korunou dubu, jako onoho letního dne.

	„Paule,“ zašeptala jsem, když se jeho rty vzdálily. Celé mé tělo hořelo touhou, i když jsem věděla, že je to špatně. Neměla jsem sílu ho odstrčit. Namísto toho jsem se k němu přitiskla ještě víc a naše rty se znovu spojily.

	Zatímco jsme se vášnivě líbali, vedla jsem ho do ložnice.

	To nesmíš, našeptával mi tichý hlásek v mém nitru, je ženatý a lhal své ženě. Kdoví, možná je tu jen proto, aby si vzal, co tehdy nedostal.

	Já ale nemohla jinak. Musela jsem ho mít.

	Spěšnými pohyby jsme svá rozpálená těla zbavili oblečení. Moje prsty se zaťaly to jeho zad, ňadra se přitiskla k jeho hrudi. Objal mě kolem pasu, pak jeho ruce sjely níž a zvedl mě na postel. Má stehna se ochotně rozevřela, když se mezi ně vtiskl. Zasténala jsem, když jsme se spojili.

	Milovali jsme se jako smyslů zbavení, jako kdyby mezi námi nebyly roky odloučení. Ve chvíli, kdy jsem vyvrcholila stejně jako Paul, jsem nechápala, proč jsem to neudělala už tenkrát. A proč jsem to dovolila jiným mužům.

	Tehdy jsem si myslela, že dělám správně, ale vlastně to bylo úplně špatně.

	Pro mě existoval jen Paul. Bylo jedno, co se stalo.

	V okamžiku, kdy se ale na mě udýchaně zhroutil, jsem se vzpamatovala. Tohle se přece nesmí! Přijel do města se svou ženou, a teď se tady miluje se mnou.

	„Slez ze mě!“ vyjela jsem na něho.

	„Cože?“ vyhrkl nechápavě a trochu se nadzvedl. Vyklouzla jsem zpod něho a vyskočila z postele.

	„To nejde, to není možné!“ vykřikla jsem a rázovala po pokoji.

	„Mathildo…,“ začal, ale já ho jediným pohledem umlčela.

	Třásla jsem se po celém těle. Na jedné straně jsem pociťovala ještě dozvuky svého vyvrcholení, které bylo lepší než cokoli, co jsem kdy zažila předtím. Ale zároveň mě dusil pocit viny.

	„Ne!“ vykřikla jsem znovu, aniž bych věděla, čemu to nevlastně patří. Ve spěchu jsem posbírala své šaty a natáhla si je na sebe, jako bych se náhle styděla za svou nahotu.

	„Mathildo, prosím, uklidni se! Co to do tebe vjelo?“

	„Co do mě vjelo?“ opáčila jsem. „Právě jsem se vyspala s přítelem z mládí. A spolu jsme podvedli tvoji ženu!“

	„Nikdy se to nedozví.“

	„Jo takhle?“ ušklíbla jsem se. „Tobě to je možná jedno, ale co já? Mně to vadí. Neměla jsem to dělat…“

	Znovu jsem začala přecházet sem a tam. Paul vstal a pokusil se mě obejmout. Vyhnula jsem se mu, protože mi bylo jasné, že se mu poddám, když ucítím jeho dotyk. Věděla jsem, že se stanu jednou z těch žen, se kterými si muži mohou dělat, co chtějí.

	„Proč jsi sem vlastně chodil?“ zeptala jsem se a sjela ho chladným pohledem. „Kéž bys raději zůstal v hotelu!“

	Zdálo se, že ho to ranilo, což byl můj záměr. Chtěla jsem ho zasáhnout. Chtěla jsem, aby cítil stejnou bolest jako já, když se objevil v hotelu s Ingrid. A když mě opustil bez slibu, že mě vezme s sebou do Norska.

	„Takže pro tebe to vůbec nic neznamenalo?“

	„Myslíš tohle?“ ukázala jsem na postel. „Ty se domníváš, že to bylo správné?“

	Neodpověděl.

	„Musíme na to zapomenout!“ pokračovala jsem. „Pokud se ovšem nehodláš rozvést a vzít mě s sebou do Norska.“

	„Mathildo…“

	Kruci, kolikrát ještě bude opakovat mé jméno?

	Nejraději bych ze sebe všechno vykřičela, ale najednou jsem cítila, že lapám po dechu a točí se mi hlava. Svezla jsem se znovu na postel.

	Paul vypadal, že se chce posadit vedle mě, ale neudělal to. Namísto toho posbíral své věci a také se oblékl.

	Zírala jsem do prázdna. Hlavou se mi honila spousta myšlenek. Tolik slov se mi dralo na rty. Ale stažené hrdlo mi nedovolilo vydat ani hlásku. Tušila jsem, co chce říct. Nemůže se dát rozvést. Nemůže se vzdát své firmy v Norsku. Vrátí se k tomu všemu, co vybudoval. Nepřijel sem, aby svou ženu vyměnil za jinou. I když to na chvíli udělal.

	„Raději už běž,“ slyšela jsem se, jak říkám. Můj hlas zněl, jako bych mluvila ze sna. „Ingrid na tebe čeká.“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak přikývl.

	„Ty…“ Odkašlal si. Jeho hlas zněl náhle ochraptěle. „Měla bys vědět…, že k tobě stále ještě něco cítím. Proto jsem za tebou přišel.“

	Stále ke mně něco cítí. A co si s tím mám počít?

	„Dobrou noc, Paule!“ vyrazila jsem ze sebe. Na víc jsem se nezmohla. Mohla jsem mu ztropit scénu, zahrnout ho výčitkami nebo si klást požadavky. Ale já si přála, aby už zmizel. Aby mě zahalila tma noci a já mohla zapomenout na to, co se stalo.


 

	37. kapitola

	 

	Příští ráno jsem měla strach jít do práce. Proklínala jsem Paula a taky sebe za to, že jsem mu podlehla. Měla jsem přece vědět, o co mu jde.

	Nedalo se ale nic dělat. Hodit se marod nepřipadalo v úvahu. I když jsem ten den měla srdce až v kalhotách, nebyla jsem žádný zbabělec. Kdybych se s ním dnes setkala, budu se k němu chovat jako k cizímu člověku. Jako k hostovi, který si koupil právo pobývat v našem hotelu.

	Podívala jsem se na své slézové šaty. Štěstí mi přinesly jen v případě složení řidičské zkoušky. To, co se odehrálo mezi mnou a Paulem, se za štěstí považovat nedalo.

	Rozhodla jsem se proto pro tmavěmodré šaty s puntíky. Hodila jsem do sebe šálek kávy, popadla plášť a vyšla z domu.

	Autobus byl plný jako vždycky v tuhle dobu, takže jsem musela stát. Jeden z mužů v mé blízkosti byl zahloubaný do četby novin. Zahlédla jsem v nich titulek, který hlásil, že Němci obsadili Krakov. Paní sedící vedle něho měla na klíně košík s prázdnými látkovými sáčky a síťovkami. Nejspíš se chystá nakoupit zásoby kávy a cukru.

	U vchodu do hotelu jsem pozdravila portýra.

	S úsměvem se mě zeptal: „Slečno Wallinová, jak to, že jste dnes nepřijela autem?“

	„Pane Clausene, přece víte, že auto ještě nevlastním.“

	„Pak byste měla majitele hotelu rychle požádat o zvýšení platu.“

	„Teď v době války by to asi nebylo nejmoudřejší,“ prohlásila jsem s úsměvem a cítila, jak mě napětí z dnešního rána pomalu opouští.

	„Švédsko přece v žádné válce není,“ namítl.

	„To ne, ale kdoví, jak to pro nás všechno dopadne. Raději se uskrovním a dál budu jezdit autobusem.“

	Věděla jsem, že i pan Clausen si vytvořil zásoby. Každý tady to dělal, kromě mě. Ale já jsem toho moc nepotřebovala, a to málo snad vždycky nějak seženu. Kdo se ale musel starat o rodinu, ten na tom byl hůř.

	Když jsem vstoupila do hotelové haly, čekalo už několik hostů u recepce ve frontě. Jakmile mě Tilda zahlédla, hned ke mně běžela. Zdálo se, že ji něco rozrušilo.

	„Dobré jitro, Mathildo, máš chvilku?“

	„Ovšem.“

	Zmocnil se mě neklid. Co mohlo být tak důležité, že opustila recepci, před níž čekalo tolik hostů?

	„Ringströmovi dnes ráno předčasně odcestovali.“

	Zvedla jsem obočí. „Něco nebylo v pořádku?“

	Snažila jsem se nedat najevo své znepokojení. Že by odjeli kvůli mně? Všimla si snad Ingrid něčeho? Nebo byl Paul tak hloupý, že se jí ze všeho vyzpovídal? Snažila jsem se ovládnout nervózní chvění.

	„Zdá se, že ho zavolali z jeho firmy. Proto se museli vrátit. Pan Ringström mě požádal, abych ti předala tohle.“

	Podala mi zalepenou obálku. Stálo na ní sl. Wallinová, jinak nic. Poznala jsem Paulův rukopis.

	Neopouštěla mě předtucha, že uplynulá noc neprošla bez následků.

	Poděkovala jsem Tildě, a zatímco se ona vrátila do recepce, já se s roztřesenými koleny odebrala do své kanceláře. To poslední, co jsem chtěla, byl nějaký skandál.

	Spěšně jsem roztrhla obálku. Uvnitř byla jedna z kartiček, které měli hosté na pokojích k dispozici. Také obálka byla od nás.

	Zpráva, kterou mi Paul zanechal, byla krátká.

	 

	Milá Mathildo,

	naše včerejší večerní setkání patří k nejkrásnějším okamžikům, které jsem kdy zažil. Zároveň ale chápu, že jsem tě tím zranil. Prosím, odpusť mi! Rozhodl jsem se odjet, abych ještě víc nenarušoval tvůj život. Máš pravdu, s Ingrid se nerozvedu. Nechci ji zranit stejně jako tebe. Proto odcházím a doufám, že dál už budeš moct žít podle svých představ. To si zasluhuješ a já ti přeji všechno štěstí světa.

	Paul

	 

	Dlouho jsem nehnutě zírala na papír. Moje obava, že si Ingrid něčeho všimla, byla zjevně zbytečná. Ale i tak mě jeho slova opět hluboce zasáhla.

	S Ingrid se nerozvedu.

	Bylo by lepší na něho zapomenout. Ale mé srdce se k tomu nemělo. Včera jsem si na maličkou chvilku myslela, že by mohlo být všechno zase jako dřív. Že bych mohla mít to, co jsem si tak moc přála.

	Teď jsem měla pocit, jako kdyby mi něco vyrval z prsou. Paul byl pryč, a podle všeho navždy. Mohla jsem být ráda, jenže já stále cítila otisk jeho rtů, jeho tělo na mém.

	Papír se vzkazem jsem zmačkala. Vzhledem k tomu, že jsme měli v hotelu moderní ústřední topení, nebyla tu kamna, kde bych ho mohla spálit. Strčila jsem papírovou kuličku do kapsy sukně a vydala se do kuchyně.

	„Zdravím, Sörene, nemáš nic proti tomu, když tu něco spálím?“ zeptala jsem se pomocného kuchaře, který právě pracoval na přílohách.

	„Ne, vůbec ne, slečno Wallinová,“ prohlásil a dál se věnoval stonkům celeru, jejichž kořeněná vůně plnila celou kuchyni. Pod jeho šikovnýma rukama se měnily v úhledné kostičky.

	Otevřela jsem dvířka kamen a vzápětí už kartička zmizela v plamenech. Tím jsem odstranila všechny stopy, alespoň ty zjevné. Ty vnitřní se mnou ještě nějakou dobu zůstanou, ale i ony časem zmizí.C


 

	38. kapitola

	 

	Nastal nový rok a ze světa přicházely stále znepokojivější zprávy. Hitlerova vojska stále postupovala a narážela na mizivý odpor. Polsko kapitulovalo a bylo rozděleno mezi Rusko a Německo. Švédy vyděsil ruský útok na Finsko. Válka si už vyžádala mnoho obětí a ve Švédsku vyvolala vlnu sympatií s Finy. Velké množství dobrovolníků se hlásilo na pomoc v jejich boji za svobodu.

	Bohužel to nebyla jediná fronta, odkud nám hrozilo nebezpečí. Také v Norsku sílily fašistické tendence a otevíraly Němcům brány.

	Brzy se Švédové ocitli v obklíčení. Příděl elektrického proudu a dalších spotřebních věcí byl stále víc omezován. Kolovaly zvěsti o potopených švédských obchodních lodích v Baltském moři, které vyvolávaly velké rozhořčení.

	Švédsko změnilo svoje postavení z neutrálního na zemi, jež nevede válku, což veřejnost příliš nechápala. Chce se snad král přidat k Němcům? Zapojí se nějakým způsobem do války? Poprvé po tolika letech neutrality?

	Koncem března roku 1940, krátce poté co byl v rozhlase oznámen konec takzvané zimní války, jsem byla najednou nemilosrdně vytržena z ranní rutiny. Zrovna jsem se chystala jít do práce. Stála jsem před zrcadlem, natahovala si své šedé zimní šaty a upravovala účes.

	Když jsem zaslechla zaklepání na domovní dveře, trhla jsem sebou. Venku stála nějaká žena v hnědém kostkovaném zimním kostýmu. Vlasy už měla dost prokvetlé šedinami, ale ve tváři působila mladistvě. Že by byla z charity a přišla požádat o příspěvek?

	„Přejete si?“

	Žena si mě chvíli zkoumavě prohlížela a pak se zeptala: „Jste Mathilda Wallinová?“

	Když jsem přikývla, pokračovala: „Odpusťte, prosím, že ruším. Já jsem Marit Hallmarková. Nevím, jestli vám mé jméno něco říká, dřív jsem se jmenovala Anderssonová, ale to asi není důležité.“

	Ohromeně jsem se na ni podívala: „Já vím, kdo jste.“

	Agnetinu přítelkyni jsem nikdy neviděla, ale hraběnka o ní čas od času vyprávěla. V mládí obě bojovaly za ženská práva. Časem se jejich kontakt poněkud vytrácel, zvláště poté co se Marit vdala. Ještě se párkrát setkaly, ale stále si vyměňovaly dopisy nebo si zatelefonovaly.

	Tato žena teď stála před mými dveřmi a s ní se tu opět zjevil Lejongård, podobně jako minulý rok s Paulem.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se jednou setkám s dívkou, jejíž matku jsem kdysi dávno odvezla do Stockholmu,“ prohlásila má návštěvnice. „Jak vidím, stále ještě bydlíte ve starém domě po rodičích.“

	„Co ode mě chcete?“ Neměla jsem náladu na rozhovory o mé matce. Ať už s ní tahle žena kdysi měla něco společného nebo ne.

	„Mám pro vás zprávu od mé přítelkyně Agnety.“

	Vytáhla z kabelky béžovou, velmi vznešeně vypadající obálku. Něco takového jsem už dávno neviděla, teď kdy se na všem šetřilo. Někdy nebyl k dostání ani papír na psaní, ačkoli Švédsko mělo spoustu lesů.

	„Řekla mi, že její poštu nečtete. Takže jsem se nabídla, že budu její poslíček.“

	Podala mi dopis, na kterém se skvěl znak Lejongårdů. Zpráva od Agnety? Stáhl se mi žaludek.

	Asi to byla válka, která znovu vynášela napovrch to, na co jsme už chtěly zapomenout.

	Mohla jsem té ženě přibouchnout dveře před nosem, ale ruka se mi proti mé vůli natáhla po obálce.

	„Děkuju,“ zamumlala jsem a ženu si líp prohlédla. Byla zasvěcená do vztahu mezi mnou a Agnetou?

	„Prosím, přečtěte si to,“ požádala mě. „Je to velmi důležité.“

	„Proč mi rovnou neřeknete, co vaše přítelkyně chce?“

	„Protože nejsem z těch, kdo otvírá cizí korespondenci. Co vám chce Agneta sdělit, se týká jen vás dvou. Já mám jen vyřídit, abyste si to psaní opravdu přečetla. Zásuvky jsou hluboké a často v nich může zmizet i něco, čeho člověk později lituje.“

	Podívala jsem se na ni s podezřením. Odkud ví, že dopisy házím nepřečtené do šuplíku?

	„Tak dobře. Chcete, abych ten dopis otevřela před vámi?“ opáčila jsem trochu posměšně.

	„Ne, přečtěte si ho v klidu. Ať už vám sděluje Agneta cokoli, vyslyšte ji. Je to opravdu velmi důležité.“

	S těmito slovy se rozloučila a vydala se dolů ulicí.

	Ještě chvíli jsem stála ve dveřích a dívala se za ní. Dopis v mých dlaních mě tížil. Mám ho skutečně otevřít? Co na tom záleží, jestli ho položím k těm ostatním?

	Ale já jí to slíbila. Stále mě ovládal ten podivný svíravý pocit. Dva roky mlčela. Až teď mi znovu napsala. Stalo se snad něco? Když za mnou dokonce poslala svou přítelkyni, musí jít o něco vážného.

	Došla jsem s obálkou v ruce do pokoje. Už mi nezbývalo mnoho času, než budu muset vyrazit na autobus, ale nechtěla jsem tu zprávu odložit na večer.

	Sedla jsem si tedy na pohovku a dala se do čtení.

	 

	Milá Mathildo,

	vím, že jsem teď a pravděpodobně navěky ten poslední člověk, o němž chceš něco slyšet. Tvoje mlčení mi dalo jasně najevo, že už tě Lejongård nezajímá. Že mi nikdy neodpustíš.

	Smířila jsem se s tím a jen doufala, že ve svém životě najdeš štěstí. Teď však se stalo něco, s čím si sama nevím rady.

	Jak víš, Magnus neprojevuje zájem o převzetí Lejongårdu. Žije ve Stockholmu a tráví čas tím, že hledá vydavatele pro svou knihu. A Lennard bohužel bojuje se závažnými zdravotními problémy. Jeho stav se stále zhoršuje. Nebudu dlouho chodit okolo, řeknu to rovnou – potřebuji pomoc. Pomoc na panství, ale i jinak.

	Nejdříve ke statku. Vzpomínáš si ještě na Clarence von Rosena? Toho muže, který přijížděl v doprovodu krále na naše hony? Řeklas mi tenkrát, že má hlavu jako vejce. Ale tak žertovně už o něm mluvit nemohu. Jak se zdá, tak se postaral, abychom u krále upadli v nemilost. Najednou nám bylo oznámeno, že královský dvůr od nás už žádné koně nakupovat nebude. Tento krok byl zdůvodněn válkou a celkovou hospodářskou situací, ale já vím, že je za tím něco jiného. Můj zdroj informací je velmi důvěryhodný.

	A jako by to nestačilo, odcestoval Ingmar před časem do Norska a nezdá se, že by se chtěl v nejbližší době vrátit. Víc ti o tom teď nemohu napsat. V každém případě nejsem schopná vést Lejongård a současně i statek Ekberg. Potřebuji pomoc člověka, který se vždycky vyznal v obchodech mnohem lépe než já: Potřebuji tebe!

	Velmi tě prosím, odpusť mi a přijeď. Na kolenou tě zapřísahám: Pomoz mi! Když už ne kvůli mně, tak kvůli Lennardovi. Stále znovu se ptá, kdy přijedeš domů. Zvlášť tehdy, když ho bolesti dohánějí k šílenství. Překroč svůj stín a přijeď k nám! Promluv si se mnou a s Lennardem! Nemám nikoho, na koho bych se mohla obrátit.

	Pokud se rozhodneš na Lejongård vrátit, tak tu pro tebe s radostí všechno připravím. Uhradím i všechny tvé finanční výdaje nebo ztráty. Krátká zpráva od tebe bude stačit.

	S nehynoucí láskou

	Tvoje teta Agneta

	 

	Dlouhé minuty jsem zírala na dopisní papír. Agnetě se musely třást ruce, když mi psala. Všimla jsem si nepravidelností v tazích pera a u některých písmen nedotažených obloučků. Přitom její písmo bývalo, co jsem si vzpomínala, vždycky velmi rovnoměrné, skoro jako tištěné.

	Nevěděla jsem, co si mám o tom všem myslet. Staré zklamání bylo stále živé, všechen ten vztek i smutek zůstával v mém nitru. Já Agnetě důvěřovala a ona mi zatajila to nejdůležitější, co jsem měla vědět.

	Dlouhou dobu jsme spolu vůbec nekomunikovaly a ona teď žádá, abych se vrátila. Jak jen může!

	Znovu jsem si dopis přečetla a zdálo se mi, že vypovídá o opravdovém zoufalství. Ztráta hlavního odběratele koní byla opravdu těžkou ranou. Královský dvůr totiž skutečně královsky platil a s ním spojené renomé nám přivádělo zákazníky z celého světa. Teď všem začne vrtat hlavou, proč už král nechce od Lejongårdu koně kupovat. A navíc došlo k dalším problémům.

	Ingmar – co proboha hledá v Norsku? A Lennard? Je nemocný?

	S povzdechem jsem položila ruku s dopisem do klína. Co mám dělat? Mám tam jet a sama se přesvědčit, co se děje? Nechat si vysvětlit, proč Ingmar opustil panství? Proč nechal rodiče bez pomoci v tak obtížné chvíli? A proč Magnus neplní své povinnosti?

	Magnus.

	Znovu se mi vybavilo, jak odmítavě se ke mně vždycky stavěl. Musel určitě skákat radostí, když se dozvěděl, že jsem pryč. Jak se bude chovat, když mě znovu spatří? Mezitím už jistě ví, že jsem jeho sestřenice.

	Ale to všechno je teď vedlejší. Starosti mi dělal Lennard. Vždycky se ke mně choval tak přátelsky. Přijal mě do svého domu a rodiny. Pokud je to s ním tak špatné, jak bych mohla odmítnout jeho přání?

	Vstala jsem, strčila dopis do kabelky a vyšla z domu. Mám ještě trochu času, abych si všechno promyslela.

	 

	V hotelu na mě čekal den plný problémů. Na nádraží zaměnili zavazadla, takže naši hosté obdrželi kufry rodiny, která byla ubytovaná v jiném hotelu. Zákon schválnosti tomu chtěl, že se nacházel v nejodlehlejším koutě Stockholmu. Náš šofér měl plné ruce práce s tím, aby přivezl správná zavazadla a ta prohozená vrátil jejich právoplatným majitelům. Navíc se ztratil i kufr hudebníka, který měl večer vystupovat v naší zimní zahradě.

	To všechno mi umožnilo na chvíli nemyslet na můj problém, ale jakmile byly hotelové zmatky zažehnány a já mohla usednout ve své kanceláři nad papíry, rázem se mi zase vybavila Agnetina slova.

	Znovu a znovu jsem musela myslet na Lennarda a Ingmara, co s nimi je, a také jsem měla obavy, že Agneta v dopisu neodhalila celou vážnost situace. Že by mi hraběnka Lejongårdová už zase něco zamlčela? To uměla mistrně.

	Při večerním jazzovém koncertu jsem na moment zapomněla na své dilema a ponořila se do hudby. Dobře schovaná za několika palmami jsem se opřela o stěnu a nechala se unášet tóny.

	Pak jsem si všimla páru, který mi na okamžik připomněl Agnetu a Lennarda. Siluety jejich postav i účesy se těm jejich docela podobaly. Teprve při bližším pohledu jsem zjistila, že to nejsou oni. Rázem se však mé myšlenky opět vrátily k Lejongårdu. Můj neklid stále vzrůstal, až jsem nakonec z koncertu odešla a vrátila se do své kanceláře. Uklízečka tu právě vysypávala odpadkový koš. Počkala jsem, až byla s prací hotová, a zvedla telefonní sluchátko.

	Vytočila jsem meziměsto a nechala se spojit s číslem Lejongårdu. Slečna z ústředny se rozloučila a vzápětí jsem slyšela, jak vyzvání telefon na panství.

	Věděla jsem, že aparát stojí na stole v Agnetině pracovně, kam to bylo ze salonu nebo ložnice kus cesty. Pokud byl zvonek vůbec slyšet.

	S každým dalším zazvoněním ve mně narůstalo zklamání, ale také obavy. Co když je to s Lennardem tak špatné, že Agneta nemůže ani běžet k telefonu? A jak to asi vypadá na statku? Myslela jsem na všechny ty lidi, kteří tam byli zaměstnaní. Když statek zkrachuje, přijdou o práci.

	Po několika minutách se znovu ozvala slečna z ústředny. „Zdá se, že to nikdo nebere. Mám to zkusit ještě jednou?“

	„Ne, nechte to být,“ řekla jsem. „Mnohokrát děkuji!“

	S hlavou plnou obav jsem opustila kancelář. Už jsem se nevrátila na koncert, jehož tóny pronikaly do přední části hotelu. Namísto toho jsem si vzala plášť a kabelku a rozloučila se s Janem, naším nočním vrátným.

	Ulice Stockholmu už byly téměř prázdné. Nastoupila jsem do nejbližšího autobusu. Zatímco jsme projížděli Lilla Värtan, musela jsem stále myslet na Lejongård. Dopady jeho zániku by byly strašlivé. Pro zaměstnance, lidi z vesnice a také pro mnoho obchodních partnerů.

	Jak jsem znala Agnetu, dařil se jí chov koní a uzavírání smluv, ale s účetními knihami to moc neuměla. Když jí stál po boku Lennard, nebylo to tak nápadné, ale jak to asi vypadá teď? A co by se stalo se všemi zaměstnanci? Ti mladší by jistě našli nějakou práci ve městě, i když poptávka po služebnictvu už nebyla tak velká jako kdysi. A ti starší? Museli by žít z ruky do úst. Třeba Lena, která je svobodná, by zůstala úplně bez prostředků. Mám tomu jen lhostejně přihlížet?

	Když si to autobus namířil do Södermalmu, bylo mi jasné, že se zlobím jen na Agnetu. Jistě, je paní na Lejongårdu, ale panství, to přece není jen ona. Trochu mi bylo divné, že nepovolala Magnuse. Že by stále neměl k dědictví žádný vztah?

	Připadalo mi sice jako velká hloupost vracet se na Lejongård, byť jen na několik dnů, ale v uplynulých dnech jsem již jednu pitomost udělala, vyspala jsem se s Paulem. Panství, s nímž mě spojovalo tolik zlých, ale i mnohem víc krásných vzpomínek, jsem zkrátka nemohla nechat na holičkách.

	Když jsem došla ke dveřím svého domu, už jsem byla rozhodnutá.


 

	39. kapitola

	 

	Nebylo lehké umluvit majitele hotelu, aby mi dal na dva týdny volno. Ale díky mé neústupnosti a argumentu, že je můj strýček těžce nemocný, jsem to nakonec dokázala.

	Nyní jsem tedy zase stála na nástupišti jako před mnoha lety a čekala na ranní vlak do Kristianstadu. Vítr honil po kolejích suché listí a několik vrabců neúnavě hledalo něco k snědku. Tu a tam se mraky na obloze protrhly a ukázalo se modré nebe. Nad horizont pomalu stoupalo slunce.

	Poslala jsem na Lejongård telegram, že přijedu kvečeru a že pro mě nemusí jezdit. Vezmu si v Kristianstadu taxík.

	Za chvíli vlak přijel, já nastoupila, položila kufr na poličku nad hlavou a usadila se.

	Teď jsem měla dost času, abych si mohla přečíst všechny dopisy, které mi Agneta napsala. To byl můj plán, protože jsem se chtěla dozvědět, jaký je Lennardův zdravotní stav. Nějakou chvíli mi ale trvalo, než jsem se odvážila vytáhnout je z tašky. Ruce jsem měla studené a připadala jsem si, jako bych měla otevřít dveře do místnosti, kde na mě ve tmě číhá nějaké strašidlo.

	Teprve když už jsme dávno nechali Stockholm za sebou, sebrala jsem odvahu a sáhla po prvním dopisu.

	 

	Milá Mathildo,

	doufám, že se ti daří dobře. Ingmar mi řekl, že jste se ve Stockholmu setkali. Ulevilo se mi, že jsi do Stockholmu dorazila v pořádku a hledáš si místo.

	Ingmar mi také prozradil, žes ho požádala, aby ti poskytl rok, kdy se nebudete stýkat, protože chceš mít čas vyrovnat se s novou situací. To je rozumné, ale tu a tam se mu ozvi. Dělá si o tebe starosti, stejně jako my všichni. Já také. Neuplyne chvilka, abych nelitovala, že jsem ti všechno hned neřekla. Proč jen jsem to neudělala? Někdy bych si přála, aby se dal čas vrátit zpět.

	Pak si ale uvědomím, že jsem to udělala proto, abych tě chránila. Nechtěla jsem tvůj život vytrhnout ze zajetých kolejí, připravit tě o kořeny, ke kterým ses upínala. Jako tatínka jsi přijímala muže, který ovlivnil část tvého dětství a dospívání. Vím, že ti byl dobrým otcem.

	Když jsme se s tvojí matkou dohodly, přísahala jsem si, že nikdy nebudu Sigurdu Wallinovi upírat jeho zásluhu na tom, že tobě a tvé matce poskytl domov, a neřeknu ti, že tvým skutečným otcem je někdo jiný. Kdyby Sigurd a Susanna nezmizeli z tvého života předčasně, tak by to nebylo třeba. Nemohla jsem tušit, že moje matka nám ještě po smrti dokáže tak zkomplikovat život.

	Ale to všechno ty víš a v tomto okamžiku to už nehraje žádnou roli. Budeš mi to mít za zlé, protože jsi pravá Lejongårdová.

	Můj bratr byl jemný člověk, ale dokázal být i nemilosrdný, když cítil, že se mu děje bezpráví.

	Za chvíli budou Vánoce a jako vždycky bude svatá Lucie 13. prosince zpívat o návratu světla. Bolí mě u srdce, když si představím, že tvé místo toho dne zůstane prázdné. Ale měla bys vědět, že na tebe myslíme každý den. Třeba jednoho dne přece jen najdeš cestu zpátky k nám. Moc si to přeju. Každopádně jsem připravená poskytnout ti místo, které ti náleží.

	S láskou

	Tvá Agneta

	 

	Četla jsem jeden dopis za druhým a před mýma očima se začal objevovat katastrofický obraz. Vinu za celkový úpadek nešlo připsat jen von Rosenovi. Už dlouho před jeho rozhodnutím nenakupovat u nich koně pro královský dvůr se začaly hromadit nejrůznější problémy. Na Agnetu toho bylo příliš. Přestávala zvládat obchodní záležitosti.

	Před nějakou dobou bych si to asi přečetla se zadostiučiněním. Ale můj hněv už během doby trochu ochladl a kvůli lidem, kteří byli na chodu statku a panství závislí, mi to bylo líto.

	Nakonec jsem se dostala k poslední obálce.

	 

	Milá Mathildo,

	tohle je můj poslední dopis, který ti posílám. Vzhledem k tomu, že už celé tři roky neodpovídáš na má psaní a ani jinak o sobě nedáváš vědět, pochopila jsem marnost svých pokusů. Nejspíš jsi mé předchozí dopisy ani nečetla.

	Trochu tě chápu. I já jsem měla období, kdy jsem si se svými rodiči vůbec nerozuměla. Úplně stejně jsem ignorovala jejich dopisy a často si přála, abych už s nimi neměla nikdy nic společného. Jenže jsem to nedokázala. Lejongård mě vždycky znovu povolal zpět, nakonec definitivně po smrti mého otce a bratra.

	Tvoje situace je jiná. Měla jsi jiný život už před Lejongårdem. Velmi doufám, že se ti v tvém novém životě daří a našla jsi své štěstí.

	Ačkoli se obávám, že tato slova píši jen sama pro sebe, přesto bych ti chtěla ve zkratce vyprávět, co se tu v poslední době událo.

	Po neklidném začátku roku jsme přivítali letní slunovrat obvyklou slavností, která však byla poznamenána všeobecnou nejistotou pramenící z dalšího vývoje na frontě.

	O něco později způsobila nenadálá vichřice velké škody na statku Ekberg. Ingmar má plné ruce práce, aby napravil, co se napravit dá. Postupně se mu to daří a my doufáme, že k nám bude moct přijet nejpozději na podzimní hon.

	Nám se daří dobře, i když Lennardovo zdraví se v poslední době zhoršilo. Má velký problém s játry, ačkoli nikdy v životě nepil přes míru. Lékaři se domnívají, že při dobré životosprávě tu ještě může být mnoho let, jen musíme dávat pozor, aby se jeho stav nezhoršoval.

	Vím, že Magnus nepatří právě k tvým oblíbencům, ale poté co dokončil studium, pracuje na své spisovatelské kariéře. Uveřejnil v novinách jeden román na pokračování a na dalším pracuje.

	Jistě víš, že bych byla raději, kdyby pokračoval v mé práci na panství, ale statek ho nezajímá ani z poloviny tolik jako psací stroj. Chci ho nechat, aby ukázal, co v něm je. Kdybych ho nutila, aby se staral o Lejongård, tak bych ho odtud jen vyhnala. Je mi velmi podobný a já si uvědomuji, že takového člověka donutí k převzetí povinností jen nějaká katastrofa. Doufejme, že taková situace ještě dlouho nenastane.

	Uvědomuji si, žes mi neodpustila a nejspíš už to nikdy neuděláš. V předchozích dopisech jsem se ti snažila vysvětlit, jak moc lituji toho, že jsem tě hned od začátku do všeho nezasvětila. Takže tentokrát to vynechám. Ale přesto se odvažuji tě o něco poprosit. Pokud si tento dopis přece jen přečteš, tak se krátce ozvi. Alespoň Ingmarovi nebo někomu, kdo ti na panství aspoň trochu leží na srdci. Vím, že si pro své mlčení nezasloužím mít účast na tvém životě, ale moc toužím dozvědět se, zda se ti daří dobře. Když to budu vědět, tak už tě nechám na pokoji.

	Srdečně tě zdraví

	Agneta

	 

	Ruka s dopisem mi klesla do klína a já se na chvíli zamyšleně zahleděla z okna vlaku. Les, kterým jsme právě projížděli, mi připadal jako neproniknutelná stěna hýřící zelenými tóny. Během uplynulých let se mi úspěšně dařilo potlačovat všechny pocity vztahující se k Lejongårdu. Nyní mě píchlo u srdce. Slzy mi stouply do očí. Agneta se ke mně sice zachovala nesprávně, přesto se mě její vyprávění dotklo. Dojalo mě její pokání a zvláštním způsobem mě zasáhlo, že svou snahu o navázání kontaktu nakonec vzdala. Tak dlouho jsem ji od sebe odstrkovala a teď jsem si položila otázku, zda jsem se nakonec nezachovala hůř než ona.

	 

	V tuto roční dobu se stmívalo velmi brzy, takže když jsem vyšla z nádražní haly, osvětlovaly už Kristianstad pouliční lampy. Zmocnil se mě zvláštní pocit, že se vracím domů, když jsem pohlédla na malé dveře, za nimiž kdysi bydlel starý nádražní hlídač. Jeho mladší kolega se na mě už jistě nepamatoval.

	Vyšla jsem z nádraží a namířila si to ke stanovišti taxíků. Rozhlédla jsem se, zda tu není Agnetin vůz, ale bylo zřejmé, že mě poslechla a neposlala ho.

	Nastoupila jsem do taxíku a uvedla řidiči, kam má jet. Během cesty městem se mi vracely spousty vzpomínek. Viděla jsem, jak stojím před obchodní školou a také Ingmara, který sedí ve voze a na poslední chvíli se snaží dopsat domácí úkol. V duchu jsem se zase s Birgittou procházela městem, když nám odpadlo nějaké vyučování, vzpomněla jsem si také, jak jsme šly s ostatními děvčaty do kina, když se mi podařilo Agnetu přemluvit, aby mi to dovolila. Strávila jsem tady téměř čtyři roky svého života. Ačkoli jsem se pokoušela na to všechno zapomenout, stala se ta doba součástí mého života.

	Vzpomínky mě doprovázely i za hranice města, kde už krajinu halila tma.

	Řidič byl naštěstí mlčenlivý, soustředil se jen na cestu. Z polí stoupala mlha a vznášela se ve světle reflektorů jako bílý závoj. Tu a tam proti nám zazářily oči nějakého zvířete, ale rychle zase zmizely ve tmě.

	Po půl hodině se v dáli objevila světla panského domu. Nejdříve to byl jen světelný bod, který se rychle blížil.

	„Mám s vámi zajet dovnitř?“ zeptal se šofér, když jsme dorazili k bráně.

	Příjezdovou cestu jsem znala stejně dobře jako ulici před svým domem ve Stockholmu.

	„Ano, prosím,“ přikývla jsem a sledovala, jak míjíme postranní sloupy brány.

	„To je tedy moc krásný dům,“ poznamenal řidič, když jsme zastavili před vstupním schodištěm. „Patříte k rodině?“

	„Ne, já… já jsem tu jen na návštěvě.“

	Řekla jsem ne? Vlastně jsem do rodiny patřila, ale šoférovi nebylo nic do našich složitých vztahů.

	Zaplatila jsem, vystoupila a vytáhla z vozu své zavazadlo, dřív než mi je stačil taxikář podat.

	„Příjemnou zpáteční cestu!“ zavolala jsem za ním, zabouchla kufr auta a poodstoupila.

	Když zadní světla vozu zmizela ve tmě, napadlo mě, že jsem si mohla vzít jeho číslo telefonu, aby pro mě za dva týdny zase přijel.

	Ještě chvíli jsem se dívala na osvětlená okna domu. Potom už jsem vykročila ke schodům vedoucím k vchodovým dveřím. Byla jsem někde uprostřed schodiště, když se dveře otevřely. Byla to Rika, kterou jsem málem nepoznala, z křehké dívky se totiž stala pohledná žena.

	„Srdečně vítám, slečno Mathildo!“ zvolala. „Milostivá paní vás už očekává.“

	„Děkuji,“ usmála jsem se na ni a podala jí svůj plášť. Zvedla jsem svůj kufr a následovala ji.

	Agneta na mě čekala v bývalé kuřárně, která se už dávno změnila v malou přijímací místnost. Když tam člověk vstoupil, stále ještě mohl ucítit závan kouře, který zde dlouhá desetiletí vyfukovaly mužské návštěvy. Po chvíli už ale nebyl téměř patrný.

	Věděla jsem, proč má Agneta právě tuto místnost v oblibě. Vůni tabáku měla spojenou se vzpomínkami na svého otce. Skutečnost, že se se mnou chce setkat právě tady, byla důležitá.

	Návrat ztraceného dítěte – tak si to nejspíš představovala.

	Já jsem se však takové domněnce bránila.

	„Dobrý večer, Agneto!“ Snažila jsem se, aby můj hlas zněl pevně a zároveň nezávazně, abych tak skryla bouři pocitů, která se ve mně v tom okamžiku odehrávala – hněv a zmatek, sladké vzpomínky i nervozita, a i když jsem si to nechtěla přiznat, i malý záchvěv radosti.

	„Jsem moc ráda, že jsi zase tady,“ pronesla Agneta a jemně se usmála.

	„Dlouho nezůstanu,“ odpověděla jsem. „Můj šéf mi dal dva týdny volna. Jsem tady hlavně kvůli Lennardovi.“

	Agneta přikývla. „To chápu. Ale i tak je hezké tě zase vidět. Paprsek světla v temnotě.“

	Po jejích slovech následovalo rozpačité mlčení. Věděla jsem, že čeká na nějaké mé znamení. Na gesto, které by naznačilo, že bychom se přece jen mohly usmířit. To jsem ale udělat nechtěla. I když byl teď její život neveselý.

	„Čeká na tebe tvůj starý pokoj,“ promluvila znovu Agneta. „Až budeš připravená, tak tě zasvětím do všeho, co se tu událo.“

	„Nepočká to do zítřka?“ nadhodila jsem, i když jsem se nemohla dočkat, až se dozvím, co je s Ingmarem. Proč opustil rodinu a odjel do Norska. „Chtěla bych si vybalit a zajít za Lennardem.“

	„Ale ovšem,“ souhlasila Agneta a já si všimla, že se jí v očích zatřpytily slzy.

	Na okamžik jsem byla v pokušení ji obejmout, ale starý hněv, který mě neopouštěl, mi v tom zabránil. Nezaslouží si můj soucit.

	„Upozorním ho, že jsi už přijela. Možná si budete moct popovídat v salonu.“

	„To by bylo hezké, děkuji,“ řekla jsem stejným tónem, jakým jsem obvykle hovořila se zaměstnanci v hotelu. Nato jsem se otočila a odešla nahoru.


 

	40. kapitola

	 

	Byl to zvláštní pocit, když jsem znovu vstoupila do svého starého pokoje! Prožila jsem tu krásné časy, ale zároveň i nejhorší dny svého života. Přesto mě zalilo příjemné teplo, jakmile jsem za sebou zavřela dveře a rozhlédla se kolem sebe.

	Služky pokoj připravily skutečně dokonale. Zdálo se, jako bych odtud nikdy neodjela. Ani stopy po zatuchlém zápachu, žádné zavlhlé přikrývky, které na mě čekaly v mém rodném domě, když jsem se tam před lety vrátila. Vypadalo to, jako by místnost jen čekala, až se zase objevím.

	Pohladila jsem zlehka prošívanou deku s růžovým květinovým vzorem, která mě přímo vyzývala, abych se na ni usadila. Pak jsem pohlédla směrem k šatní skříni. Jestlipak tam ještě visí mé staré šaty? Nikdy jsem si pro ně neposlala a jen doufala, že je Agneta nechá vyklidit a vydraží je.

	Ruka se mi lehce zachvěla, když jsem ji natáhla ke dveřím skříně. Znovu se mi vybavil den, kdy mi Magnus provedl tu hroznou věc. Jestlipak se dověděl, že mám přijet? Co když uvnitř zase visí šaty pro služku?

	Trhnutím jsem otevřela dveře. Ovanula mě vůně cedrového dřeva, ale nebyly tu ani nadýchané šaty, ani uniforma služebné. Skříň byla prázdná, až na kousky cedrového dřeva, které zajišťovaly, aby se tu neusídlili moli.

	S úlevou jsem otevřela i druhé křídlo dveří, přinesla jsem svůj kufr a začala si ukládat věci do skříně.

	Právě jsem skončila, když někdo zaklepal. Okamžitě jsem ztuhla. Že by Agneta?

	„Dále,“ ozvala jsem se a otočila se.

	Dveře se otevřely a první, co jsem uviděla, byl podnos plný jídla. A za ním se objevil známý obličej.

	„Leno!“ zvolala jsem.

	„Dobrý večer, slečno Mathildo,“ pozdravila mě s nesmělým úsměvem. „Milostivá paní myslela, že možná budete mít hlad.“

	„To je milé,“ pronesla jsem trochu zdráhavě. „Postavte to prosím na komodu.“

	Když jsem se vrátila do Stockholmu, někdy jsem si kladla otázku, zda byla Lena zasvěcená do Agnetina tajemství. Pak jsem ale dospěla k závěru, že ona nesla na mé křivdě stejně málo viny jako Lennard. I kdyby něco věděla, nesměla by mi nic říct. Přesně tak na tom byl i Lennard.

	„Jsme všichni rádi, že jste zase tady,“ poznamenala ještě, když stála ve dveřích a rozpačitě si mnula ruce. Všimla jsem si, že se jí ve vlasech objevily první stříbrné pramínky.

	Asi čekala, že odpovím něco jako: Já jsem také ráda, ale nebyla by to tak úplně pravda. I když ve svém pokoji jsem se cítila báječně.

	„Silja se nám už vdala,“ pokračovala. „A paní Bloomquistová…“ Její tvář se zachmuřila. „Paní Bloomquistová před rokem zemřela. Rakovina prsu. Velmi nás to všechny zasáhlo.“

	„To je mi skutečně líto.“ Hrdlo se mi stáhlo. Nejen Agneta a Lennard měli problémy. Dobře jsem si na starou kuchařku vzpomínala.

	Lena přikývla. „Svea žádala o novou pomocnou kuchařku, ale v dnešní době… Také u stájníků se propouštělo.“

	„A je tu stále Lasse Broderson?“

	„To ano, ten tady je. I když si stěžuje, že mu chybí lidé. Koně se teď téměř neprodávají. Milostivá paní by je samozřejmě mohla poslat do Německa, ale prohlásila, že to neudělala v minulé válce a nemá v úmyslu zachovat se teď jinak.“

	„To je hraběnce podobné,“ odpověděla jsem a uvědomila si, že bych ji také mohla nazývat „svou tetou“, ale to jsem nedokázala.

	Odmlčely jsme se. Nevěděla jsem, co bych ještě měla říct. Možná bych mohla poznamenat, že jsem přijela jen na dva týdny. Všichni si zřejmě myslí, že jsem se vrátila napořád. Ale nepřinutila jsem se to vyslovit.

	„Tak vám přeju dobrou chuť,“ usmála se Lena. „A řekněte mi, prosím, kdybyste si ještě něco přála.“

	„Děkuju,“ odpověděla jsem a komorná se otočila k odchodu. „A, Leno…“

	„Ano?“

	„Jsem moc ráda, že vás zase vidím. Až budete mít čas, mohly bychom si ještě jednou promluvit o mé matce? Teď kdy už znám pravdu…“

	„Ovšem, velmi ráda,“ usmála se.

	 

	Sice jsem si namlouvala, že nemám na nic chuť, ale lákavé vůně dobrot na podnosu způsobily, že mi v žaludku začalo kručet. Svea připravila masové kuličky v hnědé omáčce s brambory a brusinkovým kompotem. Tomu se nedalo odolat.

	Po večeři jsem sešla dolů do salonu. Lennard seděl na pohovce po boku své ženy. Když mě spatřili, přerušili svůj rozhovor. Agneta rychle vstala.

	„Mathildo, posaď se,“ uvítala mě a neklidně si mnula ruce. „Už sis vybalila?“

	„Ano. A děkuju za večeři!“

	„Napadlo mě, že by sis možná ráda dala něco na posilněnou.“

	Přikývla jsem a zoufale se snažila, aby na mně nebylo vidět zděšení, které ve mně vyvolal Lennardův vzhled. Z muže, kterého jsem kdysi znala, toho moc nezbylo. Byl vyhublý, působil unaveně a zažloutlou pleť měl posetou vráskami jako stařec. Přitom mu bylo jen něco málo přes padesát.

	„Mathildo! Je hezké, že tě zase vidím,“ pronesl a s námahou se zvedl z pohovky.

	„Mě to také těší,“ objala jsem ho.

	„Dobře skrýváš své zděšení,“ řekl s hořkým úsměvem. „Vím, že vypadám jako strašidlo. A nejhorší je, že ani nevím, čím jsem si to zasloužil. Nikdy jsem nepil přes míru, a přesto jsou má játra úplně zničená.“

	Dusila jsem se pláčem. To opravdu nebylo spravedlivé. Tenhle člověk obětoval své rodině všechno a osud ho trestá pomalým chřadnutím, které nevyhnutelně směřuje dříve nebo později k smrti.

	„Tak se přece posaď a vyprávěj mi, jak se ti daří ve Stockholmu. Jsem rád, že se Agnetě podařilo se s tebou spojit.“ Pohlédl na svoji ženu, která ale nehnula ani brvou.

	„Myslím, že vás teď na chvíli nechám o samotě,“ prohodila, jako by jí najednou byla má přítomnost nepříjemná.

	„Ale proč? Nechceš si poslechnout, co bude Mathilda vyprávět?“ zeptal se Lennard.

	Agneta se na mě podívala. „Jistě mi to poví někdy jindy.“

	Po těch slovech se otočila a opustila salon.

	Překvapeně jsem se za ní dívala.

	„Tys jí stále ještě neodpustila, viď?“ zeptal se Lennard. „Už je to šest let, ale ty se na ni pořád zlobíš.“

	„To, co udělala, se nedá jen tak odpustit. Zatajila mi důležitou část mého života. Každý přece chce znát svého skutečného otce, ať už jsou okolnosti jakékoli.“

	Lennard přikývl. „To je pravda, ale tenkrát byla jiná doba, víš? Vy dnešní mladí lidé máte moderní názory a na všechno svůj pohled. Za našeho mládí to ale bylo jinak. Celý život ovlivňovaly přísné morální zásady. Děti byly raději chráněny před pravdou, která by jim mohla ublížit.“

	Na chvíli se odmlčel a pak rukou poklepal na místo vedle sebe na proutěné pohovce.

	Posadila jsem se k němu. Bylo mi strašně těžko u srdce a jen stěží jsem zadržovala slzy.

	„Myšlení tvé tety je někdy spletité jako labyrint,“ pronesl Lennard zamyšleně. „Občas si kladu otázku, co všechno asi před námi ještě skrývá.“

	„Upřímně řečeno ani to nechci vědět,“ poznamenala jsem. „Přijela jsem jen proto, abych vám pomohla na statku. A také chci přemluvit Ingmara, aby se vrátil.“

	„Obávám se, že to nebude tak jednoduché,“ zapochyboval Lennard. „Už jsi o tom s Agnetou mluvila?“

	„Ne, myslím, že stačí, když mi to všechno poví zítra ráno. Pokud to nechceš udělat ty.“

	Lennard zavrtěl hlavou. „Bude lepší, když to nechám na ní. Ale stalo se toho skutečně hodně. Věci, které jsme neočekávali. Události, které nás málem dohnaly k rozchodu.“

	„Rozchodu?“ Polekaně jsem se na něho podívala. Agneta a Lennard byli v mých očích vždy ideální pár. Co by je mohlo odloučit?

	„Obávám se, že kvůli tajemství, které jsme si s Agnetou nechávali pro sebe, jsme ztratili jednoho ze synů.“

	„Asi bys mi o tom přece jen měl říct ty,“ usoudila jsem. „Nebo dneska neusnu.“

	„Ne, Mathildo, opravdu to raději přenechám Agnetě. Nejdřív mě nech, abych se těšil z tvé přítomnosti. Jak dlouho u nás zůstaneš?“

	„Vzala jsem si volno na dva týdny.“

	„A kde teď pracuješ? Založila sis vlastní podnik, jak jsi kdysi plánovala?“

	„Ne, jsem zaměstnaná v Grandhotelu. Pomáhám při jeho vedení a organizuju provoz.“

	Na Lennarda to zjevně udělalo dojem. „To zní, jako bys zastávala dost zodpovědné místo.“

	„Je to skutečně tak. A mám svou práci ráda.“

	„Jistě se přitom setkáváš s významnými lidmi.“

	„To ano, s hudebníky, politiky… Jednou jsme dokonce měli na návštěvě i arabského šejka. Přijel do Švédska, protože chtěl obohatit svůj chov koní. Bohužel jsem tehdy neměla příležitost doporučit mu Lejongård.“

	„To je opravdu velká škoda. I když v současné době nám dělá velké potíže, abychom nějakého nového zákazníka vůbec uspokojili. Agneta se nyní musí starat nejen o Lejongård, ale i o statek Ekberg. Před pár týdny ji přepadla srdeční slabost. Proto jsem na ni naléhal, aby ti ještě jednou napsala.“

	„Agnetu zlobí srdce?“ vyhrkla jsem vyděšeně. O tom v jejím dopise nic nestálo.

	„Ano, ale asi mě teď zabije, že jsem ti to řekl. I když je načase s tajemstvími skoncovat, je to tak?“

	„To bych byla velmi ráda.“

	Lennard se na mě usmál.

	„Já také. A teď bychom měli jít do postele. Když jsi tu, mohu být v klidu a myslet na příjemnější věci.“

	„Snad sis o mě nedělal starosti?“

	Lennard přikývl. „Ale ano, dělal. Od chvíle, kdy jsi odešla a neodpovídala na Agnetiny dopisy.“

	„A Ingmar vám nic neřekl?“

	„To ano, průběžně nás informoval, dokud jste si ještě psali. Pak ale došlo k té nepříjemné události a…“

	Lennard zmlkl. Moc ráda bych věděla, co se mezi nimi stalo. Co mohla Agneta udělat, že to Ingmara tak rozzlobilo? Proč se neobrátil na mě s prosbou o pomoc?

	Byla jsem však rozhodnutá počkat do zítřka, protože jsem viděla, jak rozhovor Lennarda zmáhá.

	„Promiň mi, prosím, že jsem na dopisy nereagovala. Strašně jsem se na Agnetu zlobila.“

	Lennard s pochopením přikývl. „To ti věřím. Ale ať už tě ta zloba jednou přejde nebo třeba ne, jedno mi slib – čas od času nám prosím napiš. Abychom věděli, jak se ti vede. Záleží mi na tom.“

	Vzala jsem ho za ruku. „Ano, slibuju.“

	„Výborně. A teď si běž odpočinout. Všechno ostatní může počkat do zítřka.“

	Pomohla jsem Lennardovi vstát a doprovodila jsem ho ze salonu. Trochu jsem počítala s tím, že ještě potkám Agnetu, ale nebyla nikde vidět.

	„Teď už to zvládnu sám,“ prohlásil Lennard a znovu mě objal. „Dobrou noc, Mathildo! A vítej zpátky na Lejongårdu!“
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	Pošmourné ráno se probouzelo trochu váhavě a ani nádherný ptačí zpěv nevylákal slunce zpoza mraků.

	Probudila jsem se s pocitem olověné únavy v celém těle. Připadalo mi, jako bych cestu ze Stockholmu urazila pěšky. Že by mé vyčerpání způsobila změna počasí? Vstala jsem, zívla a pořádně se protáhla. Znovu mě udivilo, jak rychle jsem se tu zase zabydlela, cítila jsem se jako doma. Až na tu únavu.

	Pak jsem si vzpomněla, že mě dnes čeká společná snídaně. Třeba obavy z nepříjemného rozhovoru způsobily, že je mi tak těžko?

	Jako dřív jsem i teď vstala před příchodem služebné a vydala se do koupelny. Voda z vodovodu byla ledová, ale alespoň rychle zahnala mou ranní otupělost. Vytáhla jsem ze skříně sukni a svetr, ale pak jsem se rozhodla jinak a oblékla si modré kalhoty. Něco mě totiž napadlo. Možná bych mohla ještě před snídaní podniknout malou vyjížďku? Po odjezdu z panství jsem už nikdy neseděla na hřbetu koně, ale dobře jsem si pamatovala, jak příjemná je projížďka po lukách.

	Vypila jsem tedy u Svey v kuchyni hrnek kávy, vyšla z panského domu a zamířila ke stájím. Stájníci právě vyváželi hnůj, jeden z nich před sebou tlačil vrchovatě naložené kolečko. Lasse Broderson už byl také na nohou.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem ho, když jsem vešla do stáje.

	Muži, kteří byli právě zabraní do hovoru, okamžitě zmlkli a zírali na mě jako na ducha.

	„Slečno Mathildo!“ zvolal Broderson potěšeně. „Tak jste zase zpátky!“

	„Přijela jsem včera večer,“ oznámila jsem mu a podávala si s ním a všemi ostatními ruku. „Chtěla jsem se zeptat, jestli bych mohla vzít Linuse na projížďku?“

	„Ale ovšem!“ ujistil mě štolba a dal pokyn jednomu ze stájníků, aby pro mě koně osedlal. „Vrátila jste se tedy natrvalo?“

	Proč jen si všichni mysleli, že se sem znovu nastěhuju?

	„Jsem tu jen na návštěvě, chtěla jsem se vidět s hrabětem.“

	„Milostivý pán a milostivá paní to v uplynulých letech neměli zrovna lehké,“ povzdechl si Broderson. „Jestli to tak mohu říct, zdá se, že spolu s vámi panství opustilo štěstí.“

	Nebo přišel trest za to, co mi Agneta provedla? Jestlipak lidé na panství vědí, co se mezi námi stalo? Pochybovala jsem o tom. Pokud zaměstnanci už tenkrát nic netušili, proč by jim to Agneta vykládala po mém odjezdu?

	„Třeba se mi povede přinést sem aspoň trochu štěstí,“ usmála jsem se. „Projdu si účetní knihy. Pak se ale budu muset zase vrátit ke své práci v hotelu.“

	„Hotelu?“ podivil se Broderson. „Co děláte v hotelu? Vy se svými schopnostmi se přece hodíte sem, na panství.“

	„Je to největší a nejlepší stockholmský hotel. A můžete mi věřit, že svou práci zvládám víc než dobře.“

	Objevil se stájník s koněm a předal mi otěže. Linus mě poznal a jemně do mě strkal nozdrami.

	„Díky! Tak se trochu projedeme.“

	Lasse přikývl a o krok ustoupil.

	Vyvedla jsem Linuse ven a vyšvihla se do sedla. Byl to trochu nezvyklý pocit. Celých šest let jsem na koni neseděla. Přesto jsem si připadala, jako by to bylo včera. Mlaskla jsem, přitáhla uzdu, stiskla kolena, jak jsem se to kdysi naučila od pana Bloma, a nasměrovala koně na cestu.

	Když jsme projeli velkou bránou ze dvora, pobídla jsem ho do klusu. Najednou jsem si uvědomila, jak moc mi tohle všechno chybělo – vítr ve vlasech a síla koně pod sebou. Žádná jízda autem se s tím nedá srovnat.

	Jela jsem podél polí, která byla v tuto roční dobu ještě holá, ale to se během dalších týdnů změní. Vyraší obilí, rozkvete řepka.

	Aniž bych si určila nějaký cíl, klusala jsem s Linusem po cestě, která vedla do vesnice, ale i na pastviny, kde se kdysi dávno zranil Ingmar. Stále tam stál i ten strom, pod kterým jsme tenkrát s Paulem leželi. Vzpomínky na něho jsem však teď nechtěla oživovat.

	Naše poslední noc naštěstí zůstala bez následků a já byla pevně rozhodnutá definitivně ho vyškrtnout ze svého života. Jen ať se věnuje svým obchodům v Oslu a já si najdu své štěstí ve Stockholmu. A jestli se znovu odváží ubytovat v našem hotelu, tak si na tu dobu vezmu volno.

	Když jsem se blížila k vesnici, uviděla jsem přijíždět naproti nějakou dámu na koni. Seděla na grošákovi a její možná až moc štíhlou postavu obepínal černý jezdecký oblek. Když jezdkyně přede mnou přitáhla uzdu a já se na ni pozorněji zadívala, poznala jsem Agnetu.

	Nejraději bych se tomu setkání vyhnula, ale teď už to nešlo.

	„Mathildo!“ oslovila mě.

	Docela by mě zajímalo, jestli si vyjela až po mně, nebo měla jen ráno stejný nápad jako já.

	„Ahoj, Agneto,“ pozdravila jsem ji.

	Popřály jsme si dobrého rána, jak se slušelo a patřilo. Oproti včerejšku se výraz její tváře úplně změnil. Večer vypadala vyčerpaně a měla slzy na krajíčku, teď jí zářila téměř bojovná jiskra v očích. Takovou jsem ji během svého pobytu na Lejongårdu zažila jen zřídkakdy.

	„Poslyš, už nejsme malé děti. Promluvme si. Na hřbitově,“ nadhodila a otočila koně.

	Rozhovor na hřbitově, kdo by odolal? Na místě, kam jsem už nikdy nechtěla vkročit!

	Když jsem dojela ke hřbitovu, přivazovala už Agneta svého koně k bráně. S hlasitým křikem se z vysokých stromů, které místo posledního odpočinku obklopovaly, vznesly vrány.

	Také jsem sesedla a přivázala Linuse.

	„Tak dobře, promluvme si,“ souhlasila jsem. Agneta ale zavrtěla hlavou. „Ne tady před bránou. Pojďme dovnitř. Ať je tvůj otec svědkem našeho rozhovoru.“

	Můj otec leží na dně Baltského moře, měla jsem na jazyku. Nicméně jsem tu poznámku spolkla.

	Agneta otevřela bránu, která naříkavě zaskřípala, a kráčela přede mnou po cestě mezi řadami hrobů. Náhle se mi vybavil den, kdy sem do hrobu nesli starého muže, který byl pravděpodobně mým dědečkem. Proč jsem se nikdy neodhodlala ho navštívit, dokud žil?

	Před jedním z hrobů se Agneta náhle zastavila. Když jsem ji došla, zjistila jsem, že je to místo posledního odpočinku onoho starce a jeho manželky.

	„Tvoji prarodiče z matčiny strany,“ prohlásila Agneta a podívala se na náhrobní kámen.

	„Co to má být? Procházka hřbitovem s průvodcem?“ zeptala jsem se uštěpačně.

	„Ne, jen doháním, co jsem tehdy zameškala.“

	„A to si myslíš, že se tím všechno spraví, že ti odpustím?“

	Všimla jsem si, jak sebou škubla. Pak se ale znovu napřímila. „Vím, že mi nikdy neodpustíš. Ale přesto bys to měla vědět.“

	Zhluboka jsem se nadechla „No tak dobře. Pověz mi o mých prarodičích.“

	„Vyhnali tvou matku, když zjistili, že je v jiném stavu,“ pronesla Agneta po chvilce přemýšlení. „Když jsem se jich zeptala, kde ji najdu, tak mi jen nadávali. Až stará bylinkářka mi nakonec prozradila, že se skrývá v malé chýši u jezera. Tvoje matka na tom byla opravdu velmi špatně. Ale těmhle lidem to bylo úplně jedno. Je zajímalo jen to, že je Susanna přivedla do hanby. Moc mě to mrzelo, ráda bych ji toho všeho ušetřila.“

	„No, nakonec se ti to podařilo,“ poznamenala jsem. Matce pomohla, to jsem jí nemohla upřít.

	„Ale za jakou cenu,“ namítla. „Korvenovi o tobě vůbec nechtěli vědět, když ses narodila. Nezajímalo je, že si jejich dcera vzala spořádaného muže. Pro ně zemřela ve chvíli, kdy se přiznala, že je těhotná, a nechtěla prozradit, kdo je otcem jejího dítěte. Kromě mě to nikomu neřekla.“

	„Tobě a tvé matce.“

	„Ne, matka se to dozvěděla až ode mě. Vždycky považovala Susannu za něco podřadného a její chování za hanebné. Já se přesto pokoušela vyvolat v ní nějaký cit, aby si k tobě vytvořila vztah. Zkoušela jsem jí ukazovat tvoje fotografie, ale ona to odmítala. Nakonec se ale přece jen podívala. Že to povede až k tvému zahrnutí do závěti, jsem nečekala. Ale musela asi tušit, co udělám.“ Odvrátila se. „Pojďme dál.“

	Pokračovala v cestě, zatímco já ještě chvíli zůstala stát. Znovu jsem si v hlavě promítala setkání s tím staříkem. Oslovil mě jako Susannu. Kdybych už tenkrát znala celou pravdu, jak bych se k němu zachovala?

	Po chvilce jsem vykročila za Agnetou k hrobce Lejongårdů. Ingmar mi ji na jedné z našich projížděk ukázal, dovnitř jsme ale nevstoupili. Teď když jsem před ní stála, působila na mě impozantním a nepřístupným dojmem. Vstup uzavírala mříž.

	Agneta vytáhla klíč a otevřela ji.

	Zaváhala jsem. Hroby, do kterých se dalo vkročit, ve mně vyvolávaly nevolnost. Bylo to, jako by člověk vešel do místnosti plné úplně cizích lidí.

	Agneta vzala do ruky lampu, která stála u vchodu, a zapálila ji.

	„Tak už pojď. Neboj, nikdo z těch, kdo tu leží, ti nemůže nic udělat.“

	Nejraději bych utekla, protože jsem tušila, s jakým úmyslem to všechno Agneta dělá. Nejspíš si myslí, že mě znovu připoutá k panství, když mi předvede všechno, co se nějak týká mého života. Ale to se jí nepodaří.

	Přesto jsem se odhodlala a vykročila za ní.

	Obklopil mě zatuchlý vzduch, který byl cítit zeminou a prachem. Vítr sem navál staré listí, které se hromadilo v koutech. Mrtví leželi ve výklencích opatřených kamennými deskami. Letopočty vytesané na nich mi připadaly neuvěřitelné. Leželi tu lidé, kteří žili před sto, dvě stě, dokonce před třemi sty lety. Celá velká rodina spojená ve smrti. Přeběhl mi mráz po zádech, když jsem si představila, že by sem jednou mohli pohřbít i mě.

	Agneta mě zavedla až do zadní části hrobky. Tam postavila lampu na malou podestu vedle mramorové vázy s uschlými květinami.

	„Tady leží tvůj otec,“ položila ruku na náhrobní desku.

	Podívala jsem se na jméno, které mi připadalo úplně cizí. Hendrik Lejongård. Smrt ho zastihla ve třiceti. Nebyl o moc starší než já teď.

	„Často se ptám, jak by to všechno dopadlo, kdyby přežil. Já bych tu nebyla a ty…“

	„Já určitě taky ne,“ odsekla jsem. „Protože by moji matku stejně z panství vyhnali. A já bych teď byla nejspíš na ulici.“

	Uvědomovala jsem si, že za své dobré vzdělání a zajímavou práci vděčím také Agnetě. Postarala se, aby se má matka dobře vdala a já mohla studovat obchodní školu.

	Zastyděla jsem se a musela si položit otázku, zda opravdu udělala chybu, když se mi nesvěřila. Ale v hloubi duše jsem byla stále přesvědčená, že to bylo špatné rozhodnutí. A já se na ni nezlobila za to, co udělala, ale protože mi zamlčela pravdu, kterou jsem měla právo znát.

	„To je možné. Není však vyloučeno, že by tvou matku to utrpení úplně zničilo. A tím také tebe. Byla na tom skutečně špatně, když jsem ji našla v té chýši u jezera. Neměla nic k jídlu ale byla příliš hrdá, aby někoho poprosila o pomoc. Starala se o ni jen stará bylinkářka. Mohla jí klidně pomoct i jako andělíčkářka. Není vždycky potřeba jen ostrý hák, aby odešlo nechtěné dítě na onen svět. Ale tys nebyla nechtěná. Susanna tě chtěla. A já si taky přála, aby ses narodila.“

	Zhluboka si povzdechla. „Můj bratr by tě miloval. Myslím, že jsem ho znala dost dobře, abych věděla, že by o tebe a tvou matku bojoval. Jistě by vyvolal strašný skandál. Možná by ho otec vydědil. Ale ani to by ho nezviklalo. Musel tvou matku velmi milovat. A nepřímo ho to také stálo život.“

	Zůstala jsem na Agnetu zírat. Klade snad mé matce za vinu smrt svého bratra?

	„Kdysi ses mě zeptala, co měla tvá matka společného s Langeholmem, tím žhářem,“ pokračovala. „On se totiž dozvěděl o vztahu mezi ní a mým bratrem. Vydíral ji. Zneužíval ji ještě i tehdy, když byla těhotná. Žádal, aby pro něho kradla. A ona to udělala, protože nechtěla, aby utrpěla pověst mého bratra.“

	Zavrtěla jsem nevěřícně hlavou. „Moje matka by nikdy nekradla!“ vyjela jsem na ni.

	„Ale ona to opravdu udělala. To byl také skutečný důvod, proč musela z panského domu odejít. Do té doby jsem se snažila držet její stav v tajnosti. Protože ale vzala brož mé matky, nemohla jsem jinak, musela jsem ji propustit. Později se všechno vysvětlilo, ale ona se už na panství vrátit nemohla, ne s dítětem. Víš přece, jak to chodí. Když žena otěhotní svobodná, mají ji všichni za děvku, bez ohledu na to, že muž nese stejnou vinu. Mnohdy naopak ještě větší, protože dívka neotěhotní jen z toho, že se s chlapcem drží za ruku.“

	Pocítila jsem tíhu na hrudi. Moje matka byla zlodějka! Myslela jsem, že mě už nemůže nic překvapit, ale Agnetě se to dařilo znovu a znovu.

	„Vím, že jsem udělala velkou chybu,“ pokračovala. „Měla jsem ti říct, kdo jsi.“

	„To už jsem od tebe slyšela,“ namítla jsem.

	„Ano, máš pravdu. A také jsem si neustále kladla otázku, kdy bych to měla udělat. Kdy budeš připravená tu pravdu přijmout.“

	„Nejlepší by byl ten den, kdy jsme se potkaly poprvé,“ odpověděla jsem příkře.

	„Skutečně? Tehdy jsi právě přišla o matku. Muž, kterého jsi pokládala za svého otce, byl jen pár let po smrti. Unesla bys pravdu?“

	„To už se nikdy nedozvíme.“ Kámen na mém srdci vážil stále víc. „Ale s odstupem času si myslím, že by bylo lepší, kdybych na to byla připravená. Pro mě je ovšem nejbolestnější představa, že bys mi to nikdy neřekla. Nebo se snad mýlím?“

	Agneta sklopila hlavu. „To nevím. Během té doby, kdy jsi byla na panství, jsem stále bojovala sama se sebou. Hledala jsem vhodný okamžik. A někdy, to přiznávám, jsem byla v pokušení na všechno zapomenout. Tak to bude lepší, říkala jsem si. Má přece dobrý život, proč to mám všechno zničit? Ale pravda stejně vždy vyjde najevo. Často jsem se obávala, že se to stane. Že ti Lena nebo někdo z vesnice všechno prozradí. Nikdo ovšem neznal celý příběh, jen moje matka a já. Lennard tehdy ještě nebyl mým mužem. Jemu jsem to celé vyprávěla až později.“

	„Lena by mi určitě nic neřekla,“ poznamenala jsem. „Někdy jsem sice měla pocit, že mi něco tají, ale měla strach.“

	„Lena jen věděla, že tvoje matka otěhotněla a musela odejít, protože se pokusila o krádež. Později vyšlo najevo, že ji štolba vydíral. Jak už jsem řekla, celou pravdu nezná nikdo. Jen svou matku jsem podcenila. Vždycky mi připadalo, že se o tebe nezajímá. Po její smrti jsem zůstala jediná, kdo o všem věděl.“

	„A to sis nevšimla, že tvoje matka jela do Stockholmu k notáři?“

	„Ke konci svého života matka často cestovala. Měli jsme už tenkrát auto. Ve Stockholmu byla několikrát a během jedné z těch návštěv musela sepsat závěť a předat ji notáři. Závěť, která jinak vůči nám nic neměnila.“

	„Nevšimla sis ani chybějící sumy, kterou připsala mně?“ Neuměla jsem si představit, že by Stella Lejongårdová mohla nepozorovaně převést tak velký obnos. To by Agneta musela být velmi nedbalá, aby něco takového přehlédla.

	„Má matka disponovala svými penězi. Měla konto, které bylo zřízeno ještě za života mého otce. Nikdy jsem nezkoumala pohyby na jejím účtu, když jsem ho nakonec zdědila. Matka vydávala své peníze, jak se jí zachtělo. Často to byly i velké sumy. Pravděpodobně peníze pro tebe vyzvedla a pak založila zvláštní účet. Měla několik tajných kont a také bezpečnostní schránku, v níž uložila své tajemství. To přede mnou také dlouho tajila. Pravděpodobně ze stejných důvodů, kvůli kterým jsem se zdráhala prozradit tajemství tvého původu.“

	O co mohlo jít? Přísloví o jablku, které nepadá daleko od stromu, je očividně pravdivé.

	Agneta se mi zahleděla do očí. „Nemohu udělat nic jiného než tě prosit o odpuštění. Co se stalo, nedá se odestát, ale já se z toho poučila. Od nynějška k tobě budu vždycky upřímná.“

	Škoda že mi ten slib nedala dřív. Jak bych se asi chovala já, kdyby se na mě zlobila má dcera? Nebo jako v případě Agnety má neteř? Snažila bych se také, aby mi bylo odpuštěno? Nepochybně ano. Dokážu Agnetě všechno prominout? To ukáže čas. Ale mezitím bychom měly dospět k nějakému rozumnému vztahu.

	„Tak dobře,“ přijala jsem její slib. „Teď mi pověz, jak si stojí statek.“

	V jejích očích jsem četla překvapení. Nejspíš doufala v mé prohlášení, že jí odpouštím. Ale já už udělala velký krok jen tím, že jsem byla schopná s ní mluvit. Normálně mluvit.

	„Stojí si špatně,“ odpověděla a stočila pohled na náhrobní kameny svého otce a matky. „Vypuknutí války nás hodně poznamenalo. Měla jsem to předvídat, ale to jsem bohužel neudělala. Rázem jsme přišli o polovinu našich obchodních partnerů v Německu, ať už proto, že to byli Židé, jejichž majetek byl zkonfiskován, nebo ti, kteří ochotně hajlovali před Hitlerem. Já mu sloužit nebudu, jsem Švédka a poddaná jen svému králi.“

	Odmlčela se a já si všimla, že se jí v očích bojovně blýsklo. „Bohužel i švédští, finští a norští zákazníci se začali chovat opatrně. Všude je cítit obava, že by naše dlouholetá neutralita mohla vzít zasvé. A to nemluvím o tom, že ani naše obchodní lodě v Baltském moři nejsou v bezpečí. Jistě si vzpomínáš, že naše bilance nebyla vždycky vyrovnaná.“

	Přikývla jsem.

	„Události uplynulých měsíců vedly k tomu, že se bilance ještě zhoršila. A jako by toho nebylo dost, nemohu se na obchody vůbec soustředit. Když se podívám na Lennarda, doslova mi puká srdce. Drží se sice statečně a pokouší se ještě trochu pomáhat, ale jeho játra jsou ve stále horším stavu. Doktoři jsou optimističtí a dávají mu ještě pár let, ale… Pár let, Mathildo! Jenom pár let! Vždyť mu je teprve něco přes padesát! Ingmar a Magnus zatím nejsou ženatí, takže je možné, že se ani nedočká vnoučat.“

	Stiskla rty a já si všimla, že se jí po tvářích koulejí slzy. Spěšně si je otřela. „A pak ještě ta záležitost s mými syny…“

	Jen jsem tam stála a dívala se na ni. Bývalá Mathilda by ji jistě objala, ale žena, kterou jsem se mezitím stala, váhala a dost dobře nevěděla, co má dělat. Agneta bezpochyby prožívala těžké období. Určitě potřebovala útěchu, ale já se k ní nedokázala donutit.

	„Co je s Ingmarem?“ zeptala jsem se. „Proč zmizel? A proč se Magnus ani trochu nezajímá o statek, který má jednou zdědit?“

	„To je složité,“ odpověděla Agneta. „Možná ti to Ingmar jednoho dne vysvětlí sám. Já nevím, jestli smím mluvit o všem, co se stalo. Jestli by to Ingmar chtěl. Pohádali jsme se. Byl to nejhorší střet, k jakému mezi námi kdy došlo. Magnus to vše viděl úplně jinak, ale Ingmar byl úplně bez sebe. Celé týdny s námi nepromluvil. V březnu, těsně předtím, než jsem ti napsala, mi nakonec oznámil, že odjíždí do Norska.“

	„Proč právě do Norska?“

	„Zdůvodnil to tím, že musí pomoct dvěma přátelům ze školy. Víc mi neřekl a od svého odjezdu se už neozval.“ Agneta si povzdechla. „Je až k nevíře, jak jste si vy dva podobní. Skoro by si člověk myslel, že vy dva jste dvojčata.“

	„Ale to přece nedává smysl. Musí pomoct přátelům? S čím? A proč právě teď, když jeho otec těžce onemocněl a Magnus se nemá k tomu, aby převzal odpovědnst!“ Cítila jsem, jak ve mně zase stoupá vztek na Ingmarova bratra. Kdysi bych si řekla, že se mě to netýká, ale teď jsem věděla, že jsem s ním příbuzná, a to mě zlobilo ještě víc.

	„Budeš se ho na to muset zeptat sama. Tu odpověď mi také dluží. Pořád čekám na jeho dopis! Ale on mlčí. Ani nevím, jestli ještě žije.“

	„To určitě ano,“ prohlásila jsem. „Jinak by tě vyrozuměla policie. Nebo jeho kamarádi.“

	„Takže myslíš, že každý den bez zprávy je vlastně dobrý?“

	Agnetiny oči byly tak plné utrpení, že jsem se překonala a položila jí ruku na rameno. „Jsem si jistá, že o sobě dá vědět. Kdybys chtěla, můžu požádat Paula, aby se po něm podíval.“

	Paulovu adresu mohu bez problémů zjistit v hotelu.

	„Paula?“ opáčila, ale pak si zřejmě vzpomněla. „Aha, ty myslíš toho truhláře, co odjel do Norska.“

	„Má teď nábytkářskou firmu v Oslu. Před pár měsíci byl hostem v našem hotelu.“

	V očích se jí objevila překvapená otázka, jako by snad ani nevěděla, že pracuju v Grandhotelu. Ale pravděpodobně to byl údiv nad tím, že jsem s Paulem stále v kontaktu.

	„Agneto, poslyš,“ spustila jsem a zhluboka se nadechla. Byl nejvyšší čas, abychom si otevřeně promluvily. Možná je ode mě hloupé, že se na ni pořád zlobím. Odpouštění je proces, který často postupuje pomalu. Ale vzhledem k tomu, co jsem se právě dozvěděla, jsem už nemohla dál trucovat. „Čas se nezastavil. Já jsem si vybudovala nový život. Což znamená, že dřív nebo později se musím vrátit do Stockholmu, jinak přijdu o místo. A než začneš mluvit o tom, že mohu pracovat i tady, tak si uvědom, jak dlouho mi to trvalo, než jsem zjistila, kdo jsem a co chci. Hotel pro mě hodně znamená. Přesto jsem teď tady a připravená ti pomoct. Za předpokladu, že dodržíš svůj slib a nezamlčíš mi nic o tom, co se na panství děje. Až se vrátím do Stockholmu, budu se snažit podporovat tě na dálku, ale je nezbytné, abychom přiměly Ingmara k návratu a aby i Magnus zaujal své místo. Nemůže pořád jen poletovat s hlavou v oblacích. To ať si dělá, až bude pánem na statku a zaměstná schopného správce. Teď ale je povinen pomoct své matce.“

	Agneta mě uchopila za ruku. Okamžitě jsem zmlkla. Bylo mi to nepříjemné. Neměla jsem v úmyslu ji dojmout.

	„Děkuju,“ vydechla. „Za to, že jsi tady. Ani nevíš, co to pro mě znamená.“

	Naštěstí se znovu nezeptala, jestli jí odpouštím.
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	Po návratu na Lejongård jsem se vydala neprodleně do Agnetiny pracovny. Chaos, který tam vládl, mě vyděsil. Zatelefonovala jsem do hotelu. Tilda byla překvapená, když uslyšela můj hlas.

	„Je všechno v pořádku? Máš se dobře?“ zeptala se ustaraně. Řekla jsem jí, že jedu na dovolenou, nic víc. Ne, že budu řešit problémy své tety. To jsem si před odjezdem tak úplně nepředstavovala.

	„Ano, děkuju, jsem v pořádku, Tildo. Jak to vypadá v hotelu? Všechno běží, jak má?“

	„Ano, jako obvykle. Žádné zvláštní události, až na pár chybějících ručníků a uschlých květin.“

	„To moc ráda slyším. Poslyš, mohla bys pro mě vyhledat adresu Paula Ringströma? Toho muže, který mi nechal dopis na recepci, vzpomínáš?“

	„K čemu ji potřebuješ?“

	Vlastně bylo zakázané, prozrazovat adresy hostů. Ale já byla asistentkou obchodního ředitele.

	„Dostala jsem zprávu od našeho společného známého a ráda bych mu ji přeposlala. Byla bys tak hodná?“

	„Ale jistě!“ Tilda odložila sluchátko. Přepadl mě stesk, když jsem se zaposlouchala do zvuků recepce, které ke mně dolehly. Hlasy hostů, rachocení koleček vozíků na zavazadla. Zatoužila jsem tam být uprostřed hotelového ruchu!

	V telefonu to zapraskalo a Tilda se ohlásila: „Už jsem tady.“ Pak mi nadiktovala adresu.

	„Díky, jsi poklad!“ poděkovala jsem.

	„To ráda slyším. Ale prosím tě, moc nepracuj! Když už máš to štěstí odpočívat na panství svého strýčka, tak si raději užívej čerstvého vzduchu.“

	„To taky udělám, slibuju,“ ujistila jsem ji a rozloučila se.

	Adresu, kterou jsem si poznamenala na okraj listu kalendáře, jsem odnesla do svého pokoje a posadila se k psacímu stolku.

	Paul se bude nejspíš divit, že ho prosím o laskavost. A ještě víc ho překvapí, že chci, aby vyhledal muže, na kterého kdysi žárlil.

	Už dávno však nejsme nedospělé děti. To jsem v dopise zdůraznila a doplnila, jak hodně mi na tom záleží.

	Paul mi to dluží. Vtrhl zpátky do mého života a způsobil, že jsem udělala něco, čeho jsem pak litovala. Probudil mé staré city. Musí mi pomoct.

	Když jsem dopis dokončila, zastrčila jsem ho do obálky a nadepsala Paulovu adresu. Ještě nebylo pozdě, mohla jsem ho hned podat na poště v Kristianstadu. Vzala jsem si plášť a kabelku a vrátila se do Agnetiny pracovny.

	Stála u okna, ponořená do svých myšlenek, jako kdyby ji hory nevyřízených papírů na jejím stole vůbec nezajímaly. Kde asi právě duchem bloudí?

	„Agneto?“ oslovila jsem ji a všimla si, že sebou trhla.

	„Ano?“

	„Ráda bych si vzala auto a zajela do Kristianstadu.“

	Přikývla. „Ano, dám vědět šoférovi.“

	Usmála jsem se. „To nemusíš. Už několik měsíců vlastním řidičský průkaz. Chci jet sama, jestli s tím ovšem budeš souhlasit. Je to tvoje auto.“

	Ve tváři se jí objevil překvapený výraz. „Ty sis udělala řidičský průkaz?“

	„Zdálo se mi to rozumné,“ odpověděla jsem. „V hotelu také máme auto. Když je potřeba něco zařídit, tak si ho můžu vzít.“

	Agneta se usmála. „Výborně. Ale buď opatrná! A dávej pozor při řazení, auto už není nejmladší.“

	„Děkuju,“ řekla jsem a vyrazila na cestu.

	 

	Agneta měla pravdu, vůz už měl své nejlepší roky za sebou. Když jsem s ním před udivenými stájníky vycouvala z garáže, pochopila jsem, proč si mám dávat pozor na řazení.

	Přece jen se mi ale podařilo s ním vyjet.

	„Slečno Mathildo!“ volal za mnou šofér a rychle si oblékal bundu. „Vy jste se mi nezmínila, že chcete jet do města.“

	„To chci, ale budu řídit sama,“ prohlásila jsem. „Hraběnka mi to dovolila.“

	„No, když je to tak… Vy ze mě ještě uděláte nezaměstnaného.“

	Jen jsem mu zamávala a šlápla na plyn.

	Zatímco vůz namáhavě zvládal hrbolatou cestu, vzpomínala jsem na dobu, kdy jsme tudy s Ingmarem a Magnusem jezdili do školy. Jak bezstarostná to byla doba, i když tenkrát mi taková nepřipadala.

	V Kristianstadu jsem zaparkovala v jedné postranní ulici. Pošta byla nedaleko a nacházelo se tu i několik malých obchodů. Ne že bych chtěla nakupovat, spíš mě zajímalo, jestli těch pár mých oblíbených ještě existuje.

	Na poště byla fronta, ale postupovala docela rychle. Mnozí lidé posílali balíčky, které vypadaly, že je v nich cukr nebo káva. Zřejmě tak pomáhali příbuzným. Mnohé zboží bylo v poslední době nedostatkové.

	Konečně jsem přišla na řadu. Mladá žena za přepážkou vypadala dost unaveně.

	Zaplatila jsem a vyšla na ulici. Za mraky vykouklo slunce. Na chvíli jsem se zastavila a užívala si teplé paprsky na své tváři. Slunce už zase získávalo na síle.

	„Mathildo?“ ozval se za mnou čísi hlas.

	Otočila jsem se.

	„To snad není pravda, opravdu jsi to ty!“ S otevřenou náručí ke mně přicházela Birgitta, a než jsem se vzpamatovala, objala mě stejně jako kdysi každý den před školou.

	„Birgitto,“ vydechla jsem překvapeně. S takovým setkáním jsem nepočítala. „Co tu děláš?“

	„No co asi? Vedu obchod svého otce. Spolu s manželem.“

	Hrdě mi předvedla zlatý prsten na prsteníčku.

	„Takže jsi našla svého Gary Granta?“

	„Někoho mnohem lepšího!“ zvolala. „Karl je moc milý, a navíc dobrý obchodník. Před pár měsíci jsme expandovali, a dokonce založili malou zasílací službu pro naše zboží, které dodáváme po kraji.“ Odmlčela se a usmála se na mě. „A jak se máš ty? Od školy jsme se vůbec neviděly!“

	„Pracuju jako asistentka obchodního ředitele Grandhotelu Stockholm,“ odpověděla jsem.

	„Ty už nejsi na Lejongårdu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Už dávno ne. Táhlo mě to zpátky do města. Teď jsem přijela na panství jen na návštěvu.“ Do toho, že jsem Lejongårdová a že jsme se s Agnetou pohádaly, jí nic nebylo.

	„To je tak vzrušující! Někdy musím Karla přemluvit, aby se mnou zajel do Stockholmu a objednal pokoj u vás v hotelu. Také vás zasáhl přídělový systém? Říká se, že restaurace a hotely jsou stále ještě líp zásobované.“

	„No, snažíme se, jak to jde,“ odpověděla jsem vyhýbavě. I my jsme samozřejmě měli problémy kvůli omezenému zásobování, protože celá řada zboží se už do země nedostávala.

	Birgitta mě popadla za ruku a vyhrkla: „Co kdybych ti ukázala náš obchod? Nebo teď něco máš?“

	„Vlastně jsem šla jen na poštu, ale tu už jsem vyřídila.“

	„Výborně, tak pojď se mnou!“ vyzvala mě. „Jsem dost pyšná, že se nám podařilo otcův podnik rozšířit. A možná bys mohla některé naše zboží potřebovat?“

	Obchod Birgittina otce byl pro mě během našich školních let vždycky obestřen tajemstvím. I když jsme spolu s Birgittou párkrát zašly do kina, domů mě nikdy nevzala.

	Teď mě tedy přivedla před dvě velké budovy, které vypadaly jako obrovský sklad zboží. V jedné byl obchod, kde si člověk mohl koupit všemožné věci do domácnosti, a druhá zřejmě sloužila jako kanceláře a sklad. Ve dvoře stály dvě velké dodávky.

	„Doufejme, že armádu nenapadne zkonfiskovat nám auta,“ poznamenala Birgitta, když si všimla, kam se dívám.

	„Opravdu si myslíš, že dojde k mobilizaci?“ zeptala jsem se. Zatím jsem nepostřehla žádné náznaky, že by Švédsko mělo vstoupit do války.

	„V současné době už není ve světě nic jisté,“ odpověděla. „Ale tím si dnes odpoledne nebudeme kazit náladu, ne?“

	Zavedla mě do svého obchodu a předvedla, jaké zboží nabízejí: domácí spotřebiče, smaltované mísy, ručníky a utěrky, voskovaná plátna a kartáče. Bylo tady ale méně zboží, než ta velká budova slibovala.

	„Tedy, máš být opravdu na co pyšná, Birgitto,“ pochválila jsem ji, když jsem si prohlédla obchod.

	„Pracovat ve velkém hotelu ale asi taky není špatné. Máš v plánu otevřít si vlastní podnik?“

	„No, uvidíme,“ odpověděla jsem. „Ještě nevím.“

	„A co je s tvým ctitelem? Jmenoval se Paul, ne?“ Významně se na mě podívala.

	„Z toho nic nebylo. Odjel do Norska, aby tam převzal jednu nábytkářskou firmu.“

	„A tys nejela s ním?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Neměla jsem chuť o tom teď mluvit. „Naše životní cesty se rozešly. Lépe řečeno – oba jsme dospěli.“

	„To je ale škoda. A co se stalo s tím hezkým mladíkem, s kterým jsi jezdívala do školy?“

	„S tím je to ještě složitější,“ vyklouzlo mi. Nejradši bych se propadla do země, protože mi bylo jasné, že mi teď Birgitta nedá pokoj.

	„Jak to? Snad jste se do sebe nezamilovali?“

	„Ne. On prostě zmizel. Jak vidíš, tak muži přede mnou prchají. A všichni do Norska. Asi je to nějaké mé prokletí.“

	„To bych neřekla,“ prohlásila Birgitta. „Ten pravý ještě přijde. Možná dokonce do tvého hotelu.“

	Pokračovaly jsme v prohlídce a Birgitta mi ukázala rozsáhlý obytný prostor nad skladem. Dozvěděla jsem se, že její rodiče už odešli na odpočinek a odstěhovali se na sever. Vedení firmy plně přenechali jí a jejímu manželovi. Děti zatím, bohužel, nemají, ale i v tomto ohledu byla optimistická.

	Nakonec jsme se vrátily do obchodu, kde jsem se musela bránit, aby mi nevnutila nějaký dárek.

	„Já skutečně nic nepotřebuju, Birgitto, díky moc,“ ujišťovala jsem ji. „Ale buď si jistá, že jste v Grandhotelu kdykoli vítáni. Zařídím, aby vám dali pokoj za dobrou cenu.“

	Birgitta se doširoka usmála a znovu mě objala. „Bylo to krásné, že jsem tě zase potkala, Mathildo. Ozvi se, až sem znovu přijedeš. Mohly bychom spolu strávit celé odpoledne. Jako za starých časů.“

	„Jako za starých časů,“ zopakovala jsem se smíchem. „Určitě za tebou zajedu.“

	S tím jsme se rozloučily. Ještě jednou jsem jí zamávala a otočila se k odchodu.

	 

	* * *

	 

	Za nádherného západu slunce jsem se vrátila na panství. Výlet mi udělal dobře, ale když jsem vstoupila do domu, znovu na mě padla zdejší stísněná nálada. Pospíchala jsem do svého pokoje, abych se připravila na večer. Po cestě jsem potkala Agnetu.

	„Tak co, všechno jsi vyřídila?“

	„Ano, byla to úspěšná cesta.“ Agneta jen pokývla a už chtěla jít dál, když jsem za ní ještě zavolala: „Napsala jsem Paulovi. Žije v Oslu, tak jsem ho požádala, aby se po Ingmarovi poohlédl. Možná se něco dozví.“

	Agneta se na mě překvapeně podívala. „Děkuju ti. Přijď potom dolů k večeři, jestli chceš, můžeme si pak trochu promluvit. Lennard se dnes necítí dobře, takže budeme samy.“

	„Dobře, přijdu,“ slíbila jsem.

	V jídelně jsem si všimla, že na příborníku stojí rádiový přijímač. To bylo něco nového, protože v tomto domě bývala večeře příležitostí k rekapitulaci uplynulého dne.

	„Můžeš ho klidně zapnout,“ vyzvala mě Agneta, když za mnou vešla do jídelny. „S Lennardem při jídle rádi posloucháme hudbu.“

	Překvapeně jsem zvedla obočí. „Tys přece hudbu při jídle nesnášela. Pokud ovšem nešlo o nějakou slavnostní příležitost, kdy hrála kapela.“

	„Časy se mění,“ podotkla Agneta a ve tváři se jí objevil hořký úsměv. „Někdy je lepší naslouchat hudbě a aspoň na chvíli se do ní ponořit. Tak aspoň člověk nemusí přemýšlet o všech problémech.“

	Už si s Lennardem nemají co říct? Nebo se rozhovor vždy nevyhnutelně stočí k jeho nemoci? Musí při pohledu na něj myslet jen na to, že brzy zemře?

	Zmáčkla jsem knoflík rádia a jídelnou se rozezněly jemné tóny klarinetu. Atmosféra v místnosti se tím hned změnila.

	Sledovala jsem, jak Agneta na svém místě bez hnutí a se zavřenýma očima naslouchá něžné melodii.

	Pak se z přístroje ozvalo oznámení, že je osm hodin večer. Obvyklý čas pro večeři na Lejongårdu.

	Najednou jsem si uvědomila, že Agneta koupila rádio i z jiného důvodu. Následující zprávy informovaly o nejnovějším vývoji na frontě. Ve Francii pokračovala německá ofenziva a v Severním moři docházelo k provokacím. Angličané se snažili zaminovat tamější mořské cesty, aby ztížili plavbu německých lodí.

	Agneta pozorně naslouchala, aby jí neuniklo ani slovo.

	Tušila jsem, že nechce jen vědět, co je nového na frontě. Poslouchala i kvůli Ingmarovi. Dokud byl v Norsku mír, byl i on v bezpečí.

	Přistihla jsem se, že se stejně pozorně soustředím na slova hlasatele. Když pak na konci zpráv začali číst předpověď počasí, Agneta s úlevou vydechla.

	„V Norsku nic nového,“ poznamenala. „To je dobře.“

	Věděla jsem, že před několika týdny došlo u břehů Norska ke střetu s německými válečnými loděmi. A v novinách také psali o tom, že v zemi zesílily nacionalistické síly.

	Ráda bych řekla něco jako: Oni se neodváží Norsko napadnout, ale dnes už nebylo nic jisté. A svíral mě strach, když jsem pomyslela na to, s jakou rychlostí Němci dobývají jeden úspěch za druhým.
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	V následujících dnech jsme se s Agnetou snažily soustředit na ty problémy, které byly nejnaléhavější. Hraběnka opravdu nikdy neměla vlohy k vedení obchodních záležitostí, což je jen velmi mírně řečeno. Během mé nepřítomnosti zde znovu zavládl bývalý chaos, na jehož odstranění jsem kdysi tak usilovně pracovala. Teď byl ovšem o dost horší. Když jsem se tenkrát ujala vedení účetních knih, Agneta ztratila přehled, a teď to vypadalo, že je prostě ignoruje.

	K tomu se přidaly ještě potíže s Clarencem von Rosenem. I když otevřeně proti Agnetě nevystupoval, ani se spolu nikdy nepohádali, jeho činy pro nás měly velmi negativní dopad.

	Nejnepříjemnější na tom všem byla bezmocnost, s níž jsme tomu mohly jen přihlížet. Jak jen získat krále znovu na naši stranu?

	„Měly bychom si domluvit audienci u krále,“ navrhla jsem Agnetě, protože nic lepšího mě nenapadlo. „Pochopí, že von Rosen proti nám intrikuje. A možná ani sám neví, že s námi zrušil smlouvu.“

	„On o tom ví,“ namítla Agneta. „Napsala jsem mu a žádala o vysvětlení. Prosila jsem o odpuštění v případě, že jsem nějak vzbudila jeho nelibost. Ale odpovědi jsem se nedočkala.“

	„Má určitě spoustu starostí. Všichni se teď na něj obracejí s nejrůznějšími žádostmi.“

	„Bernadotti nikdy nebyli natolik zaměstnaní, aby nemohli poslat zprávu svým loajálním poddaným. Od toho mají odedávna své tajemníky. To mlčení o něčem svědčí. Vypadá to, že dvorní štolba je důležitější než my. A Lejongård zřejmě upadl v nemilost. A to jen proto, že nechceme své koně prodávat na frontu.“

	Agnetě se roztřásl hlas a já cítila, jak ve mně stoupá zlost. Přece nemůžeme být tak tvrdě trestáni jen proto, že nechceme dodávat koně do Německa! Švédsko je snad stále ještě svobodná země! A ani král nemá právo, aby se míchal do našich obchodů!

	Myslela jsem si, že už mě statek nezajímá, ale teď jsem si uvědomila, jak hluboce se mě ta nespravedlnost dotýká. Neubližovala jen nám, ale také všem lidem, kteří pro nás pracují a jsou na nás závislí.

	„Mohla bych zkusit napsat mu ještě jednou.“

	Agneta zavrtěla hlavou. „Ne, prosím tě, to nedělej. My Lejongårdové, kdysi obdaření přízní krále, se teď, kdy jsme upadli v nemilost, nebudeme doprošovat. Jsme jedna z nejstarších švédských šlechtických rodin, mnohem starší než Bernadottové! Prolévali jsme svou krev za tuto zemi už v třicetileté válce!“

	Agnetin náhlý projev hrdosti mě překvapil. Ale vlastně měla pravdu. Nikdy jsme nezůstali nic dlužní. A naše rozhodnutí neobchodovat s válčící zemí nemá ani v nejmenším vliv na politiku Švédska.

	Najednou jsem měla chuť zajet do paláce a všem to tam vytmavit. Ale věděla jsem, že by to Agneta neschvalovala.

	„Pak si musíme promyslet, jak se obejít bez krále,“ prohlásila jsem vzdorně, protože se stejně nic jiného nedalo dělat. V záležitostech týkajících se královské rodiny se Agneta jistě vyznala líp než já. Ale já věděla, jak se řídí hotel a bojuje se s pomluvami. Možná se nám podaří škody alespoň trochu zmírnit.

	„Pokud nás někdo dokáže z té šlamastyky vytáhnout, tak jsi to ty,“ mínila Agneta a popadla mě za ruku. Cítila jsem, že se celá chvěje. „Ani nevíš, jak tě tu všichni postrádáme.“

	Její slova mě dojala, ale rychle jsem se zase vzpamatovala. Nejsem tu napořád, jen jsem přijela pomoct. Můj život je ve Stockholmu. Udělám vše, abych statku pomohla, ale odpovědnost musí dál nést Agneta.

	Prvním krokem tedy bude zavedení pořádku v obchodní evidenci. Snad mě přitom něco napadne.

	 

	Pohroužila jsem se do práce a stále víc mě přitom zlobila otázka, proč Magnus pro statek svých rodičů nic nedělá. Dřív nevynechal jedinou příležitost, aby mi připomněl, že Lejongård jednou zdědí. Tak proč tu teď není? Tady by taky mohl psát knihy, poté co by splnil své povinnosti na panství.

	„Co je vlastně s Magnusem?“ zeptala jsem se Agnety v úterý dopoledne. Během bezesné noci se mi v hlavě zformovala jistá myšlenka. „Proč už nebydlí tady na statku? To je pořád zalezlý v tom domku správce?“

	„Magnus si pronajal byt v Kristianstadu. Po té hádce se tam odstěhoval a už se s námi nestýká.“ Agneta se smutně usmála. „Ale aspoň vím, kde je.“

	„Napsala jsi mu, jaké máš problémy?“

	„Ne, ale on ví, co se tady děje. Může předstírat, že ho Lejongård nezajímá, ale tahle okolnost mu jistě neunikla.“

	„A to se nemůže přemoct a přijet? Možná jen čeká na tvůj první krok.“ Kdybych jen věděla, čeho se ta hádka se syny týkala…

	„Moc nevěřím, že by mohla všechno napravit jen pouhá omluva,“ zapochybovala. „Kromě toho mám pocit, že už své syny nepoznávám. To platí zvlášť v případě Magnuse.“

	„Možná bych si s ním měla promluvit já,“ slyšela jsem se, jak říkám. Kdybych to pronesla před pár měsíci, myslela bych si, že jsem se asi zbláznila. Ale časy se mění. Jsem dospělá a zažila jsem horší věci než Magnusovy podlosti.

	„Pochybuju, že by tě vyslechl.“

	„No, můžu to alespoň zkusit.“

	Agneta se na mě pochybovačně zadívala. „Po tom všem, co se mezi vámi stalo?“

	„Tenkrát jsme byli děti. Možná ve Stockholmu přišel aspoň trochu k rozumu.“

	Agneta se na chvíli odmlčela, pak ale souhlasně přikývla. „Dobře. Zkus to! Ale nedělej si moc velké naděje. Magnus se upsal umění. A jeho rodiči jsou dva tvrdohlaví lidé. Jen pár slov ho nepřiměje, aby převzal odpovědnost.“

	„Ale možná mi řekne, za jakých podmínek by se k tomu uvolil. A naznačí, jakou formu omluvy od tebe očekává.“

	 

	O pár hodin později jsem už byla na cestě do Kristianstadu. Agneta mi dala Magnusovu adresu a já zjistila, že čtvrť, ve které se nachází jeho byt, dobře znám. Teď jsem jen doufala, že ho najdu v bdělém stavu a oblečeného. Mnozí umělci mají totiž ve zvyku vstávat až po poledni.

	Zaparkovala jsem auto a vykročila k domu. Trochu mi připomínal můj příbytek v ulici Brännkyrkagatan. Byl velký, třípatrový a natřený nabílo. Na některých místech už barva opadávala, ale vstupní dveře měly nový nátěr.

	Přejela jsem pohledem jména na zvoncích, až jsem ho našla: M. Lejongård.

	Zazvonila jsem a rozhlédla se po ulici. Kolem právě rachotila nějaká dodávka. V rádiu už ohlásili, že dojde k omezení provozu soukromých vozů, aby se pohonné hmoty šetřily pro obranu země. Agnetino auto zatím ještě mohlo natankovat, ale tušila jsem, že není daleko doba, kdy budeme do města zase jezdit bryčkou.

	Uběhlo několik minut. Znovu jsem zazvonila a začala pochybovat, že je Magnus doma. Možná zase odjel do Stockholmu. Nebo je skutečně ještě v posteli? A třeba ne sám?

	Nakonec jsem zaslechla blížící se kroky a v příštím okamžiku se za pootevřenými dveřmi objevila Magnusova tvář. Jako vždy byla podobná Ingmarovi, ale teď měl jeho bratr ostříhané vlasy hodně nakrátko a na jeho tváři jsem objevila malou jizvu. Že by se na univerzitě šavloval s buršáky?

	Magnus potřeboval chvilku, než si uvědomil, kdo před ním stojí.

	„Ahoj, Magnusi,“ pozdravila jsem ho.

	„To se podívejme, dcera služky mi prokázala tu čest,“ pronesl uštěpačně. Okamžitě se mi zrychlil pulz. Ale přinutila jsem se ke klidu. V Grandhotelu jsem se naučila jednat s impertinentními hosty, kteří se chovali k personálu přezíravě. Dnes už jsem dokázala skrývat své emoce, když jsem s takovými lidmi přišla do styku.

	„To se podívejme, chlápek, který se nestará o svůj vlastní statek,“ opáčila jsem. Už jsem nebyla malá holka, s kterou si mohl zahrávat a vyvádět jí své podlé kousky. „Neměl bys to místo mě být ty, kdo se stará o Lejongård?“

	Magnus sklonil hlavu na stranu a ušklíbl se. „Jestli jsi sem přišla jen proto, abys mi řekla tohle, tak můžeš rovnou zase vypadnout,“ utrhl se na ni hrubě.

	„A ty by sis měl vzpomenout na slušné vychování,“ vyjela jsem na něho. „Tak co, pustíš mě dál, nebo se mám dovnitř vecpat?“

	Zdálo se, že ho můj ostrý tón překvapil, protože místo aby mi přibouchl dveře před nosem, ustoupil stranou.

	„Tak dobře, pojď dál,“ zavrčel.

	„Děkuji,“ řekla jsem s hranou uctivostí a prošla kolem něho.

	Následovala jsem ho nahoru do druhého patra. Schody byly potažené sisalovým kobercem, který tlumil každý krok. Byl cítit slámou a trochu kočičinou.

	Magnusův byt byl přeplněný uměleckými objekty a obrazy. Skoro to tu vypadalo jako v nějakém soukromém muzeu. Vstup: 20 öre.

	„Nečekáš, doufám, že ti něco nabídnu? Můj komorník má dnes bohužel volno.“

	„Nenamáhej se. Chci si s tebou jen promluvit.“

	Trochu neochotně mě zavedl do obývacího pokoje, který byl zařízený podobně jako Agnetin salon, jen byl mnohem menší. Všimla jsem si ale krásných skleněných dvoukřídlých dveří, které vedly do zadní části bytu. Za nimi jsem zahlédla neustlanou postel. Nepřítomnost komorníka tu byla opravdu dost patrná.

	„Dobře, tak pojďme rovnou k věci,“ vyzval mě. „Ty tedy chceš, abych se vrátil na panství.“

	„Ano.“

	„A proč bych to dělal? Panství mi jednoho dne bude patřit, ale to ještě neznamená, že si tam mám už teď kazit život. Kromě toho je matka přesvědčená, že statek jsi schopná vést ty líp. Od té doby, cos odjela, mi to opakovala pořád dokola.“

	„Jsem zkrátka dcera jejího bratra,“ odsekla jsem. „To ti matka nepochybně řekla taky, ne?“

	„Nepochybně. Ale pro mě jsi stejně jen hříšný plod jedné strýčkovy nerozvážné noci,“ prohlásil pohrdavým tónem. Uvědomovala jsem si, že se mě snaží vyprovokovat, ale já neměla v úmyslu nechat ho vyhrát. Dnes už ne.

	„Obávám se, že jsi svého strýce moc neznal, abys to mohl posoudit, že? Jedině že by ti to pošeptal z hrobky.“

	Magnusovy oči se zúžily.

	„Ale o to teď nejde. Já tvůj statek nechci. Já aspoň přijela, abych pomohla. Žádám od tebe, abys své matce stál po boku! Potřebuje tě, zvlášť teď, když zmizel Ingmar.“

	„Ingmar že zmizel?“ opáčil pokrytecky.

	„Nedělej, že to nevíš. Rodiče ti to jistě řekli.“

	„Někdy rodiče zapomínají sdělovat dětem důležité věci, jak ty ostatně sama dobře víš.“

	„Ale ne v takovém případě, to ti nevěřím,“ namítla jsem a znovu byla ráda, že mě práce v hotelu v tomto ohledu zocelila. „Tak co, přestěhuješ se zpátky na Lejongård, nebo ne?“

	„Ne,“ vypálil jak z pistole.

	„Proč ne? Protože se ti líbí chovat se jako hajzl?“

	„Protože po většinu života jsem byl své matce úplně lhostejný, když to chceš vědět.“

	„Ty žes byl matce lhostejný?“ nevěřila jsem vlastním uším. „To je teda nesmysl!“

	„A koho tedy poslali do internátu? Mě! Jen pro pár žertíků, které jsem provedl její schovance, o které mi nikdo neřekl, že je to parchant mého strýce.“

	Tu urážku jsem mlčky spolkla. Magnus se ani trochu nezměnil. Stále znovu se snažil předhazovat mi můj původ.

	„To nebyly nevinné žertíky, Magnusi. A pokud chceš tvrdit, že jsem to mohla vyřídit pár pohlavky, tak nechápeš, že já nikoho nemlátím a taky jsem neudělala nic, za co bych si ty tvoje sprostoty zasloužila. Několikrát jsem ti zdůraznila, že kdyby bylo po mém, zůstala bych ve Stockholmu. Kromě toho tě matka jasně varovala. Tak mi nevykládej, žes jí byl lhostejný. Chtěla pro tebe jen to nejlepší.“

	„Tím, že mě vyhnala z domova? Měla vyhnat tebe!“

	Povzdechla jsem si. „Je to už tolik let. Ani vůči mně není Agneta bez viny. Ale já jsem tady. Na rozdíl od tebe. I když jsou věci, které člověk nemůže prominout, tak ve chvíli nouze se musí ovládnout a pomoct rodičům. Tvůj otec je těžce nemocný! A matka to všechno sama nezvládne!“

	„Jako bych já na tom mohl něco změnit. Ať si pořídí nějakého správce. Nebo tam zůstaň ty, když se ti na panství tak líbí.“

	„Já zůstat nemůžu. A nejsem Agnetina dcera. Zato ty jsi její syn.“

	„To přece nemá vůbec žádný význam!“ vyjel na mě.

	„Co ti provedla, Magnusi?“ chtěla jsem vědět. „Co má udělat, abys jí odpustil?“

	Stiskl rty. „To ona tě poslala, že je to tak?“

	„Ne, sama jsem trvala na tom, že za tebou zajedu,“ ujistila jsem ho. „Tak co? Jaké jsou tvé podmínky, abys byl ochotný jí pomoct?“

	„Žádné podmínky nemám. Prostě nechci. A už bys radši měla jít. Jistě máš důležitější věci na práci.“

	„Neodejdu, dokud od tebe nedostanu odpověď.“

	„Takovou odpověď, která by ti vyhovovala, předpokládám,“ posměšně si odfrkl. „Už jsem ti řekl, jak to vidím. Zdá se, že nevíš, o co tu jde. To je matčina vina. Ona přesně ví, kdy má něco zamlčet. Klidně jí vyřiď, že se vrátím, až zemře a statek bude náležet mně. Ne dřív. A pokud se už o něj nedokáže starat, tak ať ho na mě přepíše hned. Až mi bude patřit, převezmu odpovědnost, ale ne dřív.“

	 

	Když jsem se zase ocitla venku na ulici, třásla jsem se zlostí. Úplně promarněný čas! Naštvaně jsem nastoupila do vozu a zařadila rychlost. K čertu, proč jezdí Agneta pořád tou starou popelnicí? Na trhu už jsou přece podstatně modernější auta.

	Potom jsem si ale uvědomila, že na to asi nemá peníze. A tak jsem se snažila ignorovat pohledy lidí, kteří se za mnou udiveně otáčeli.

	Než jsem dojela na panství, podařilo se mi trochu se uklidnit. Zaparkovala jsem vůz do garáže. Zdálo se, že mě Agneta netrpělivě očekávala.

	„Dáš si se mnou kávu?“ zeptala se. „Svea nám právě upekla výborné sušenky.“

	„Ráda, jen se trochu opláchnu.“

	Vyběhla jsem nahoru. Umyla jsem si obličej a ruce a převlékla se do jiných šatů. Pak jsem sešla dolů. Předpokládala jsem, že si dá kávu i Lennard, ale malý stolek v salonu byl prostřený jen pro dvě osoby.

	„Jaká byla cesta?“ zeptala se Agneta a pokynula mi, abych se posadila. Vůně kávy zaplašila únavu a v žaludku mi zakručelo.

	„V pořádku! Ale myslím, že bys měla zvážit koupi nového vozu. Ten starý už se trochu zadýchává.“

	Povzdechla si. „To bych ráda udělala, jen nám k tomu momentálně chybí prostředky.“

	„Možná bys mohla koupit nějaké ojeté auto. Třeba tak pět let staré. Ty jsou levnější než nové vozy, ale pořád lepší než ten náš muzeální kousek.“

	„Promyslím si to.“ Agneta nám nalila kávu a zeptala se: „Mluvila jsi s Magnusem?“

	„Ano. Ty svého syna dobře znáš, tak si asi dovedeš představit, co mi řekl.“

	Ve zkratce jsem jí vylíčila jeho odmítnutí. A protože jsem nechtěla, aby si snad dělala iluze, nevynechala jsem ani jeho závěrečnou poznámku.

	Když jsem skončila, třásla jsem se po celém těle. A všimla jsem si, že ona je na tom ještě hůř.

	„Je mi to líto, ale chtěla jsem být upřímná. Netuším, kde se v něm vzala ta nenávist, ale opravdu mě vyděsil. Pochybuju, že bych se s ním ještě někdy chtěla setkat. Byl to zázrak, že mě z bytu rovnou nevyhodil.“

	„To je v pořádku,“ snažila se Agneta o klidný tón a sáhla po kapesníčku, aby si otřela slzy. „Nemůžeš za to, že je tak rozzlobený. Zkusila jsi to, a za to jsem ti vděčná.“

	Moc ráda bych věděla, co bylo příčinou rozkolu mezi nimi. Že by Ingmar a Magnus toužili získat statky už nyní? To jsem si alespoň v případě Ingmara nedokázala představit. Ale kdoví, co se s ním za ta léta, co jsme se nestýkali, stalo? Když jsem viděla, jak je Agneta zdrcená, neodvážila jsem se na to zeptat.

	Po chvíli se omluvila a opustila salon. Možná jsem jí to měla vylíčit přece jen trochu opatrněji…

	Ale ne, musí se přece dozvědět, co je Magnus za člověka. I když ji to bolí. Možná jí právě tohle dodá sílu, aby se vzchopila a znovu úspěšně řídila statek tak jako dřív.


 

	44. kapitola

	 

	Příští ráno jsme se všichni sešli v jídelně ve špatné náladě. Lennardovi bylo předchozího dne strašně špatně a Agneta vypadala, že by nejraději někam zalezla a byla sama.

	Krátce jsem Lennardovi vyprávěla o své cestě do Kristianstadu a zmínila jsem i návštěvu u Magnuse, i když tentokrát jsem volila slova poněkud obezřetněji.

	Zavrtěl nespokojeně hlavou a pak mě uchopil za ruku. „Je dobře, že jsi tady. Možná bych tě měl adoptovat.“

	„To není nutné,“ ohradila jsem se. „I tak se vynasnažím dát všechno do pořádku. Tím spíš teď!“

	Agneta, jak bylo zřejmě jejím zvykem, naladila rádio. Po včerejším rozhovoru se už trochu uklidnila a nyní napjatě naslouchala. Každým okamžikem měly začít zprávy.

	Vlastně jsem se jen chtěla napít kávy a rychle se vrátit k práci. Do příštího dne jsem plánovala definitivně nastolit pořádek v účetnictví. Vtom se ozvala znělka zpráv. Agneta spěšně odložila šálek a narovnala se jako svíce.

	„V úterý, včerejšího dne, došlo k útoku německé flotily na města Trondheim a Narvik. Vojska se vylodila a zahájila tažení k hlavnímu městu. Podle některých zpráv je norský král Haakon VII. na útěku. Boje pokračují i nyní. Švédská vláda tento čin odsoudila, zároveň však zdůraznila, že přesto zachová neutralitu a nepodnikne žádné kroky proti německým akcím v Norsku.“

	Ta slova mi zmrazila krev v žilách. Ingmar je v Norsku a nikdo neví, kde! Netušili jsme, co tam vlastně dělá. Zmocnila se mě zlost. Proč se nemůže ozvat matce? I když se pohádali, tak to přece neznamená, že by si měl brát příklad ze mě. Já jsem jen její neteř, ale on syn!

	Agneta chvíli seděla nehnutě jako socha a pak si přitiskla ruku na ústa. Z hrdla se jí vydral zoufalý vzlyk.

	„Agneto, uklidni se,“ pokusila jsem se ji ukonejšit a vstala. „Ingmarovi se jistě nic nestalo. Přece nevstoupil do norské armády.“

	„Jak to můžeš vědět? On…“ Náhle se odmlčela, jako kdyby se zdráhala dokončit myšlenku, která nebyla určena mně.

	„Naznačil snad někdy, že by to měl v úmyslu?“ zeptala jsem se. Zajímal se sice o létání… Ale někdo tak mírumilovný, jako je Ingmar, by snad nikdy neoblékl uniformu?

	„To ne, ale může se stát cokoli, když teď Němci obsazují Norsko,“ dodala Agneta zamyšleně.

	Ta představa mnou otřásla. Nikdy jsem válku nezažila, ale slyšela jsem vyprávět o Velké válce, o milionech padlých. Vojáci hynuli v zákopech zasažení plynem nebo umírali hladem. Agneta měla pravdu. Jestli se Němci s Norskem vypořádají stejně jako s Polskem nebo Francií, jak si člověk může být ještě něčím jistý? Když se navíc v Norsku našlo dost lidí, kteří je vítali s otevřenou náručí.

	Hlavou mi bleskla i jiná myšlenka. Nemohla jsem si nevšimnout, jak se Němci chovají k Židům. Když jsem četla v novinách o „Křišťálové noci“ v Německu, musela jsem myslet na ubohou slečnu Grünovou, která se o mě kdysi čtyři týdny starala ve Stockholmu. A teď jsem si vzpomněla na Paulovu ženu. I ona je Židovka. Co s nimi bude, až Němci převezmou moc? Jaký tam teď asi vládne chaos!

	Přistoupila jsem k Agnetě a objala ji kolem ramen. „To bude dobré,“ snažila jsem se ji ujistit, i když i já o tom pochybovala. „Ingmar je chytrý. Možná už je na cestě zpátky do Švédska.“

	„Mohl alespoň zavolat,“ vzlykala a tiskla si kapesníček k očím. Ale slzy jí tekly dál.

	Ještě před pár dny jsem si neuměla představit, že bych ji mohla znovu obejmout. Ale teď jsem ji nemohla nechat samotnou s jejími obavami, které jsem navíc sdílela s ní.

	„Určitě o sobě dá vědět, jsem si tím jistá,“ snažila jsem se ji utěšit. „Možná je to momentálně obtížné. Ale jsem si jistá, že najde cestu, jak se s námi spojit.“

	Agneta popotáhla a opřela si hlavu o mé rameno. „Jestli zemře, tak se mi zhroutí svět. Už nikdy nebudu mít příležitost, abych se mu omluvila za to, co jsem mu neřekla. A to chci víc než cokoli jiného.“

	„On nezemře,“ prohlásila jsem rozhodně. „Je silný. A má v Norsku přátele. Kromě toho jsem požádala Paula, aby ho našel. Není sám. Jen chvíli počkej, však on se za pár dnů nebo týdnů určitě ozve. Nebo se náhle objeví ve dveřích.“

	Agneta přikývla, ale nevypadala moc přesvědčeně.

	„Nemohla bys tady zůstat trochu déle?“ zeptala se. „Když tu nejsi… Nevím, co mám dělat.“

	„Ještě tu přece pár dní budu.“

	„Jen pár dní nestačí. Kdyby tak Ingmar…“

	„Agneto,“ řekla jsem konejšivě, „neboj, on se vrátí. Zvláště teď, když se v Norsku bojuje. Nebude přece tak hloupý, aby se tam vystavoval nebezpečí.“

	„Ale co když ho nepustí přes hranice? Co když zablokují přístavy?“

	„Pak to zkusí nějak jinak. Určitě nám dá zprávu, tím jsem si jistá. Vždyť ví, že si o něho děláš starosti.“

	Agneta přikývla a znovu se rozplakala. „Tak moc lituji toho, že jsem mu to neřekla,“ vzlykala. „Jim oběma.“

	Sice jsem nevěděla, co tím myslí, ale to bylo v tu chvíli jedno.

	„Ingmar se vrátí,“ znovu jsem zopakovala a uchopila ji za ruku. „Já to vím. Dostane se odtamtud. Možná už je na cestě sem.“

	Moc jsem si přála, abych tomu mohla sama věřit. Ale i mnou zmítaly pochyby. Svíral mě strach. Co k čertu dělá v Norsku? Kdo jsou ti spolužáci, u kterých snad je? A co se stane, až si ho Němci všimnou? Je Švéd, měli by ho nechat na pokoji. Ale kdoví, do čeho se zapletl…

	 

	Po celý den vládlo v domě napjaté ticho. Zatímco já pokračovala v účetnictví, lámala si hlavu, kde bychom mohli získat nové zákazníky a starala se i o Lennarda, Agneta nehnutě seděla v jídelně před rádiem, což vyvádělo z míry služky, které tam prostíraly stůl.

	Zprávy se opakovaly a nebyly nijak příznivé. V poledne bylo potvrzeno, že norský král skutečně uprchl ze země. Pravicově nacionalistická strana Nasjonal Samlingpod vedením Vidkuna Quislinga začala vytvářet novou vládu.

	Byly to mrazivé informace. Jak to dopadne? Norsko pod vládou národních socialistů? O poměrech v Německu se toho mnoho nevědělo, ale bylo jasné, že Židé a protivníci režimu byli internováni v pracovních táborech. V koncentrácích, o kterých mnozí tvrdili, že se tam nacisté dopouštějí nepředstavitelných hrůz. Co Paul a jeho žena? Moc jsem doufala, že můj dopis dostane a ozve se mi, abych věděla, co s nimi oběma je.

	Odpoledne mě napadlo, i když dost pozdě, že bych Paulovi mohla zavolat. Proč jsem na to nepřišla dřív? Zatelefonovala jsem Tildě, která mi dala jeho číslo, celá zděšená z posledních událostí v Norsku.

	„Tady jsou všichni úplně ochromení strachy,“ vykládala. „Dávej na sebe pozor a vrať se brzy, ano?“

	Slíbila jsem jí to a také ji vybídla k opatrnosti. Zatímco jsem se snažila spojit s poštou, myslela jsem na to, že možná muži, kteří pracují v hotelu, nejspíš brzy dostanou povolávací rozkazy. Všichni ti mladíci… Snažila jsem se zaplašit hroznou představu, že budou muset táhnout do války.

	Konečně se mi ozvala centrála, ale všechny pokusy spojovatelky dovolat se na Paulovo číslo selhaly. Nakonec mi oznámila, že telefonní spojení do Norska je přerušeno.

	Zatraceně, Ingmare! spílala jsem mu v duchu a neklidně přecházela pracovnou. Co tě to jen napadlo zmizet v tak neklidných časech!

	Kvečeru už bylo jasné, že Němci dokončili obsazení Norska a také Dánska. Původní norská vláda odešla do exilu, a kde se nachází král, nikdo nevěděl.

	Agneta vypadala strašně unaveně. Stále seděla přikovaná k rozhlasovému aparátu, ale žádné nadějnější zprávy nepřicházely. Vlastně se jen do detailů opakovaly. Nejspíš už byl hlasatel dávno doma a do éteru šly zprávy ze záznamu. Teprve když vysílání skončilo a z přístoje se ozývalo jen šumění rádiových vln, přístroj konečně vypnula.

	Promnula jsem si obličej a protáhla ruce. Zmáhala mě olověná únava. Bude lepší jít do postele. Snad ráno přinese lepší zprávy.


 

	45. kapitola

	 

	V noci jsem bojovala sama se sebou. Co mám dělat? Neúprosně se blížil den mého odjezdu. Byl čtvrtek a nejpozději v neděli jsem musela odjet, abych mohla v pondělí opět nastoupit v hotelu. Ale můžu to udělat? Teď, když válka zuří už i v Norsku? Tam, kde je Ingmar?

	A kdybych se rozhodla pro Lejongård, co dál? Vybudovala jsem si život ve Stockholmu. Poznala jsem tam lidi, kteří mi přirostli k srdci. Byli má rodina.

	Ale pokud odtud odejdu, znovu tu zavládne chaos. Agneta je totálně ponořená do svých obav. Magnus jako obvykle nehne ani prstem. Pravděpodobně se i teď klidně válí v posteli a na svého bratra si ani nevzdechne.

	Myšlenky mi vířily hlavou stále dokola. Jak bych reagovala, kdybych nepřistoupila na to, že Agnetě znovu pomůžu? Dozvěděla bych se vůbec, že je Ingmar v Norsku? Dělala bych si při poslechu posledních zpráv o něho starosti? Asi sotva.

	Ale už jsem nebyla tatáž žena jako kdysi. Pokud jsem se v životě něco naučila, tak to, že se svět neustále proměňuje. A že se mění i náklonnost. Když jsem odtud odcházela, pociťovala jsem vůči Agnetě jen nenávist. A teď jsem se nemohla smířit s myšlenkou, že ji tu zase nechám samotnou se statkem na krku. Že opustím Lennarda. A nesnesla jsem myšlenku, že by se něco přihodilo Ingmarovi.

	Válka v Norsku se může rychle rozšířit i do Švédska, jestli k tomu parlament krále donutí. Němci jako záminku agrese vůči Norsku uvedli jeho údajné porušování neutrality. Co když to samé použijí i proti Švédsku?

	Nakonec jsem vstala, oblékla si župan a vyšla na chodbu. Možná mi pomůže sklenice mléka. Sešla jsem dolů a proběhla halou, která ve tmě vypadala ještě větší než ve skutečnosti.

	Zahlédla jsem, že se v kuchyni svítí. Že by už byla vzhůru Lena? Nebo snad Svea? Sice jsem o žádnou společnost nestála, přesto jsem se tam vydala.

	K svému překvapení jsem dole nenarazila na žádnou služebnou, ale na Agnetu, která seděla u kuchyňského stolu a tiše vzlykala.

	Proč je zrovna tady? Nechtěla, aby ji viděl Lennard? Proč ale raději nešla do své pracovny? Protože se nechtěla dívat na tu horu práce, kterou bude muset zdolat?

	„Agneto?“ oslovila jsem ji. Pomalu zvedla hlavu. Její oči vypadaly unaveně. „Proč sedíš tady?“

	„Mám to tady v kuchyni ráda. V dětství jsem tu často sedávala. Zdá se to zvláštní, ale někdy se člověk cítí nejlíp v tom nejprostším prostředí.“

	„Kuchyně je důležitý prostor,“ ujistila jsem ji a posadila se k ní. „Jak mi kdysi vysvětlila jedna kolegyně, kuchyně drží rodinu pohromadě. Sem se člověk obvykle vydá, když má nějaký problém.“

	Agneta na má slova odpověděla mlčením. Na chvíli se pohroužila do svých myšlenek a pak se ke mně obrátila: „Asi sis kladla otázku, co mohlo vyvolat tu hádku mezi mnou a mými syny, viď?“

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Ovšem. Ale nechtěla jsem se vyptávat.“

	„Slíbila jsem ti, že k tobě budu upřímná a nezamlčím ti už pravdu o všem v naší rodině. Jsi sestřenice mých synů. Než se to dozvíš z druhé strany, měla bys to slyšet ode mě.“

	Podívala jsem se na ni. Neklidně si hrála s prsty, jako by si chtěla stáhnout neviditelné prsteny. To, že mi sama od sebe chtěla říct pravdu, byl pokrok.

	„To je od tebe hezké, ale jestli ti to působí bolest…“

	Zavrtěla hlavou. „Nebolí to. Spíš se stydím. Je to záležitost, která tě možná vyděsí. Proto chci, aby ses to dozvěděla ode mě.“

	Narovnala jsem se a složila ruce do klína. Co bude následovat?

	„Vzpomínáš si na toho cizince, který tě tenkrát oslovil v hostinci?“ začala Agneta. „Šedivé vlasy a jizva v obličeji. Dlouhý plášť.“

	„Ano, pamatuju se na něj,“ řekla jsem a hned jsem ho v duchu viděla, i když to už muselo být víc než šest let. „Znovu se tu objevil?“

	Agneta přikývla. „Ano, byl tady. Na konci ledna přišel na panství a chtěl se mnou mluvit. Nejdřív jsem si myslela, že někdo přišel žádat o místo. Když jsem ho spatřila, málem jsem padla do mdlob.“

	„Ty ho znáš?“

	„Ano, dokonce velmi dobře. Před pětadvaceti lety se mi představil jako Max von Bredestein. Stal se mým správcem a… později i mým milencem.“

	Milencem? Že by Agneta podváděla Lennarda se správcem?

	„Lennard se o tom dozvěděl?“ zeptala jsem se.

	„Lennard to věděl. To bylo ještě předtím, než jsme se vzali. Já se tenkrát do Maxe zamilovala a byla přesvědčená, že je to muž mých snů. Jenže on mě zničeho nic opustil, když vypukla Velká válka. Pak už jsem o něm nikdy neslyšela. Dokonce jsem najala detektiva, ale ten našel jen muže s podobným jménem, který padl v bitvě na rakousko-italské frontě. A náhle stál přede mnou v mém salonu. Válka a život ho poznamenaly, ale poznala bych ho i se zavřenýma očima.“

	Na chvíli se odmlčela a zdálo se, že se mi ztrácí ve svých vzpomínkách, ale pak pokračovala: „Musíš vědět, že ten muž nezmizel beze stopy. Něco tu po sobě zanechal. Ve mně. Krátce po tom, co zmizel, jsem zjistila, že jsem těhotná.“

	Zmocnila se mě nepříjemná předtucha. „Tys to dítě potratila?“

	Stiskla rty a zavrtěla hlavou. Ve tváři se jí objevil výraz zahanbení. „Ingmar a Magnus jsou jeho synové. Podobně jako v případě tvé matky jsem musela najít náhradního otce. Naštěstí Lennard souhlasil s tím, že si mě vezme a uchrání mě i děti před hanbou.“

	Tak tohle jsem musela nejdřív strávit. Magnus a Ingmar nejsou syny Lennarda? Nevěřila jsem vlastním uším.

	„Stála jsem proti tomu muži a nebyla schopná slova. Prohlásil, že ho těší setkání se mnou. Vůbec jsem netušila, co mu mám na to říct. Pro mě byl mrtvý už tolik let! I když závěry detektiva nebyly jednoznačné, byla jsem přesvědčená, že už není mezi živými.“

	„A co se stalo pak?“

	„Začali jsme se hádat. Vyčetla jsem mu, že mě opustil a klidně si zmizel, aby si mohl hrát na vojáčky. Snažil se mi to vysvětlit, ale já nechtěla nic slyšet. Namísto toho jsem ho obvinila, že se k nám vetřel pod falešným jménem, protože přesně tak to bylo. Vydával se totiž za svého bratra, aby ho ve Švédsku nenašli. Pak se zeptal: ‚Tví synové… Jsou moji, viď? Trochu jsem se poptal a dozvěděl se, kdy se narodili. V době, kdys je počala, jsem ještě byl tady. A ty jsi s nikým jiným nic neměla. Jsou to tedy moji synové.‘ Bylo mi, jako by mi někdo sebral půdu pod nohama. Hlavou mi běžely ty nejhorší scénáře. Chce mě vydírat? Vrátit se na panství?“

	Znovu jsem si vzpomněla na Agnetinu reakci, když jsem jí vyprávěla o podivném muži v hostinci. Celá ztuhla a v následujících dnech se zdálo, jako by očekávala příchod nějakého neštěstí.

	„Pak už nic neříkal, jen na mě zíral. Chtěl mé přiznání. ,To jsou Lennardovi synové,‘ prohlásila jsem. Žádal, abych mu umožnila se se syny setkat. Chtěl, abych jim řekla pravdu. A k dovršení všeho je chtěl vzít s sebou do Německa, protože jiné děti nemá. Všechno jsem vehementně popírala a vyzvala ho, aby okamžitě zmizel. V tu chvíli se objevil Lennard. Celý vzteklý vtrhl do místnosti a žádal Maxe, nebo lépe řečeno Hanse, tak se skutečně jmenuje, aby odešel. Ale on se mu ještě vysmíval: ‚Jestlipak víš, že ti nasadila parohy? Že tví synové jsou moje děti?‘ Nikdy v životě jsem neviděla Lennarda tak rozčileného. Popadl Hanse von Bredesteina za límec a vyvlekl ho ven. Ačkoli už byl v té době nemocný! Lennard Ekberg není člověk, který by se uchyloval k násilí. Vyděsilo mě, čeho je schopný. Vytáhl Bredesteina na chodbu a dal mu ránu pěstí. Pak mu vyhrožoval, že ho zabije, jestli se ještě jednou odváží vkročit na Lejongård. Běžela jsem za ním a snažila se ho zadržet. To už ale Hans odcházel. ,Toho budete litovat,‘ zasyčel a opustil náš dům.“

	Nedokázala jsem si představit, že Lennard toho cizince uhodil. Ještě nikdy se takhle nezapomněl. Právě naopak, vždycky se ovládal mnohem líp než Agneta.

	„Co myslel tím, že ,budete litovat‘?“

	„To nevím. Nejdřív jsem trnula, že s tím půjde do novin a rozpoutá skandál. A kvůli zkušenosti s Langeholmem jsem se obávala, že by mohl něco provést v našich stájích. Pár našich lidí si ho ještě pamatovalo. Lasse s ním spolupracoval. Ale nic se nestalo. Jeho pomsta mě ale zasáhla jiným způsobem a nepřišla přímo od něho.“

	Na chvíli se odmlčela a přejela dlaněmi po desce stolu, jako by chtěla pocítit rýhy starého dřeva.

	„V té době byli Ingmar a Magnus na Lejongårdu. Ingmar nám už v té době pomáhal, zatímco Magnus se objevoval jen čas od času. Pokaždé se ubytoval ve starém domku správce. Jako by tušil, že tam bydlel jeho otec a on tam byl počat.“

	Vzpomněla jsem si na tu strašidelnou chatrč, ke které jsme kdysi s Ingmarem jeli na koních. Nikdy mě to tam netáhlo, protože jsem věděla, že je to Magnusovo oblíbené místo.

	„Netušila jsem, že nás Magnus tajně poslouchal a všechno řekl Ingmarovi.“

	V duchu jsem viděla Magnuse, jak sedí v úkrytu a natahuje uši. To se mu podobalo.

	„Oba ke mně přišli a žádali vysvětlení. Lennard se je pokusil uklidnit, ale Magnus prohlásil: ‚Víme, že nejsi náš otec. Chceme znát pravdu.‘ Najednou jsem se zase ocitla ve stejné situaci jako tenkrát, když ses vrátila ze Stockholmu se závětí mé matky v ruce. Stejně strašná chvíle a já měla chuť utéct. Ztratila jsem tebe a teď hrozilo, že ztratím i své syny. Lennard se snažil ještě všechno popřít, ale já jim to nakonec přiznala. To, že jejich skutečný otec byl podvodník, který se k nám na panství vetřel. Že se jejich matka podruhé zamilovala do špatného muže. Ingmar byl bez sebe. Vyčetl mi, že jsem se k nim zachovala stejně jako k tobě. Nechtěl pochopit, že v jejich případě to bylo jiné. Myslela jsem, že Hans von Bredestein je po smrti. Proč jsem jim měla plést hlavu mrtvým mužem, když přece mají milujícího otce, který se k nim vždycky choval jako k vlastním dětem?“

	Pohlédla na mě. „Teď mi řekneš, že měli právo to vědět. Ale k čemu by to bylo? Když jsem si byla jistá, že se se svým otcem nikdy nesetkají?“

	„To jsem já také nemohla,“ poznamenala jsem. „A přece bych to byla ráda věděla.“

	Agneta přikývla. „Ano, dnes už to vím. Ale vycházela jsem ze své zkušenosti. Já sama jsem si nikdy nepřála poznat svého pravého otce.“

	„Tvého pravého otce?“

	„Ten otec, jehož portrét visí v hale, není můj skutečný otec. Thure Lejongård se zranil při jízdě na koni a nemohl mít další děti. Matka mě počala s mužem, který patřil do družiny dvorního maršálka a s nímž měla krátkou milostnou aférku. Takže se dá říct, že Lejongårdové vymřeli po meči smrtí tvého otce, Mathildo. A přece tu, jak vidíš, stále jsme.“

	Její přiznání mě ohromilo. Byly snad ženy v této rodině odsouzeny k tomu, aby kráčely životem s nějakým tajemstvím?

	„Dobře si vzpomínám na ten večer, kdy mi o tom matka vyprávěla. Cítila se tehdy špatně a myslela, že se blíží její smrt, proto chtěla ulevit svému svědomí. Často jsem si pak říkala, že by bylo lepší, kdyby mi to neřekla. Thure Lejongård zůstal pořád mým otcem. Ten druhý nebyl nic víc než obrázek v medailonu, osoba, k níž jsem si nemohla vytvořit žádný vztah. Možná právě proto jsem váhala, zda ti mám vyprávět o tvém pravém otci. Vůči svým synům jsem cítila stud a v tvém případě jsem měla strach, že tě budou pronásledovat stejné pochyby jako mě.“

	Nyní jsem začínala mnohé chápat. Nešlo ani tak o Agnetino váhání, jako spíš o motivaci Stelliny závěti.

	„Zřejmě chtěla, abych se dozvěděla pravdu o svém otci stejně jako ty,“ poznamenala jsem zamyšleně, a když se na mě Agneta nechápavě podívala, upřesnila jsem, že mám na mysli Stellu. „Tvoje matka chtěla ulehčit svému svědomí i ve vztahu ke mně.“

	„Také si to myslím,“ souhlasila Agneta. „A musím se přiznat, že bych byla raději, kdyby to neudělala. I když vím, žes měla právo se to dozvědět.“

	Rozechvěle jsem se nadechla. Dívala jsem se na ni, na rysy její tváře, na smutný výraz v očích.

	„I tvoji synové na to měli právo,“ prohlásila jsem. „Možná jsi jim to měla říct, když se stali plnoletými. Kdyby to slyšeli z tvých úst, tak by je to asi tak nerozzlobilo.“

	„Těžko říct. Možná ano. Anebo taky ne. Ale v každém případě jsem před nimi ztratila tvář. Nejspíš si teď myslí, že jejich matka je lehkomyslná osoba.“

	„Ingmar si to jistě nemyslí,“ ujistila jsem ji. „Ani moji matku neodsuzoval. Co se týče Magnuse, tak nevím, ale Ingmar bude na tvé straně, ať už se stane cokoli.“


 

	46. kapitola

	 

	Když jsem ráno otevřela oči, cítila jsem se celá rozlámaná. Na chvíli se mi zdálo, že všechno, co jsem včera v noci vyslechla, byl jen sen. Pak jsem si uvědomila, že už je skoro poledne a Agneta ke mně neposlala žádnou služebnou. Nejspíš také ještě spí.

	Vyhrabala jsem se z přikrývek, roztáhla záclony a vyhlédla ven do studeného šedivého rána.

	Lejongårde, jaká tajemství přede mnou ještě skrýváš? ptala jsem se v duchu, pak jsem ale rázně zamířila do koupelny.

	Když jsem se oblékla, sešla jsem dolů. Zdálo se, že je tam větší ticho než obvykle. V jídelně nikdo nebyl, vydala jsem se tedy do kuchyně. Zmocnily se mě obavy. Stalo se něco? Agneta by mě snad vzbudila, kdyby se Lennardovi přitížilo.

	Také v kuchyni nebylo ani živáčka. Na sporáku stál velký hrnec, z něhož stoupala vůně hrachové polévky. V tu chvíli jsem si to uvědomila – vždyť je čtvrtek dopoledne! To má služebnictvo vždycky volno! Plácla jsem se do čela. Jak jsem na to mohla zapomenout? Ta válka v Norsku mě úplně vykolejila.

	Přesto bylo neobvyklé, že Agneta ještě nevstala. Že by opravdu jen zaspala? A co Lennard? Nechce svou ženu budit?

	Vyšla jsem znovu nahoru a zaklepala na dveře ložnice.

	„Dále,“ ozval se vzápětí Lennard a já opatrně vstoupila. Připravila jsem se na to, že je oba zastihnu v pyžamu, ale Lennard už byl oblečený, zatímco Agneta měla ještě noční košili a podivně strnule seděla v posteli.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem. „Můžu vám přinést snídani?“

	„To je od tebe hezké, Mathildo,“ odpověděl Lennard, „ale myslím, že půjdu s tebou. Musíme si promluvit.“

	Přikývla jsem a vyšli jsme s Lennardem na chodbu.

	„Myslím, že Agneta dnes zůstane v posteli,“ začal. „Utrpěla šok… Jestli se to tak dá nazvat. Nemluví a také nemůže vstát z postele. Občas se jí to stává.“

	Dost mě to znepokojilo. Pokud ženy nemohou vstát z postele, mívají obvykle migrénu. Všimla jsem si toho u některých našich hotelových hostů. Ale Agneta vypadala úplně jinak. Nehnutě hleděla do světla.

	„Nemůžeme něco udělat?“ zašeptala jsem. „Zavolat lékaře?“

	Lennard zavrtěl hlavou. „Ne. Nejlepší bude, když jí dopřejeme klid. Už jednou byla v tomhle stavu, krátce poté, co jsi odešla. Lékař tehdy prohlásil, že utrpěla nějaký šok, z kterého se musí vzpamatovat.“

	„Ale včera v noci se chovala úplně normálně!“ namítla jsem. „Seděly jsme dlouho v kuchyni a povídaly si. Nepřipadalo mi, že by byla nějak rozrušená.“

	Lennard mi položil ruku na rameno. „Agneta si toho v uplynulých týdnech a měsících hodně prodělala. Jedna špatná událost střídala druhou. Ingmar a Magnus se s ní rozhádali, statek má finanční problémy, a teď ještě ta válka, a ona neví, co je s Ingmarem.“

	„A to, co jsem jí řekla o Magnusovi, jí asi ještě dodalo,“ povzdechla jsem si nešťastně.

	„To není tvoje vina,“ pokusil se mě uklidnit. „Věřím, že se dá zase do pořádku. Musíme jí jen dopřát trochu klidu.“

	Přikývla jsem, ale jeho odpověď mě neuspokojila. Jestli utrpěla šok, tak potřebuje pomoc. Kdoví, co se ještě může stát.

	 

	Během soboty se Agnetin stav nijak výrazně nezměnil. Lennard nakonec souhlasil, abychom zavolali doktora Bengtsena. Přijel se svou lékařskou brašnou a skoro půl hodiny ji vyšetřoval, než konečně vyšel z pokoje a sdělil nám výsledek.

	„Fyzicky je vaše žena v pořádku. Měla by snad jen trochu víc pít. Jak se stravuje?“

	Lennard na mě vrhl rychlý pohled. „Snad dobře. Moc toho sice nesní, ale nezdá se, že by trpěla nechutenstvím. Spíš nás znepokojuje, že s námi nekomunikuje.“

	„Vaše žena trpí depresí,“ vysvětlil mu doktor. „Ona by s vámi možná i chtěla mluvit, ale nemá k tomu sílu. Došlo poslední dobou v jejím životě k nějaké závažné události?“

	„Náš syn Ingmar zmizel v Norsku. Jistě jste slyšel zprávy o tom, co se tam děje.“

	Lékař přikývl. „To je mi velice líto. Situace v Norsku by mohla být příčina jejího stavu. Vaše žena se musí s tímhle traumatem vyrovnat. Pokud souhlasíte, můžu jí předepsat nějaké léky.“

	„Co je to za léky?“ zajímal se Lennard.

	„Jedny by jí pomohly usnout a ty druhé přivést na jiné myšlenky.“

	„Chcete mou ženu omámit?“

	„Tak bych to nenazval, ale dostatečný spánek by jí pomohl, aby se snáz vyrovnala s tím, co ji tíží.“

	Pochybovala jsem, že to bude fungovat. Mně spánek v těžkých chvílích moc nepomáhal. Byl to jen únik. Když jsem se probudila, nic se nezměnilo.

	„Dobře,“ souhlasil nakonec Lennard. „Jednejte dle svého uvážení, hlavně aby se její stav zlepšil.“

	Doktor přikývl, ale pak se na Lennarda zkoumavě zahleděl. „Hrabě Ekbergu, když už jsem tady, tak bych se rád podíval i na vás. Už dlouho jste se neukázal v mé ordinaci, přestože jsme se dohodli na častějších prohlídkách.“

	„Je to nutné?“ zasténal Lennard. „Většinou se cítím dobře. A když se to zhorší, tak prostě nějakou dobu počkám, než se to zase zlepší.“

	„Stejně bych si rád prohmatal vaše játra. Jen pro jistotu.“

	Lennard se s povzdechem vzdal a zdráhavě odešel s lékařem do hostinského pokoje.

	Já zůstala stát před dveřmi Agnetiny ložnice.

	Deprese. Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového může postihnout právě Agnetu. V hotelu jsme mívali tu a tam hosty, kteří tvrdili, že jsou depresivní, ale bylo zjevné, že to jen hrají, aby vypadali důležitě. Zvlášť u některých umělců byla deprese nejspíš v módě.

	Časem jsem se naučila rozlišovat hranou depresi od skutečné. Tilda mi vyprávěla o své matce, která po smrti jejího bratra, který se smrtelně zranil na stavbě, nebyla celé týdny schopná vstát z postele. Jen bez hnutí zírala z okna a nedokázala nic dělat. Někdy celé hodiny plakala a Tilda, která byla tehdy ještě velmi mladá, si s ní nevěděla rady. Nakonec se matka pokusila podřezat si žíly, takže skončila v ústavu pro choromyslné.

	A co Agneta? Bude ji teď Lennard muset hlídat, aby si něco neudělala? Nebo jde o lehčí formu deprese, která se projevuje jen pláčem a nehybností? Byla bych ráda, kdybych toho o té nemoci věděla víc.

	Dveře se otevřely. Že by už byli s vyšetřením hotoví?

	„Slečno Wallinová?“

	Hlas lékaře mě vytrhl ze zamyšlení. „Ano, pane doktore?“

	„Můžeme si promluvit? O samotě?“

	„Samozřejmě. Pojďte, prosím, se mnou!“

	Zavedla jsem doktora dolů do kuřáckého salonku. Otázky zdraví jsem nechtěla probírat v pracovně. Slova často zanechávala své stíny, kterých jsem se pak nemohla zbavit celý den.

	Dole v salonku jsem vyzvala lékaře, aby se posadil.

	„Hrabě Lennard mi řekl, že jste jeho neteř.“

	„Ano, to jsem.“

	„Také mi sdělil, že jeho synové sem teď nemohou přijet. Jste tedy momentálně nejbližší příbuzná, kterou má.“

	Cítila jsem, jak se mě začíná zmocňovat strach.

	„Zdravotní stav vašeho strýce ve mně vzbuzuje velké obavy,“ prohlásil doktor Bengtsen. „Nevím, do jaké míry znáte podrobnosti.“

	„Obávám se, že moc ne,“ přiznala jsem.

	„Váš strýc trpí již dlouho cukrovkou, která nakonec vedla k nebezpečné cirhóze jater.“

	„Strýc má cukrovku?“ vyhrkla jsem překvapeně. „Jen se na něho podívejte, vždyť je hubený jak lunt! A ani dřív nebyl o moc silnější. Vždycky vypadal takhle!“

	„Stává se, že cukrovka nemusí vzniknout jen kvůli nadváze. Po dlouhou dobu o sobě nedávala znát. Zaznamenal jsem ji, až když u něho došlo k potížím s játry. Bohužel se obávám, že se stav dál zhoršuje. Jeho krevní tlak je nebezpečně zvýšený. I to je důsledek jeho nemoci.“

	„To se s tím nedá něco dělat?“ zeptala jsem se. „Dnes už přece existuje tolik nejrůznějších léků.“

	„Bohužel ne proti cirhóze jater. Je možné dbát na speciální výživu, která sice přináší částečnou úlevu, ale ani ta neléčí. Rád bych poslal vašeho strýce do nemocnice, kde bychom udělali rentgenový snímek jater. Bohužel to odmítá. Ale v téhle situaci… Vaši tetu trápí deprese a váš strýc…“

	„Myslíte, že bych ho měla přemluvit, aby to udělal?“

	„Ano, a také by bylo dobré, kdybyste alespoň na nějaký čas převzala vedení statku.“

	Kousla jsem se do rtu. To přece nemůžu, vyklouzlo mi málem. Ale jaké jiné možnosti jsme měli? Magnuse, který trvá na tom, že na panství vkročí teprve ve chvíli, kdy bude přepsané na něho? A Ingmara jsme nemohli najít.

	„Moc vás prosím, slečno Wallinová, abyste to udělala. Jak jsem pochopil, tak byste byla schopná řídit panství. Váš strýc odmítá jet do nemocnice, protože se obává, že se tu všechno zhroutí. Ale kdybyste se postarala o statek a také o svou tetu… Bylo by to jen na čas. Za pár týdnů bychom získali přesnější představu o zdravotním stavu hraběte Lennarda. A vaše teta se ze svých depresí dostane, tím jsem si jistý. Už jednou byla v tomhle stavu a zanedlouho se vzpamatovala.“ Doktor se na mě zadíval téměř prosebně.

	V mysli mi vytanula Agnetina slova. Nemůžeš zůstat trochu déle?

	To jsem sice mohla, ale nechtěla. Po všem, co jsem se tu dozvěděla, jsem toužila po klidu svého domu a po rutinním životě v hotelu. Stýskalo se mi po Tildě a panu Clausenovi. Dokonce přísný personální ředitel nebo i majitel hotelu by mi teď byli milejší. Jenže jsem chápala, že nemám na výběr. Někdo to musí udělat. A já neměla tak tvrdé srdce jako Magnus, abych odmítla.

	„Budu o tom přemýšlet,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	„Jen prosím ne příliš dlouho,“ poznamenal doktor Bengtsen. „Hrabě musí do nemocnice neprodleně. Než se nám jeho nemoc úplně vymkne z rukou.“

	„Proč jste ho tam neposlali už dřív?“ nechápala jsem.

	„To jsme udělali, ale nemoc pokračuje dost rychle. Naposledy byl hrabě na rentgenu před půl rokem. Tehdy to vypadalo vážně, ale ne natolik znepokojivě. Jenže teď…“

	Přikývla jsem. Jestli se Lennardovi v nemocnici uleví, to lékař slíbit nemohl. Ale alespoň se dozvíme, do jaké míry nemoc pokročila. Cítila jsem, jako by se na mě zřítil obrovský balvan.

	„Pošlu vám zítra zprávu,“ slíbila jsem. „Dejte mi chvíli na rozmyšlenou. Ve Stockholmu mám dobré místo a nerada bych o něj přišla.“

	„To chápu,“ přikývl doktor Bengtsen a zvedl se. „Jsem vám kdykoli k dispozici. Kdyby se vaší tetě přitížilo, neváhejte mě zavolat. Okamžitě přijedu. Poslíček vám léky doručí nejpozději zítra ráno.“

	S těmi slovy se rozloučil a já ho doprovodila ke dveřím.

	Když zmizel, zůstala jsem chvíli stát v hale. Vládlo tu tísnivé ticho, přesto jsem se nemohla pohnout z místa.

	Nahoře se Lennard právě obléká a možná se už šel podívat na Agnetu. Ta leží ve své posteli, oči otevřené, ale pohled upřený někam dovnitř, možná přemýšlí o svých možnostech, o vlastní minulosti, o svých chybách. Kdy se zase probere?

	Co mám teď dělat? Opustit v tuhle chvíli Lejongård, to bych nepřenesla přes srdce. Ale ani hotelu jsem se nechtěla vzdát.

	Existovalo jen jedno řešení, a to můj život obrátí naruby.


 

	47. kapitola

	 

	V pondělí jsem odvezla Lennarda do nemocnice v Kristianstadu. Předtím jsem ještě dala pokyny Leně, aby se starala o hraběnku a splnila jí každé přání, pokud o něco požádá. Agnetina nemoc vyvolala na panství poplach, ale zdálo se, že služebné už vědí, co mají dělat.

	Zatímco vůz kymácivě poskakoval po cestě, přemýšlela jsem o rozhovoru, který jsem měla s majitelem hotelu. Můj šéf samozřejmě nebyl vůbec nadšený z toho, že chci dát výpověď, navíc tak náhle. Když jsem mu ale vylíčila, jaký osud potkal strýce a tetu, mé jediné žijící příbuzné, dal se obměkčit.

	„Nechávám vás jít jen s těžkým srdcem, slečno Wallinová. Byla jste pro hotel velkým přínosem.“

	„Kdybych měla na výběr, moc ráda bych pro vás pracovala dál. Vzpomeňte si, jak jsem o to stála, když jsem před lety přepadla chudáka našeho personálního ředitele.“

	Majitel se zasmál. „Máte pravdu. To je historka, na kterou se v hotelu hned tak nezapomene.“ Odmlčel se a pak dodal: „Víte co, já to vaše místo půl roku neobsadím. Jestli se situace ve vaší rodině zklidní, můžete se bez problémů vrátit. Okamžitě vás zase vezmu zpátky.“

	„To je od vás velmi milé,“ odpověděla jsem, i když jsem se obávala, že se těžko budu moct do Stockholmu vrátit. Přesto jsem dodala: „Přijmu vaši nabídku, jakmile mi to situace tady dovolí.“

	„To doufám, moje milá, moc v to doufám.“

	Když jsem položila sluchátko, rozplakala jsem se. Moc mě mrzelo, že jsem zklamala lidi, kteří ke mně byli tak přátelští. Zlobilo mě, že je Lennard těžce nemocný, a nenáviděla jsem Agnetinu depresi. Kdy už se osud nade mnou smiluje a trochu mi ulehčí život?

	 

	Předjela jsem s vozem až před vchod nemocnice, protože Lennard už delší chůzi nezvládal. „Nemusíš mě doprovázet,“ prohlásil, ale já jen zavrtěla hlavou. „Dohlédnu, aby ti dali dobrý pokoj.“

	Vzala jsem tašku ze zadního sedadla a podpírala ho v chůzi po schodech. Jedna sestra nám pomohla najít příjem.

	Přeběhl mi mráz po zádech. Připadalo mi to jako včera, když jsme sem přivezli Ingmara. Ten opustil nemocnici zcela zdravý, ale co Lennard?

	Službu konající lékař byl už doktorem Bengtsenem podrobně informován. Lennard v nemocnici zůstane nanejvýš dva dny a pak se rozhodne, co dál.

	„Dávej pozor na Agnetu,“ požádal mě naléhavě, když jsme se objali na rozloučenou.

	„To je samozřejmé. A ty dávej pozor na sebe! Když budeš chtít, tak klidně zavolej. Budu asi stejně pořád v pracovně.“

	„Dobře, to udělám,“ povzbudivě na mě kývl.

	Během zpáteční jízdy mi bylo těžko u srdce. Co na mě doma čeká? Začala už Agneta jíst? Vstala z postele? Jak to půjde dál s Lennardem? Celou cestu mě svíral nepříjemný pocit strachu.

	Sotva jsem dorazila na Lejongård, běžela jsem nahoru. Lena seděla u Agnety, u nohou měla košíček se šitím a v klíně oblečení na správku.

	„Milostivá slečno,“ uvítala mě a chtěla se zvednout, ale já jí naznačila, ať zůstane sedět.

	Obešla jsem postel. Agneta stále ještě zírala z okna. Tu a tam zamrkala a prsty křečovitě svírala pokrývku. Když jsem se k ní sklonila, podívala se na mě. Že by pomalu přicházela k sobě?

	„Lennard se už dostal v pořádku do nemocnice,“ informovala jsem ji. „Lékaři se teď na jeho játra pořádně podívají, aby zjistili, jak mu můžou pomoct. Nemusíš si dělat starosti.“

	Slyšela mě? Kromě pohledu jinak vůbec nereagovala. Pak zavřela oči.

	Napřímila jsem se a otočila k Leně.

	„Snědla milostivá paní něco?“ Nebylo mi příjemné, že s Lenou mluvím o Agnetě, která je s námi v místnosti. Ale od ní se to nedozvím.

	„Ano, a také vypila kávu.“

	„Dobře. Řekněte mi, když si budete chtít odpočinout. Najdete mě v pracovně.“

	Lena přikývla, já ještě jednou vrhla pohled na Agnetu a opustila ložnici.

	V pracovně jsem se pustila do finančních podkladů, ale brzy jsem cítila, že mi chybí elán. Pořád mě svíral strach. Jestlipak už má Lennard za sebou první vyšetření?

	S takovými myšlenkami se jen těžko dalo pracovat. V poledne jsem vystřídala Lenu a na vlastní oči se přesvědčila, že Agneta už začala jíst. Jen trochu, ale alespoň něco. Poté znovu upadla do polospánku.

	 

	* * *

	 

	Další den jsem byla jako na trní. Když zazvonil telefon, myslela jsem, že to bude Lennard, ale šlo jen o dodavatele krmiva, který chtěl mluvit s Agnetou. Namluvila jsem mu, že ona i Lennard leží v posteli s chřipkou, a zapsala si, co chtěl. Neznala jsem ho, pravděpodobně to nebylo dlouho, co začal obchodovat s Lejongårdem. Až se Agneta zase postaví na nohy, tak mu hned zavolá, ujistila jsem ho.

	Nakonec večer skutečně zavolal Lennard, ale neměl dobré zprávy. „Lékaři si mě tu chtějí ještě dva dny nechat, aby udělali krevní testy,“ oznámil mi.

	„A jak vypadají rentgenové snímky?“

	„No, pokud o něčem vypovídají hluboké vrásky na čelech doktorů…“

	Zavřela jsem oči. Jak jsem si jen mohla myslet, že by mohlo dojít k zlepšení!

	„Kromě toho,“ prohlásil Lennard, „chtějí, abych dodržoval dietu. Nějakou dobu mám přijímat jen tekutou potravu. Jako kojenec.“

	„Ale kvůli tomu tě přece nemusí držet v nemocnici, ne?“

	„Ne, vlastně máš pravdu. Asi chtějí, abych si na ty kašičky zvykl pod jejich dozorem. Musím se doktorů zeptat, jestli tekutá strava zahrnuje i pivo.“

	„To by asi tvému stavu moc neprospělo.“

	Lennard se chraplavě zasmál. „Někdy si říkám, že jsem měl víc pít. Tak bych alespoň věděl, čím jsem si ty problémy zasloužil.“

	Zeptal se na Agnetu, ale já mu bohužel nemohla sdělit nic nového. „Jí, pije, někdy se posadí a zírá z okna. Pak ji to unaví a znovu usne. Ale nepronese jediné slovo.“

	„Přesně tak to probíhalo i tenkrát,“ poznamenal Lennard.

	„A kdy se z toho dostala?“

	„Asi tak po týdnu. Prostě jednoho dne vstala a pokračovala tam, kde předtím skončila. Bylo to až děsivé.“

	„No, brzo už bude týden za námi,“ povzdechla jsem si.

	 

	* * *

	 

	Toho večera jsem seděla dlouho v posteli s knížkou v ruce. Sotva jsem ale přečetla pár řádek, myšlenky se mi rozbíhaly na všechny strany. Neměla bych informovat Magnuse? Bez ohledu na jeho tvrdá slova, která byla třeba jen póza, aby matku potrestal?

	Z přemýšlení mě vytrhlo tiché zaklepání na dveře.

	„Mathildo?“ ozval se z chodby slabý hlas. Agneta? Slyším dobře? Rychle jsem skočila ke dveřím a otevřela je.

	Na chodbě skutečně stála hraběnka. Přes ramena si přehodila vlněný šátek a vypadala hrozně zbědovaně. Ale opustila postel!

	„Co se děje, Agneto? Proč jsi vstala?“

	„Myslím, že si potřebuju s někým promluvit,“ přiznala. „Bez Lennarda je tu tak prázdno. Nemohla bys dnes výjimečně spát u mě?“

	S takovou prosbou se na mě ještě nikdy neobrátila. Ale hlavně že vstala a chtěla společnost! To bylo mnohem lepší, než kdyby se sháněla po břitvě, aby skoncovala se životem.

	„Ale ovšem, jen si vezmu župan a knížku. Možná bych ti mohla něco přečíst?“

	„To by bylo hezké,“ vděčně se usmála jako malé děcko.

	Zaběhla jsem zpátky do pokoje, přehodila přes sebe župan a popadla knížku z mého nočního stolku. Společně jsme se vrátily do její ložnice.

	„Můžete jít spát, Leno,“ vysvobodila jsem unavenou komornou. „Já už tu zůstanu.“

	Agneta si tedy pro mě došla sama. Mohla přece poslat Lenu.

	Služebná se uklonila. „Děkuju. Dobrou noc!“

	Když za ní zaklaply dveře, vlezla si Agneta zpátky do postele. Já jsem si sedla na druhou stranu, která nebyla rozestlaná.

	Měla jsem zvláštní pocit. Ve škole jsem často slyšela od spolužáků, jak v neděli ráno skáčou do postele k rodičům. Já jsem po tom nikdy netoužila a ani rodiče mě k tomu nikdy nevybídli. Pro matku každý den začínal ráno v šest, kam až mé vzpomínky sahaly.

	Teď jsem tedy seděla na Lennardově straně lůžka. Co by tomu asi řekl, že jeho žena zase přišla k sobě?

	„Jak se cítíš, Agneto?“ zeptala jsem se a položila si knihu na klín.

	„Jsem po těch lécích strašně unavená. Ale alespoň zmizel ten temný závoj, který na mě ležel.“

	„Temný závoj?“

	„Ano. Nevím, jak to líp vyjádřit. Když jsem se toho rána probudila… Bylo to, jako by svět najednou ztratil všechny barvy. Podívala jsem se k oknu a přísahala bych, že i závěsy jsou šedivé. A pak ta ochromující tíseň v hrudi. Vůbec jsem nemohla vstát, jen těžko jsem dokázala pohnout rukama a nohama. Musela jsem pořád jen myslet na Ingmara, že už je možná mrtvý.“

	„On není mrtvý,“ prohlásila jsem rozhodně. „Už bychom dávno dostali zprávu, kdyby se to stalo.“ Odmlčela jsem se a posléze se zeptala: „Ten den, kdy všechno pro tebe zešedlo, vnímala jsi, že jsme byli u tebe?“

	„To ano, ale nebyla jsem schopná s vámi mluvit. Nechtěla jsem. Byla jsem jako ponořená ve tmě.“

	„Lennard říkal, že se ti to už jednou stalo.“

	„Ano. Krátce potom, co jsi odjela. Tehdy mě to překvapilo, ale tentokrát… Už jsem věděla, o co jde.“

	Léky nejspíš způsobily, že mluvila trochu pomaleji. Možná je načase zase je vysadit. Hned ráno musím zavolat lékaře.

	„Lennard zemře,“ prohlásila náhle. „Já to vím. Jeho nemoc… Snaží se přede mnou nedat nic najevo, protože ví, co to se mnou může udělat. Ale odejde, v nejhorším případě ještě tento rok.“

	Ten přesný časový údaj mě vyděsil. Doktor přece mluvil jen o možném zhoršení stavu. Že by ten temný závoj Agnetu ještě úplně neopustil?

	„Doktor Bengtsen se zmínil o tom, že mu v nemocnici udělají rentgenové snímky. Nic víc. Ani slovo o tom, že by měl ještě letos zemřít.“

	Agneta uchopila mé dlaně do svých. Její ruce už nesly stopy stáří.

	„Známe se už deset let,“ pronesla zamyšleně. „Jsem tak ráda, že ses vrátila na panství. A že sis kvůli nám prodloužila dovolenou.“

	Sklopila jsem hlavu. „Dala jsem v hotelu výpověď.“

	Agneta ke mně pomalu otočila hlavu a sklonila ji na stranu. „Skutečně? Ale proč? Přece jsi říkala…“

	„Ano, říkala jsem, že mě hotel potřebuje. Ale když se ti udělalo špatně a Lennard musel do nemocnice, bylo mi jasné, že se musím o Lejongård postarat já. Jako moje poručnice jsi toho pro mě udělala hrozně moc. Dala jsi mi domov, vzdělání, chránilas mě před vlastním synem. Nikdy ti to nebudu moct úplně splatit.“

	„To nemusíš. Jsi přece moje…“ Zarazila se a v jejích očích se kmitl strach, aby neřekla něco špatného.

	„Neteř. Jsem tvá neteř, já vím. Ale to neznamená, že bych to všechno měla považovat za samozřejmé, ne?“ Stiskla jsem jí jemně ruku. „Teď nastala chvíle, kdy tu budu já pro tebe. Ať už bude Lennardův osud jakýkoli, budu tu s vámi. Neopustím vás.“

	V Agnetiných očích se zatřpytily slzy, když přikývla. „Děkuju!“

	 

	V noci jsem se převalovala ze strany na stranu a nemohla usnout. Agneta zavřela oči už po první přečtené stránce mé knihy, ale já jsem pořád otevřenýma očima koukala do tmy. Její stav byl sice lepší, ale obavy, které ji trápily, hned tak nezmizí.

	Lennardův čas na tomto světě se krátil. Ale na to jsem myslet nechtěla. Ještě žije, proč tedy myslet na smrt? Lékaři ho vyšetřili. Předepsali mu dietu. Moc jsem si přála, aby se jeho stav zlepšil. Bez něho se Agneta zhroutí.

	Nakonec mě přece jen přemohl lehký spánek, ze kterého jsem se vzápětí vytrhla, protože se mi zdálo, že slyším nějaký zvuk. Už jsem si myslela, že Agneta znovu vstala a vyšla z místnosti, ale když jsem se podívala na její stranu postele, zjistila jsem, že klidně spí. Nikdy jsem ji takhle vlastně neviděla. Když jsem tu žila dřív, tak jsem k tomu neměla příležitost. Také jsem ji nikdy neviděla podobně vyčerpanou. Události poslední doby ji stály hodně sil.


 

	48. kapitola

	 

	Uběhly dva týdny a o Ingmarovi jsme stále neměli žádné zprávy. Nastoupil máj, ale ani ten nepřinesl toužebně očekávanou úlevu. Všechny svíral stále větší strach. Německá invaze do Norska rychle pokračovala a brzy byla celá tato mírumilovná země obsazená nacisty.

	Švédsko i nadále dodržovalo svoji neutralitu, ale vedle přídělového prodeje věcí denní spotřeby bylo nařízeno i noční zatemnění.

	Museli jsme vypínat všechno venkovní osvětlení ve dvoře a stájích. Uvnitř domu jsme směli svítit jen speciálními žárovkami s omezenou svítivostí a okna musela být pečlivě zakrytá závěsy. Také reflektory auta byly vybaveny světelnými clonami, aby nenaváděly německá letadla na cíle.

	Zpočátku tato opatření vzbuzovala rozruch, ale brzy se stala součástí běžného života.

	Lennarda propustili z nemocnice po více než týdnu s dlouhým seznamem doporučení pro kuchařku. Měl dostávat speciální stravu v tekuté podobě. Byl z toho dost rozmrzelý.

	„Připadám si jako mimino,“ vrčel při pohledu na sklenici, jejíž obsah připomínal polévku z ovesných vloček. „To je dětská kašička, nic jiného.“

	„Tahle kaše se postará, aby tvá játra nic nedráždilo,“ namítala Agneta, která už zase byla plná sil. Při pohledu na ni se zdálo neuvěřitelné, že ještě nedávno ležela ochromená záchvatem deprese. Občas sice reagovala trochu přecitlivěle, ale bylo zjevné, že se jí znovu vrátila energie, aby mohla čelit překážkám.

	Na konci dubna přišla zpráva, že všichni muži schopní vojenské služby mají narukovat. Týkalo se to také mnoha našich stájníků, kteří už byli plnoletí. Zůstali nám jen Lasse Broderson, protože už byl na vojenskou službu příliš starý, a pak chlapci, kteří na statku pracovali jen velmi krátce.

	Agnetou nová situace na statku otřásla. „Jak teď zastanou všechnu práci?“

	„Já jim pomůžu,“ prohlásila jsem. „Umím vykydat hnůj i dát koňům krmení. Možná bychom mohli na lehčí práce převést i děvčata. Koneckonců máme stále ještě pět mužů.“

	„Copak tihle zelenáči jsou muži?“

	„Je jim čtrnáct až šestnáct a síly mají dost. A máme přece pana Brodersona. Budou dělat těžkou práci a my ženy tu lehčí. Nevadí mi, když si trochu zašpiním ruce. A papíry už jsem dala víceméně do pořádku.“ V Agnetině tváři stále ještě zůstával pochybovačný výraz. „Neboj, my to zvládneme! A možná ti udělá jen dobře, když dáš koňům krmení a vyhřebelcuješ je. Teď v létě jsou stejně většinou na pastvinách. Kdoví, co bude za pár měsíců. Do zimy se nám snad naši chlapci zase vrátí.“

	Agneta si povzdechla. „A to jsme pořád doufali, že válka se Švédska nebude týkat. A teď…“

	„Byli jen povoláni do vojenské služby, nic víc. Ještě stále nejsme ve válce. Náš král je dost chytrý, dokáže se jí vyhnout. Věř mi. Gustav nepřipustí, aby k nám vstoupila noha německého vojáka. A pokud se tak stane, uděláme všechno pro to, aby zase rychle zmizela. Kdysi jsme byli schopní nahnat Evropě pořádný strach, ne? Že jsme teď mírumilovní, ještě neznamená, že bychom se neuměli bránit.“ Uchopila jsem Agnetu za ruku. „Prosím, buď zase tou Agnetou jako dřív! Tou, se kterou jsem se poprvé setkala v ředitelně naší školy. Tou, která po smrti svého otce převzala panství, i když původně plánovala docela jiný život.“

	V jejích očích se zatřpytily slzy. „Už stárnu, Mathildo. Obávám se, že nedokážu být taková jako dřív.“ Pak se jí však na rtech objevil úsměv. „Ale pokusím se o to.“

	Odpoledne jsem svolala všechny služebné a vysvětlila jim situaci.

	„Jak jistě všechny víte, jsou naši muži nyní potřební v armádě, aby se připravili na možnou německou invazi. To neznamená, že k ní dojde, ale v dobách, jako je tahle, jsou nutná zvláštní opatření. To nejcennější na našem panství jsou koně a stáje. Jsou důležitější než panský dům. Nesprávně ustlaná postel nebo studená káva nejsou takový problém jako nenakrmení a neobstaraní koně. Proto vás prosím, abyste si rozmyslely, jaké práce ve stájích můžete převzít. Jde o krmení, hřebelcování, přinášení vody, pomoc na polích a podobné lehčí činnosti. Také já a milostivá paní přiložíme ruku k dílu, abychom pomohly.“

	Dívky na mě nejdřív udiveně koukaly, ale pak jedna po druhé souhlasně přikývly.

	„Já jsem z hospodářství a vím, jak se koně čistí,“ prohlásila Silja.

	„Já to taky dokážu,“ ozvala se Rika. „Moje matka musela po smrti otce hospodařit sama. Teď se sice znovu vdala, ale já jí vždycky ve čtvrtek vypomáhám. Přivézt koňům trochu sena mi nebude dělat potíže.“

	Brzy jsme se tedy shodly, že všechny začneme pracovat ve dvou směnách.

	Když jsem se vrátila nahoru k Agnetě, zjistila jsem, že má úsměv ve tváři. „Co je?“ zeptala jsem se. „Řekla jsem snad něco směšného?“

	„Ne, to ne, jen… Představila jsem si tě v hotelu. Předpokládám, že tam jsi taky musela motivovat personál.“

	„Od toho sice byla spíš šéfová provozu, ale ano, tu a tam jsem ji zastoupila.“

	„Váš hotel měl asi ty nejlepší zaměstnance široko daleko. Každopádně dokud jsi tam pracovala, že?“

	„No, to můžu těžko sama posoudit…“

	„Ale ano, určitě to tak bylo. Tvoji šéfové byli nepochybně hodně smutní, když jsi odešla.“

	„To ano. A… dokonce mi nabídli, že se můžu do půl roku zase vrátit.“ Možná proto jsem doufala, že válka brzy skončí.

	Agnetina tvář se zachmuřila. „A uděláš to?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, dokud je válka. Nebo dokud se nevrátí Ingmar. Slíbila jsem přece, že vás nenechám na holičkách.“

	„Moc si toho vážím. I když si taky přeju, aby válka co nejrychleji skončila, zároveň doufám, že tak brzy neodjedeš.“

	„Nikdy vás úplně neopustím. Ani když se vrátí Ingmar a převezme vedení statku. Stále tu pro vás nějakým způsobem budu.“

	Agneta se s úlevou znovu usmála. „Dobře, tak se tedy půjdeme podívat, jestli najdeme nějaké vhodné oblečení pro naše ženy na frontě.“

	 

	* * *

	 

	Lasse Broderson na mě zůstal s údivem zírat, když jsem vešla do stáje v holínkách a mužských pracovních šatech.

	„Milostivá slečno, nemůžu vám dovolit tady pracovat,“ prohlásil, když jsem mu vysvětlila, že odteď budou ve stájích a na polích vypomáhat i ženy.

	„Lasse, poslyšte, je přece válka. Přišel jste o polovinu lidí. Ženy jsou sice slabší než muži, ale něco snad zastaneme. Jen nám řekněte, kde a jak.“

	„Vždyť chlapci přece můžou pracovat ve dvou směnách.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Žádné odmlouvání, pane Brodersone. Budeme pomáhat. Včetně mě a hraběnky. Zatím ještě nenašla holínky, které by jí seděly, ale dorazí každým okamžikem.“

	„Božíčku!“ zvolal Broderson zděšeně. „No když jinak nedáte, je potřeba nakrmit březí kobyly. A pak se musí odvézt seno na pastviny. Už jsme tam vypustili první koně.“

	„Já vím,“ přikývla jsem a popadla vědro.

	Krmit kobyly byl velmi příjemný úkol. Celý den byly ve velké hale, aby se mohly trochu procházet. Půda na pastvinách byla ještě příliš vlhká a kluzká, nechtěli jsme je tam proto vypouštět a riskovat pád březí klisny.

	Kobyly ke mně zvědavě přišly a sledovaly, jak jim nesu krmení a pak plním jesle senem. Tahle práce byla mnohem příjemnější než sedět v zatuchlé pracovně a žonglovat s čísly, která stále nechtěla vypadat líp.

	Když jsem pak vyrazila s naloženým vozem k pastvinám, přisedla si ke mně na kozlík Agneta. Už dávno jsem nevedla koně s povozem, ale rychle jsem si vzpomněla, jak mě to Lennard kdysi učil. Nejdřív mi to moc nešlo, ale po čase jsem jezdila stejně dobře jako vozka. A teď se ukázalo, že jsem to nezapomněla.

	„Máš pravdu,“ souhlasila Agneta a rozhlížela se kolem. „Docela mi tohle chybělo. Je krásné dělat práci, která má okamžitý výsledek.“

	Na pastvinách jsme společně nacpaly seno do krmelců a postavily k nim vědra s vodou. Agneta mi ze všech sil pomáhala a pak se ještě na chvíli zastavila u plotu a hladila koně, kteří k ní přes dráty natahovali hlavy.

	„Měla bych sem chodit častěji,“ poznamenala, když jsem k ní přistoupila. Vzala si s sebou z kuchyně pár kousků cukru, kterými teď obdarovávala koně. „Nikdy by mě nenapadlo, že se budu chovat jako moje matka.“

	„Ta ven moc nevycházela?“ zeptala jsem se a zároveň si uvědomila, že je to poprvé po dlouhé době, kdy spolu mluvíme o mé babičce, Stelle Lejongårdové.

	„Neměla to ráda. Jejím světem byl salon a panský dům, společenské události a šaty. O obchodních záležitostostech neměla ponětí. Ani to snad nechtěla vědět. Když pak otec zemřel, byla úplně bezmocná. Ani já jsem nevěděla, co mám dělat.“ Povzdechla si. „Ale na rozdíl od ní jsem byla stále venku na statku. Někdy jsem i pomáhala. Škoda že jsem zapomněla, jak mi dělá dobře být tady. Dotýkat se koní.“

	„No tak teď si můžeš dopřát tohle potěšení každý den. A nejen v době války. Ráda tě budu doprovázet. V létě pak můžeme naši kancelář přenést ven. Pod vrbu nebo do pavilonu. Nemusíme pořád pracovat v té místnosti, kde na nás všechno padá.“

	„To máš pravdu.“ Podívala se na mě. „Časy se mění, proč bychom neměly měnit i své zvyky?“

	Ještě nějakou dobu jsme zůstaly na pastvinách. Když se přiblížil večer, vrátily jsme se zpět.

	„Teď nás čeká ještě statek Ekberg,“ povzdechla si Agneta, když jsme se vyčerpaně posadily do pracovny a daly si šálek kávy. „Kdo bude v létě mlátit obilí?“

	Na to jsem nepomyslela. O sklizeň se starala Lennardova sestra Elisabeth a její manžel. Povolávací rozkazy je jistě zasáhly ještě hůř než naše panství.

	„Jsou tam přece mlátičky, nebo ne? A taky traktor,“ prohodila jsem po chvíli přemýšlení. „Co kdybychom je začaly pronajímat sousedům? Sedlákům, kteří si takové stroje nemohou dovolit. Ne všichni muži dostali povolávací rozkaz, protože někdo se musí postarat o zásobování obyvatelstva. Naše stáje nejsou momentálně tak důležité, ale obilná pole Ekbergu ano, protože bez nich by bylo méně chleba. Musíme si promluvit se sedláky. Necháme je používat naše stroje a jako protislužbu budeme požadovat pomoc jejich lidí při žních na našich polích.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Lennard, který vstoupil do pracovny tak potichu, že jsme si ho vůbec nevšimly. „Já s těmi lidmi promluvím. Jsem si jistý, že budou souhlasit.“

	Agneta se na něho překvapeně zadívala. „Jak dlouho už jsi poslouchal za dveřmi?“

	Lennard se zasmál. „Byly otevřené. Mohl bych vás odposlouchávat celý den.“

	„To mě nenapadlo, že máš tak dlouhé uši,“ opáčila Agneta.

	„Všichni máme nějaká tajemství, ne?“ mrkl na mě.

	 

	Sotva jsme zajistili provoz na statku, přišel povolávací rozkaz pro Ingmara. Měl se neprodleně ohlásit na nejbližší služebně.

	Dost nás to vyděsilo.

	„Co budeme dělat?“ pronesla Agneta s úzkostí v hlase. „Ingmar tu přece není.“

	„Můžeme ohlásit na policii, že se zdržuje v Norsku.“

	„Pak si budou myslet, že je zrádce.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jak by mohl být zrádce, když jel do Norska navštívit přátele? Jediný problém je, že nevíme, kde se momentálně zdržuje.“ Na chvilku jsem se zamyslela. „A co kdybychom ho nahlásili jako pohřešovaného? Vlastně jsme to měli udělat už dávno.“

	„Ale já věděla, kam odjíždí. Nezmizel bez jediného slova neznámo kam,“ namítla Agneta.

	„Ano, ale už jsou to dva měsíce. Nikdo neví, co s ním je teď. Možná ho takhle dokážeme najít.“

	Agneta váhala. Já se však obávala, že bude obviněn z odpírání služby a dezerce, pokud se nepřihlásí. Pravděpodobnost takového důsledku byla dost velká. A po návratu z Norska by ho jistě zatkli a potrestali.

	„Zajedeme do Kristianstadu na policii a nahlásíme ho jako pohřešovaného,“ navrhla jsem Agnetě. „Možná dokážou zjistit, kde se zdržuje.“

	„Víš jistě, že to bude k něčemu dobré?“ zapochybovala.

	„Jistá si být nemůžu, ale alespoň bude úřadům jasné, že Ingmara nemohou povolat do vojenské služby.“

	„Nebudou si myslet, že zmizel teprve teď?“

	„Musíme se postarat, aby pochopili a uvěřili, jak to bylo. Tak co? Zajedeme tam ještě dnes?“

	O hodinu později jsme už byly na cestě do Kristianstadu. Za volant jsem si sedla já, protože Agneta byla příliš rozrušená, aby mohla řídit. Těsně před městem jsme minuly vojenský náklaďák. Na jeho korbě seděli vystrašení mladíci a z výrazu jejich tváří bylo zřejmé, že netuší, co se to s nimi děje.

	„Magnuse asi také povolají,“ poznamenala jsem, když se vůz kolem nás s rachotem prohnal. „Myslíš, že nám dá zprávu?“

	„To nevím,“ odpověděla Agneta zamyšleně.

	Zdálo se, že na policejní stanici vládne v tuto denní dobu klid. Otevřeným oknem doléhalo ven klapání psacích strojů. Nejspíš nás čekal teplý den.

	„Naposledy jsem tu byla, když si tehdejší inspektor myslel, že už chytil toho žháře,“ prohodila Agneta, když jsme stoupaly po schodech. „Ukázalo se, že zadržený nic neudělal, ale i tak to byl nepříjemný zážitek. Od té doby jsme naštěstí neměli s policií nic společného.“

	„A proto nám teď budou věřit,“ ujistila jsem ji a otevřela dveře.

	Ohlásily jsme se u přepážky. Službu konající strážmistr byl podsaditý muž s řídnoucími narezlými vlasy a knírkem stejné barvy. Uniforma mu moc nepadla.

	„Rády bychom nahlásily pohřešovaného,“ oznámila Agneta policistovi. „Jde o mého syna.“

	Policista se ušklíbl. „Aha, zmizel kvůli povolávacímu rozkazu?“

	Agneta na mě vrhla prosebný pohled.

	„Celá věc se má jinak,“ namítla jsem. „Můj bratranec zmizel už koncem února. Sdělil nám, že odjíždí do Norska, ale od té doby o něm nemáme zprávy. Přirozeně si děláme starosti.“

	Strážmistr si nás skepticky měřil. „Takže nejde o povolávací rozkaz? V takovém případě by ho musela hledat vojenská policie.“

	„Můj syn nespáchal žádný zločin,“ prohlásila hraběnka důrazně. „Právě proto, abych ušetřila vojenské policii zbytečné pátrání, hlásím ho jako pohřešovaného, protože vám při nejlepší vůli nemohu udat jeho nynější adresu.“

	Cítila jsem, že policista má stále pochyby. Nejspíš si myslel, že jsme Ingmara schovali někde doma na půdě. Proč bychom pak ale chodily na policii? Cítila jsem, že se mě zmocňuje vztek. Jak si může dovolit podezřívat nás z něčeho takového?

	„Poslyšte, pane strážmistře,“ oslovila jsem ho, „Lejongårdové se ještě nikdy nevyhnuli žádné válce za naši vlast. Možná neznáte historii Lejongårdu, ale naše rodina toto panství dostala za válečné zásluhy o královský trůn. Nikdy by krále a vlast nezradila.“

	Strážmistr na mě zíral, jako by do něho udeřil blesk.

	V tu chvíli se nějaký hlas za námi zeptal: „Hraběnko Lejongårdová?“ Přistoupil k nám vysoký šedovlasý muž s knírkem. Policista se postavil do pozoru.

	„Inspektore Hermannssone?“ podivila se Agneta. „Co tu děláte? Myslela jsem, že už jste odešel do penze.“

	„No, tak starý zase nejsem,“ usmál se a podal jí ruku. „Jen jsem odešel od kriminální policie a už pár let vedu tuhle stanici.“ Podíval se na mě. „A kdo je tato půvabná mladá dáma?“

	„To je moje neteř Mathilda,“ odpověděla, než jsem se stihla představit sama. „Jsme tu kvůli mému synovi Ingmarovi. Váš kolega se domnívá, že se schovává před povolávacím rozkazem. Ve skutečnosti už ale před několika měsíci odjel do Norska.“

	„To je ale hrozné!“ prohlásil inspektor. „Zrovna v téhle době! Musíte mít veliké obavy!“

	„To ano,“ přisvědčila Agneta a podívala se na mě. Měla jsem ještě v dobré paměti její nedávnou depresi. „A teď nám přišel povolávací rozkaz. Nechtěla bych, aby byl syn považován za dezertéra.“

	„Myslím, že to budeme moct vyřídit. Byly by dámy byly tak laskavé a následovaly mě?“

	Zavedl nás do své kanceláře a nabídl nám šálek kávy. Byla dost slabá, za což se omluvil. Příděly už zasáhly i policii.

	Zapsal si pečlivě skutkovou podstatu Ingmarova zmizení a slíbil, že se pokusí ho najít.

	„Měly jste k nám přijít už dřív,“ prohlásil.

	„Doufali jsme, že se nám ozve,“ namítla jsem. „Můj bratranec není lehkomyslný mladík a nemá ve zvyku způsobovat svým rodičům potíže.“

	Inspektor na mě chvilku zamyšleně hleděl. Chtěl snad zjistit, zda mluvím pravdu? Poté znovu sklopil oči k listu papíru před sebou.

	 

	Když jsme opustily policejní stanici, měla Agneta ve tváři úsměv. Zastavila se a pohlédla mi do očí.

	„Děkuju,“ řekla.

	„Za co?“ nechápala jsem.

	„Za to, že jsi řekla my, když jsi vysvětlovala strážmistrovi, kdo jsme. Zastala ses své rodiny, i když jsme se k tobě zachovali tak špatně.“

	Její slova mě tak překvapila, že jsem hned nevěděla, jak na ně mám reagovat.

	„Někdy je důležitá jen přítomnost, nebo ne?“ usmála jsem se.

	Agneta mi úsměv vrátila a vykročily jsme k vozu.

	„Proč si mě inspektor tak zvláštně prohlížel?“ zeptala jsem se.

	„No, asi ho překvapilo, když slyšel, že moji synové mají sestřenici. Nejspíš si kladl otázku, čí dítě vlastně jsi.“

	„Vždyť Lennardova sestra má děti mého věku. Takže sestřenice snad není takové zjevení.“

	„To ne, ale myslím, že v tobě poznal tvého otce. Hendrik tu byl dost známý. A i kdyby ho Hermannsson nepotkal osobně, tak v sobě nezapřeš Lejongårdy.“

	Předstírala jsem, že nastavuju zpětné zrcátko, ale ve skutečnosti jsem se na sebe chtěla podívat. Viděla jsem jen podobnost se svou matkou. Tvář svého biologického otce jsem neznala. Ani mě dosud nezajímala, protože jsem za svého otce stále považovala Sigura Wallina. Možná bych si Agnetě měla říct o jeho fotografii.


 

	49. kapitola

	 

	Květen se blížil ke konci a přicházel červen. Pro práci ve stájích a další nové povinnosti nám nezbýval čas na přípravu slavnosti slunovratu.

	„Proboha, jak jsme na to mohli zapomenout?“ polekala se Agneta.

	„No protože je válka. Sice teď zrušili zatemnění, ale to neznamená, že je už konec.“ Byla jsem naštvaná sama na sebe. Ne kvůli slavnosti, ale protože jsem si ještě nedávno namlouvala, že válka skončí za pár týdnů nebo měsíců.

	„Nejraději bych ji snad letos ani nepořádala,“ uvažovala Agneta nahlas. „Když tenkrát zemřeli otec s Hendrikem, tak jsem to matce navrhla, ale ona nesouhlasila. Říkala, že je to naše povinnost, že se musíme společensky prezentovat.“

	„A proč ne?“ zeptala jsem se.

	„Co máš na mysli?“

	„Proč bychom letos nemohli slavnost slunovratu vynechat. Víš sama, jak jsou teď příděly omezené. Sice jsou pořád ještě větší než ty, které jsou určené pro běžné domácnosti, ale žádný přepychový ples s nimi tak jako tak neuspořádáme. A král taky nepřijede.“

	Agneta stiskla rty. Skutečnost, že jsme přišli o přízeň krále, stále nebyla schopná strávit. A nejenom ona. Pak jsem ale dostala nápad.

	„Možná bychom ho mohli přesto pozvat,“ navrhla jsem, když Agneta nic neříkala. „Byla by to příležitost, jak s ním obnovit vztah.“

	„Stejně nepřijede,“ namítla Agneta zkroušeně.

	„To nemůžeš vědět!“ namítla jsem. „Kromě toho by bylo zdvořilé poslat mu pozvání. Když je odmítne, tak aspoň budeme vědět, na čem jsme. Když to nezkusíme, zahodíme šanci.“

	Agneta na mě vrhla pochybovačný pohled, ale nakonec přikývla. „Tak dobře. Pošleme králi pozvánku.“

	„A napiš mu, jako by se nic nestalo,“ dodala jsem. „Třeba byste si pak mohli všechno vysvětlit za pomoci naší pálenky.“

	„Král alkoholu moc neholduje,“ prohlásila Agneta, ale v jejím pohledu jsem zahlédla jiskřičku naděje.

	 

	Agneta si vymínila, že pozvání napíše sama. Vzala si na to náš nejlepší dopisní papír a překvapila mě svým dokonalým kaligrafickým dílem. Když ale zasunovala dopis do obálky, chvěly se jí ruce.

	Povzbudivě jsem se na ni podívala. „Udělala jsi správně,“ ujistila jsem ji. „Není to z tvé strany škemrání, jde jen o zdvořilost. Ukazujeme královskému dvoru, že jsme nad nějaké zrušené smlouvy povznesené.“

	„A když pozvání nepřijme?“

	„Pak o nic nepřijdeme a dáme najevo, že jsme velkorysí.“ Raději jsem jí vzala dopis z ruky, aby si to nemohla ještě rozmyslet.

	„Musíme se pustit i do ostatních pozvánek,“ pokusila jsem se odvést její pozornost a ukázala na adresář. „Seznam pozvaných bude ale třeba trochu zredukovat, jinak Svea nedokáže připravit pro všechny pohoštění. Možná vynecháme některé statkáře z daleka.“

	„Ale… jistě se jim nebude líbit, když nedostanou pozvánku.“

	„Co se dá dělat?“ pokrčila jsem rameny. „Určitě mají stejně jako my plné ruce práce se zajištěním pracovníků na svých statcích. Když teď Němci obsadili i Holandsko a Belgii, tak si na nějakou letní slavnost ani nevzdechnou.“ Na chvíli jsem se odmlčela. „Naše obchodní partnery samozřejmě pozveme. A nejbližší sousedy také. Pak už jen lidi z vesnice. Na stůl přijdou jednoduchá jídla v souladu se současnou snahou o všeobecné šetření a namísto kapely požádáme, aby nám přišel zahrát místní šumař. A abychom ještě nějak hosty zabavili, mohli bychom podniknout procházku po panství. Ta všechny unaví a nevypijí už tolik pálenky.“

	„Obávám se, že to bude právě pálenka, kvůli které většina lidí vůbec dorazí. Trocha alkoholu v hlavě dokáže v současné situaci dělat zázraky.“ Agneta se zamyslela a nakonec přikývla. „Dobře, uspořádáme slavnost tak malou, jak to jen půjde. Jen my a vesnice. Moji takzvaní přátelé se nezajímají o to, jak se daří Lennardovi, takže je ani nemusíme zvát.“

	„Výborně! Zajedu do vesnice a domluvím to v hostinci.“

	 

	* * *

	 

	Uplynuly týdny. Přicházela odpověď za odpovědí. Mnoho námi pozvaných hostů přislíbilo účast, někteří se ale omluvili s odkazem na současné obtíže s vedením podniků či statků. Jestli to ovlivnila i naše ztráta královské přízně, jsem nebyla schopná rozpoznat, ale Agneta o tom byla přesvědčená a hodně ji to rozčílilo.

	Odpověď krále na sebe stále nechávala čekat.

	„Vidíš? Co jsem ti říkala?“ pronesla hořce, když jsme procházely odpovědi na pozvání a začaly sestavovat zasedací pořádek. „Král nepřijede. Prostě nás ignoruje. Stejně jako celá jeho rodina!“

	„Možná se k němu tvůj dopis ani nedostal,“ pokusila jsem se ji uklidnit.

	„Anebo nás prostě odepsal!“ Agneta si ztěžka povzdechla. „Kdybych si s ním tak mohla promluvit! Měla jsem tenkrát rovnou jet ke dvoru.“

	„Aby tě pak třeba nepřijal?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, zachovala ses správně. Z hotelu vím, jak často obchodní partneři mění své postoje. V Grandhotelu také nikoho nepotěšilo, když jsme se dozvěděli, že se tam už nebude konat banket pro laureáty Nobelových cen. Ale nedalo se s tím nic dělat. Uspořádali jsme tedy řadu jiných událostí a nakonec si u nás zamluvili ubytování i mnozí hosté pozvaní na udílení Nobelových cen.“

	„Hotel nemůžeš srovnávat se statkem,“ namítla Agneta. „My jsme ve zcela jiné situaci!“

	Náš rozhovor přerušilo zaklepání na dveře.

	„Dále!“ zvolala hraběnka.

	„Milostivá paní, chtěla jste, abych vám hned oznámila, když přijde pošta,“ hlásila Lena a vešla do pracovny. V ruce držela dva dopisy. Jeden z nich vypadal velmi vznešeně. Agneta si je s rozechvěním od služky vzala.

	„Děkuji, Leno,“ pronesla ke služebné, ta udělala pukrle a zmizela.

	Agneta rychle sáhla po noži na dopisy a rozřízla obálku. Chvějícíma se rukama vytáhla list papíru. Vzápětí zbledla.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a zvedla se ze židle.

	Agneta neodpověděla. Namísto toho pobouřeně zavrtěla hlavou.

	„Agneto?“ Přistoupila jsem k ní, ale než jsem jí mohla nahlédnout přes rameno, už mi dopis podávala. V záhlaví jsem spatřila znak královského rodu.

	„Tady! Přečti si to sama!“ vyrazila ze sebe rozčileně.

	Rychle jsem přelétla řádky. Okamžitě jsem si uvědomila, co ji tak vyvedlo z míry.

	„Srdečné díky za pozvání,“ četla jsem nahlas. „Bohužel nebude pro královskourodinu možné, aby se vzhledem k jiným povinnostem…“

	Přerušila jsem čtení. „Tak tedy nepřijede.“

	„Přesně to jsem ti přece řekla!“ prohlásila hraběnka. „Budeme teď u Bernadottů už navěky v nemilosti.“

	Znovu jsem si pročítala ty odmítavé řádky. Neutrálně stylizované věty neprozrazovaly, s jakým postojem byly napsány.

	„Alespoň odpověděli,“ poznamenala jsem a odložila psaní. Také jsem byla zklamaná, ale někdy je dobré vědět, na čem člověk je. „Znamená to, že nás neignorují.“

	„Především to znamená, že jsme jim lhostejní!“ zlobila se Agneta. „Ale pro mě, za mě! Tak ať! My to přežijeme!“

	Přistoupila jsem k ní a vzala ji do náručí. Chvilku se bránila, ale pak se podvolila mému objetí.

	„Nic si z toho nedělej, Agneto! No tak král nepřijede. Budeme to zkoušet dál. Každý rok. Nakonec to vzdá. Kromě toho teď máme důležitější věci na práci než se rozčilovat s královskou rodinou.“

	Zdálo se, že se chystá něco namítnout, ale pak přikývla. „To je pravda. A abych pravdu řekla, byl by mi milejší dopis od Ingmara.“

	„To mně také,“ souhlasila jsem a znovu pocítila osten obav. Ingmarovi jsme pozvání posílat nemuseli, dobře věděl, kdy se bude na statku slavit slunovrat. Jestli se však objeví a zbaví nás tak strachu, jsme bohužel netušily.

	 

	* * *

	 

	I navzdory nepřítomnosti krále se stala slavnost slunovratu jednou z nejkrásnějších, jaké jsme kdy uspořádali. Když už bylo slunce dávno za zenitem, vyrazili jsme společně na procházku. Dobrá stovka hostů kráčela po lukách za zpěvu lidových písní. My s Agnetou jsme se zavěsily do Lennarda, který trval na tom, že půjde také. Zdálo se, že mu sluneční svit dodává sílu.

	Na slavnostní tabuli přinesly ženy z vesnice koláče a pečená kuřata a rybáři dodali marinované sledě. Májku jsem vyzdobila spolu se služebnými, a místo abychom si jako dřív vypůjčili židle a stoly v Kristianstadu, použili jsme nábytek z domu. Seděli jsme tak spolu s lidmi z vesnice, služky vedle sedláků, selky vedle nás, připíjeli si navzájem a užívali si nádherného slunce. Lennardovi jsme dovolily, aby si výjimečně dal normální jídlo, což mu zjevně udělalo velkou radost, a na chvíli se zdálo, jako by se nás válka ani netýkala.

	Náladu nám trochu kazilo jen to, že se nesplnily naše naděje a Ingmar se neobjevil. Moje i Agnetiny oči se každou chvíli stočily k bráně, ale nadarmo. Posléze ale pálenka trochu otupila naše obavy, a tak jsme si jen užívaly ten krásný okamžik.

	Když slavnost skončila a hosté se vydali na cestu domů, poseděly jsme s Agnetou ještě chvíli v pavilonu za svitu úsporné lampy. Byla trochu zamlklá, což nebylo divu, když se její milovaný syn neobjevil.

	„Něco pro tebe mám,“ promluvila najednou a podala mi malý předmět. Při bližším pohledu jsem zjistila, že je to medailonek.

	Otevřela jsem ho a spatřila fotografii mladého muže, který byl velmi podobný Agnetě.

	Vzápětí mi došlo, kdo to je.

	„To je tvůj bratr, viď?“ zeptala jsem se.

	„Ano, tvůj otec. Kdysi mi ten medailon věnoval a já ho teď našla, když jsem uklízela zásuvky.“

	„Ty jsi uklízela zásuvky?“

	„Ano. Už bylo načase. Ne že bych neměla místo, ale byla tam spousta věcí, které už nepotřebuju. Přitom jsem našla i tohle.“

	„Děkuju,“ řekla jsem a prohlížela si podrobně rysy toho muže. Byl moc hezký.

	„Proč jsi vlastně svého bratra nikdy nenamalovala?“ zeptala jsem se. „Své rodiče jsi zvěčnila, ale bratra ne. Tedy já jsem žádnou jeho podobiznu v domě neviděla.“

	„Opravdu jsem ho nikdy nenamalovala,“ odpověděla Agneta. „Nedokázala jsem se k tomu přinutit.“ Sáhla po své skleničce a dopila zbytek pálenky. „V paměti mám stále ještě jeho obraz, jak leží v nemocnici zabalený v obvazech. Předtím jsem ho několik měsíců neviděla. Nevím… asi jsem se obávala pohlédnout mu do tváře. Té, jakou měl před tím strašným neštěstím. Myslím, že bych to nesnesla, abych se na něho pokaždé, když scházím po schodech, dívala. Proto jsem to nikdy neudělala. Pohled na rodiče mě neděsí.“

	Přejela jsem prstem po obrázku. „Jaká škoda, že jsem ho nemohla poznat.“

	„Ano, velká škoda. Moc by tě miloval. Tebe i tvou matku. Bylo by pro něho těžké prosadit si vás po svém boku, ale Hendrik by to jistě dokázal. A podívej, jak se svět mění. Brzy už bude jedno, kdo si koho bere. Třeba se jednoho dne švédský král ožení s neurozenou dívkou. Kdoví…“

	„Děkuju,“ zopakovala jsem. „Děkuju za ten obrázek! Umím si teď představit svého pravého otce.“

	Agneta přikývla. Všimla jsem si, že jí zvlhly oči, ale plakat nezačala. Naopak se usmála.

	Později, když jsem se vrátila do svého pokoje, jsem sice měla trochu v hlavě, ale to mi nebránilo, abych došla k svému psacímu stolu. Vytáhla jsem zásuvku a sáhla po zapalovači, který jsem tam měla schovaný. Položila jsem vedle něho medailon. Relikvie mých otců. Obě zlatavě zářily ve světle lampy. Obě patřily mužům, jejichž životy skončily příliš brzy.

	K památce těch dvou se vždycky budu chovat s úctou.


 

	50. kapitola

	 

	Protože se v tomto roce nedalo počítat s letní návštěvou královské rodiny, navrhl Lennard krátce po slunovratu, abychom si na pár dní zajeli do našeho letního domu v Åhusu. Moc jsem se těšila na mořský vzduch, po třech měsících na panství jsem si už připadala jako vězeň.

	Agneta ale měla pochybnosti.

	„Víš jistě, že tu dlouhou cestu zvládneš?“ zeptala se starostlivě Lennarda při večeři.

	„Cítím se dobře jako už dlouho ne!“ odpověděl. „Tak rád bych znovu viděl moře. Nebyli jsme tam od chvíle, co jsem onemocněl. Ten dům se rozpadne, když ho nebudeme používat. Vždyť je to místo, kde jsme se do sebe zamilovali!“

	Všimla jsem si, že se Agnetiny oči zalily slzami. Natáhla k němu ruku a stiskla tu jeho. Oba si i dřív často vyměňovali drobné něžnosti, ale dnes mě to gesto a Lennardova slova tak dojaly, že jsem měla co dělat, abych se taky nerozplakala.

	„No tak pojedeme, však už tu cestu nějak zvládneme,“ pokusila jsem se uklidnit Agnetu. „Já to do Åhusu odřídím a vezmeme si s sebou jen pár zavazadel. Nepotřebujeme doprovod, ani služebnictvo, o chod domácnosti se můžu postarat sama.“

	Agneta na mě úzkostlivě pohlédla. Z jejího výrazu jsem vyčetla obavu o Lennardovo zdraví.

	„Tak ji poslechni,“ vyzval ji manžel. „Moc by se mi líbilo vyrazit tam jen tak ve třech. A Mathilda by si zasloužila pár dní dovolené. Stejně jako my. Ať si užijeme léta…“

	Agneta přikývla a sklopila hlavu. Stejně jako já jistě pochopila, co zůstalo nedořečené: Ať si užijeme léta… dokud ještě můžeme.

	Neměla jsem přesnou představu o průběhu jeho nemoci, ale cítila jsem, že by Lennard rád využil chvíle, kdy se cítí líp, aby ještě zažil něco krásného. Bůhvíjak na tom bude na konci roku.

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec. „Strávíme týden v Åhusu. Ale musíš mi slíbit, že mi hned řekneš, kdyby tě ten výlet moc zmáhal.“

	Lennard jí políbil ruku. „Máš mé slovo.“

	Pak na mě vrhl rozzářený úsměv. Už dávno jsem ho neviděla tak veselého.

	 

	Můj nápad nebrat s sebou služebnictvo Agneta nejdřív přivítala, ale když jsme začaly balit kufry, zmocnily se jí pochyby.

	„Možná by s námi měla jet alespoň Lena,“ uvažovala nahlas, když si prohlížela seznam věcí na cestu. „Sama tohle všechno nezvládneš.“

	„Co bych nezvládla?“ oponovala jsem. „Dům nemusí být vycíděný od sklepa až po půdu, protože nebudeme mít žádné hosty. Kromě toho jsou děvčata zapotřebí tady. Pan Broderson si je chválí víc než chlapce. A my si jen budeme užívat mořské vody a procházek po pláži. Časy se změnily.“

	„To máš pravdu, všechno je jinak. Kdybych kdysi řekla matce, že pojedeme bez služebnictva, byl by oheň na střeše.“

	„Uvidíš, že si to užijeme. Společně se budeme starat o Lennarda. A podle toho, cos mi vyprávěla o svém studentském životě ve Stockholmu, i ty přece umíš žít bez služebnictva.“

	„To je pravda. Když si vzpomenu na svůj byt ve Stockholmu…“ Do očí se jí vkradl zasněný výraz. „Tehdy mi bylo všechno jedno. Popraskaný strop, rozbité okno… Nic z toho nebyl problém. Uvařila jsem si něco k jídlu, malovala, chodila s přítelkyněmi na demonstrace. Vedla jsem docela normální život.“

	„Pak to v našem domě u moře zvládneme. Vždyť je to jen týden. A tady se bez nás pár dní obejdou. Až se vrátíme, znovu se vrhneme s novými silami do práce.“

	Navzdory mým optimistickým slovům jsem měla přece jen trochu stažený žaludek strachy, když jsme se loučili s Lenou a celým personálem. Byla jsem si jistá, že si bez nás dobře poradí a nepochybovala jsem ani o tom, že nám krátké prázdniny přejí, poté co jsme jim předvedly, že dokážeme vzít za práci jako oni. Přesto mě neopouštěl pocit, že během toho týdne něco propásneme. Co když se něco stane? Åhus není daleko, ale přece jen…

	Netušila jsem, co mě tak zneklidňuje. Byla to jen neurčitá předtucha, která mi svírala srdce. Jako bych se obávala, že se stane něco zlého.

	Cestou do Åhusu jsem se té úzkosti přece jen zbavila. Možná to byl jen pocit, že jsem na panství nepostradatelná. Bylo zvláštní, jak se můj postoj během několika měsíců změnil. Dvakrát jsem odtud utekla, co mi nohy stačily. A teď se obávám panství opustit.

	Dům u moře byl postavený z kamene a nabílo natřených trámů. Barvu už vyšisovalo slunce a slaný vzduch, ale dřevo bylo stále zachovalé. Z terasy za domem jsme měli výhled na moře a malé přístavní molo. Hukot vln mě ohlušoval. Zavřela jsem oči a poslouchala křik racků, kteří všem okolo oznamovali, že přijeli hosté.

	„Myslím, že si půjdu na chvilku lehnout,“ oznámil nám Lennard, kterého cesta přece jen vyčerpala víc, než předpokládal.

	„Já taky,“ přidala se Agneta a sundala si klobouk. „Až na tom budeme finančně trochu líp, tak si musíme koupit nové auto. Zdá se, že pérování už skoro nefunguje. Připadám mi, že mám všechny kosti v těle zpřeházené.“ Pohlédla na mě. „Ty ale vypadáš, že vůbec nejsi unavená.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Kdepak únava, mě se zmocnilo příjemné vzrušení. Šumění moře a čerstvý slaný vzduch mě naplňovaly energií, jakou jsem už dávno nepocítila.

	„Vydám se na malou procházku,“ prohlásila jsem. „Pak vybalím zavazadla a podívám se, co mají ve zdejších obchodech.“ Svea nám sice dala s sebou na cestu velký piknikový koš, ale na týden to samozřejmě stačit nebude.

	„Dobře, běž, ale dávej na sebe pozor,“ požádala mě Agneta, jako bych byla malá holka. Co by se mi tu asi mohlo stát?

	Souhlasně jsem přikývla a vyšla z domu.

	 

	* * *

	 

	Na pravidelnou procházku jsem si během dní v Åhusu zvykla stejně jako Lennard a Agneta na odpolední spánek.

	I když se mé myšlenky stále stáčely na statek, odloučení mi dělalo dobře. Tady vládl báječný klid. I u moře člověk potkával vojáky v uniformách, ale nebylo tu cítit napětí. Také tu platil příkaz zatemnění, ale nám stačilo jen zavřít bytelné okenice.

	Ve dne se nad námi každý den klenulo bezoblačné nebe. Kráčela jsem po pláži, slunce zářilo a vlny se snažily olíznout mi nohy. Uvědomovala jsem si, že ve dne by nás mohla německá letadla snadno zaměřit. Proč je vláda přesvědčená, že by nás Němci napadli jedině v noci? Obávali se snad, že by je zaměřila naše protiletecká obrana?

	Došla jsem až k místu, kde moře naplavilo mnoho dříví. Nedaleko dosahoval téměř k pláži lesík. Bylo to mé oblíbené místo, protože sem výletníci obvykle nezabloudili. Docela mě překvapilo, kolik hostů si sem letos přijelo odpočinout, i když to byly většinou ženy. Jako kdyby ani nebyla válka.

	Z myšlenek mě vytrhlo zapraskání větviček. Otočila jsem se. Z lesíka ke mně kráčel neznámý muž. Co chce? Čekal tu snad na mě v křoví?

	Pak jsem poznala jeho vlasy a chůzi.

	„Ingmare!“ Vyjeveně jsem vykulila oči. „Co tu děláš?“

	„Pššš!“syknul na mě a přiložil ukazováček na rty. „Mathildo, poslyš, potřebuju tvou pomoc.“

	„Pomoc? A s čím?“ nechápala jsem. „Jak dlouho už jsi ve Švédsku? Máš problémy?“

	„No, vlastně ano. Ale ne takové, jak si myslíš.“ Spěšně se rozhlédl, jako by se obával, že ho někdo sleduje. „Zapojil jsem se do hnutí odporu v Norsku. Spolu s přáteli a řadou jiných lidí budujeme organizaci, která bojuje proti Němcům.“

	Zavrtěla jsem hlavou. To snad není pravda!

	„A proč jsi přijel sem, do Åhusu?“ vypravila jsem ze sebe. V hlavě jsem měla úplný zmatek, nic jsem nechápala.

	„Vyhledal mě tvůj přítel. Ten Paul. Myslím, že se jmenuje Ringström.“

	„Tak tě přece jen našel!“

	„Ne, byla to náhoda, že jsme se setkali. Obrátil se na jednoho z mých přátel, protože chtěl dostat svou ženu do bezpečí. A když jsme se viděli znovu… No, jistě si umíš představit mé překvapení. Byl úplně vyvedený z míry a ukázal mi dopis, který jsi mu napsala. Nemohl mě najít, což nebylo divu…“

	Pokoušela jsem se všechny ty informace zpracovat. Paulova žena je v nebezpečí. Je tu snad Ingmar kvůli ní? A proč se k čertu míchá do norského hnutí odporu?

	Popadl mě za ruku a jeho tvář zvážněla. „Potřebujeme pomoc. Musíme vybudovat bezpečnou trasu, abychom mohli převádět lidi do bezpečí, do Švédska. Židy. Nory. Lidi, které pronásledují nacisté. V Norsku vládnou strašné poměry. Je nutné je někde ubytovat. Napadl mě Lejongård. Doufal jsem, že bys nám mohla pomoct ty lidi převést a postarat se o ně. Jsou mezi nimi i Paul a jeho žena. Těm bys určitě pomohla, viď?“

	Zůstala jsem na něho vyděšeně zírat. „Vy k nám chce-te posí-lat uprchlíky?“ koktala jsem.

	„Ano, když s tím budete souhlasit. Posadíme je do člunů a na moři si je převezmou lodě. Už jsme na svou stranu získali mnoho rybářů, kteří vlastní větší kutry.“

	„Ale… to je nebezpečné!“ vyhrkla jsem, nic jiného mě nenapadlo. „Ne pro nás, ale pro vás! Němci přece budou hlídat i mořské cesty.“

	„Ovšem, ale budeme opatrní. Všechno, co potřebuju, je slib, že sem můžeme ty lidi dopravit a poslat je k vám.“

	Nevěděla jsem, jak se k tomu postaví Agneta. „Proč se nezeptáš přímo své matky?“ zeptala jsem se. „Je támhle v domě. Já přece nemám právo rozhodovat o panství.“

	Ingmar smutně zavrtěl hlavou. „To nejde. Ona by mě už nepustila zpátky. Jenže já tam musím, Mathildo. Já to prostě musím dělat. Nemůžu jen tak nečinně přihlížet, co se v té zemi děje. To samé se může stát i nám, a to dřív, než si myslíme. Ty svině se teď snaží zpacifikovat Norsko.“

	Hlavou se mi honily tisíce otázek. „To je sice velmi ušlechtilé, ale co bude s tvojí matkou a Lennardem? S Lejongårdem a statkem Ekberg? Vždyť je ohrozíš!“

	„Já vím, ale ti uprchlíci teď mají přednost. Kromě toho je tu taky můj bratr.“

	„Tvůj bratr na panství kašle! Byla jsem za ním a asi si dovedeš představit, jak reagoval. Vypadá to, že už mu nezáleží ani na tobě!“

	Bezděčně jsem zvýšila hlas. Snažila jsem se uklidnit. Musím se pokusit Ingmara přesvědčit, aby toho bláznovství zanechal. Ať už jsou jeho pohnutky sebeobdivuhodnější.

	Ingmar zvážněl. Sklopil hlavu, a když zase vzhlédl, byly jeho oči podezřele zarudlé.

	„To je kvůli té záležitosti. Ukázalo se, že Lennard není náš otec.“

	„Já vím, Agneta mi to vyprávěla. Říkala, že jste se pohádali.“

	„A jak!“ vyhrkl Ingmar rozhořčeně. „Nejdřív jsme se pohádali s matkou a pak ještě já s Magnusem. Ten idiot byl skutečně tak hloupý, že toho chlapa vyhledal. A pak tvrdil, že bychom na tom byli líp, kdybychom vyrůstali u něho. Tím jsem s ním skončil.“

	„Proč jsi mi nenapsal?“ zeptala jsem se.

	„Nevěděl jsem, jak bys to přijala. Po všem, co sis prožila ty sama.“

	„Na to ses neměl ohlížet. Právě protože vím, jak se člověk v takových situacích cítí, bych ti pomohla.“ Zhluboka jsem si povzdechla. „Agneta má zkrátka ve zvyku uchovávat tajemství i před nejbližšími.“

	„Ano, to má.“ Ingmar si kradmo utřel slzu z koutku oka. „Zdá se, že tys jí odpustila.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne tak docela. Ale uvědomila jsem si, že mám panství raději, než jsem si myslela. A také nechci nechat Agnetu, aby se o Lennarda musela starat sama. Netušíš, jaké to bylo v posledních měsících. Pomalu odchází…“ Odmlčela jsem se a popadla ho za ruku. „Nechceš se s ní přece jen setkat? Ať už se stalo cokoli, pořád je to tvá matka. A Lennard ti byl přece dobrým otcem, ne? To je snad nejdůležitější.“

	Znovu jsem si vzpomněla, jak jsem tenkrát stála na mostě se zapalovačem mého nevlastního otce v ruce. A jak si ta neznámá žena myslela, že chci skočit dolů.

	„Máš pravdu, ale já nemůžu,“ odpověděl. „Chci se teď soustředit na to, co musím udělat. Láska a soucit by mě jen odváděly od mého úkolu. Dokážeš mě pochopit?“

	„Popravdě řečeno, jen těžko. Ale co mi zbývá?“

	Ingmar se mi chvíli díval do očí a pak si povzdechl: „Musím už jít. Loď v Göteborgu na nás nebude čekat věčně. Tady máš.“ Vytáhl z kapsy obálku a podal mi ji.

	„Doufám, že je to dopis pro tvou matku.“

	„Kromě jiného. Pokusil jsem se to všechno co nejlíp vysvětlit. V obálce je ale i adresa, na kterou můžeš poslat zprávu, až si s matkou promluvíš o uprchlících. Dostane ji naše spojka, která mi všechno hned přepošle. Odpověz, prosím, co nejrychleji, ano?“

	„To udělám,“ souhlasila jsem a nepustila jeho ruku. „Ingmare, slib mi, že na sebe budeš dávat pozor. A že se nám čas od času ozveš. Nejen tvá matka potřebuje vědět, jak se ti daří, já taky.“

	Ingmar přikývl, sklonil se a políbil mě na tvář. „I ty na sebe dávej pozor, sestřenko!“

	„Buď opatrný. Hlavně ty!“

	Blesklo mi hlavou, jestli nemám jít za ním, ale hned jsem to zavrhla. Pak se ozval zvuk startované motorky. Odjížděl a bylo ve hvězdách, kdy a jestli vůbec ho znovu uvidím.

	 

	Chvíli mi trvalo, než jsem se vzpamatovala a mohla se vrátit do domu. Obálka v ruce mě tížila jako kámen. Hlavou mi zběsile vířila Ingmarova slova. Připojil se ke hnutí odporu. Paul a jeho žena jsou na útěku před nacisty. Všichni potřebují naši pomoc. A Lejongård má běžencům útočiště poskytnout.

	Schovala jsem obálku za okraj blůzy a ještě jednou pohlédla na moře. Nato jsem vešla do domu.

	V ložnici byl stále ještě klid. Mohla jsem Agnetu a Lennarda vzbudit, ale proč je rušit ze spánku? Ingmar už stejně odjel!

	Šla jsem do kuchyně, kde to stále ještě bylo cítit po rybě, kterou jsem smažila k obědu. Položila jsem Ingmarovův dopis na stůl a chvíli na něj hleděla. Ozval se po tak dlouhé době! Měla jsem mu dát víc najevo, jak nezodpovědně se zachoval vůči své rodině. Jak moc jsme se o něho báli. Příště, jestli k tomu budu mít příležitost, mu to vytmavím.

	Po chvilce jsem za sebou zaslechla kroky. „Mathildo,“ řekla Agneta trochu překvapeně. „Myslela jsem, žes chtěla jít na procházku.“

	„Ano, byla jsem na pláži,“ odpověděla jsem. „Ale někoho jsem tentokrát potkala.“

	Agnetiny oči se rozšířily strachem. „Někdo tě snad obtěžoval?“

	„Ne, nic takového. Setkala jsem se s Ingmarem.“

	„Ingmarem…“ Přitiskala si dlaň na ústa.

	„Je v pořádku. Strašně spěchal a dal mi pro tebe jen tenhle dopis.“

	„Tos ho nemohla zadržet?“ vyhrkla a přistoupila ke stolu. „Měla jsi nás probudit!“

	„Máš pravdu, ale on… nemohl zůstat. Snažila jsem se ho přesvědčit, aby si s tebou promluvil, ale nechtěl. Strašně spěchal.“

	Agnetiny rty se chvěly. „Ještě se na mě zlobí?“

	„Ne, jde o něco jiného. Připojil se k norskému odboji.“

	Agnetiny oči se rozšířily údivem. „To snad ne! On… on si z tebe určitě jen utahoval.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, myslel to vážně. A prosí nás o pomoc. Neměly bychom si nejdřív přečíst ten dopis? Mohla bych vzbudit Lennarda…“

	„Ne, nech ho prosím ještě spát!“ zadržela mě. „Kdoví, co nám Ingmar píše. Nechci, aby si dělal ještě větší starosti.“

	„Dobře, tak se tedy posaď a já ti to psaní přečtu.“

	Usedly jsme ke kuchyňskému stolu. Chvějícíma se rukama jsem vytáhla list z obálky. Ingmarův rukopis byl trochu neuspořádaný, pravděpodobně ty řádky psal během cesty k nám.

	 

	Milá matko, milý otče,

	umím si představit, jaké si děláte starosti. Zprávy, které se k vám dostávají, vás musí znepokojovat. A já jen musím potvrdit, že právem. Poměry v Norsku jsou velmi těžké. Němci zemi obsadili prakticky bez odporu a je až děsivé, kolik tu mají sympatizantů. Ve dne v noci hlídají na každém rohu vojáci.

	Odešel jsem do Osla, abych pomohl svým přátelům. Oba to jsou Norové a už od roku 1940 pracují pro odboj. To, co pro světovou veřejnost bylo šok, jsme vnímali jako výsledek celého řetězu událostí, ke kterým v poslední době docházelo. Takže pro nás nebylo žádné překvapení, že Němci nakonec přepadli Norsko. Jen škoda, že jim Angličané poskytli k okupaci záminku, když zaminovali norské pobřežní vody. Dodávky švédské železné rudy přes norský Narvik jsou pro Němce velmi důležitě, bez nich by nemohli pokračovat ve zbrojení. Nasjonal Samling, strana vedená Quislingem, se už v zimě s Němci tajně dohodla na obsazení Norska.

	Nyní jsou mnozí lidé ohroženi novými poměry, které kopírují ty v Německu. Opozice, komunisté, novináři, Židé a mnozí další, kteří se staví proti kolaborační vládě, jsou zatýkáni a odváženi do přecpaných pracovních táborů. V táboře v Grini panují nesnesitelné poměry. A všechno jen proto, aby se Němcům podařilo zlomit odpor. Je jen otázkou času, kdy tam začne vraždění jako v německých lágrech.

	Ale nedělejte si starosti, je nás mnoho a pracujeme velmi opatrně. Snažíme se teď zdokonalit naši organizaci. Já jsem se zapojil do práce civilního křídla. V uplynulých měsících jsem se naučil létat, ne však na vojenských letadlech, nýbrž civilních. Na severu Švédska máme některé opěrné body, které musíme zásobovat.

	Kromě toho chceme otevřít trasu pro uprchlíky do Švédska.

	To je důvod, proč vás prosím o pomoc. Dokážeme běžence dostat na švédské pobřeží, ale pak potřebujeme místo, kam se mohou uchýlit. Některé obce a statky jsme už získali, a tak jsem se chtěl zeptat i vás, jestli byste byli ochotní přijmout lidi, kterým v Norsku hrozí nebezpečí.

	Vím, že vás to může v prvním okamžiku šokovat, ale věřte mi, že každá pomoc se počítá. Nemůžeme ty lidi přenechat jisté smrti. Novými mocipány jsou především ohroženi Židé. Vzpomeňte si na slečnu Grünovou, naši guvernantku. Lidé jako ona vás potřebují.

	Prosím vás, abyste je přijali. Přikládám adresu, kam můžete dát zprávu.

	Slibuju, že se zase ozvu, jak jen to bude možné. Do té doby vám přeju hodně zdraví a nedělejte si o mě starosti. Mám tu mnoho přátel, jsme jako jedna velká rodina. Když vše půjde dobře, brzy Němce vyženeme a já se k vám zase vrátím.

	S láskou

	Váš syn Ingmar

	 

	Když jsem dopis dočetla, uvědomila jsem si, že bylo správné nebudit Lennarda. Zprávy od Ingmara naháněly strach. A ještě horší bylo, že se rozhodl aktivně se zapojit do odboje. Znala jsem ho a věděla, že není žádný násilník. Jestli ho nacisté dopadnou… nejspíš ho rovnou zastřelí.

	Agneta seděla za kuchyňským stolem jako socha. Dlouhé minuty se ani nepohnula a mlčela. Připadalo mi, jako by jí jen postupně docházel smysl Ingmarových slov.

	„Lennardovi nic neřekneme,“ prohlásila nakonec.

	„Ale Agneto, to musíme,“ namítla jsem. „Aspoň to, že tu byl a že se v Norsku zapojil do odboje. Podrobnosti nejsou důležité, ale tohle mu přece nemůžeme zamlčet.“

	Zhluboka jsem si povzdechla. Zřejmě to byl u Agnety nějaký reflex, že chtěla pokaždé nepříjemné věci zamlčet. Musí si přece uvědomit, kolikrát už tímhle postojem způsobila jiným lidem trápení.

	Nakonec přikývla. „Dobře. Tak mu to řekneme. Ale opatrně. Nechci, aby se zbytečně rozrušil.“

	„Mně připadá, že vlastně není důvod k nějakým obavám. Taky se samozřejmě o Ingmara bojím, ale on je silný. Změnil se od té doby, co jsem ho viděla naposled. Stal se z něho opravdový muž. Bude na sebe dávat pozor, aby se mu nic nestalo.“

	„To nic neznamená,“ namítla Agneta zamyšleně. „Tolik opravdových mužů už ve válkách padlo. Letící kulku nezastavíš.“

	„Ale on bude opatrný. Neměli bychom na něho být hrdí, že pomáhá? Jen si představ, až za pár měsíců, po válce, nám bude na slavnosti slunovratu vyprávět o svých dobrodružstvích. Všichni si ho za to budou ještě víc vážit.“

	Agneta se na mě smutně zadívala. V jejích očích jsem zahlédla ten nepřítomný výraz, jaký měla za nedávné deprese. Prosím, tohle už ne! pomyslela jsem si.

	Pak se ale rozhodla: „Tak dobrá, půjdeme za Lennardem. Třeba se na to bude dívat stejně jako ty. Vy dva jste v poslední době mnohem optimističtější než já, možná bych se od vás měla učit.“

	 

	Také Lennard byl překvapený a rozrušený, když uslyšel o Ingmarově návštěvě. I on litoval, že se s ním nemohl setkat. Ale zpráva, že nám dal adresu, přes kterou jsme se s ním mohli spojit, ho rozhodně potěšila.

	„Asi mu nemůžeme psát moc často, ale jistě mu spojka doručí i soukromou poštu,“ uvažovala jsem nahlas. „Tedy když to nebudeme přehánět.“

	„Pak bychom mu měli napsat co nejdřív,“ mínil Lennard. Obrátil se na Agnetu: „Jistě nebudeš mít nic proti tomu, když u nás ubytujeme uprchlíky? Alespoň bude v našem domě zase živo.“

	Agneta na okamžik zaváhala. Nejspíš se rychle snažila propočítat náklady, které s tím budou spojené.

	„Ne, nic proti tomu nemám,“ pronesla posléze. „Tak mu napíšeme, že mohou přijet.“

	Přesně to jsem také udělala, když jsme se na konci týdne vrátili na Lejongård. Souhlas jsem odeslala prostředníkovi spolu s dlouhým dopisem od Agnety a Lennarda. S nadějí v srdci, že se Ingmar jednoho dne ve zdraví vrátí, jsem dopis odvezla na poštu.

	Zpráva o tom, že Ingmar žije, všechny na panství potěšila. I když zatím nemohlo být ani řeči o jeho návratu, přece jen se zdálo, jako by se prostory panského domu prosvětlily. Znovu jsme měli naději.

	S Agnetou a Lennardem to bylo, bohužel, naopak. I oni samozřejmě pocítili úlevu, ale starost o Ingmara převažovala. Pomáhat běžencům bylo nebezpečné. Kdyby ho Němci dopadli, jistě by nebrali ohled na to, že je Švéd. Ingmar by to možná ani nepřiznal, aby neuškodil své vlasti. Přesto oba dodrželi slib, že uprchlíkům pomohou.

	 

	Jednoho odpoledne v září jsme procházely s Agnetou domem, abychom se rozhodly, kde běžence ubytujeme. Nevěděly jsme, kdy k nám dorazí. Odbojáři nejspíš potřebovali nějaký čas na zorganizování konvoje. Bude ale lepší, když na to budeme připravení.

	„To je zvláštní,“ poznamenala Agneta, když jsme prohlížely hostinské pokoje. Protože jsme už nepořádali mnoho oficiálních slavností s velkým množstvím hostů, byl všechen nábytek přikrytý plátěnými přehozy. Také matrace nebyly povlečené a před prachem je chránily plachty. Trochu mi to připomnělo dům mých rodičů ve Stockholmu. Možná bych tam měla zajet a taky všechno přikrýt. Na všem už jistě leží vysoká vrstva prachu.

	„Co je zvláštní?“ zeptala jsem se, protože se Agneta zarazila uprostřed věty a dívala se na strop.

	„Všechny tyhle místnosti. V současné době se zdají být tak zbytečné. Proč vůbec měla šlechta potřebu vlastnit domy s tolika pokoji?“

	„Asi kvůli plesům a jiným slavnostem, řekla bych.“

	Agneta zavrtěla hlavou. „Ne, jen proto ne. Ani v době, kdy moji rodiče ještě žili, nebyly pokoje nikdy plně využité. Spíš si myslím, že šlo o to udělat dojem na sousedy. Imponovat jim.“

	„Možná to byl podobný důvod jako v případě hradů,“ přemýšlela jsem nahlas. „V hodinách historie nám vykládali, že v době války sloužily jako útočiště pro poddané. Lenní páni si nemohli dovolit přijít o lidi, kteří je živili svými daněmi a obděláváním polí. Proto jim nabízeli ochranu za mohutnými zdmi. To vlastně dělali už Vikingové, kteří schovávali ženy a děti ve velkých domech uprostřed vesnice.“

	Agneta se zasmála. „Tvoje vysvětlení alespoň nezní tak egoisticky jako to moje. Možná v naší rodině dál žije duch rytířů a Vikingů.“

	„A teď máme příležitost nabídnout v tomhle velkém domě pomoc lidem v nouzi,“ prohlásila jsem. „Jsem moc ráda, že jste s tím souhlasili.“

	„Musím přiznat, že to rozhodnutí nebylo úplně nezištné,“ poznamenala Agneta. „Dům, jako je ten náš, je pro tři lidi prostě příliš velký. Musí se v něm bydlet, aby nezačal chátrat. Kromě toho doufám, že Ingmar k nám uprchlíky doprovodí. Mohli bychom si konečně všechno vysvětlit.“

	Položila jsem jí konejšivě ruku na rameno. „Jsem si jistá, že k tomu budeš mít ještě příležitost.“

	Chvíli jsme na sebe mlčky hleděly, pak přikývla a poklepala na dřevěný rám postele. „Tak dobře, v téhle místnosti bychom mohly ubytovat dvě, možná i tři osoby, kdybychom sem přidaly jednu postel, co myslíš?“

	„Ano, tady by mohla bydlet celá menší rodina. A ve větších pokojích i čtyři lidi.“

	„Měly bychom tedy vypracovat přesný plán. Až dostaneme zprávu, kdy přesně přijedou, dáme se do práce a sundáme všechny povlaky z nábytku. Možná se nám ještě budou hodit jako obvazový materiál.“

	„Výborný nápad,“ pochválila jsem ji a v duchu si dala za úkol požádat v nemocnici o nějaké léky, protože jsme nemohly vědět, v jakém stavu běženci dorazí.
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	Přípravy se protáhly až do listopadu. Shromáždili jsme postele a matrace, kousky oblečení a další věci, které mohly být potřebné.

	Každý den jsme čekali na zprávu, ale Ingmarova spojka mlčela. Agneta se už obávala, že si to rozmysleli, ale já ji nabádala k trpělivosti. Teď v zimě, v chladu a sněhových plískanicích, bylo jistě obtížné vypravit transport. Kromě toho téměř každý den přinášel nové znepokojivé zprávy.

	Vánoce jsme strávili v napjaté atmosféře. Agneta si nepřestávala zoufat, že Ingmar nepíše, a mě stálo dost úsilí, abych ji odvedla od pochmurných myšlenek. Lennardovi bylo pořád hůř, ale snažil se nedávat nic najevo. My dva jsme byli jako planety obíhající kolem Slunce v podobě Agnety, kterému každým okamžikem hrozilo zatmění.

	V lednu 1941 nám Ingmar konečně poslal zašifrovaný dopis, který jsem rozluštila s pomocí šablony od prostředníka. Připadala jsem si skoro jako hrdina z detektivních románů, které jsme měli v knihovně Lejongårdu.

	 

	Tady vše v pořádku. Máme pro vás padesát cestujících, kteří přijedou přes Göteborg. Předpokládaný příjezd 17. února.

	 

	Göteborg? Proč neplují kolem pobřeží? Z Åhusu by to na Lejongård měli podstatně blíž.

	Pak jsem si uvědomila, že Baltské moře před švédským pobřežím je zaminované. Vždyť o tom už před časem mluvili ve zprávách. Kdyby Němce přece jen napadlo na nás zaútočit, tak by za to zaplatili.

	Jak sem ty lidi ale dostaneme? Padesát osob různého věku. Ubytovat je v domě nebude problém, na to už jsme byli celkem připravení. Lámala jsem si však hlavu otázkou, jak je dopravit na panství. Do našeho auta se jich mohlo vejít maximálně pět. A obrátit se na vojáky jsem si v žádném případě netroufala.

	Ale pak jsem si vzpomněla na setkání s Birgittou, svou spolužačkou. Ta má přece dva náklaďáky. Možná by jeden mohla chvilku postrádat?

	Ještě téhož dne jsem se vydala do Kristianstadu. Birgittiny zaměstnanci udiveně zírali, když jsem vjela do dvora firmy. Tlačili se u oken, jako by přijel král.

	Dělala jsem, že je nevidím, a vykročila směrem ke kanceláři. Zpráva o mém příjezdu mě předběhla, takže mě Birgitta už očekávala.

	„Proboha, proč rušíš mé zaměstnance od práce?“ zeptala se se smíchem a objala mě.

	Samozřejmě jsem jí mohla zavolat předem, ale zdálo se mi, že bude lepší projednat tu záležitost osobně.

	„Nenapadlo mě, že tu vyvolám takový rozruch,“ odpověděla jsem. „Snad už si každý zvykl, že i ženy mohou řídit auto.“

	„To není tebou, ale tvým autem. Vypadá jako muzeální kousek.“

	„Pořád ještě jezdí výborně,“ zaprotestovala jsem. „V dnešní době se člověk musí spokojit s tím, co má.“ Odmlčela jsem se a pak dodala: „Proto jsem taky tady.“

	Birgitta zdvihla své pečlivě upravené obočí. S hlavou plnou naondulovaných loken vypadala jako filmová hvězda. „To zní velmi obchodně.“

	„Ne, s obchodem to nemá nic společného. Ale potřebuju tvoji pomoc. Naléhavě.“

	„Tak půjdeme do pracovny. Dáš si kávu? Martha nám ji uvaří. Moc jí sice nemám, ale při takové příležitosti si můžeme šálek dopřát.“

	„Děkuju, to by bylo milé.“

	Vešly jsme do Birgittiny pracovny. Jestli podle mého názoru vládne v naší kanceláři na panství chaos, tak moje bývalá spolužačka ho zdaleka překonala.

	„Dělám roční inventuru,“ omlouvala se a rychle odstraňovala spisy ze dvou křesílek. „Normálně bychom ji už měli hotovou, ale mého muže povolali do armády. Není to lehké, snad válka brzy skončí. Je mi celkem jedno, kdo nakonec zvítězí, hlavně aby už byl zase klid.“

	Posadila jsem se do křesla s vysokým opěradlem. Vzápětí se objevila Birgittina pomocnice s tácem, na kterém stála porcelánová konvička a šálky. Bylo příjemné nadechnout se po dlouhé době vůně pravé kávy.

	„Díky, Martho,“ řekla Birgitta a posadila se do druhého křesla. „Tak co tě ke mně přivádí?“

	„Chtěla jsem tě požádat, jestli bys mi na pár dní nepůjčila své náklaďáky.“

	„Mé náklaďáky?“ opáčila Birgitta nevěřícně.

	Přikývla jsem. „Slíbila jsem, že pomůžu Ingmarovi, a ty jsi jediná, o které vím, že má ještě nákladní vozy.“

	„Aha, tomu Ingmarovi, který o mě vůbec nestál,“ poznamenala lehce uštěpačně.

	„Ingmar podporuje v Norsku odboj,“ začala jsem vysvětlovat, „a teď zorganizoval transport uprchlíků. Ovšem jen na pobřeží. Jsme připravení ubytovat ty lidi na panství, ale musíme je k nám nějak dopravit. Vzhledem k chladnému počasí a také protože mezi nimi budou i děti, nemůžeme je k nám vést pěšky. S náklaďáky by nám to zabralo nanejvýš dva dny, i kdybychom jeli hodně pomalu.“

	„Kam byste pro ně měli jet?“

	„Do Göteborgu,“ odpověděla jsem. „Víc toho nevím, jen že loď by měla dorazit kolem 17. února. Potřebovala bych tedy auta asi od 15. a 19. února bys je už měla zase zpátky.“

	„To je ale dost dlouhá doba,“ řekla Birgitta zamyšleně.

	„To ano, ale moc bys těm lidem pomohla. Jinak nevím, na koho bych se obrátila. Většina firem už žádné vozy nemá. A kdybychom se rozhodli pro osobní auta, která naloží jen pár lidí, tak bychom hrozně plýtvali benzinem.“

	Birgitta se na mě chvíli beze slova dívala a pak vytáhla z kapsy sukně zapalovač a krabičku cigaret. Vypadala dost nervózně.

	„My teď s náklaďáky jezdíme jen v případě, když to jinak nejde. Benzin je totiž na příděl, jak jistě víš. Asi ho potřebujou, aby se vojáci mohli jezdit provětrat.“

	„Birgitto,“ napomenula jsem ji. „Víš přece, že musí hlídkovat, aby nás chránili.“

	„Jestli chceš znát můj názor, tak jsou to jen vyhozené peníze,“ prohlásila a chvějícími se prsty si zapálila cigaretu. „A tohle kouření už je taky na příděl. Ani já jich nedostanu dost.“

	„Možná by sis tedy měla odvyknout kouřit,“ navrhla jsem jí žertem, ale pak jsem zvážněla. „Birgitto, prosím, pomoz nám! Tvým autům se nic nestane, to ti přísahám. Jediné, co potřebuju, jsou dva řidiči. Nebo klidně řidičky, které můžeš postrádat. Zaplatíme je a vozy vrátíme s plnými nádržemi. A jestli chceš, tak ti zaplatíme i půjčovné.“

	Birgitta vyfoukla cigaretový kouř a přemýšlela.

	„Já to sama nerozhodnu,“ prohlásila nakonec. „Musím se zeptat svého muže. A toho bude jistě zajímat, jestli se o tom nemůžou dozvědět Němci.“

	„A proč?“

	„Můj muž s nimi obchoduje.“

	„S Němci?“ vyjeveně jsem se na ni podívala. Možná to byla chyba, že jsem se obrátila zrovna na ni. Ale na druhou stranu co je Němcům do jejích náklaďáků? „Pochybuju, že by se to k nim mohlo donést. Jde tu přece jen o lidi, kterým v Norsku hrozí nebezpečí.“

	„Komunisty a Židy, předpokládám.“

	„Možná. Ale uvědom si, že jsme ve Švédsku. Proč by se měli Němci starat o to, co tu podnikáme? Ameriku si taky neznepřátelí jen proto, že tam emigrovali Židé z Evropy.“

	„Zatím nepřátelé nejsou. Ale jestli nás Němci obsadí, tak mého muže nepotěší, že jsme pomohli Židům.“

	Zavrtěla jsem nevěřícně hlavou. „To nemůžeš myslet vážně!“ namítla jsem. „Židé jsou lidé jako my všichni. Jsou jiného vyznání, ale v jejich žilách koluje krev stejně červená jako ta naše. A když nás prosí o azyl, je naší křesťanskou povinností jim pomoct.“

	„Odkdy jsi tak pobožná?“ ušklíbla se.

	Nejraději bych vyskočila a práskla za sebou dveřmi. Nejenže obchoduje s Němci, ale možná s mužem dokonce na válce vydělávají.

	„Takže mi nepomůžeš?“ zeptala jsem se.

	Podívala se na mě. „Já bych to ráda udělala. Ale jestli se situace změní…“

	„Myslela jsem, že tvůj muž narukoval do armády, aby se to nestalo,“ připomněla jsem jí. „Jde jen o pár dnů. Pět dnů, kdy bys stejně nejspíš žádné zboží nerozvážela. Nepřísluší mi soudit vaše obchody s Němci, ale buď přece lidská. Ty bys snad nebyla ráda, kdyby pro tebe někdo přijel autem v okamžiku, kdy jsi přistála na neznámém místě úplně bez prostředků? Nebyla bys vděčná za pomoc? A nespoléhej na dobré kontakty. Lidé, kteří utíkají z Norska, přišli o všechno! Ani jim dobré vztahy nepomohly. Kdoví, jak by se Němci zachovali k nám, kdyby sem napochodovali.“

	Na má slova mi Birgitta odpověděla mlčením. Znovu nervózně potáhla z cigarety. „Jak už jsem řekla, bez muže to rozhodnout nemůžu,“ prohlásila pak. Cítila jsem, jak se mne zmocňuje zklamání. „Ale určitě si s ním o tom promluvím. Slibuju.“

	Podívala jsem se na ni a přikývla. „Děkuju!“

	Mezi námi se rozhostilo nepříjemné mlčení. Byla to chyba požádat ji o pomoc. Měla bych radši jít. Zbývalo mi jen doufat, že Birgittin muž neprozradí uprchlíky Němcům.

	Zvedla jsem se. „Tak zatím. Díky za kafe!“ Sice jsem se ho ani nedotkla, ale chtěla jsem být zdvořilá.

	„Zůstaň přece ještě chvilku,“ požádala mě jakoby nic.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemůžu. Musím vymyslet nějakou jinou možnost, jestli nám tvůj muž pomoc odmítne. Měj se dobře!“

	Venku jsem se musela na chvíli zastavit. Zavřela jsem oči a snažila se uklidnit. Jak jsem se jen mohla ve své kamarádce ze školy tak zmýlit?

	Tušila jsem, že mě budou zase sledovat zraky všech zaměstnanců, takže jsem se vzchopila a důstojně vykročila ke svému vozu. Nahlas si zanadávám až cestou.

	 

	Další dva dny jsem byla jak na trní. Nemohla jsem se zbavit obavy, že se Němci od Birgittina muže dozvědí o uprchlickém transportu.

	Třetího dne jsme právě s Agnetou a Lennardem poslouchali zprávy, když se ozval zvonek na dveřích. Poplašeně jsem vzhlédla. Kdo to k nám teď večer jde?

	Za okamžik se objevila Rika s dopisem na stříbrném podnose. „Tohle přinesl poslíček,“ oznámila. „Pro vás, slečno Mathildo.“

	Poslíček? Že by z telegrafního úřadu?

	„Děkuju, Riko,“ řekla jsem a otočila obálku. Stálo tam jen mé jméno a Lejongård jako adresa. Že by další šifrovaná zpráva od Ingmarových lidí? Nebo něco horšího?

	Chvějícími se prsty jsem obálku roztrhla.

	Dopisní papír byl dost tuhý. Bezděčně jsem zatajila dech a srdce se mi rozbušilo, když jsem ho rozložila a četla:

	 

	Milá Mathildo,

	můžeš si ty náklaďáky půjčit. Karl souhlasil. Řidiče ti také půjčíme a náklady ponesu já. Možná je přece jen načase zachovat se vlastenecky. 15. ráno budou vozy připravené.

	Se srdečným pozdravem

	Birgitta

	 

	Úlevou jsem vydechla.

	„Copak je?“ zeptal se Lennard. „Dobré zprávy?“

	„Ano. Birgitta mi půjčí náklaďáky. Sice si stále nemůžeme být jistí, že se o tom Němci nedozvědí, ale přece jen, první krok bychom tedy měli zajištěný.“

	„Jak jen mohou obchodovat s nepřítelem?“ vrtěla Agneta nechápavě hlavou.

	„Němci ještě nejsou naši nepřátelé,“ poznamenala jsem.

	„Jsou ale nepřátelé zbytku světa, řekla bych. Je vidět, že jsi na Birgittu přece jen zapůsobila.“

	„To doufám,“ řekla jsem a zasunula list zpátky do obálky.


 

	52. kapitola

	 

	Byli jsme na cestě od časného rána. Já jela naším autem vpředu, oba Birgittiny náklaďáky za mnou. Celou noc jsme strávili tím, že jsme se je snažili upravit pro uprchlíky co nejpohodlněji. Birgitta trochu neochotně přinesla ze skladu deky, do kterých se uprchlíci, promrzlí z plavby po moři, jistě rádi zabalí.

	Až na pár krátkých přestávek jsme jeli celý den a večer zastavili u malého hostince. Tam jsem zaplatila řidičům pokoj i večeři. Příští ráno jsme pokračovali.

	Byla jsem zvědavá, jestli se v přístavu setkám s Ingmarem. V dopise o tom nic nestálo, nejspíš se asi nechtěl vystavovat riziku. V skrytu duše jsem ale doufala, že ho znovu uvidím. Snad se na loď dostali i Paul s Ingrid, honilo se mi hlavou. Alespoň některých obav bych se tak zbavila. I když mi bylo jasné, že se ozve mé svědomí, až budu stát před Ingrid. Paul se jí jistě nepřiznal, co se mezi námi stalo. Doufala jsem, že si ničeho nevšimne.

	Panský dům je dost velký na to, abychom si šly z cesty. Pevně jsem si předsevzala, že i s Paulem se budu stýkat pokud možno co nejméně, aby snad znovu nepodlehl pokušení. Stejně jako já.

	V přístavu jsme loď našli snadno, na nábřeží už na nás čekal velký zástup lidí. Všichni byli oblečení do teplých kabátů a oklopovali je uniformovaní muži.

	Dorazili jsme k nim našimi náklaďáky.

	Jeden muž v uniformě nám šel vstříc. Všimla jsem si znaku norské armády na jeho rukávu. Měl světlé vlasy a stříbřitě šedé oči. Velmi atraktivní muž.

	Když jsem vystoupila z vozu, zasalutoval. „Hraběnka Lejongårdová?“ zeptal se. Překvapeně jsem si ho změřila a poté zavrtěla hlavou.

	„Ale kdepak, já nejsem hraběnka. Jmenuji se Mathilda Wallinová a jsem její neteř.“

	„Velmi mě těší, že vás poznávám. Já jsem poručík Karsten Solberg, velitel této akce.“ Jeho švédština zněla podobně jako ta, kterou mluvila Ingrid, Paulova žena.

	„Potěšení je na mé straně. Proběhla plavba hladce?“

	„No, byla trochu bouřlivá,“ odpověděl a lehce se ušklíbl, čímž chtěl asi naznačit, že nemuseli překonávat jen nástrahy počasí. „Ale dopluli jsme ke břehu, takže se dá mluvit o úspěchu.“

	„Jen neztrácet optimismus,“ poznamenala jsem a on se zasmál. „Kolik jich je?“

	„Třiašedesát,“ odpověděl Solberg. „O něco víc, než jsme předpokládali, ale nechtěli jsme tam nikoho nechat. Doufám, že to nebude problém.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „O všechny se postaráme.“

	„Jsem skutečně moc rád, že nás podporujete a vážili jste sem tak dlouhou cestu. Ti lidé vám budou vděční.“

	„Pomáháme, jak můžeme. Někdy zkrátka nestačí jen sbírat šaty a deky. Jsme rádi, že máme tuhle možnost.“

	„Mluvíte skoro jako váš bratranec,“ prohodil s úsměvem.

	„Myslíte Ingmara? Jak se mu daří?“

	„Zeptejte se ho sama. Ještě něco dojednává s kapitánem, ale za chviličku si s ním budete moct promluvit.“

	Ingmar je tady! Jen stěží jsem potlačila výkřik radosti.

	„To jsou všechna auta?“ zeptal se Solberg a ukázal na náklaďáky a můj vůz.

	„Ano, nákladní auta patří mé přítelkyni. Doufám, že se tam všichni vejdou.“

	Solberg přimhouřil oči: „No, žádný komfort to asi nebude, ale na to jsou naši cestující zvyklí už z lodi. Takže by měli začít nastupovat, co myslíte?“

	Přikývla jsem a poručík se otočil.

	Dívala jsem se za ním a natahovala krk, jestli v tom lidském houfu neuvidím známou tvář. Nakonec jsem ji našla, ale nebyl to Ingmar.

	„Paule!“ zavolala jsem a rozběhla se k němu.

	Zastavil se a shodil z ramen batoh. Vypadal unaveně a oči měl propadlé. Ale hned mě poznal. „Mathildo!“

	Padli jsme si do náruče. Bylo mi jedno, jestli nás vidí Ingrid. Objetí přece ještě neznamená, že jí chci ukrást muže. Když jsem se k němu přitiskla, všimla jsem si, že hrozně zhubl. Tlustý kabát jen stěží zakrýval, že je kost a kůže. I ve tváři vypadal podstatně starší, než jsem si ho pamatovala.

	„To je skvělé,“ vydechla jsem. „Kde je Ingrid?“

	Paul na mě upřel oči a pak mu z nich začaly téct slzy.

	„Co je?“ zeptala jsem se a znovu ho objala. „Stalo se něco?“

	„Oni ji zastřelili,“ vyrazil ze sebe.

	Zavrtěla jsem vyděšeně hlavou. „Zastřelili? Proč?“

	„Chystali jsme se právě k Ingmarovi a jeho lidem, když Němci začali po celém Oslu zatýkat Židy. Já měl strach vyjít na ulici. Slyšeli jsme výstřely. A pak přišli k nám. Pokusil jsem se Ingrid schovat, ale oni prohledali celý dům. Jeden z mých zaměstnanců ji udal. Vyvlekli ji z úkrytu a chtěli ji odvést. Snažil jsem se jim v tom zabránit. Bezvýsledně. Ingrid se zoufale bránila, až jeden z nich ztratil nervy a vytáhl pistoli.“

	Hrůzou jsem ztuhla. Srdce se mi zastavilo.

	„Vrhl jsem se k ní, ale ti chlapi mě od ní odtrhli. Jeden z nich posměšně poznamenal, že teď si budu moct najít tu správnou ženu. Zastřelili ji a ani mi nedali možnost ji pohřbít. ‚Pochytáme všechny Židy, ať živé či mrtvé,‘ prohlásil jeden z nich, a pak ji odvezli.“

	Znovu se hořce rozplakal. Někteří pasažéři se po nás ohlíželi. Chvíli jsem ho ještě držela v náručí a pak ho donutila, aby se mi podíval do očí.

	„Paule, poslyš! Co se stalo tvé ženě, je strašné, trhá mi to srdce. Ještě si o tom promluvíme, až budeme na panství.“

	„Měl jsem jí pomoct.“

	„To jsi nemohl. Určitě by chtěla, abys zůstal naživu. Abys utekl z Norska.“

	Váhavě přikývl.

	Utřela jsem mu slzy. „Viděl jsi Ingmara?“

	„Ano, musí být někde vpředu.“

	Přitáhla jsem si plášť k tělu. Proti mrazení na duši to ale příliš nepomáhalo.

	Ingrid zastřelili. Těžko jsem si dokázala představit, jak se Paul asi cítil, ale muselo to být příšerné.

	Znovu jsem pohledem pátrala v davu, až jsem zahlédla muže, jehož čupřinu vlasů bych poznala mezi tisíci.

	„Ingmare!“ vykřikla jsem.

	Otočil se. I on zhubnul, ale jeho postava teď byla svalnatější. Oči mu zasvítily, když mě spatřil. „Mathildo! Tak rád tě zase vidím!“

	Srdečně jsme se objali a já si ho prohlédla. „Ani nevíš, jak nám všem chybíš,“ řekla jsem. „Doprovodíš nás na Lejongård, viď?“

	„Mathildo…“

	Cítila jsem, jak se tomu brání, ale já ho chytila pevně za ruku. „Lennard je na tom moc špatně. A tvoje matka to v poslední době také neměla zrovna lehké. Minule je hrozně zklamalo, že sis s nimi nechtěl promluvit. Teď to musíš napravit. Prosím!“

	„Ale moji přátelé a já…“

	„Ingmare! Prosím! Zajeď za svými rodiči a ukaž jim, že jsi živý a zdravý. Jen jeden jediný den! Když pojedeme i přes noc, tak jsme pozítří na Lejongårdu.“ Zatřásla jsem s ním. „Prosím! To přece můžeš udělat!“

	Ingmar se na mě chvíli mlčky díval, protřel si spánky, ale pak přikývl. „Tak dobře. Domluvím se s kamarády.“

	„Výborně!“ zvolala jsem a pustila ho. „A ne aby ses mi pokusil zase zmizet!“

	 

	Za hodinu se dal celý transport do pohybu. Ingmar seděl spolu se Solbergem a dalšími přáteli v mém autě. Paul trval na tom, že zůstane s ostatními. Nechtěl žádné zvláštní zacházení. Chápala jsem ho. Uprchlíci, ženy, děti i staří lidé, ti všichni spolu s ním sdíleli jeho osud. Byl jedním z nich.

	„Jak staré už je vlastně tohle auto?“ vytrhl mě ze zamyšlení Solbergův hlas.

	„Bohužel nevím přesně. To by vám mohl říct spíš Ingmar.“

	Podívala jsem se na svého bratrance, který se tvářil trochu rozpačitě. Třeba svým kamarádům neprozradil, že pochází ze šlechtického rodu, na jehož sídlo směřujeme, pomyslela jsem si.

	„Dvacet pět let,“ odpověděl. „Je tak staré jako já. Koupili ho krátce potom, co jsme se s bratrem narodili. Tehdy to byla velká událost, protože vlastnit v té době auto nebylo běžné.“

	„Přesto nás pořád spolehlivě vozí,“ vmísila jsem se do hovoru. „A armáda o tenhle staromódní vůz nestojí, takže nám ho nezkonfiskovali.“

	Solberg se zasmál.

	 

	Odpoledne následujícího dne dorazil náš konvoj na Lejongård. Vydatně pršelo a výmoly na cestě mi připadaly ještě větší než dřív. Ale moji radost by nezkalila ani pořádná bouřka. Dokázali jsme to. A na panství jede jak Paul, tak Ingmar. Všechno sice nakonec dopadlo jinak, než jsem očekávala, ale v té těžké době musel být člověk vděčný za každý prchavý okamžik štěstí.

	Agneta nás očekávala přede dveřmi.

	Předjela jsem před vstupní schodiště, zatímco náklaďáky zůstaly stát na příjezdové cestě. Agneta seběhla po schodech.

	„Matko!“ zvolal Ingmar a vyskočil z auta. Rozběhl se k ní s otevřenou náručí.

	Zůstala jsem stát u vozu. Tenhle okamžik patřil jen jim dvěma. Budou si mít hodně co vyprávět.

	Otočila jsem se k náklaďákům, z nichž už začínali vystupovat uprchlíci. Většina s nich hleděla na panský dům s úžasem. Nějaké dítě ukazovalo na lví hlavy. Třeba si budou děti vymýšlet podobné příběhy o lvech jako kdysi Agneta. Dvěma dokonce dala jména, Sture a Bror.

	Dovedli jsme Nory do jejich pokojů. Paula jsem ubytovala se třemi mladšími muži, kteří vypadali, že by si spolu mohli rozumět. Během práce v hotelu jsem získala cit pro to, kdo s kým vyjde a kdo ne.

	Zatímco se lidé ubytovávali, obcházela jsem je se služkami a roznášela jim kávu s prvními potravinovými příděly. K večeři bude teplé jídlo, ale protože byli po dlouhé cestě vyhladovělí, museli dostat rychle aspoň něco malého do žaludku.

	Byla jsem vděčná Paulovi, že pomáhal s překladem, kde to bylo nutné. Viděla jsem na něm vyčerpání, i to, jak ho ničí bolest ze ztráty ženy, ale pomoc s konverzací ho alespoň trochu rozptylovala.

	„Tady máš,“ otočila jsem se na něj a podala mu jeho příděl, který byl stejně jako všechny ostatní úhledně zabalený do papírového pytlíku. „Káva je bohužel nastavovaná cikorkou, ale na to se dá časem zvyknout.“

	„Děkuju,“ pronesl Paul rozpačitě. „Musím se přiznat, že se trochu stydím. Kdysi jsem si myslel, že v tomhle domě nejsem vítaný.“

	„Bylo to přesně naopak,“ ujistila jsem ho a položila mu ruku na rameno. „Stejně jako dneska.“

	Přikývl, ale pak se mu oči zalily slzami. Objala jsem ho.

	„Ubohá Ingrid,“ vzlykal. „Jak mám bez ní žít?“

	„Ty to dokážeš,“ ujistila jsem ho.

	„Měl jsem zemřít s ní. Neměl jsem ji opustit.“

	„To nemáš pravdu,“ oponovala jsem a pohladila ho po zádech. „Určitě by chtěla, abys utekl. Nejspíš by se na tebe zlobila, kdybys také zemřel. Teď jsi tady. To je jediné, na čem záleží.“

	A také to bylo jediné, na čem záleželo mně. Nechtěla jsem ho ztratit. Nechtěla jsem, aby zemřel. Ingrid tu už není. A žádná jeho oběť jí život nevrátí.

	Odvedla jsem ho k jeho posteli a přiměla ho, aby se posadil. Chvíli jsem s ním zůstala, dokud se trochu neuklidnil.

	„Každou noc se mi o ní zdá,“ hlesl nešťastně a utřel si slzy z obličeje. „Vidím ji před sebou, jak se směje a natahuje ke mně ruku. A pak se za ní objeví černý vír a strhne ji zpátky. Mizí v té tmě, já chci za ní, ale nemůžu se ani pohnout.“

	Nevěděla jsem, co mu na to povědět. Podobné sny jsem dobře znala. Člověk nemůže dělat nic jiného než je přetrpět a ráno vstát do nového dne. Všechno ostatní by ho jen ničilo.

	„Teď si musíš především odpočinout,“ domlouvala jsem mu. „A něco sněz! Abys zase nabral síly.“

	Uchopil mě za ruku a podíval se na mě očima opuchlýma pláčem. „Díky, Mathildo! Za všechno! Neměl jsem tě opouštět. Kdybych zůstal s tebou…“

	„Pššš, netrap se takovými myšlenkami. Nikdo z nás neví, co mu osud přichystá. Každopádně tu jsem pro tebe. Přijď za mnou, když si budeš chtít promluvit o tom, co máš na srdci. V příštích dnech budeme mít víc času na rozhovor.“

	Vzápětí jsem si ještě na něco vzpomněla. „Neměla bych poslat zprávu tvým rodičům?“ zeptala jsem se. Ringströmovi by se svého syna jistě ujali.

	„Ne, já nechci, aby se dozvěděli, co se stalo. Matka by mě samou péčí udusila. A otec… Byl proti, abych si vzal Židovku. Chtěl, aby konvertovala na naši víru. K tomu ale nikdy nedošlo. Nechci poslouchat jeho komentáře.“

	V každé rodině se zřejmě něco najde, i když třeba navenek vypadá šťastně.

	„Dobře. Až dojdeš k názoru, že je čas se ozvat, tak jim můžeš napsat.“

	„Až bude čas,“ zopakoval po mně a smutně se usmál.

	 

	Večer jsem konečně mohla strávit trochu času i s Ingmarem. Agneta s Lennardem si ho do té doby zabrali pro sebe a také se bavili s jeho kamarády. Ti už teď odpočívali ve svých pokojích, jen Ingmar byl ještě stále na nohou.

	„To je tak krásné být zase doma,“ prohodil, když jsme se spolu procházeli setmělou zahradou. Až na pár stálezelených dřevin byly keře holé a pokryté jinovatkou. Od úst nám stoupala pára a zamlžovala světlo lucerny, která nám ukazovala cestu. Kdyby nad námi v tu chvíli letěli Němci, museli bychom jim připadat jako svatojánské mušky.

	„Tak už se vrať, a budeš se tou krásou kochat každý den.“

	Zavrtěl hlavou. „To nejde. Moje práce v Norsku je důležitá. Nemůžu teď kamarády opustit.“

	„Ale tvoje rodina tě taky potřebuje,“ naléhala jsem. „Teď víc než kdy jindy. Přece jsi viděl Lennarda.“

	„Ano,“ zvážněl. „Zdá se, že se jeho nemoc zhoršuje.“

	„Může už přijímat výhradně tekutou stravu. Některé dny mu je líp, ale těch špatných přibývá. Je mu zle a nedostane do sebe ani odvar z ovesných vloček. A tvoje matka…“ Zarazila jsem se, protože jsem nevěděla, jestli mu to mám povědět.

	„Co je s ní?“

	„Čas od času trpí depresemi,“ přiznala jsem posléze. „Když v Norsku vypukla válka, tak přestala mluvit a byla jako ochromená. Léky, které jí doktor předepsal, ji z toho sice dostaly, ale nemáme záruku, že se to nebude opakovat. A pak zůstanu na oba statky úplně sama.“

	Ingmar si mnul bradu, což byl u něj vždycky projev bezradnosti. „O Magnusovi jsi nic neslyšela?“

	„V poslední době ne. Krátce po mém příjezdu jsem se pokusila přimět ho k návratu, ovšem bezvýsledně.“

	Hlasitě se nadechl. „Jsi opravdu statečná. Věděla jsi už tehdy, jak je to s naším biologickým otcem?“

	„Ne. Kdybych to věděla, tak bych za Magnusem ani nejela,“ přiznala jsem. „Od něho každopádně pomoc očekávat nemůžu. Prohlásil, že ho tu nikdo neuvidí, dokud panství nezdědí. Hezké vyhlídky, že?“

	„Magnus je idiot,“ zavrčel Ingmar.

	„A proto tě prosím – zvaž, jestli by ses nemohl vrátit. Tvoje činnost v Norsku je důležitá, ale Lejongård tě také potřebuje. O to víc teď, kdy se musíme postarat o běžence. Možná bys mohl ve vaší organizaci dál pracovat jako spojka. Přijímat telegramy a dopisy a tak…“

	„To bych mohl, ale moje místo je v naší letce.“

	Zalapala jsem po dechu. V letce? To neexistuje něco méně nebezpečného? „Jak se vám daří organizovat lety?“ zeptala jsem se a snažila se ovládnout. Nejradši bych s ním ale pořádně zatřásla. Jeho bratr se o statek nestará, otec je nemocný a nikdo neví, kdy zase Agneta upadne do deprese. A on si chce hrát na hrdinu!

	„Dobře. Od té doby, co jsem si udělal letecké zkoušky, je to lepší. Většinou létám do Anglie.“ Podíval se na mě. „Máme bezpečnou trasu. Volíme vždycky velkou okliku, abychom se vyhnuli Němcům. Proti jejich junkersům bychom moc šancí neměli.“

	„Máte alespoň spolehlivé stroje?“ zajímala jsem se. Vzpomněla jsem si na model letadla, který v mládí stavěl.

	„Jsou to opravdu solidní letadla,“ prohlásil, ale nebyla jsem si jistá, zda nelže. „Nejsou sice nejmodernější, ale my je dobře udržujeme. I když si dovedeš představit, jak obtížné je starat se o letadla, která oficiálně nesmíš vlastnit. Vybudovali jsme daleko na severu přistávací dráhu, kterou maskujeme větvemi, což je opravdu náročné.“

	Letová dráha někde v divočině, kterou je třeba maskovat. Dlouhé lety do Anglie. Už jen z té představy se mi hrůzou svíral žaludek.

	„Jak jsou tvé lety nebezpečné?“

	Ingmar sklopil hlavu. „No, popravdě řečeno občas se dostaneme nadohled nepřítele. Ale zatím nás ještě nikdy nedostali. Střídáme různé trasy.“

	„Ingmare, prosím, dávej na sebe pozor!“

	„Dosud to šlo vždycky dobře.“

	Rozechvěle jsem vydechla. Ingmar mi konejšivě položil ruce na ramena. „Mathildo, prosím, nedělej si starosti! Všechno zvládám a jsem opatrný. Dobře vím, co všechno na mně závisí.“ Sklonil se a zlehka mě políbil na čelo.

	Když jsme se vraceli k domu, změnil téma: „Jak to vlastně vypadá s Paulem?“

	„Paulem?“

	„S tím, kterého jsme ti přivezli z Norska.“

	„Vyprávěl mi, jak mu ženu zastřelili nacisti, když se ji chystali odvést.“

	„To je hrůza. A takhle řádí všude v zemi. Většina Norů je nenávidí. Aby je zastrašili, střílejí při každé sebemenší zámince. Pronásledují komunisty a odbojáře, ale zatýkají i obyčejné lidi jen za to, že se o nich někde vyjádřili s despektem. Mnozí Norové už svou zemi vůbec nepoznávají.“

	To jsem si dovedla představit. A jak by to asi vypadalo u nás, kdyby nás Němci obsadili? Švédové nikdy nebyli národ, který by si něco takového nechal líbit. Ale budou vzpomínky na švédskou slavnou historii stačit, aby nacisty odradily?

	„Nikdy se mi nelíbilo, že Paul odjel do Norska. Představ si, že ho k tomu přinutili jeho rodiče, kteří byli přesvědčení, že bych se nad ním povyšovala. A to jsem tehdy ještě ani netušila, že jsem vaše příbuzná.“

	Ingmar zavrtěl hlavou. „Hloupí lidé se najdou všude.“

	„A když si tam nakonec vybudoval nový život, založil firmu, našel si ženu, tak o všechno přišel. Po všech těch letech práce.“

	„Vždyť ještě není žádný stařík. Může začít znovu.“ Ingmar se na mě podíval. „A co ty, pořád k němu něco cítíš?“

	Nejradši bych odpověděla, že ne, ale to bych lhala. „Tak trochu,“ přiznala jsem. „Pokaždé při poslechu zpráv z Norska jsem na vás myslela. Na tebe a na něho. Viděli jsme se ještě jednou ve Stockholmu, v hotelu. Myslela jsem, že už pro mě nic neznamená, ale… Ano, ještě stále mám pro něho slabost. I když vím, že teď se to vůbec nehodí.“

	Ingmar uchopil mou ruku a přitiskl si ji na srdce. „Možná dokážete začít znovu. A když ne, tak můžete alespoň zůstat přáteli. Na tvém místě bych ale dlouho nečekal. Tak krásná žena, jako jsi ty, potřebuje muže. Dnes víc než kdy jindy.“

	Vrhla jsem na něho pochybovačný pohled. „Muže, kterého hned zase ztratím, jestli i u nás vypukne válka?“

	„Nikde není psáno, že k tomu dojde. Mnohem horší by bylo, kdyby sis lásku odpírala. Netuším sice, jaký život jsi vedla ve Stockholmu, ale dovedu si představit, že tvoje ctižádost a snaha vyniknout musely od tebe muže přímo odhánět.“

	„Nějací muži v mém životě byli,“ namítla jsem. „Ale nikdy ne na dlouho.“ Odmlčela jsem se. „Jenže za to asi nemůže má ctižádost ani zaměstnání v hotelu. Podvědomě jsem je zřejmě srovnávala s Paulem. A oni to cítili.“

	„No, nejspíš je to tvůj osud. To, co se stalo Paulovi a jeho ženě, je strašlivé. Ale pro tebe by to mohl být nový začátek.“

	„Na to teď nechci myslet,“ prohlásila jsem. „Jestli mě válka něco naučila, pak to, že je třeba řešit věci jednu po druhé. Vždycky krok za krokem.“


 

	53. kapitola

	 

	Než nás Ingmar se svými kamarády zase opustil, musel mi slíbit, že nám alespoň několikrát do roka napíše, abychom věděli, že je v pořádku. Dodrží to ale? Tím jsem si nebyla jistá. Tady na Lejongårdu si jistě uvědomoval, co vše na něm závisí. Ale až se vrátí do Norska?

	Neměli jsme moc času trápit se podobnými otázkami. Během následujících týdnů jsme se museli postarat, aby si uprchlíci u nás zvykli. Ubytovali jsme je v pokojích po čtyřech, přičemž jsme dbali na to, aby rodiny zůstaly pohromadě. Ostatní pokoje byly rozděleny na ženské a mužské, protože jsme jim chtěli ušetřit rozpaky při osobní hygieně.

	Často mi stouply slzy do očí, když jsem viděla, jak se ti lidé radovali z obyčejných věcí, jako je postel nebo oheň v krbu. Děti řádily po domě, jako by to bylo jedno velké hřiště. Nechávali jsme je, ať si hrají. Jen místnosti, kde mohly něco rozbít, jsme zamykali. Kdyby ale dorazili další uprchlíci, museli bychom otevřít i tyto pokoje.

	Každý den jsem si znovu uvědomovala, v jakém nadbytku jsme dosud žili. Jídlo na příděl bylo sice nepříjemné opatření, ale to se nedalo srovnat s tím, čím si ti lidé museli projít.

	S Paulem jsem se potkávala každý den. Vražda jeho ženy z něho udělala zlomeného muže. Jen stěží se mi podařilo donutit ho, aby napsal své sestře. Bůhví, jestli si o něho dělala starosti. Požádala jsem ho, aby jí vyřídil mé pozdravy a pozvání na Lejongård. Nikdy mě tady nenavštívila, protože jí to její práce nedovolila. A možná že ani její matka.

	Zatím od ní nedorazila odpověď. Pošta teď chodila pomaleji a Daga se zřejmě musela nejdřív vyrovnat s tou hroznou zpávou, že její švagrová zemřela a bratr unikl smrti jen o vlásek.

	„Kdybych tak měl alespoň co dělat,“ postěžoval si Paul jednou odpoledne, když jsme se procházeli po dvoře. Fialové krokusy a sněženky už ohlašovaly jaro. „Práce mi chybí. Při ní bych nemusel pořád myslet na to, co se stalo.“

	Zdálo se, že to není jen jeho případ. Nechtěla jsem ale uprchlíky nutit, aby nám pomáhali na statku. Neměla jsem jim čím zaplatit, takže bych je vlastně vykořisťovala. Tolik si toho vytrpěli, takže jsme na ně brali ohled.

	Na druhé straně jsem ale Paulovi dobře rozuměla. Vždycky to byl muž, pro kterého byla práce na prvním místě. Málokdy jsem ho viděla nečinného. Ale co jsem mu mohla u nás na panství nabídnout?

	„Při svých procházkách po vašich pozemcích jsem si všiml jednoho domku,“ pokračoval. „Vypadá dost zpustle, ale konstrukce je nejspíš v pořádku. Co kdybych vám ho opravil?“

	„No, víš,“ odpověděla jsem, trochu překvapená jeho návrhem, „to je starý domek správce, teď už ho dlouho nikdo nepoužívá.“

	Kromě toho sloužil Magnusovi jako útočiště, takže jsem neměla chuť vstoupit dovnitř. Nepřekvapilo by mě, kdyby se tam našly nějaké jeho hrůzostrašné kresby nebo obskurní texty.

	„Mohl bych ho dát do pořádku, a kdybyste mi to dovolili, tak bych se tam nastěhoval.“

	Nevěděla jsem, jestli je to dobrý nápad. Ale poprvé po několika týdnech pobytu u nás jsem viděla Paula, že se pro něco nadchl. Proto jsem neměla to srdce ho odmítnout.

	„Promluvím s Agnetou. Když proti tomu nebude nic mít, tak proč ne?“ Chvíli jsem váhala, jestli mu nemám říct o Magnusovi. Kdyby se vrátil, tak by ho nový obyvatel domku jistě nepotěšil. Ale Paul ho stejně nezná a já si byla jistá, že se tu Magnus neobjeví. Jeho matka přece ještě žije.

	 

	Když jsme rozdělili příděly jídla, sedli jsme si ke stolu s Lennardem a Agnetou. Abychom měli trochu soukromí, uchýlili jsme se do kuřáckého salonku. Stravovali jsme se čím dál skromněji. Pittipanna, jídlo ze zbytků, se teď u nás podávala mnohem častěji než dřív, protože brambor a vajec jsme na statku měli naštěstí dost. Svea do ní přidávala, co právě našla v kuchyni. Bylinky, zbytky uzenek, konzervovanou zeleninu. Nikdy jsme nevěděli, čím nás překvapí.

	Lennard stále dostával jen tekutou stravu. Sice byl tím pádem čím dál hubenější, ale aspoň ho tak netrápila játra. Spolu s Agnetou jsme doufaly, že mu ta dieta přidá pár let života. Proto jsme ho povzbuzovaly, když si stěžoval na jídlo.

	„Mluvila jsem dnes odpoledne s Paulem,“ začala jsem hovor poté, kdy jsem utišila hlad. Neuvěřitelné, jak dobře mohou chutnat vejce s bramborami! „Zeptal se mě, jestli by mohl opravit starý domek správce. Nemá co na práci a mně to nepřipadá jako špatný nápad.“

	Postřehla jsem, jak Agneta rázem ztuhla. „Proč právě ten domek?“ zeptala se.

	„No, co nevidět se rozpadne. Paul se ptal, jestli by se tam potom směl nastěhovat. A za to by se v panském domě staral o opravy. Možná by mohl zastávat práci správce domu.“

	Agneta se přebírala vidličkou na talíři. „Zatracená bouda,“ zabručela. „Měla jsem ji už dávno nechat strhnout.“

	„Ale proč?“ zeptala jsem se. „Kvůli Magnusovi?“ Pak jsem si ale vzpomněla na jiný příběh. Váhá snad, protože tam byli počati Magnus a Ingmar? To snad ne?

	„A proč by ji nemohl opravit?“ vmísil se Lennard do hovoru. „To není špatný nápad. Třeba bychom tak konečně vyhnali staré duchy, kteří tam straší.“

	Ano, zvlášť ten Magnusův zlý duch musí pryč. Agnetě se to pořád moc nezdálo. „Kdyby ji strhnul…“

	„Agneto, prosím, dovol mu to!“ snažila jsem se přimět ji k souhlasu. „Kdyby dorazili další uprchlíci, tak bychom beztak potřebovali víc místa. A pak by se domek správce hodil. A zároveň by tam měl Paul trochu soukromí.“

	„Aby si tam mohl zařídit pánský klub?“ poznamenala ironicky Agneta a povzdechla si. „No dobře, pro mě za mě. Ale měl by vědět, že na tom nejsme dobře s nástroji ani stavebními materiály. Bude si muset vystačit s tím, co najde.“

	„Paul je dobrý truhlář,“ prohlásila jsem. „On si poradí. A práce mu udělá dobře.“

	Agneta rezignovaně přikývla.

	„To je hrůza, že mu zastřelili ženu,“ poznamenal Lennard soucitně. „Ani si nedovedu představit, jak se cítí.“

	„Je to pro něho těžké. A ještě horší je, že se nemůže opřít o své rodiče. Matka by ho samou láskou udusila, zatímco otce by smrt jeho snachy spíš potěšila.“

	„Jsem rád, že jsme zatím toho nacistického šílenství ušetření,“ prohlásil Lennard, uchopil Agnetinu ruku a políbil ji. „Zabilo by mě, kdyby se ti něco stalo.“

	„K tomu nedojde,“ odpověděla Agneta, ale všimla jsem si, že bojuje se slzami.

	 

	* * *

	 

	Ještě ten den, kdy jsem Paulovi pověděla o Agnetině souhlasu, jsme se vydali na cestu.

	„Kdy se už konečně naučíš jezdit na koni?“ zeptala jsem se ho, když jsem mu pomáhala vyhoupnout se za mě do sedla. Naštěstí měli všichni stájníci co dělat, jinak by asi umřeli smíchy.

	„To nevím,“ odpověděl, zatímco se snažil pevně se usadit na koňském hřbetu. „Až doteď jsem se bez koně docela dobře obešel.“

	„No, dá se předpokládat, že tu budeš muset strávit nějaký čas. Bylo by lepší, kdyby ses naučil zacházet s koňmi dřív, než chudáku Linusovi zlomíme hřbet. Nejlepší bude, když s tím začneš co nejdřív. Řeknu Lassemu, aby tě to naučil.“

	„V nejbližších dnech toho budu mít dost na práci,“ upozornil mě. „A díky, žes promluvila se svou tetou.“

	„Není zač,“ utrousila jsem přes rameno a pobídla koně. „Nejdřív se musíš podívat, jestli se s tím vůbec dá něco dělat. Můj strýc si myslí, že tam bydlí duchové. Doufám, že jsi na to připravený!“

	Během jízdy k domku jsem cítila Paulovu hruď na svých zádech a nedařilo se mi potlačit vzpomínky na naši společně strávenou noc. Vnímala jsem teplo jeho těla a zmáhala mě touha.

	Ale poddat jsem se jí nemohla, ne po tom všem, co se v poslední době stalo. Na posmrtný život v nebi jsem sice nevěřila, ale přesto jsem se hrozila představy, že by se Ingrid dozvěděla, co děláme. Bylo to nepříjemné a styděla jsem se za své myšlenky.

	Pohled na domek, ke kterému jsme se blížili, mě vrátil do reality. Stavba opravdu vypadala jako sídlo duchů. To byl také nejspíš důvod, proč jsem se tomu místu vyhýbala.

	Paul se z koně s úlevou doslova sesypal. „Myslím, že příště půjdu raději pěšky,“ prohlásil. „Nebo na kole, jestli se u vás nějaké najde.“

	„Když má člověk koně, nepotřebuje žádné velocipedy,“ poznamenala jsem a seskočila dolů. „Tak co tomu říkáš?“ ukázala jsem na domek.

	„Zvnějšku vypadá dost zchátrale. Můžeme se podívat dovnitř?“

	„Ovšem,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo dost rozhodně. Trochu jsem se bála překročit práh, ale nechtěla jsem působit směšně. Vytáhla jsem klíč z kapsy a zamířila ke dveřím.

	Schody na verandu pod našimi kroky tiše vrzaly. Nebyla jsem si jistá, jestli se některé prkno neprolomí a my nesletíme dolů.

	„Dřevo vypadá dost bytelně,“ poznamenal Paul a zadupal na schod.

	„Zbláznil ses?“ vykřikla jsem. „Chceš, abychom se zřítili?“

	„V nejhorším případě spadneme do mraveniště nebo krtince,“ odpověděl mi se smíchem.

	„Nebo si polámeme nohy,“ odsekla jsem a otevřela dveře.

	Uvítal nás zápach plísně a prachu, který se tu za dlouhé měsíce, kdy jsem nevkročila ani noha, nastřádal. I uvnitř dřevěná podlaha nebezpečně vrzala. Nebylo tu skoro nic vidět, protože byly zavřené okenice. Rozrazila jsem je.

	Byla jsem připravená na nejhorší. Očekávala jsem, že tu najdeme nějaké děsivé Magnusovy trofeje nebo hrozivé přízraky v temných rozích. Ale když se místnosti prosvětlily, všechno uvnitř vypadalo docela neškodně. Ať už tu Magnus prováděl cokoli, nezanechal po sobě viditelné stopy. Tu a tam byla na stropě nějaká ta vlhká skvrna a pár kusů nábytku, který tu zbyl, bylo pokryto tlustou vrstvou prachu. Nic víc.

	„Stavení vypadá velmi solidně,“ zkonstatoval Paul. „Samozřejmě potřebuje opravit. Předpokládám, že nejhůř je na tom střecha.“ Natáhl se na špičky, aby dosáhl na skvrny na stropě. Sesypalo se na něho trochu omítky, takže jen taktak uhnul hlavou.

	„Jak jsem řekla, Agneta ti dává volnou ruku. Myslela si sice, že by se měl domek nechat strhnout, ale třeba se ti podaří dát ho zase do pořádku.“

	„Rozhodně se o to pokusím,“ prohlásil. „A až to bude hotové, tak bychom to tu měli oslavit.“

	Nevěřícně jsem si ho prohlížela. Ne kvůli tomu, co říkal, ale protože se mu na tváři objevil úsměv.

	„Ty se směješ!“ vyhrkla jsem. „Poprvé po dlouhé době.“

	Začervenal se. „Mám z toho místa dobrý pocit.“


 

	54. kapitola

	 

	Ráno před slavností slunovratu jsem spolu se služebnými obešla pokoje hostů a roznášela snídaně. Většina běženců už byla na nohou, jen pár starších lidí ještě spalo.

	Paul se odstěhoval do domku. Pod jeho schopnýma rukama se staré stavení rychle proměňovalo a co nevidět mělo vypadat jako nové. Dokonce si pořídil i kolo. Zřejmě ho sehnal někde ve vesnici. Netušila jsem, za co ho vyměnil, ale byl na svůj dopravní prostředek moc pyšný. Navíc se tak vyhnul výuce jízdy na koni.

	Já jsem ovšem koni stále dávala přednost. Ten pohyb mi dělal moc dobře a aspoň si mé nohy po tom celodenním běhání po domě trochu odpočinuly.

	„Zeptal bych se tě, jestli by se pro mě nenašly nějaké cigarety,“ spustil Paul váhavě toho rána, kdy jsem mu přinesla něco na přilepšenou, „ale vím, že kouření neschvaluješ.“

	„Protože ti jen škodí. A ceny na černém trhu jsou navíc vyloženě lichvářské.“

	„Pak asi budu muset začít kouřit trávu. Té je tady dost.“

	„Ty asi nevíš, co se stalo Ole Hansenovi?“

	Zvedl obočí. „Kdo je Ole Hansen?“

	„To byl jeden kluk z naší ulice. Odstěhoval se ještě předtím, než jsme se poznali. Ten jednou zkoušel kouřit pampelišky.“

	„No a? Chutnalo mu to?“

	„Ne. Zato si pořádně nadělal do kalhot. To byl možná i důvod, proč se pak s rodiči rychle odstěhoval.“

	Paul se na mě pochybovačně podíval. „To si jen vymýšlíš.“

	„Možná.“ Usmála jsem se na něho. „Přijdeš dnes večer na naši slavnost?“

	„Ovšem.“

	„A zatančíš si se mnou?“ nadhodila jsem trochu koketně. Práce způsobila, že se Paul trochu uvolnil. Na co myslel, když usínal sám ve svém domku, jaké sny ho pronásledovaly, to jsem sice nevěděla, ale vůči mně už nebyl tak uzavřený. Tu a tam jsem ho přistihla, že se usmívá.

	„Obávám se, že v tanci zrovna nevynikám,“ namítl. Už jsem měla na jazyku, že na své svatbě určitě tancoval, ale naštěstí jsem ta slova včas spolkla.

	„V poslední době jsem taky neměla moc přiležitostí k plesání. Ale ono se to poddá. V nejhorším případě se vzájemně pošlapeme.“ Uchopila jsem ho za ruku. Možná že to byla vzpomínka na jeho ženu, která způsobila jeho váhání. „Ale jestli se ti nebude chtít tancovat, tak to nevadí. Jen si užijeme krásný večer. Kromě toho nás čeká velká společná procházka, takže na tanec stejně moc času nezbyde.“

	Zdálo se, že se mu ulevilo.

	„Už tě nebudu zdržovat,“ ukončila jsem debatu o oslavě slunovratu a poklepala mu po rameni. „Když budeš něco potřebovat, tak se ozvi.“

	Po těch slovech jsem vykročila k svému koni. Když jsem nasedla, ohlédla jsem se a přistiha Paula, jak se za mnou dívá. Zamávala jsem mu a vyrazila.

	 

	Během několika hodin se náš dvůr proměnil v slavnostní sál pod širým nebem. Všichni přiložili ruku k dílu. Muži rozvěšovali praporkové girlandy, rozmísťovali stoly a židle. Ženy pomáhaly v kuchyni. Obávala jsem se, že se to Svee nebude líbit, ale ona si s Norkami skvěle porozuměla. Některé z nich už se dokonce naučily trochu švédsky. Naše kuchařka si dokonce dychtivě zapisovala jejich recepty do své malé kuchařské knížky.

	„To by tedy paní Bloomquistová asi nestrpěla,“ prohlásila Agneta se smíchem. „Kuchyně byla jen její svatyně. Jistě si na ni vzpomínáš. Dokonce i ve vysokém věku jsme ji odtamud nemohli dostat. Svea je naštěstí jiná.“

	„Zdá se, že se jí ta pomoc zamlouvá,“ poznamenala jsem. „Alespoň celá příprava slavnosti neleží jen na jejích bedrech. A i pro nás to bude příjemná změna, když se seznámíme s norskými pokrmy a zvyky.“

	„Ano, poprvé tady budeme zapalovat hranici,“ pronesla Agneta trochu znepokojeně.

	„Nemusíš se bát, oheň je dost daleko od stájí.“

	Od Norů jsme se totiž dozvěděli, že u nich se neslaví slunovrat, ale svatojánská noc, při které se zapalují velké ohně, aby se zahnali zlí duchové. Muži nasbírali v okolních lesích dřevo a my dodali slámu na podpal.

	Hans, jeden ze starších mužů, slíbil, že nám zazpívá tradiční svatojánskou píseň. Všichni jsme se už moc těšili.

	„Kromě toho má přece oheň vyhnat z našeho domu zlé duchy,“ připomněla jsem jí. „A to nutně potřebujeme, ne?“

	„To ano, víc než cokoli jiného.“

	 

	Večer jsme se vydali na zahradu. Agneta a já jsme byly oblečené do světlých letních šatů a Lennard si vzal na sebe hnědý oblek, který mu byl už dost volný. Působil ten večer vesele a v kondici, jako už dlouho ne.

	Norové si na sebe vzali to nejlepší, co si s sebou přivezli nebo co si půjčili od nás. Muži si zasunuli do klop polní květy a holčičky měly na hlavách věnečky z chrp a divokých máků. Bylo krásné pozorovat, jak se našim hostům vrací radost ze života po všech těch hrůzách, které prodělali.

	Postupně přicházeli i lidé z vesnice a rychle se zapojovali do oslavy. Vzpomínala jsem na dobu, kdy před panský dům předjížděly drahé vozy a po schodech stoupaly dámy v nádherných róbách po boku mužů ve fracích. Trochu mi ten tehdejší lesk chyběl, ale musela jsem přiznat, že teď byl odevšad mnohem častěji slyšet smích. A to bylo dnes mnohem cennější než upjatá nádhera.

	„Vypadá to, že to nebude malá slavnost jako v minulém roce,“ prohodila jsem k Agnetě, která si právě donesla sklenici limonády. Také já jsem měla v ruce skleničku a upíjela z ní.

	„Ano, je tu dnes téměř tolik lidí jako kdysi. Jsou to jen trochu jiní hosté.“

	„Ale jsou to dobří lidé, Agneto. Návštěvníci, kteří tuhle slavnost nutně potřebujou.“

	„Netvrdím přece opak,“ namítla a usmála se. „Ale když si představím, co by tomu řekla moje matka…“

	Najednou její výraz ztuhl. Zdálo se, že ji něco vylekalo. Otočila jsem se a málem se zakuckala limonádou. Magnus? Nejdřív jsem doufala, že je to Ingmar, koho mezi hosty zahlédla, ale to by asi reagovala jinak.

	„Zdá se, že svatojánský oheň přece jen všechny zlé duchy nezaplašil,“ zamumlala, postavila sklenici na stolek a šla mu vstříc.

	I z mé vzdálenosti bylo znát, že přivítání bylo dost mrazivé. Agneta se ale zachovala jako dobrá hostitelka a pozvala ho do zahrady. Hned poté se ale omluvila a vydala se do domu.

	Nevěděla jsem, jestli mám jít za ní a zjistit, jak jí je, ale než jsem to mohla udělat, namířil si to Magnus přímo ke mně. Zhluboka jsem se nadechla.

	„Zdravím, sestřenko,“ oslovil mě s lehkým uštěpačným podtónem a podal mi ruku.

	Co tu chceš? měla jsem na jazyku, ale nechtěla jsem kazit ten krásný večer hádkou.

	„Dobrý večer, Magnusi,“ odpověděla jsem, aniž bych jeho nabízenou ruku přijala. „Přicházíš právě včas, budeme zapalovat oheň.“

	„Musím říct, že za poslední roky se hosté velmi proměnili,“ poznamenal poté, co se krátce rozhlédl. „Netušil jsem, že teď zvete i tuláky.“

	Už jen tón jeho hlasu mi zvedl žluč.

	„Tihle lidé jsou z Norska. Někteří z nich byli podnikatelé, než jim válka a nacisté všechno vzali. Neměl bys tak spěchat s úsudkem. Nám se možná povede stejně, jestli sem vpadnou hnědé košile.“

	Magnus se na mě provokativně ušklíbl. „Moc pěkně řečeno. Chápu tvou náklonnost k těm lidem. Vrána k vráně sedá.“

	„Pokud jsi přišel, jen abys mě provokoval a urážel, pak si tu snahu můžeš ušetřit. Raději budu patřit k těmhle lidem než k takovým, jako jsi ty.“

	Po těch slovech jsem se otočila a šla od něho pryč. Snažila jsem se najít Paula, ale nikde jsem ho neviděla. Že by nepřišel? Podle toho, co vyprávěla Agneta, obyvatelé starého domku byli náchylní k samotářství. I Paul se nás teď trochu stranil.

	Po chvíli jsem ho přece jen objevila v kroužku mužů, kteří si předávali jednu cigaretu. Když mě zahlédl, podal nedopalek svému sousedovi.

	„Nemůžeš se toho vzdát, co?“ rýpla jsem si s úsměvem.

	„Markus dostal za práci pro jednoho sedláka půl krabičky,“ vysvětloval Paul. „Takže teď jsou všichni kuřáci jeho nejlepší kamarádi.“

	„Opravdu bys s tím měl přestat.“ Zavěsila jsem se do něho.

	„Pokusím se. Ale slíbit ti to nemůžu.“ Vykročili jsme ke stolům, kam právě ženy přinášely jídlo.

	„Dokážeš si představit, že jednou bude svět zase jako dřív?“ zeptala jsem se.

	„Myslíš, až si zase budu moct koupit cigarety?“ zažertoval.

	„Ty víš, co chci říct. I kdyby se nám válka vyhnula, tak si myslím, že svět už nikdy nebude takový, jaký jsme ho znali.“

	„Tak to ale bylo vždycky. Moji rodiče tvrdili, že před Velkou válkou bylo všechno lepší. Nejspíš je ve snu nenapadlo, že nová válka přijde tak rychle.“

	„Agneta to vidí podobně. Musíme doufat, že ta hrůza brzy pomine. Je strašně vyčerpávající den po dni čekat, co přijde. Koho ještě Němci napadnou a kdo kapituluje.“

	„V Oslu to trvalo jen několik hodin, než si všechno podrobili. Když tam Němci vpadli a vyšlo najevo, že byli s Quislingem dohodnutí, připadalo nám to jako hrůzný sen. Každý jen doufal, že se druhý den probudí a všechno bude jako dřív. Za pár týdnů už z našeho starého života nic nezbylo. Jistě, někteří lidé se dokázali přizpůsobit. Ti, kteří se podrobili. Nebo uvěřili lžím. Ale všichni ostatní…“ Mávl rukou.

	„Strach z něčeho takového mi nedá spát,“ povzdechla jsem si. „Máme velké štěstí, ale kdykoli může být všechno jinak.“

	„Máš pravdu,“ zamyšleně se mnou souhlasil. „Tohle je tvůj nový kavalír?“

	Otočila jsem se a uviděla těsně za sebou Magnuse. Už zase mě špehuje? Paul se na mě nechápavě zadíval.

	„Ne, to je Magnus, dvojče Ingmara. Vy dva jste se ještě nepotkali.“

	Paul mu podal ruku. „Těší mě, že vás poznávám. Váš bratr je velmi příjemný člověk. Měl jsem to štěstí, že jsem se s ním mohl během cesty sem víc seznámit.“

	„Vy přece nejste Nor, to je slyšet,“ zkonstatoval Magnus. „Co jste tam dělal?“

	Přála jsem si, aby mu Paul neodpověděl. Ale on si mého varovného pohledu nevšiml.

	„Vlastnil jsem tam nábytkářskou firmu, ale po německém vpádu jsem ji nemohl dál držet. Když Němci zastřelili moji ženu, neměl jsem důvod, abych v Norsku dál zůstával.“

	„To je smutné,“ prohlásil Magnus bez špetky skutečného soucitu. „Jsem si jistý, že tu najdete mnoho nových přátel. Panství se během mé nepřítomnosti hodně změnilo.“

	„Nikdo ti nebrání, aby ses vrátil a žil tu s námi,“ poznamenala jsem.

	„To bych mohl, ale nevím, jestli o to stojím.“ Magnus předstíral, že se nad tím zamýšlí. Pak zavrtěl s úšklebkem hlavou. „Ne, myslím, že je mi dobře tam, kde jsem teď.“ Pozvedl skleničku k přípitku a šel zase dál.

	„Milý člověk, ten tvůj bratranec,“ poznamenal Paul ironicky, když už byl Magnus z doslechu.

	„Žije na odvrácené straně Měsíce,“ řekla jsem tiše, „na kterou nikdy nesvítí slunce. Vnější podoba je to jediné, co mají s bratrem společné.“

	„No, pokud si dobře vzpomínám, tak jsem se tenkrát ani Ingmarovi příliš nezamlouval.“

	„Ingmar si mě tehdy trochu přivlastňoval. Možná i maličko žárlil. Teď už je z něho někdo jiný, jak dobře víš.“

	„To je pravda. Z Ingmara se stal skutečně správný chlap. Ale tenhleten…“

	„S Magnusem to bylo vždycky těžké. Vzpomínáš si, že ho museli kvůli mně poslat do internátu?“

	„Ano, na to se nedá zapomenout. Tenkrát jsi stála u nás přede dveřmi a žádala, abych se s tebou okamžitě oženil.“

	„Už je to tak dávno, že nemůžu uvěřit, jaké hlouposti jsem tehdy vyváděla.“

	„Zapomeň na to. Byli jsme moc mladí.“

	„Ani dnes nejsme ještě staří. I když si někdy trochu připadám jako babička.“

	„To tedy nejseš,“ usmál se na mě. „Pro mě jsi stále stejně hezká a přitažlivá jako tehdy.“

	Stoupalo ve mně veselí jako bublinky v sodovce. Nezpůsobil to ten kompliment jako spíš úsměv, který mu pohrával na tváři. Najednou jsem se cítila lehce a bezstarostně jako už dávno ne. V tu chvíli sáhl po smyčci šumař. Vzala jsem Paula za ruku a táhla ho za sebou.

	„Snad nechceš jít tancovat?“ zhrozil se.

	„Bez obav, jen si chci poslechnout tu melodii.“

	 

	O něco později jsem v davu oslavujících zahlédla Agnetu. Stála trochu stranou a ustaraně sledovala plameny svatojánské hranice.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala jsem se.

	Trhla sebou. Zřejmě byla natolik ponořená do svých myšlenek, že mě neslyšela přicházet.

	„Ano, díky. Ale znepokojuje mě Magnusova přítomnost. Co tu vlastně chce?“

	„Ty ses ho nezeptala?“

	„Ale ano, jenže dobře víš, jaký je. Nikdy z něho nedostaneš jasnou odpověď.“

	„Možná si jen vzpomněl na rodinnou tradici.“

	„Z ničeho nic? Od té hrozné hádky se tu nikdy neukázal. Co tedy tak najednou?“

	„Třeba potřebuje peníze.“

	„O tom nemluvil, ale možná jen čeká, až skončí slavnost.“

	„Co když se chce nastěhovat zpátky do domku?“

	Agneta zavrtěla hlavou. „To určitě ne. Dřív mu mohl být dobrý, ale teď už by se tam jistě nevracel.“ Otočila se ke mně. „Kromě toho tam snad někdo bydlí, ne?“

	Přikývla jsem. „Paulovi by se asi nelíbilo, kdyby se odtamtud musel vystěhovat, když už je s opravami skoro hotový.“

	„Tak vidíš. Do domku ho nepustím. Tohle je moje panství a rozhoduju o něm já.“ Její hlas teď zazněl velmi tvrdě. „A to se týká i peněz. Pro syna, který se o statek nestará, žádné nemám. Přála bych si…“ Zarazila se. Asi to nebylo hezké přání, když se ho ani neodvážila vyslovit.

	„… aby se on místo Ingmara připojil k odboji?“ pokusila jsem se dopovědět za ni.

	Stiskla rty, ale bylo vidět, že přesně to měla na mysli.

	„Magnus by něco takového nikdy neudělal. Nevšimla jsem si, že by kdy někomu pomohl. Něco takového by bylo proti jeho přirozenosti.“

	„Celý otec,“ povzdechla si Agneta a neznělo to lichotivě. „I když možná že ne tak úplně, občas si namlouvám, že měl Hans i dobré stránky. Ty, které patřily k Maxovi, a já se do něj proto zamilovala. Jenže ty zřejmě zdědil Ingmar, ne Magnus.“

	Hlavou se mi honila spousta myšlenek, ale žádnou z nich jsem se neodvážila vyslovit. Magnus je přece také její syn. Mně však nepříslušelo soudit ji nebo jejího syna.

	„S tím už ale nic nenaděláme, že?“ prohlásila nakonec a pokusila o úsměv. „Alespoň že mám tebe. Ty snad zabráníš tomu, abych udělala nějakou hloupost.“

	„Doufám, že to dokážu,“ řekla jsem a položila jí ruku kolem ramen.

	 

	V průběhu večera jsem se už s Magnusem nepotkala, snažila jsem se mu pokud možno vyhnout. Nejdřív jsem poseděla s Nory a bavila se s nimi a pak jsem přece jen vytáhla Paula na taneční parket. Nepřeháněl, jeho taneční schopnosti byly opravdu dost chatrné. Přihlížející už naštěstí vypili dost pálenky, takže to vůbec nezaznamenali.

	Později jsem Paula doprovodila kus cesty k jeho domku. Většina hostů už tou dobou odešla. Zůstaly jen skupinky Norů, kteří se mezi sebou bavili, ale Paul už neměl chuť. Nejspíš se chystal hned ráno pokračovat v opravě domku.

	„Krásná slavnost,“ prohodil uznale, když už byl panský dům daleko za námi.

	„Ano, povedla se. A tys ten tanec zvládl docela dobře.“

	„No, tak to určitě nebyla moje hvězdná hodina, kterou bych se mohl prokázat svatému Petrovi u nebeské brány,“ zažertoval. „Ale bylo krásné držet tě v náručí.“

	Pohlédli jsme na sebe. Strašně jsem si v tom okamžiku přála, abychom se políbili, ale neodvažovala jsem se udělat první krok. Co by si o mně pomyslel?

	„Myslím, že by ses měla vrátit,“ prohlásil posléze. „Zbytek cesty už zvládnu sám.“

	Co to má být? Odhání mě od sebe?

	„Dobře,“ neprotestovala jsem a stěží skrývala zklamání v hlase. „Uvidíme se zítra?“

	„Samozřejmě. Slíbil jsem ostatním, že jim pomůžu při úklidu. A jeden sedlák ze vsi mě požádal, jestli bych mu nespravil skříňové dveře.“

	„Nebyl to Jörgens?“

	„Ano, právě on. Odkud to víš?“

	„Viděla jsem, že jste se spolu chvíli bavili.“ Usmála jsem se na něho a uhladila mu klopu vesty. „Tak tedy dobrou noc, Paule.“

	„Dobrou noc, Mathildo,“ odpověděl a otočil se k odchodu.

	Dívala jsem se za ním a snažila se potlačit touhu. Namlouvala jsem si, že vztah s ním už je uzavřená záležitost. Že je to jen přítel.

	Jenže jak se zdálo, stačilo prožít několik měsíců v jeho blízkosti, aby se dřívější city vrátily.

	Konečně jsem také vykročila na zpáteční cestu. Měsíc jasně svítil, takže jsem nepotřebovala svítilnu.

	To nejde, napomínala jsem se. Je jen přítel z mládí, nic víc. Muž, který půjde svou vlastní cestou. A náhoda způsobila, že ho osud zavál právě sem. Jednoho dne, až válka skončí, se zase vrátí do Norska.

	„Tak co, Mathildo, na procházce?“ ozval se náhle povědomý hlas. Vzápětí se přede mnou vynořil Magnus.

	Zatajila jsem dech. Byli jsme jen pár kroků od domu. Proč na mě pořád někde číhá? Baví ho snad takhle mě lekat?

	„Co chceš?“ vyjela jsem na něj, protože teď už jsem nemusela nic předstírat.

	„Jen si s tebou trochu promluvit. Proti tomu snad nic nenamítáš?“

	„Záleží na tom, o čem,“ odsekla jsem a chtěla projít kolem něho, ale on mi zastoupil cestu.

	„Na to, že seš jen poklesek mého strýce, ses dostala dost vysoko. Zdá se, že jsi to ty, kdo řídí panství.“

	Založila jsem si ruce. No jistě, tuhle poznámku si nemohl odpustit. „Chceš si promluvit o poklescích, Magnusi? No dobře, tak do toho. Tvoje matka mi vyprávěla něco moc zajímavého.“

	Na okamžik jsem zahlédla v jeho očích zděšení, ale rychle se vzpamatoval. „Aha, o našem otci, mohl jsem si myslet, že ti to vyzvoní.“

	„Těžko se nade mnou můžeš naparovat, když tvůj pravý otec skončil jako tulák, kterého zavrhla i jeho rodina.“

	„Ale je to šlechtic, ať dělá cokoli. Tvoje matka zůstane pořád jen služkou.“

	„Ani tak nemáš být na co pyšný. Oba jsme nemanželského původu. Proto bych ti radila, abys mi šel z cesty.“

	„Vážně si myslíš, že má matka změní své rozhodnutí? Já jsem dědic Lejongårdu, nikdo jiný.“

	„Pokaždé to neopomeneš zdůraznit, ale pro panství nehneš ani prstem. A jak to bude vypadat, až ho dostaneš? Nepočítej s tím, že pro tebe budu pracovat. A jak to vypadá s chodem statku, když tu nejsem, už jsme zažili.“

	Na má slova nenašel odpověď, ale nechtěla jsem se těšit předčasně.

	„Víš, Magnusi, když jsem se dozvěděla o tvém otci, nejdřív jsem s tebou soucítila. Tvoje matka ti lhala stejně jako mně. Ale teď vidím, že jsi čím dál tím víc jako on, vychytralý, nečestný a namyšlený. Všechny vlastnosti, které bys třeba u Lennarda nikdy nenašel.“

	„Vůbec netušíš, kdo je můj otec!“ obořil se na mě a přistoupil výhrůžně blíž. „Když se tu objevil, tak jsem za ním zajel, abych ho líp poznal. Říkal jsem si, že takový zpustlý chudák přece nemůže být naším otcem? Vyprávěl mi, jak ve válce utrpěl zranění, delší dobu ležel v kómatu a ztratil paměť. Teprve před pár lety se dozvěděl, kdo vlastně je, a vzpomněl si na Agnetu. Bylo mu jasné, že na něho nečekala. Že se vdala za jiného. Ale chtěl ji vidět. Když se pak dozvěděl, že má dva syny…“

	„Chceš tedy říct, že se ti ten muž líbí? Žádný div, že se chováš jako on.“

	Magnus přistoupil ještě blíž a hrubě mě popadl za paži. Ten silný stisk mě trochu vystrašil.

	„Moje matka se s ním nikdy neměla spustit. Poskvrnil její čest i čest naší rodiny. Ptáš se, jestli se mi líbí? V žádném případě. Je to hajzl. Přišel za matkou, aby jí vyhrožoval. Abych ji potrestal, byl jsem chvilku v pokušení odjet s ním na statek jeho bratra v Německu, kde ho přijali zpátky. Pak jsem si ale uvědomil, kdo jsem. Pohrozil jsem mu, že mu zakroutím krkem, jestli se u nás ještě jednou ukáže. Lennarda se možná nebál, ale mě ano. Poté co ho vyprovodilo pár mých přátel při jeho odjezdu ze Stockholmu, se tu už určitě neukáže.“

	Vyděšeně jsem se na něho podívala. Nechal zmlátit svého vlastního otce? Nějakými pochybnými existencemi ze Stockholmu?

	„To si vymýšlíš,“ nevěřila jsem vlastním uším a snažila se vykroutit z nepříjemného sevření. Ještě chvíli mě hrubě svíral, ale pak mě přece jen pustil.

	„Nic si nevymýšlím. Jestli je něco, za co jsem internátu vděčný, pak jsou to přátelé, kteří jsou ochotní udělat pro mě cokoli. Na tvém místě bych si dával pozor.“

	„Ty mi vyhrožuješ?“ houkla jsem na něho a snažila se nevnímat bolest, kterou mi způsobil svým silným stiskem.

	„Ne, jen ti radím, abys byla opatrná. Zvláště v tom, co říkáš o Lejongårdu a jeho obyvatelích. Kdybych chtěl, tak už jsem se s tebou dávno vypořádal. Ale za to mi nestojíš.“

	„Skutečný syn svého otce!“ zasyčela jsem na něho a srdce mi tlouklo jako o závod. „Měl jsi odtáhnout s ním.“

	„A proč, když se jednoho dne stanu jedním z nejvlivnějších majitelů panství ve Švédsku? Jen se hezky snaž odvádět dobrou práci, abych po matčině smrti převzal statek v perfektním stavu. Možná bych zvážil, jestli si tě tu nenechám jako správkyni statku.“

	S výsměšným úsměvem se otočil na podpatku a zmizel ve tmě zahrady. Ani jsem za ním nestačila vykřiknout, že bych si raději usekla ruku, než bych pro něho hnula prstem.

	Zírala jsem do tmy a roztřásla se mi kolena. Opravdu se to stalo? Nemohla jsem tomu uvěřit. I když jsem Magnuse vždycky považovala za zlomyslného neřáda, bylo zřejmé, že jsem se v něm nemýlila.

	Co teď? Mám o našem rozhovoru povědět jeho matce? K čemu by to bylo, stejně bych jeho slova nemohla dokázat.

	Něco za mnou zašustilo. Vyděšeně jsem se otočila, protože jsem si myslela, že jde zase o jeden z Magnusových kousků, které mě měly vystrašit. Ale když jsem se rozhlédla, nebylo tam nic jen černočerná tma.h


 

	55. kapitola

	 

	Příštího rána mi nebylo právě nejlíp. Vlastně jsem toho ani moc nevypila, přesto jsem měla bolehlav. Že by to byl důsledek té hádky s Magnusem?

	Včera večer jsem už o ní Agnetě nechtěla vyprávět. A teď jsem pochybovala, jestli to mám vůbec dělat. Co řekl, bylo odporné. Možná by to Agnetu jen zbytečně rozrušilo. Navíc to ani nemusela být pravda. Možná mi Magnus tu historku o zmláceném otci vykládal jen proto, aby mě zastrašil.

	Vstala jsem, rychle se umyla studenou vodou a vklouzla do šatů. Moc jsem nedoufala, že na mě zbylo ještě nějaké pečivo od snídaně. Přesto jsem si to namířila do kuchyně.

	Zastavil mě naříkavý výkřik.

	Odkud to přichází? Z pokojů uprchlíků?

	Ne. Pláč, který jsem zaslechla vzápětí, sem doléhal z ložnice.

	Vyděšeně jsem se otočila. Zaklepala jsem na dveře, ale nikdo se neozval. Slyšela jsem jen Agnetin pláč, který mi trhal srdce.

	Rozrazila jsem dveře. Spatřila jsem ji, jak leží na Lennardově těle. Záda se jí otřásala vzlyky.

	Slzy mi vstoupily do očí. Dřív než jsem ho spatřila, věděla jsem, co se stalo.

	Přistoupila jsem k ní. Agneta hladila Lennarda po tváři, ale jeho otevřené oči byly bez života. Podlomila se mi kolena. Zakryla jsem si ústa dlaní a cítila, jak mi slzy tečou přes prsty.

	Lennard je mrtvý. Jak se to mohlo stát?

	Vzpomněla jsem si na svůj nepříjemný rozhovor s Magnusem. Na temný stín, který padl s jeho příchodem na slavnost slunovratu.

	Ne, přesvědčovala jsem sama sebe. Nic svému otci neudělal. K tomu by nesebral odvahu.

	Přesto mnou zmítaly pochyby.

	Agnetin zoufalý pláč přivolal další obyvatele domu. Do místnosti vběhla Lena. „Co se stalo?“ vyhrkla.

	„Zavolejte doktora Bengtsena,“ požádala jsem ji, i když jsem věděla, že Lennardovi už není pomoci. Někdo ale musí vystavit úmrtní list. To mohl udělat jen lékař.

	Lena ještě chvilku zírala na tvář hraběte, pak se rychle otočila a vyběhla z místnosti.

	Agneta stále plakala, a já netušila, jak dlouho se dokážu ovládat. Bylo to jako tenkrát, když zemřela má matka. I teď si smrt pro Lennarda přišla ve spánku, ačkoli Agneta ležela vedle něho.

	„Agneto,“ konejšivě jsem se dotkla jejího ramene. Rozcuchané vlasy jí padaly do obličeje.

	Vzhlédla ke mně. Modř jejích očí zářila ze zarudlé opuchlé tváře.

	„Přece mě nemohl jen tak opustit,“ zanaříkala zoufale. „To by mi neudělal.“

	„Obávám se, že to nebylo jeho rozhodnutí,“ namítla jsem a snažila se vyhnout dalšímu pohledu na Lennarda. Výraz jeho očí napovídal, že ho smrt vyděsila. Evidentně už neměl čas vzbudit svou ženu.

	Nejraději bych Agnetu od něho odvedla, ale věděla jsem, že se mi to nepodaří. „Doktor tu jistě bude co nevidět,“ upozornila jsem ji. „Nechceš si něco obléct? Asi by tě takhle neměl vidět, ne?“

	Agneta vůbec nereagovala. Přepadl mě strach. Co když se z toho zblázní? Nebo znovu upadne do depresí? Vždyť ji už vykolejily i menší tragédie.

	Nakonec se ale zvedla. „Ráno jsem se probudila a promluvila na něho. Myslela jsem, že ještě spí, ale pak jsem se k němu otočila a viděla, jak zírá na strop…“

	Obličej se jí stáhl bolestí, znovu začala plakat. Přistoupila jsem k ní a objala ji. Agnetino tělo v noční košili působilo tak křehce. Chvělo se a její slzy mi smáčely rameno.

	I já jsem se rozplakala. Ovládl mě smutek a moc bolel. Po chvíli jsme se obě trochu uklidnily. Agneta se oblékla a společně jsme opustily ložnici. Nešly jsme ale dolů, sedly jsem si na lavici vedle dveří, jako čestná stráž. Ani jedna z nás už nesnesla pohled na Lennardovu mrtvou tvář.

	Konečně se objevil doktor Bengtsen.

	„Hraběnko Lejongårdová,“ řekl soucitně a podal jí ruku. „Je mi to moc líto.“

	Agneta přikývla a lékař kondoloval i mně.

	„Půjdeme k němu?“ zeptal se pak.

	Podívala jsem se na Agnetu. Byla Lennardovou ženou a jako taková měla jako jediná právo být u něho, až ho lékař bude prohlížet.

	Odvedla si doktora Bengtsena do pokoje. Zůstala jsem sedět přede dveřmi, a i když jsem se nesnažila naslouchat, přesto ke mně dolehly útržky rozhovoru lékaře s Agnetou.

	Padla slova „náhle“ a „mrtvice“ a hlasitěji pak znělo vysvětlení, že muselo jít o důsledek vysokého krevního tlaku, který způsobuje cirhóza jater. Takže příčinou smrti byla jeho choroba, i když nepřímo.

	Po chvíli oba znovu vyšli na chodbu. Hraběnka se už ovládala, ale lékaře zmáhalo pohnutí. Obrátil se ke mně.

	„Váš strýc dostal záchvat mozkové mrtvice. Pravděpodobně to proběhlo rychle, takže netrpěl. Je to pro vás jistě jen slabá útěcha, ale alespoň mu to ušetřilo další utrpení, které bývá s touto nemocí spojeno.“

	Znovu se mi vybavilo, jak si stěžoval na tekutou stravu. A jak si o slavnosti užíval dobrot a dopřál si i jednu skleničku pálenky.

	Teď jsem byla ráda, že to udělal. Prožil ještě jeden hezký večer. Alkohol a dobré jídlo jeho smrt nezavinily.

	Doktor se s námi rozloučil a já se odhodlala zavolat pohřební službu. Lennardovo tělo musí být nabalzamováno, než bude uloženo do hrobky, tak to žádala rodinná tradice. Musíme také domluvit průběh smuteční slavnosti a uložení rakve do hrobky.

	Spolu s Agnetou jsme opět zašly do ložnice. Lennard teď ležel s rukama zkříženýma na hrudi a doktor mu zatlačil oči.

	„Dobře si vzpomínám na svého otce,“ řekla zamyšleně Agneta. „Když jsem ho viděla naposledy, hrozně jsem se lekla. Namazali mu totiž tvář ošklivou bílou pastou, aby zakryli spáleniny. Vypadal jako harlekýn z cirkusu. Alespoň takového ponížení je Lennard ušetřený.“

	Chvíli jsem na něho hleděla a poté se obrátila k Agnetě. „Vypadá velmi důstojně. Téměř jako by spal. A jeho duch je jistě tady s námi.“

	Agneta sebou trhla, nejspíš ji něco napadlo, přikročila k oknu a otevřela je. Zatuchlý vzduch, který jsem předtím nevnímala, vystřídal čerstvý vánek.

	„Myslím, že by se mu nelíbilo být zavřený v tomhle domě,“ poznamenala a stoupla si zas tiše vedle mě.

	Zaměstnanec pohřebního ústavu dorazil s balzamovacím vybavením, z kterého mi běhal mráz po zádech. Věděla jsem přibližně, na co se chystá. Krev se z těla vypustí a nahradí tekutinou, která uchová tělo nebožtíka. Už jen při té myšlence se mi udělalo tak zle, že jsem raději vyběhla z domu a bezcílně vykročila na louky. Najednou se přede mnou objevila postava.

	„Mathildo!“ zavolal na mě Paul a došel ke mně. „Právě jsem to slyšel. Je mi to moc líto.“

	Přikývla jsem a ještě vteřinu se dokázala ovládat. Pak jsem mu padla do náruče.

	„Ach Paule!“ vyhrkla jsem a rozplakala se.

	Držel mě pevně, jak jen mohl, a já jsem dala průchod svému zármutku. Moje naříkání vyplašilo hejno ptáků. Slzy mi spalovaly oči a tváře. Teprve teď jsem se mohla bez zábran vyplakat.

	Paul mě odvedl k malé lavičce v parku a stále mě držel v objetí. Chápal, jak se cítím, i když Lennardův konec se na rozdíl od smrti Ingrid dal předpokládat.

	„Tvůj strýc byl dobrý muž,“ slyšela jsem, jak říká. Něžně mě hladil po vlasech. „Už našel svůj klid.“

	 

	* * *

	 

	Odpoledne, poté co jsme dali personálu možnost, aby se s Lennardem naposledy rozloučil, ho vůz pohřebního ústavu odvezl do Kristianstadu. Smuteční obřad se bude konat v kostele Svaté Trojice, kde bude jeho tělo vystaveno.

	Všechno slavnostní veselí, které ještě včera naplňovalo celý dům, bylo rázem pryč. Agneta a já jsme si oblékly smuteční šaty a sešly se v salonu. Svea sáhla do našich posledních zásob a udělala nám silnou kávu. Obvykle jsem ji nepila bez mléka, ale teď mi její hořké aroma udělalo dobře. Cítila jsem únavu a vyčerpání, současně mnou ale zmítal i velký neklid. Trápila mě otázka, jak se máme spojit s Ingmarem.

	„Už jsi mluvila s Elisabeth?“ zeptala jsem se. Lennardova sestra u nás dávno nebyla, hlavně od té doby, co se stala babičkou. Pomalu jsem si nedokázala vybavit, jak vypadá.

	„Ano,“ přisvědčila smutně Agneta. „Byla v šoku. Přijede zítra. Řekla jsem Leně, aby pro ni připravila pokoj. Velký výběr teď nemáme, ale snad to nějak dopadne.“

	„Může si vzít můj pokoj,“ navrhla jsem. „Kdyby ti to nevadilo, tak můžu přespat u tebe.“

	Představa, že budu spát na místě, kde zemřel Lennard, mně sice trochu vadila, ale chtěla jsem Agnetě pomoct.

	„To bys pro mě udělala?“ zeptala se překvapeně a já přikývla.

	„Nerada bych, abys znovu upadla do deprese, Agneto,“ přiznala jsem. „Udělám všechno, abych tomu zabránila.“

	Na rtech se jí objevil téměř neznatelný úsměv. „Jsi moc hodná, Mathildo. Jenže ta tma přichází, jak ji napadne. Neumím jí v tom zabránit.“

	„Přesto ti chci pomoct. Jestli ovšem nechceš být sama.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, to nechci. Bojím se dnešní noci i těch následujících. Byla bych ráda, kdybych tě měla nablízku.“

	„Tak já řeknu Leně, aby připravila můj pokoj pro Elisabeth a jejího muže. Je sice trochu menší, ale v dnešní době si člověk nemůže moc vybírat.“

	„Toho si je jistě vědoma a bude ti za to vděčná.“

	Odmlčely jsme se a já cítila, že přišla chvíle, kdy si musíme promluvit o něčem, co je pro nás obě velmi nepříjemné.

	„Měla bys zavolat Magnusovi,“ odvážila jsem se nakonec nakousnout to obávané téma, a Agneta na mě vrhla zoufalý pohled.

	„Nemohly bychom mu jen poslat telegram?“ navrhla. „Mám obavu, že se nebude chtít bavit se svou matkou.“

	„Pro nás to taky není žádné potěšení,“ namítla jsem. „Ale jestli chceš, tak mu můžu zavolat já. Kromě toho bych ráda zajela do města a pokusila se spojit s Ingmarem.“

	Zhluboka jsem se nadechla, ale tíha na hrudi nechtěla zmizet. Zavolat Magnusovi bylo stejně příjemné jako jít bosa po ostrých kamenech. Ale oznámit mu smrt Lennarda jsme musely. Dřív než nám naše mlčení vyčte.

	„Možná bys to mohla nechat na zítřek,“ prohlásila Agneta unaveně. „Také si potřebuješ odpočinout. Dnešní den byl už dost hrozný.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Telegrafní úřad má otevřeno až do večera. Odpočinu si, až se vrátím.“

	 

	Cestou do Kristianstadu jsem byla ráda, že jsem se tak rozhodla. Otevřela jsem okénko spolujezdce, dýchala čerstvý vzduch a trochu si urovnala myšlenky.

	Rozhovor s Magnusem proběhl přesně tak, jak jsem očekávala. Kdybych tvrdila, že přijal zprávu o Lennardově smrti vyrovnaně, nevystihlo by to jeho hlubokou lhostejnost.

	Reagoval jen krátkým: „No a?“

	Oznámila jsem mu čas smuteční slavnosti a požádala ho, aby přijel na Lejongård a podpořil matku. Jeho reakce zněla: „K čemu by to bylo? Zpátky k životu ho nepřivedu. Kromě toho musím do služby.“ Tím byla ta záležitost pro něho vyřízená.

	Několik minut jsem musela bojovat se vztekem. Ale teď jsem cítila, jak odpolední vánek zchlazuje mé rozčilení. Jen jsem doufala, že se Ingmarovým kamarádům podaří poslat mu zprávu včas, aby alespoň jeden ze synů vzdal Lennardovi poslední čest. Moc jsem nepočítala s tím, že se Magnus na pohřbu ukáže.

	V Kristianstadu jsem zaparkovala nedaleko nádraží, kde se nacházel i telegrafní úřad. Civilní vozidla už ve městě téměř nebyla vidět. Když něco projelo ulicí, pak to byl náklaďák s vojáky. Co asi dělají celou dobu? Jistě, nebezpečí ani zdaleka nebylo zažehnáno. Stále znovu jsme od Němců dostávali nová ultimáta. Ale král na ně reagoval velmi klidně. Už po dva roky udržel zemi stranou války.

	V tuto denní dobu vypadal telegrafní úřad dost opuštěně, jeden z úředníků právě zametal podlahu. Když mě spatřil, dost ho to překvapilo.

	„Dobrý večer, slečno, co vás k nám přivádí?“

	Vysvětlila jsem mu, že musím nutně odeslat jeden telegram. Posadil se k telegrafnímu klíči a já mu rychle napsala, co má poslat.

	Mohla jsem Ingmara šetřit a napsat něco o neblahé rodinné události, ale bylo by to opravdu lepší než čistá pravda? Výrazy událost, neštěstínebo prosba, aby se neodkladně ohlásil, to všechno stejně zavánělo smrtí.

	 

	Lennard náhle zemřel. Smuteční slavnost 25.6. Prosím přijeď, pokud to bude možné.

	 

	Když jsem úředníkovi podala telegram, zachmuřil se. Jistě nemohl být lhostejný k trápení svých zákazníků.

	„Ta strašná válka,“ zabručel, než se dal do práce. „I když u nás ještě není, stejně naše lidi likviduje.“

	Mohla jsem mu vysvětlit, že válka s Lennardovou smrtí nemá nic společného. Ale nic jsem neřekla, jen jsem přikývla.

	„Už jste slyšela, že na nás Němci chtějí, abychom přepravovali jejich jednotky?“ zeptal se úředník, kterému zřejmě nevadilo vybavovat se při práci.

	Vyděšeně jsem na něho pohlédla. „Německé jednotky ve Švédsku?“

	„Jen průjezdem,“ odpověděl, „chtějí napadnout Rusy. Na přání Finů, kteří se s nimi nedokážou sami vypořádat. Vojáci se mají přepravovat z Norska. Aby se dostali do Finska, musí projet přes naše území. Co si ještě nevymyslí, viďte?“

	Nebyla jsem schopná dostat ze sebe jediné slovo. Finové volají Němce na pomoc? Jistě, trpěli pod Rusy a teď se obávají nového útoku. Ale copak si člověk pozve do domu vlka, když má strach z medvěda?

	„Doufám, že si to král dobře rozmyslí,“ pronesla jsem po chvíli. „Nezdá se mi, že se Finové rozhodli správně.“

	„Rozhodnutí asi nebude tak moc záviset na králi jako spíš na parlamentu. A slyšel jsem, že tam jsou nejednotní. Bude to ještě napínavé.“

	Jako bychom potřebovali další napětí!

	Zaplatila jsem za telegram a popřála úředníkovi příjemný večer. Možná tu zprávu naši Norové už slyšeli. Rádio jsme přenesli do společenské místnosti, kde bylo stále v obležení uprchlíků.

	Vyšla jsem na ulici a pospíchala přes nádražní náměstí. Ze zamyšlení mě vytrhlo hlasité zahoukání. Na stanici s rachotem přijížděl vlak. Nákladní, jak jsem vzápětí zahlédla. Jestli budou naše vlaky vozit Němce na frontu, co bude s naší neutralitou? Nepůjde přece o nějaké prázdninové výlety.

	„Slečno, počkejte!“ zaslechla jsem za sebou volání. Otočila jsem se. Telegrafní zaměstnanec sbíhal právě po schodech dolů. Zapomněla jsem snad něco? Sáhla jsem po peněžence, ale ta byla na místě.

	Muž ke mně udýchaně doběhl. „Kolegové na druhé straně asi právě seděli u telegrafu,“ vyrazil ze sebe a podával mi kus papíru. Byla to stránka vytržená z poznámkového bloku. Zřejmě ve spěchu neměl nic jiného po ruce.

	 

	Předáme zprávu. H.

	 

	Sice jsem nevěděla, kdo je ten H., ale byla jsem mu moc vděčná.

	„Díky,“ usmála jsem se na poštovního úředníka a vykročila k vozu.


 

	56. kapitola

	 

	Bylo až neuvěřitelné, kolik lidí přišlo na smuteční slavnost. Do kostela proudily davy lidí nejen z Lejongårdu, ale dorazila i řada významných obyvatel z Kristianstadu a z okolí statku Ekberg. Ti všichni přicházeli vzdát Lennardovi poslední čest. Mnoho mladých mužů mělo na sobě uniformu. Někteří smuteční hosté museli zůstat před kostelem, protože uvnitř už nebylo místo.

	Když jsme šly s Agnetou uličkou do přední lavice, musela jsem ji podpírat. Zatím se držela statečně, ale teď jí čekala ta nejtěžší část.

	Před oltářem byla vystavená rakev, vyzdobená vším, co nabízela rozkvetlá letní zahrada. Vepředu seděla Elisabeth a její muž. Místa Ingmara a Magnuse zůstala prázdná.

	Nepřekvapilo mě, že se Magnus neobjevil, aby dal poslední sbohem muži, který mu byl otcem, ale bylo vidět, jak moc je zklamaná Agneta. V případě Ingmara jsem nepřestávala doufat v malý zázrak. Určitě by se nezachoval jako jeho bratr. Nejspíš se k němu zpráva o Lennardově úmrtí nedostala. Ta hrozná nejistota, co se s ním děje, byla k zbláznění. A Agnetu musela ničit ještě víc.

	Posadily jsme se na místa a čekaly, až začnou hrát varhany. Agneta mi stiskla ruku a přes svůj černý závoj na mě vrhla vděčný pohled.

	Zatímco se tóny varhan střídaly s promluvou pastora a zpěvem přítomných hostů, myslela jsem na Sigurda Wallina. Jak ráda bych tenkrát pro něho uspořádala smuteční slavnost. Neměla jsem možnost se s ním rozloučit. A také jsem si uvědomila, že jsem už dávno nenavštívila matčin hrob. Nezlobila by se na mě? Určitě ne, po tom všem, co se stalo.

	Když jsme nakonec doprovodili Lennardovu rakev k rodinné hrobce na vesnickém hřbitově, rozhlédla jsem se kolem. Na okamžik se mi zdálo, že vidím Ingmara, ale byl to jen mladý voják, který se mu zezadu podobal.

	Bože, modlila jsem se tiše, i když jsem nebyla moc věřící, ať je Ingmar v bezpečí. Ochraňuj ho, až se vydá na cestu domů.

	 

	* * *

	 

	Smuteční slavnost proběhla poklidně v úzkém kruhu. Vesničané se s námi rozloučili už před hrobkou. Poseděli jsme tedy s uprchlíky a zaměstnanci, popíjeli kávu hodně nastavenou cikorkou a každý z nás myslel na své.

	Kvečeru jsem se setkala s Paulem.

	„To byla moc krásná smuteční slavnost,“ poznamenal.

	„Ano, pokud se ovšem taková akce dá označit za krásnou,“ odpověděla jsem. Pastor jistě vedl celý obřad dobře, ale když je člověk pohroužený do smutku, tak to jen těžko ocení.

	„No dobře, ale bylo to velmi důstojné,“ prohlásil a vykročil vedle mě. Šli jsme po cestě, pod nohama nám skřípaly kamínky a někde na lukách zpíval kos svou smutnou večerní píseň.

	Nadlouho jsme se odmlčeli, až se Paul zeptal: „Už jsi slyšela, že jsme Němcům dovolili průjezd do Finska? Vlaky vyjely už dnes.“

	Zarazila jsem se. „Ne, to nevím.“

	V posledních dnech jsem neměla čas jít si do společenské místnosti poslechnout rádio. Když mi přece jen zbyla volná chvilka, strávila jsem ji o samotě a dívala se na nebe s ubíhajícími oblaky.

	„Je to tak. Kdoví jak dlouho se ještě ubráníme válce.“

	Opravdu si myslí, že tohle je vhodné téma k rozhovoru po pohřbu? Byla jsem sice vděčná za každé rozptýlení, ale řeči o válce ve mně vyvolávaly obavy o Ingmara.

	„Pokud k tomu dojde, tak se přihlásím jako dobrovolník,“ prohlásil. Jeho slova ve mně vyvolala ještě větší strach.

	„To bys přece neudělal!“ zvolala jsem. „Já… my tě tady potřebujeme! Nedopustím, aby Němci zastřelili i tebe.“

	„Mathildo, já…“

	„Ne!“ Skoro jsem to slovo vykřikla a zůstala stát na místě. „Ty na frontu nepůjdeš! Ne, když nebudeš muset. Nechci pohřbít dalšího muže, kterého mám ráda.“

	Paul se na mně udiveně podíval.

	„Ty mě máš ráda?“

	Zkřížila jsem ruce na prsou. „A co si myslíš? Že jde žena do postele s mužem, kterého neviděla spoustu let, a nemá ho ráda?“

	„To už je tak dávno,“ namítl Paul.

	„Možná, ale stejně. Soucítím s tebou, že jsi přišel o Ingrid, ale jsem ráda, že tebe Němci nezastřelili. Pořád k tobě něco cítím. Je mi jedno, co o tom soudíš.“

	„Mathildo,“ oslovil mě trochu zjihlým hlasem a ve tváři se mu kmitl lehký úsměv, „je to pravda?“

	„Ano. Celou tu dobu… Nemohla jsem na tebe zapomenout. Byli jsme si tak blízcí a tvůj odchod mě hluboce zasáhl. Pak tě potkám znovu, a ty jsi ženatý. Přesto byla ta noc s tebou tím nejkrásnějším, co jsem kdy prožila. A teď jsi zase tady… Možná je to osud, nebo také ne, ale já nedovolím, abys mi znovu zmizel ze života. Ne, pokud to nedostaneš příkazem.“

	Chvíli jsme se na sebe mlčky dívali. Pak mě Paul objal a políbil na čelo.

	„Dobře, Mathildo. Neodjedu. Ne, když nebudu muset. Ale jistě chápeš, že chci Němcům škodit, jak jen to půjde. Vzali mi všechno, všechno až na tebe. Pokud dostanu příležitost, tak se jí chopím.“

	„To je jasné,“ souhlasila jsem a opřela se mu o rameno.

	Zmítaly mnou protichůdné pocity. Srdce mi bušilo a zármutek začínala překrývat vlna touhy. Bylo možné cítit lásku, i když člověk právě truchlí? „Musíš mít ale na paměti, že už tě nechci ztratit. To jsem nechtěla nikdy. Co ti Němci vzali, můžeš tady znovu získat. Musíš ale zůstat naživu. Ingrid by to jistě chtěla stejně, je to tak?“

	Paul přikývl, a ještě chvíli mě držel v náručí.

	„Měla bys něco proti tomu, kdybych tě políbil?“ usmál se.

	„Ne, ovšemže ne,“ vydechla jsem.

	Když se jeho rty dotkly mých, bylo to stejné jako tehdy v mém pokoji. Moje touha se probudila, ale já si uvědomovala, že teď není ten správný čas, abych jí dala volný průchod.

	Zavřela jsem oči a snažila se prožít ten okamžik tak dlouho, jak to jen šlo. Když se Paul odtáhl, podívala jsem se na něho. Na chvilku mi bylo zase osmnáct jako tenkrát pod korunou dubu na louce. Teď přede mnou stál skoro třicetiletý muž. Čas ho už poznamenal, ale to se dalo říct i o mně. Dokážeme spolu navázat na to, co mezi námi kdysi bylo?

	Přepadly mě výčitky svědomí. Ingrid byla po smrti sotva půl roku. Neměli bychom držet smutek a počkat?

	O tom se můžeme bavit později. Objal mě kolem ramen a tak jsme zamířili zpátky k domu.

	„Děkuju za to, že jsme si promluvili. I za všechno ostatní.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl. „Já ti děkuju za ten polibek. Rád bych ti dal ještě jeden, ale nevím, jestli se to hodí. Tady přede dveřmi.“

	Usmála jsem se na něho. „Polibek se hodí vždycky, ne?“ nadhodila jsem a nastavila mu rty.

	 

	V noci jsem dlouho nemohla usnout, ale ne proto, že bych se snad cítila na Lennardově místě v posteli nepříjemně. Agneta spala jako dudek, jen lehce pochrupovala, nejspíš byla naprosto vyčerpaná. Zato já jsem měla zvláštní, povznášející pocit. Líbali jsme se s Paulem. Tak dlouho jsem po tom tajně toužila!

	Bylo však zvláštní, že k tomu došlo ten samý den, kdy jsme pohřbili Lennarda. Nebo to snad mám vnímat jako znamení?

	Nikdy jsem se svým strýcem nemluvila o tom, co cítím k Paulovi. Byl pohlcený svou prací a nezdálo se, že by ho zajímalo, jestli mám nějakého přítele. Nejspíš se všechno o mně dozvídal od ženy.

	Co tomu asi řekne Agneta, až zjistí, že jsme si vyznali city? Dřív proti tomu přece nic neměla, i když věděla, že jsem dcera jejího bratra. Jen mě varovala, abych se s ním nesblížila fyzicky příliš brzy. Teď jsem ale dospělá žena a ona jistě chápe, že nechci žít stále v odříkání jako jeptiška.

	Ale možná je ještě brzy vyvozovat ze dvou polibků nějaké závěry. Na druhé straně bylo příjemné hýčkat si jiskřičku naděje v době velké nejistoty.


 

	57. kapitola

	 

	Ingmar se neobjevil ani po třech dnech od Lennardova pohřbu. Blížila se schůzka s notářem a Agneta se mohla zbláznit starostí. „Co když se mu něco stalo?“

	„To určitě ne. Jeho kamarádi se s ním nejdřív museli spojit. A navíc, jak dobře víš, cestování mezi Norskem a Švédskem teď není zrovna jednoduché.“

	Agneta si povzdechla. „Někdy si říkám, odkud pořád bereš ten svůj optimismus.“

	„To sice nevím, ale ráda se o něj s tebou podělím.“

	„Obávám se, že to půjde jen těžko.“

	Zadívala se z okna, kde se na obloze mezi mraky objevil kousek modři. Od rána pršelo, až teď déšť pomalu ustával.

	„Tak dobře, asi bychom už měly vyrazit,“ prohlásila Agneta a vstala. Přikývla jsem a následovala ji. Ingmarova přítomnost u notáře nebyla nezbytná. I tak bude prohlášen novým hrabětem Ekbergem.

	„Ani nevím, z čeho mám větší strach,“ poznamenala. „Z nepříjemného sonorního hlasu notáře, nebo kvůli tomu, že zase potkám Magnuse.“

	„Myslím, že notář nebude náš problém,“ podotkla jsem. „A třeba se Magnus vůbec neobjeví, stejně jako ignoroval pohřeb.“

	„V Lennardově testamentu je pamatováno i na něho, pokud vím. A když jde o peníze, tak si tu schůzku nenechá ujít.“

	Venku bylo chladno a každou chvilku hrozilo, že se zase rozprší, takže jsme si oblékly lehké pláště a vyšly z domu.

	Dole pod schody se k nám blížila postava v uniformě. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, kdo to je.

	„Ingmare!“ vykřikla jsem a běžela mu vstříc. „Tys přijel!“

	Vrhla jsem se mu do náruče a on mě zachytil. „Je mi to tak líto,“ zašeptala jsem a snažila se, abych zase nepropukla v pláč.

	Ingmar vzlykl. „Přijel jsem tak rychle, jak to jen šlo. Pošta teď chodí hrozně pomalu a telegramy už většinou nejdou posílat. Náš kapitán ale zachytil rádiovou zprávu spojky a dal mi vědět. Přiletěl jsem letadlem.“

	Měla jsem na jazyku, že létání je teď hrozně nebezpečné, ale pro radost, že ho vidím, jsem to nevyslovila. Byl jako vytoužený paprsek slunce po dlouhém dešti.

	Také Agneta překypovala štěstím. Když jsem od Ingmara odstoupila, padla mu kolem krku a hořce se rozplakala.

	„Je mi to moc líto, matko,“ šeptal jí do vlasů. „Přál bych si, abych tu byl s vámi.“

	„Nic bys na tom nezměnil,“ vzlykla. „Stejně jako jsem byla bezmocná já.“

	Ještě chvíli se drželi v náručí. Vysvětlila mu, že jsme právě na cestě k notáři, kde se bude otvírat závěť, takže by měl jet s námi.

	Ingmar souhlasil, i když bylo jasné, že by se nejraději nejdřív vykoupal, a nastoupil do vozu.

	„Co to máš na sobě za uniformu?“ zeptala jsem se, když jsem projížděla vstupní bránou.

	„To je uniforma Milorgu, Militaer organisasjon, vojenského křídla odboje,“ odpověděl a přejel pohledem po svém oblečení. „Nic zvláštního, jen bunda, pumpky a opasek. Ale aspoň se tak lépe poznáváme. Dá se říct, že jsme norská tajná armáda. Působíme v jednotlivých distriktech a řídí nás centrální rada. Máme podporu mnoha norských vojáků. Některé jednotky se zabývají aktivním odbojem, já spolu s dalšími kamarády koordinujeme odsun uprchlíků. Spíš jsme Sivorg, civilní křídlo. Ale stejně nosíme uniformu. Tu a tam také létám, když je to potřeba. Úzce spolupracujeme s exilovou vládou a králem Haakonem. Právě minulý týden jsem byl v Londýně. Proto bylo tak těžké informovat mě o Lennardově smrti.“

	Nejradši bych ho zase začala přesvědčovat, že by bylo lepší, kdyby přestal pracovat pro odboj, ale věděla jsem, že by mě stejně neposlechl. Možná by ho mohli přeložit do Švédska jako spojku? To by bylo mnohem lepší než riskovat život v Norsku.

	 

	* * *

	 

	Agneta měla pravdu. Magnus na nás čekal v notářské kanceláři. Měl na sobě uniformu pěchoty, která mu vůbec neseděla a na niž zjevně nebyl obzvášť hrdý. Asi nepočítal s tím, že se dostaví i Ingmar, navíc v uniformě Milorgu.

	„Ahoj, Magnusi,“ pozdravil ho Ingmar a podal mu ruku. Dřív by se ti dva objali, ale to už zřejmě patřilo minulosti.

	„Buď pozdraven, bratříčku. Jaképak máte v Norsku počasí?“

	Za ten uštěpačný úsměv, který měl ve tváři, bych mu nejraději vrazila facku. Také Agneta rozzlobeně stiskla rty.

	„Je tam pěkná zima, jak jistě víš,“ opáčil Ingmar a vrátil se po bok matky.

	Když se Magnus obrátil k matce zády a neřekl jí jediné slovo, chystala jsem se ho násilím otočit zpátky, ale Agneta mi pohledem naznačila, abych to nedělala. Jeho odmítavý postoj ji zasáhl, ale zjevně nechtěla dát najevo, jak moc ji to trápí.

	Usadili jsme se v zasedací místnosti. Pan Nickel, notář, byl ještě velmi mladý muž. Před povolávacím rozkazem ho zřejmě zachránila jeho pokroucená noha, kterou za sebou tahal.

	Přistihla jsem se, že v ruce neklidně žmoulám kapesník. Cítila jsem úlevu, že je tu s námi Ingmar, protože sedět v jedné místnosti s Magnusem bylo pro mě opravdu těžké. Stále jsem musela myslet na to, co řekl o svém otci. Ta slova stejně jako jeho nečekaný příchod na slavnost mě stále znepokojovaly.

	Lékař sice uvedl jako příčinu Lennardovy smrti mozkovou mrtvici, ale co když to bylo jinak? Co když Magnus…

	Notářovo odkašlání mě vytrhlo ze zamyšlení. Začal s nezbytnými formalitami a poté se pustil do čtení poslední vůle mého strýce.

	 

	„Při plném vědomí a svobodně odkazuji statek Ekberg stejným dílem svému synovi Ingmarovi Gustavu Lejongårdovi a své neteři Mathildě Wallinové. Moje žena Agneta Lejongårdová…“

	 

	Vyděšeně jsem zůstala zírat na notářova ústa. Jeho hlas jsem najednou vnímala jen jako vzdálené šumění. Já že mám zdědit polovinu Ekbergu?

	Cítila jsem, jak mi Agneta stiskla ruku. Koutkem oka jsem zachytila Magnusův téměř pobavený pohled. Pravděpodobně ho potěšilo, že se bratr bude muset se mnou dělit o dědictví. Nechápala jsem, jak se může usmívat za těchto okolností.

	Pan Nickel pokračoval, ale já se na jeho slova nedokázala soustředit. Postřehla jsem, že Agnetě bude patřit renta z výnosů statku Ekberg, Elisabeth, Lennardova sestra, měla panství spravovat a dostat i velkou sumu peněz. Pro Magnuse byl určen také jistý obnos, který mu měl umožnit mnoho let bezstarostného života. Ten vypadal, že se nemůže dočkat, až zase zmizí do svého bytu.

	Když jsme vyřídili všechny formality, opustili jsme notářskou kancelář. Magnus se samozřejmě hned chladně rozloučil a odešel. Agneta vykročila k vozu. Ingmar mě zadržel. „Máš chvilku?“

	Podívala jsem se za Agnetou. „Ano, jistě, co se děje?“

	„Chtěl bych ti jen říct, že otcovo rozhodnutí vítám. Vlastnit statek s tebou po boku je to nejlepší, co se mi za těchto okolností mohlo přihodit.“

	„Jen počkej, až ti budu mluvit do tvých obchodů.“ Úsměv se mi moc nepodařil. Zase mi bylo do pláče. Dojalo mě, že na mě Lennard myslel. Zároveň mi ale bylo těžko u srdce. Nechtěla jsem opustit Lejongård. A nemohla jsem tu nechat Agnetu samotnou.

	Ale možná to ani nebude nutné. Ekberg byl řízen na dálku už od svatby Lennarda s Agnetou. Proč bychom na tom měli něco měnit? Alespoň tak dlouho, dokud bude Elisabeth schopná statek spravovat a nevrátí se Ingmar.

	„Jsem přesvědčený, že z nás dvou máš ty větší talent pro řízení obchodu,“ prohlásil Ingmar a objal mě. „Já se budu snažit, aby nám rostlo obilí, a ty si vezmeš na starost účetní knihy.“

	„To by šlo,“ souhlasila jsem, ale zároveň jsem si kladla otázku, co bude s mým osobním životem. Zůstanu napořád jen neprovdanou sestřenicí, byť s podílem na statku?

	Byl tady Paul a já cítila, že mu nejsem lhostejná. Stejně jako on není mně. Ale přece jen jsem si nebyla jistá, zda náš vztah může být zase takový jako kdysi.

	Ale možná by nebylo špatné strávit život s Ingmarem. Jeho zapojení do odboje mu nejspíš nedává možnost poohlédnout se po nevěstě. Nebo tam už nějaké děvče našel? Možná proto se postavil po bok Norům. Musím se ho zeptat, až se naskytne vhodná příležitost.

	Teď jsme tedy ruku v ruce kráčeli zpátky k autu.

	„Jak dlouho se zdržíš?“ zeptala jsem se.

	„Tři dny, víc to bohužel nejde. Ale slibuju, že ten čas s vámi bezezbytku využiju. Je tak krásné být zase doma. Někdy mi panství opravdu moc schází.“

	„Můžeš se přece kdykoli vrátit,“ namítla jsem.

	On ale zavrtěl hlavou. „Až skončí válka. Nebo až Němci odtáhnou z Norska. To, co děláme, je důležité i pro Švédsko. Také pro tebe a matku. Němci si nesmějí myslet, že je naše země jen další lákavé sousto, které si mohou dopřát. Skutečnost, že Norsko nebylo neutrální, byla jen záminka. Vůči nám si můžou také nějakou najít, ale neudělají to, pokud jim budeme v Norsku klást překážky.“

	„Slyšela jsem, že se Němci chystají přepravovat své jednotky do Finska přes naše výsostné území.“

	„To je pravda. Ale tak špatné to pro nás zase není. Svolením k transportu jim král aspoň neposkytuje důvod, aby nás přepadli. A navíc to odboji dává možnost k sabotážím. Vlastně nám vláda a král prokázali laskavost.“

	Ingmar zmlkl, jakmile jsme došli k autu. Zřejmě nechtěl o takových věcech mluvit před matkou.

	Agneta na nás čekala na zadním sedadle vozu. Posadila jsem se k ní a Ingmar nastoupil dopředu.

	„Agneto, Ingmar tu zůstane tři dny,“ prozradila jsem jí s povzbudivým úsměvem. „Není to hezké?“

	„Ale moc krátké,“ podotkla a vrhla na syna trochu vyčítavý pohled.

	„Matko, přece víš…“

	„Ano, vím. Musíš splnit svou povinnost. To chápu. Ale já jako tvá matka mám snad právo si myslet, že je to příliš krátký pobyt, ne?“

	„Nezáleží tak na délce jako spíš na tom, jak intenzivně ten čas spolu strávíme,“ poznamenal Ingmar. „A máme si toho tolik co vyprávět.“

	Agneta přikývla, ale i tak jsem cítila její nespokojenost. Po smrti Lennarda teď potřebovala pomoc svého syna dvojnásob. Ale věděla zároveň, že svou povahu zdědil po ní. I ona se Stockholmu vzdávala jen velmi nerada.

	Snažila jsem se myslet pozitivně. On se vrátí, říkala jsem si. Až ta hrozná válka skončí, přijede zpátky domů.


 

	58. kapitola

	 

	Po našem návratu na Lejongård jsem se šla podívat po Paulovi. Chtěla jsem nechat Ingmara a Agnetu, aby si mohli promluvit o samotě, a zároveň jsem byla plná nových zpráv.

	Stále jsem sice nepociťovala opravdovou radost nad svým dědictvím, ale potřebovala jsem to někomu povědět. Má mi patřit polovina statku Ekberg! Pořád jsem nemohla Lennardovu rozhodnutí uvěřit. Proč to udělal? Chtěl mi tak vynahradit, že nemohu dědit ze zákona? Dokážu přijmout postavení spolumajitelky panství? Spravovat majetek sice umím, ale své vlastnictví…

	Paula jsem našla u koní, kde právě opravoval dvířka stání. Jedna z kobyl, které měly být kryté, hořela nedočkavostí a kopla do dvířek takovou silou, že je nejen poškodila, ale i vyrazila z pantů.

	„Ahoj, Paule,“ pozdravila jsem ho. Paul nechal klesnout ruku se šroubovákem, kterým právě připevňoval nový závěs dvířek.

	„Mathildo, už jsi zpátky od notáře?“ zeptal se.

	Přikývla jsem, sedla si na bobek vedle něho a prsty přejela po latích, kterými zpevnil dvířka. Voněla novotou.

	„Za pár let ztmavnou jako všechno dřevo tady kolem,“ prohodil.

	Podívala jsem se na něho. Od té doby, kdy začal na statku truhlařit, viditelně den ode dne jen kvetl.

	„Lennard mi odkázal polovinu statku Ekberg.“

	Paul zdvihl obočí. „No sakra!“

	„Přesně tohle mi taky blesklo hlavou. Vůbec jsem s tím nepočítala.“

	„Gratuluju, takže jsi teď novou hraběnkou Ekbergovou?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Titul přechází na Ingmara. Ale já získám půlku statku.“

	„No, kdybys nevěděla, co si s ním počít, tak mi ho dej, mě už něco napadne,“ usmál se.

	Zasmála jsem se. Poprvé od Lennardovy smrti, uvědomila jsem si. „Nejspíš bys to tam ze všeho nejdřív obešel a všechno opravil. A že tam toho je.“

	Vzal mě za ruku a pevně ji stiskl. „Mám z toho radost kvůli tobě. Teď už se nemusíš toho strašného bratrance bát. A tím nemyslím Ingmara.“

	Usmála jsem se, ačkoli mě nepřestával svírat hluboký smutek. Bylo zvláštní, co se mnou v poslední době Paul dělal.

	„Magnus vypadal taky moc pobaveně,“ poznamenala jsem. „Celou dobu se jen šklebil. Nejspíš ho těšilo, že se jeho bratr musí se mnou podělit o majetek.“

	„To je ale idiot,“ ulevil si Paul. „Viděl jsem ho na slavnosti, to mi úplně stačilo. Ani jsem s ním nemusel mluvit.“

	„To buď rád. Já se tomu bohužel nemohla vyhnout a to, co mi řekl, mě pořád ještě straší v hlavě.“

	Paul mi odhrnul pramen vlasů z čela. „Nemysli na něj. Hrabě se postaral, abys měla kam odejít. To je jediné, na čem záleží. Až Magnus jednou převezme Lejongård, budeš mít něco svého. Jsi zajištěná.“

	„To máš pravdu.“ Zvedla jsem jeho ruku a přiložila si ji na tvář. „Jsem tak ráda, že jsi tady. Ať už jsou okolnosti našeho setkání jakkoli strašné, jsem šťastná, že tě mám.“

	„To já také,“ vydechl a vzal mě do náruče.

	Chvíli mě jen tak držel, pak se mi podíval do očí a usmál se. „Jestli ti zbylo trochu piva nebo pálenky, tak bychom to mohli večer oslavit. U mě v domku. Můžeme si spolu povídat nebo jen tak mlčet. Co tomu říkáš?“

	Od Magnusových dob jsem domek neměla právě v oblibě, ale věděla jsem, že teď už je docela jiný. Pod Paulovýma šikovnýma rukama zmizel starý nátěr, okenice byly nové a na místo starého nýbytku přišel nový. I Agnetu překvapilo, jak Paul domek zvelebil.

	„Výborně. Tak dnes v sedm?“

	Přikývl a v mém srdci rozkvetla rozechvělá naděje a radostná touha.

	 

	Když jsem se vrátila domů, zaslechla jsem Ingmara a Agnetu, jak se spolu baví v salonu. Napadlo mě, jestli se k nim nemám připojit, ale pak jsem se rozhodla, že si půjdu na chvilku lehnout. Trochu mě bolela hlava a chtěla jsem se převléct ze šatů, které jsem si vzala na návštěvu notáře. V pokoji na mě čekaly pohodlné lněné šaty, také černé barvy, které připomínaly oblečení služky, až na chybějící zástěrku. Už jsem se nemohla dočkat, až si je natáhnu, protože ty slavnostní šaty mě málem udusily.

	Převlékla jsem se a lehla si na postel. Elisabeth, Lennardova sestra, zapomněla na mém psacím stole knihu. Pošlu jí ji poštou, jen co se dostanu do města. Nemohla se zúčastnit otevření závěti, protože její dcera onemocněla a ona se musela postarat o vnuka. Odjela hned po smuteční slavnosti.

	Zavřela jsem oči a naslouchala šumění stromů v parku. Kdesi v dálce se ozýval žalobný zpěv kosa. Pak k mým uším dolehlo zabzučení, když do okna zabloudila včela, nejspíš si ale rychle uvědomila svůj omyl a vylétla zpátky do zahrady. Srdce mi bilo klidně a pravidelně. Zanedlouho vše ustoupilo do pozadí a zavládlo blažené ticho.

	Probudilo mě zaklepání na dveře. „Ano?“ ozvala jsem se rozespale. Jak dlouho jsem vlastně spala? Podívala jsem se k oknu. Slunce už téměř obešlo celý dům a na nebi se objevily mráčky.

	„Můžu dál?“ zaslechla jsem Ingmarův hlas.

	„Samozřejmě!“ zavolala jsem a posadila se.

	„Je ti dobře?“ zeptal se, když za sebou zavřel dveře.

	„Jak to jde za daných okolností,“ odpověděla jsem. Bolest ve spáncích už zmizela, ale stále jsem se cítila otupělá. „Promluvili jste si s Agnetou?“

	Ukázala jsem mu na místo vedle sebe. Ingmar poslechl a sedl si na postel.

	„Ano, a jsem rád, že k tomu došlo. I když se mě samozřejmě snažila přesvědčit, abych tady zůstal. Kvůli statku Ekberg, jehož pánem jsem se právě stal. Spolu s tebou.“

	„Stal ses novým hrabětem Ekbergem,“ poznamenala jsem. „Přešel na tebe titul tvého otce.“

	„Moc bych si přál, aby mu bylo dopřáno ještě trochu času. Všechno by bylo mnohem jednodušší.“

	„Osud se nestará o to, jestli je něco jednoduché nebo ne,“ prohodila jsem. „Taky jsem si kdysi přála, aby matka nezemřela. A aby z mého života nezmizel muž, kterého jsem pokládala za svého otce. Jenže osud na naše přání nebere ohled.“

	„Myslíš, že jsi dospěla na místo, které máš zaujmout, nějakým řízením shůry?“

	Povzdechla jsem si. „Možná. Ale přála bych si, aby se osud rozhoupal trochu dřív. Za jiných okolností.“

	„Sama říkáš, že se nás neptá, co chceme. Teď jsi ale tady, a to je jediné, na čem záleží.“

	„Ingmare?“

	„Ano?“

	„Víš přece, že i ty patříš sem.“

	„Ovšem. A jednoho dne se určitě vrátím, to ti slibuju. Ale teď je moje místo jinde.“

	„Dobře. Nechci na tebe naléhat, to už jistě zkusila tvá matka.“

	„Však ona moc dobře ví, jaké to je, když má člověk v životě jiné plány. A navíc si uvědomuje, že jsem podědil její tvrdohlavost.“

	Vzpomněla jsem si, co řekla Agneta o Ingmarovi a Magnusovi na slavnosti slunovratu. Byla jsem ráda, že Ingmar zdědil všechny dobré vlastnosti svých rodičů.

	„Je v tvém životě nějaká žena?“ pokusila jsem se odvést náš rozhovor jiným směrem.

	„Jak to myslíš?“

	„No, je ti už pětadvacet. Nevyprávěj mi, že tě ženy nezajímají.“

	Všimla jsem si, jak se začíná červenat. „No ano, tu a tam,“ přiznal se. „Vzpomínáš, co jsem ti řekl tenkrát v kavárně?“

	„Že jsem tvoje spřízněná duše?“

	„To taky, ale… Té bývalé zamilovanosti jsem se asi nezbavil. Pořád k tobě něco cítím.“

	Zavrtěla jsem nevěřícně hlavou. „To si ze mě utahuješ.“

	„Ne, je to tak. Moje srdce patřilo vždycky jen tobě, než ses mi ztratila z očí. Zjištění, že jsi moje sestřenice… Najednou jsem měl dojem, že ten cit není správný. Vím, že v některých šlechtických rodech se lidé vdávají a žení s členy vlastní rodiny, ale něco takového bych nikdy nepřipustil. Proto jsem se snažil dostat tě z hlavy a dívat se na tebe jako na svou sestru.“

	Padl na mě smutek. Já měla v srdci vždycky jen Paula. Možná to bylo tím, že jsem ani neměla příležitost navázat jiný vztah.

	„Ale nedělej si s tím starosti,“ uchopil mě za ruku. „Však já si jednou přivedu tu správnou nevěstu.“

	„Nějakou členku odboje?“ nadhodila jsem.

	„Nejsi trochu moc zvědavá?“ zasmál se.

	„Jen mě to zajímá. Říká se, že muži, na které doma čeká žena, bojují ve válce opatrněji. Přítelkyně by tedy mohla být něco jako životní pojistka.“

	„Jsem opatrný i bez ní. Ale máš pravdu, tu a tam se mi některá líbí. Jenže žijeme v nebezpečné době. Pevné vztahy si teď nemůžeme dovolit.“

	Že by Ingmar podvědomě stále čekal na mě?

	„Jak to máš s Paulem?“ zajímal se. „Už jste se znovu spřátelili?“

	„Myslím, že je mezi námi něco víc než přátelství,“ zamyslela jsem se. „První šok ze smrti Ingrid už zjevně překonal. Ale pořád tu ještě je a já mám strach se s ní měřit. Její stín hned tak nezmizí.“

	„Myslím, že není tak silný, jak si myslíš,“ namítl Ingmar. „Paul si prostě myslel, že jsi pro něho nedosažitelná, proto si našel jinou. Ale určitě tě má pořád hluboko v srdci jako dřív. Jen doufám, že je teď trochu trpělivější.“

	„To já taky.“ Pohladila jsem ho po vlasech. „Dávej na sebe prosím pozor, slyšíš?“

	„Jsem přece tady,“ ohradil se.

	„Tři dny jsou jako nic. A teď už vlastně jen dva. To ani nestačí, abys mi stihl vyprávět o všem, co jsi zažil.“

	„Za daných okolností je to ale spousta času, který máme. Co kdybychom si ráno udělali malou vyjížďku?“

	„To bych moc ráda. Můžeš se taky podívat na Paulův domek, je teď jako nový.“

	„Paulův domek?“

	„Přesněji ten, kde dřív bydlel správce. A pak bychom mohli zajet k Lennardovu hrobu. Taky by rád věděl, jak se ti daří.“

	„Myslíš, že mohou mít mrtví taková přání?“

	Zasmála jsem se. „Možná ano. A ty bys přece nechtěl, aby si tvůj otec myslel, že ho zanedbáváš.“

	Měli jsme toho ještě tolik, o čem bychom se mohli bavit, ale cítila jsem, že to musíme nechat na jindy. Měla bych mu taky povědět o svém rozhovoru s Magnusem, ale nebyla jsem si jistá, že je k tomu teď vhodná doba. Asi by neměl odjíždět do Norska se zlobou v srdci, to by ho jen rozptylovalo a ohrožovalo.

	 

	Srdce mi bušilo, když jsem se večer vydala na cestu za Paulem. Všude se ozývaly cikády, můry se míhaly vzduchem a někdy mě minuly tak těsně, až jsem měla pocit, že se dotkly křídly mé tváře.

	Tenhle den se opravdu vydařil.

	Dlouho jsem si povídala s Ingmarem o Norsku a také o jeho plánech na dobu, až se vrátí. Při večeři došlo i na ženy.

	Agneta se během rozhovoru překvapivě držela stranou. „Hlavně nezapomeň, že lásku si musíš vybrat s otevřeným srdcem,“ poznamenala jen. „Zažila jsem, jaké to je, když na tebe rodina a společnost tlačí, aby sis našel společensky vhodného partnera. To se ti nesmí stát.“ Pak se otočila ke mně: „A tobě také ne. Co jsem řekla, platí pro vás oba.“ Podívala se na mě tak významně, jako kdyby tušila, že se vztah mezi mnou a Paulem začíná prohlubovat.

	Čekal na mě na verandě. Jakmile mě zahlédl, zvedl se z lavice.

	„Konečně!“ zvolal. „Už jsem si myslel, že nepřijdeš.“

	„Seděli jsme chvíli s Ingmarem a Agnetou. Museli jsme ještě probrat nějaké věci kolem statku. Když pomyslím, kolik práce to všechno obnáší…“

	„Teď to pusť z hlavy,“ požádal mě Paul a vzal mě do náruče. „Chtěli jsme přece dnes večer slavit.“

	„Jestli je ale co oslavovat,“ namítla jsem. „Vlastně k tomu není vůbec žádný důvod. Byla bych radši, kdyby se závěť neotvírala.“

	„Tak si jen užijeme, že můžeme být spolu. Co říkáš?“

	„To zní dobře,“ prohlásila jsem vesele a posadila se vedle něho na lavičku.

	Kolem ještě poletovalo pár komárů, ale ne dlouho. Tou dobou se vydávali na lov netopýři, takže se museli mít na pozoru a raději se někam schovat.

	Zato já jsem si užívala bezpečí v Paulově náruči. Teplo, které mi předával, mi dodávalo pocit, že naše těla splývají. Cítila jsem, jak se ve mně probouzí touha. Měla jsem v dobré paměti, jak hladově jsme se milovali tehdy ve Stockhomu. A jak jsem se pak na sebe zlobila.

	Neuplynuly ani dva roky. A přece je všechno jinak.

	„Co s námi bude?“ zeptala jsem se do nočního ticha.

	„Jak to myslíš?“

	„No, ty a já… Jak to bude dál? Myslíš, že se vrátíme k tomu, co mezi námi bylo?“

	„No, abych řekl pravdu, ani po tom netoužím,“ prohlásil Paul a já se od něj překvapeně odtáhla.

	„Protože co mezi námi vlastně bylo?“ pokračoval. „Nikdy jsme nedostali příležitost, abychom byli opravdu spolu. Stále nám v tom něco bránilo. A když už jsme se sblížili, tak jsme spolu nemohli zůstat. Ne, něco takového už se nesmí opakovat. Chci novou budoucnost, ve které budeme moct zůstat spolu. Tak jako právě teď. A možná i víc.“ Zadíval se na mě. „Co si o tom myslíš?“

	„Že máš pravdu,“ vydechla jsem a naše rty se spojily v něžném polibku. Jeho teplo prostoupilo celé mé tělo a touha zaplavila můj klín. Stejně jako tenkrát.

	Možná to bylo sobecké, ale najednou jsem byla ráda, že tu není jiná žena, na kterou bych musela brát ohled. Teď tu byl jen on a já.

	Toužebně jsem ho začala hladit po hrudi a níž, zatímco naše rty a jazyky se zkoumaly navzájem. Čekala jsem, že mě začne laskat. Ale on se ani nepohnul.

	Udiveně jsem na něho pohlédla. Ty mě nechceš? Ptaly se moje oči.

	„Neměli bychom tentokrát spěchat, shořet v jednom plameni. Teď už ti neuteču, to slibuju.“

	Zklamaně jsem ruku odtáhla.

	Uchopil ji a políbil. „Co kdybychom se spolu jen tak dívali na hvězdy? Cítím, že se potřebuješ uklidnit. A já tě chci mít vedle sebe.“

	Položila jsem mu hlavu na rameno. Ingrid, pomyslela jsem si. Pořád ještě tu je. Proto se ovládl. Nechce ji podvést. Musím to respektovat.

	Nezůstala jsem u něho přes noc, vrátila jsem se domů ještě před půlnocí. Krátce jsem se zastavila na místě, kde došlo k tomu příšernému rozhovoru s Magnusem, a pak rychle pokračovala v cestě.

	Když jsem vešla do domu, zahlédla jsem, že se v salonu ještě svítí. Nakoukla jsem dovnitř a spatřila Agnetu, jak se choulí na pohovce. Nejspíš usnula, protože měla zavřené oči.

	Přistoupila jsem k ní a zlehka se dotkla její paže. Nechtěla jsem, aby se ráno probudila celá rozlámaná.

	Ani sebou netrhla, jen prostě otevřela oči.

	„Mathildo,“ vydechla a narovnala se, „co tu děláš tak pozdě v noci?“

	„Byla jsem u Paula.“

	Agneta zvedla obočí.

	„Ale ne tak, jak si myslíš,“ upřesnila jsem. „Jen jsme chvíli poseděli na verandě a dívali se na hvězdy.“

	„Ten domek k tomu přímo svádí,“ poznamenala unaveně. „Jsi už dospělá žena a můžeš si dělat, co chceš.“

	Posadila jsem se vedle ní. „Myslela jsi vážně, cos řekla při večeři? Že si máme vybrat, koho chceme?“

	„No jistě,“ ujistila mě. „Je důležité, aby sis našla toho, komu můžeš dát své srdce zcela bez výhrad. A nezáleží na tom, jakou profesi vykonává. Záleží jen na tom, jestli tě opravdu miluje.“

	Přikývla jsem a chvíli sbírala odvahu.

	„Myslím si, že to je Paul,“ pronesla jsem po chvilce.

	„Tak tedy stále ještě,“ usmála se Agneta.

	„Když mám být upřímná, tak jsem vlastně nikdy na nikoho jiného vážně nepomyslela. Ani když byl ženatý a tedy nedostupný.“

	„Některá láska trvá věčně. Myslím, že i Lennard mě vždycky miloval. Má láska k němu se dostavila až později, ale on si byl jistý od samého začátku.“ Zadívala se na mě. „Najít takovou lásku je nejcennější dar. Pokud to i on myslí vážně.“

	„Snad ano. Stejně jako já. Po všech těch letech… Po všem, co se mezi námi stalo…“

	„Zdá se, že to nic nezměnilo.“

	„V to doufám. Celou duší.“

	„Moje požehnání máš. Ale běda mu, kdyby tě podvedl a zlomil ti srdce. Pak by měl co dělat se mnou.“

	Zasmála jsem se. Honila by ho snad s válečkem na nudle?

	„To neudělá,“ prohlásila jsem přesvědčeně. „Jen se musí vyrovnat se smrtí Ingrid. Je ještě moc brzy.“

	„Snad ano. Ale i tak buď opatrná! To jsem ti kladla na srdce už dřív.“

	„A já se toho držím.“

	Agneta mě k sobě přivinula. Byla jsem hrozně unavená, ale zároveň jsem se cítila tak nějak lehce. Kdyby nebylo Lennardova skonu, byly by to nejspíš nejlepší chvíle za posledních několik let.

	 

	O dva dny později jsme se museli s Ingmarem zase rozloučit. Agneta ho před domem pevně objala a zapřísahala ho, aby na sebe dával pozor. Já ho odvezla na nádraží, odkud se chystal vyrazit zpátky na sever.

	„Pošlete k nám další běžence?“ zeptala jsem se, zatímco vůz poskakoval po výmolech.

	„Možná. V poslední době je to ale stále obtížnější. Nacisté a Quislingovi nohsledové nás pronásledují na každém kroku. A mnozí z těch, které jsme chtěli dostat ze země, jsou už uvěznění v koncentračních táborech. Není snadné pomoct lidem získat svobodu.“

	„Doufám, že to už brzy nebude nutné.“

	„To já také,“ řekl Ingmar a zamyšleně se odmlčel.

	„Nechceš si před odjezdem přece jen promluvit s Magnusem?“ navrhla jsem. „Máme ještě čas na krátkou návštěvu.“

	„Ne,“ zamítl ten nápad, aniž by odvrátil pohled od krajiny ubíhající za oknem auta. „Nechci s ním mluvit. To jeho chování při čtení závěti mi úplně stačilo. Na další měsíce.“

	„Takže vy dva si ani nepíšete?“

	„Ne. A je to tak lepší, věř mi. Už se o něho nestarám.“

	„Protože jsi ho přestal mít rád?“

	„Ano. Nemám ho rád. Je to můj bratr, s tím nic nenadělám. Ale rád ho nemám. Od chvíle, kdy jsme se dozvěděli, kdo je náš skutečný otec. Dobře že jsi neslyšela, co prohlásil o naší matce.“

	„Dovedu si to představit.“

	„Drž se od něho pokud možno dál,“ nabádal mě. „Nikdo nemůže z jeho strany očekávat nic dobrého. Neumím si představit, že se s ním někdo vůbec může stýkat.“

	„Možná má i lepší stránky?“

	Ingmar zavrtěl hlavou. „Ne, nemá. Je takový, jaký je. Jeďme rovnou na nádraží a dělej mi ještě chvilku společnost. Tak mi to bude milejší.“

	V Kristianstadu jsme tedy zamířili na nádraží a počkali na vlak.

	„Tady se toho moc nezměnilo,“ ukázala jsem na reklamní tabuli, které jsem si všimla už při svém prvním příjezdu. Nyní sice propagovala šetrné nakládání s pracími prostředky, ale snad se sem po válce zase vrátí reklama na ústní vodu.

	„Ne, nádraží se nemění. Ale to je dobře, ne? Vědět, že některé věci zůstávají pořád stejné.“

	Probírali jsme spolu nezávazná témata, dokud z tlampačů nezaznělo hlášení o příjezdu vlaku a na kolej nedorazila černá lokomotiva táhnoucí řadu vagonů.

	„Napiš nám, ano?“ poprosila jsem ho ještě v oblaku kouře. „A nedávej si na čas.“

	Vesele se zasmál. „Ozvu se nejpozději na tvé narozeniny,“ slíbil a objal mě. „Měj se dobře, Mathildo, a dávej pozor na matku!“

	„Hlavně ty by sis měl dávat pozor! Já stojím pevně na zemi, ale ty lítáš někde v oblacích.“

	„Oblaka jsou má láska, ta mi neuškodí.“

	Políbil mě na čelo, hodil si batoh na rameno a nastoupil.

	Když se vlak rozjel, ještě na krátký okamžik jsem ho zahlédla v okénku přes hustý štiplavý kouř, valící se od lokomotivy. Pak už mi zmizel v dáli.

	Ach, jak moc jsem si v té chvíli přála, aby už válka skončila!


 

	59. kapitola

	 

	Uplynuly tři měsíce. Září pomalu zbarvilo listí v lesích dožluta a některé noci už byly mrazivé. Zima byla za dveřmi.

	Podzimní hon jsme stejně jako v minulém roce nepořádali, což mě potěšilo. Aspoň zvířata v lese budou žít dál v klidu.

	Užívala jsem si poslední paprsky slunce, vydávala se na procházky do lesů a k malému jezeru. Když jsem trhala do vázy podzimní květy, dařilo se mi aspoň na chvíli zapomenout, že válka ve světě zuří čím dál víc. Švédsko pořád ještě stálo stranou. Jak dlouho ještě?

	Agneta sice odolávala depresi, ale některé dny vypadala jako duchem nepřítomná. Často bloudila myšlenkami někde v dáli. Teprve když jsem na ni promluvila, vrátila se zpátky.

	O obchody se ale starala s železnou houževnatostí. A pomáhala mi, abych se co nejrychleji zorientovala ve vedení statku Ekberg.

	Zatím ho dál spravovala teta Elisabeth, ale jednoho dne budeme muset převzít otěže spolu s Ingmarem.

	Paul a já jsme se pomalu sbližovali. Tu a tam došlo na kradmé doteky a pohledy. Stále častěji vyhledával moji společnost. Když jsem se na něho podívala, vrátil mi pohled s rozzářeným úsměvem. Potajmu jsme se líbali.

	Někdy mi přinesl malý dárek. Kytici polních květů, nebo pro mě něco vyřezal z kousku dřeva. Na mém nočním stolku jsem už měla květ růže a malý dřevěný kostelík.

	Toho rána jsem procházela stáje. Brzy do nich budeme muset přivést koně z pastvin, protože noci už začínaly být studené a vlhké. Budovy byly v dobrém stavu a několik našich norských hostů prokázalo velký talent pro chov koní. Broderson mi řekl, že by je docela rád zaměstnal, kdyby u nás po válce chtěli zůstat. Možná bych si o tom s těmi muži měla promluvit.

	„Tady jsi!“ zvolal Paul, když jsem zabočila za roh stáje. „Všude jsem tě hledal.“

	„Kde jinde bych měla být?“ opáčila jsem a rozhlédla se kolem. Nikdo nebyl nadohled, takže jsem ho objala kolem krku a vtiskla mu polibek.

	„Něco pro tebe mám,“ oznámil mi a sáhl do kapsy kalhot. Vytáhl cosi zabaleného do hrubé pytloviny.

	Začínala jsem něco tušit. „Ale já přece ještě nemám narozeniny,“ namítla jsem.

	„Neodvážil bych se dát ti něco takového k narozeninám,“ ujistil mě. „Ale jsou to právě tři měsíce, co jsme zase spolu, pokud se to tak dá říct. To už stojí za dárek.“

	„To říkáš každý měsíc,“ namítla jsem s úsměvem. „A já pro tebe nikdy nic nemám.“

	„Sama jsi ten nejlepší dárek.“ Vložil mi do dlaně malý balíček. „Rozbal to!“

	Rozvázala jsem šňůrku, převázanou přes látku. Objevil se malý dřevěný koník.

	„Ten je ale krásný!“ zvolala jsem. „Moc se ti povedl, ačkoli nemáš koně rád.“

	„To jsem přece nikdy neřekl. Jenom na nich nechci jezdit, to je všechno.“

	„Díky,“ usmála jsem se na něho a znovu ho políbila.

	„Uvidíme se večer?“ zeptal se a já přikývla.

	V tu chvíli jsme si všimla, že k nám někdo běží. Byla to jedna ze služek. Držela si vykasanou sukni, jako by prchala před vlky.

	„Slečno Mathildo, pojďte rychle! Milostivá paní…“

	Vrhla jsem vyděšený pohled na Paula a vzápětí se rozběhla k domu. Co se Agnetě stalo? Že by omdlela?

	Když jsem vlétla do domu, zaslechla jsem hlasitý pláč. Srdce se mi zastavilo. Co se děje?

	V první chvíli jsem nepochopila, kdo to vlastně pláče, takže jsem se rychle vrhla do salonu, odkud přicházely ty zoufalé zvuky. Rozrazila jsem dveře a spatřila Agnetu na zemi. V ruce křečovitě svírala nějaký papír a hořce plakala.

	Na vteřinu jsem pocítila úlevu, že se jí nic nestalo. Ale proč tu klečí na zemi? Upadla snad?

	„Agneto, co je?“ vyhrkla jsem.

	„Tady, čti!“ Podala mi ten kus papíru. Písmo už bylo trochu rozpité slzami, takže nebylo lehké rozluštit písmena.

	 

	Vážená hraběnko Lejongårdová,

	s velkým zármutkem Vám musíme sdělit, že Váš syn Ingmar včera utrpěl nehodu ve svém letadle. Nedaleko norského pobřeží se zřítil do moře. Na pomoc přispěchala rybářská loď a pokusila se ho zachránit. Váš syn se dokázal dostat z letadla a zachytit se na úlomku křídla. Voda však byla příliš chladná, takže zemřel na podchlazení dřív, než mohl být vyloven.

	Ztrácíme v Ingmaru Lejongårdovi dobrého druha a cenného člena naší organizace. Budeme si ho vždy vážit a ctít ho za službu, kterou prokázal norskému lidu a celé Evropě.

	Převezeme tělo Vašeho syna příští čtvrtek do Kristianstadu. Vše potřebné jsme již zařídili.

	S upřímnou soustrastí a hlubokým smutkem

	poručík Karsten Solberg

	MILORG

	 

	Z hrdla se mi vydralo zasténání. Proti mé vůli se mi podlomila kolena a i já skončila na zemi vedle Agnety.

	To nemůže být pravda! Nesmí! Naplnily se nejhorší obavy Agnety a Lennarda, došlo k tomu, co mi celou tu dobu nahánělo strach. Ingmar je mrtvý. Umrzl v Severním moři.

	Agnetin pláč přehlušilo hučení mé pulzující krve. Stáhla se mi hruď a srdce se trhalo na kusy. Ruce jsem měla náhle tak slabé, že ani neudržely ten hrozný kus papíru.

	 

	Utekla jsem. Nevěděla jsem, kde se ve mně vzala ta síla, ani kam vlastně běžím. Jen jsem prostě pádila pryč z domu. Pryč od bolesti. A přitom jsem věděla, že jí nemůžu uniknout.

	Dopis jsem nechala ležet na podlaze v salonu. Možná ho zvedla Lena poté, co jsme spolu dovedly Agnetu do ložnice. Pronásledoval mě obraz její zhroucené postavy. Nejdřív muž, a teď i dítě. Hodný syn, světlo jejího života. Jak se má z té rány vzpamatovat? A co já?

	V tu chvíli to ale bylo nepodstatné. Prostě jsem jen dál utíkala. Bolelo mě na prsou, trnité větve mi bičovaly nohy, ale mně to bylo jedno.

	Najednou se mi před očima zalitýma slzami zjevil domek. Vítr mi cuchal vlasy a po těle mě mrazilo. Domek. Tam je Paul. S ním si můžu promluvit. Snad mi pomůže zvládnout tu strašnou bolest. A když ne, tak mě alespoň vezme do náruče. Na chvíli. Než se uklidním natolik, abych se mohla vrátit do domu a postarat se o Agnetu.

	Vyklopýtala jsem po schodech nahoru a doslova se vrhla ke dveřím. Prosím, buď tady, modlila jsem se tiše. Buď tady!

	Ale nikdo neotvíral. Paul byl zřejmě ještě na statku. Zhroutila jsem se na verandě a plakala.

	Nevím, jak dlouho jsem tam seděla. Náhle jsem ucítila dotek ruky na rameni.

	„Mathildo?“ Nejdřív mi to připadalo jako vzdálený zvuk a pak ke mně hlas přece jen pronikl.

	Paul.

	„Mathildo?“ zopakoval něžně. „Už jsem to slyšel. Je mi to moc líto.“

	Chtěla jsem něco říct, ale rozbolavělé hrdlo odmítlo poslušnost.

	„Pojď, pomůžu ti.“ Uchopil mě v podpaží a postavil na nohy, jako bych nic nevážila. A přitom jsem si připadala těžká jako padlý strom.

	Paul mě podepřel a odvedl dovnitř. Za chvíli jsem už seděla na posteli a v ruce držela smaltovaný hrnek. Tekutina v něm chutnala ostře a pálila na jazyku. Jak se dostal k domácí pálence? Možná to je honorář od nějakého sedláka, pro kterého pracoval?

	Ta myšlenka nakrátko odsunula smutek nad Ingmarem, ale pak se bolest naplno vrátila.

	„Kdysi, když jsme byli ještě mladší, jsem k němu jednoho dne zašla a uviděla letadlo. Model letadla. Pracoval na něm a řekl, že by chtěl jednou létat.“ Nevěděla jsem proč, ale cítila jsem naléhavou potřebu o tom Paulovi vyprávět. „A později, když ležel v nemocnici… Přinesla jsem mu tam knihu o cestování balonem. Létání bylo jeho vášní.“

	Upila jsem z hrnečku. Pálenka mi začínala chutnat.

	„A potom jsem ho ztratila z očí. Odešel na univerzitu, studoval, pak došlo k tomu odhalení, kdo vlastně jsem, a my se dlouho neviděli. Zapomněla jsem na jeho sen o létání. Já jsem se vrátila, ale on už byl pryč. Když se později ukázal, vyprávěl mi, že se naučil létat. V Norsku. Splnil si svůj sen. A pomáhal tak druhým. Agneta…“

	Hlas se mi zlomil, v duchu jsem znovu slyšela její pláč. Byl mnohem zoufalejší, než když jsme našly Lennarda. „Agneta se o něj tak bála.“ Zvedla jsem oči a podívala se na Paula. „Nezdá se ti, že když se něčeho strašně obáváš, tak se to splní?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Tomu nevěřím. Věci se dějí, ať se jich bojíš nebo ne. Já jsem se nebál, že bych mohl Ingrid ztratit. A přesto se to stalo.“

	Přikývla jsem a najednou mě bolest znovu zasáhla plnou silou. Kolik milovaných lidí mě už opustilo!

	S pláčem jsem se vrhla Paulovi do náruče, svět znovu potemněl a rozplynul se v slzách.


 

	60. kapitola

	 

	Musíš se dát do pořádku, říkala jsem si a snažila se otevřít oči. Vstaň už konečně z postele a začni zase fungovat!

	Ačkoli jsem se ze všech sil povzbuzovala, nedokázala jsem se pohnout. Ruce i nohy jsem měla jako z olova a opuchlá víčka se ne a ne otevřít.

	Když jsem se probudila, na moment jsem zadoufala, že to byl jen zlý sen. Jako ten, který jsem mívala před menstruací.

	Pak jsem si ale uvědomila, že to nebyl sen. Dnes jsme měli Ingmara pohřbít. Musím se zúčastnit smuteční slavnosti, ale vůbec netuším, jak to zvládnu.

	Můj nejlepší přítel je mrtvý! A už jsme se na něho ani nemohli podívat. Připomnělo mi to tu hrůzu po smrti mého otce, ale teď to bylo ještě mnohem horší!

	Z pochmurných myšlenek mě vytrhlo jemné zaklepání na dveře. Nejraději bych vykřikla: Jděte pryč, ale slyšela jsem se, jak říkám: „Dále!“

	Ve dveřích stála Lena. Vlasy měla stažené do pevného uzlu a oblékla si jednoduché černé šaty. V bledé tváři měla smutný výraz.

	„Slečno Mathildo, posílá mě milostivá paní. Mám vám pomoct s účesem.“

	Stejně jako před nedávnem. Spolu se služebnictvem jsme ani neměli čas odložit smutek.

	Když zemřel Lennard, tak jsem byla také smutná, ale smrt Ingmara mě úplně ochromila, nebyla jsem schopná přinutit se k nějaké činnosti. Bylo to snad tím, že Lennardův konec jsme všichni dřív nebo později očekávali? Nebo protože byl Ingmar můj nejlepší přítel?

	V přítomnosti Leny jsem se přece jen trochu vzchopila. Vždycky jsem se snažila před služebnictvem ovládat. Přemohla jsem tu ochromující tíži a nakonec se vyhrabala z postele.

	„Hned budu připravená, Leno, jen se umyju a pak se do toho můžeme dát,“ ujistila jsem ji a mizela za dveřmi koupelny.

	„Nemám vám přinést teplou vodu?“ zaslechla jsem ji volat, ale to jsem odmítla.

	Voda byla studená, já to však skoro nevnímala. Smutek nad Ingmarem byl tak silný, že všechno ostatní bylo nedůležité.

	Voda mě přece jen trochu osvěžila.

	Když jsem se vrátila, Lena už na mě čekala s kulmou v ruce. Dávno jsem nenosila dlouhé copy. Teď jsem si nechávala vlasy upravovat do elegantních vln.

	„Jak se dnes milostivá paní cítí?“ zeptala jsem se Leny.

	„Obávám se, že to nemohu moc posoudit. Tělesně se zdá být v pořádku a také už nepláče. Ale kdo může vědět, co se v ní děje?“

	„Doufejme, že ten dnešní den zvládne.“

	„Snad to tak bude i ve vašem případě,“ podotkla Lena s malým pousmáním.

	„Nebojte se, já se vzchopím,“ pokusila jsem se ji ujistit, i když jsem cítila, že jsem přehnaně optimistická.

	V zrcadle jsem viděla postel za mnou. Před pár měsíci jsme na ní seděli spolu s Ingmarem. Bavili jsme se o ženách. Tam jsem ho znovu prosila, aby se vrátil domů.

	Co mu asi prolétlo hlavou, když se jeho letadlo řítilo k zemi? Měl vůbec čas na něco myslet? Jeden z našich Norů mi pověděl, že to trvá jen pár minut, než srdce v ledové vodě přestane bít. Byl rybář a dobře to znal.

	Zavřela jsem oči, protože jsem cítila, že se mi do nich zase derou slzy. Lena se zarazila. „Nespálila jsem vás kulmou?“ polekala se.

	„Ne, jen… na něco jsem si vzpomněla. To nic.“

	Otevřela jsem oči a podívala se na sebe do zrcadla. Stíny pod očima vypadaly, jako kdyby je tam někdo namaloval. Budu ještě někdy zase tak šťastná, jako když jsem byla mladá a netušila, co všechno život přináší?

	 

	* * *

	 

	Když jsme nakonec vyšly z domu, už na nás čekali naši zaměstnanci a Norové. Všichni Ingmara znali a chtěli mu dát poslední sbohem.

	„Nevadilo by ti, kdyby jel s námi Paul?“ zeptala jsem se Agnety.

	Zarazila se, ale vzápětí zavrtěla hlavou. „Vůbec ne, jestli je to pro tebe důležité.“

	„Ano, to je,“ přisvědčila jsem.

	Bylo to zvláštní, ale Paulova blízkost mi dodávala sílu. Šla jsem za ním a vybídla ho, aby si sedl k nám do vozu.

	„Mnohokrát děkuji, že mohu jet s vámi,“ pronesl zdvořile k Agnetě.

	„Moje neteř vás potřebuje. Proto jste vítán.“

	Naklonila hlavu, chvilku si ho prohlížela a pak se usmála.

	Smuteční slavnost proběhla klidně a důstojně. K mému údivu přišel i Magnus a vypadal docela zkroušeně. Nepozdravili jsme se, ale podal matce ruku. Aspoň něco.

	Slova pastora jsem moc nevnímala, protože se mi v duchu stále objevoval obraz Ingmara. Jak spolu poprvé jedeme na koních k domku správce. Jak mě učí tancovat. Jak leží v nemocnici. Jak spolu sedíme v kavárně nedaleko univerzity a já mu vyprávím, co jsem se právě dozvěděla. Jak jsme se setkali v Åhusu.

	A ten milý, přátelský člověk teď leží v té rakvi před námi? Neuvěřitelná představa.

	Ale pastor opravdu mluvil o Ingmarovi, synovi Agnety a Lennarda. Mluvil o jeho činnosti v Norsku, o jeho boji proti válce a nespravedlnosti. Nebylo pochyb, tam vpředu v rakvi ozdobené velikou kyticí podzimních květů leží opravdu Ingmar. Už si s ním nikdy nepopovídám. Už nikdy neuvidím, jak se směje.

	Nakonec zazněly hluboké tóny varhan a všichni se zvedli. Snažila jsem se ovládat, jak to jen šlo. Vedle sebe jsem měla Agnetu. Vypadala vyrovnaně, jako ten, kdo je zvyklý nedávat na veřejnosti najevo své pohnutí. Nebo možná byla stále ještě v šoku. Dotkla se mé ruky, Paul se postavil vedle mě. Vyšli jsme za rakví z kostela a vyjeli směrem k hřbitovu.

	Tam už čekala celá vesnice.

	Na cestě k hrobce leželo spadané listí. Vzpomněla jsem si na Lennarda. Kdyby nezemřel na mrtvici, pak by ho teď zcela jistě zabila zpráva o smrti Ingmara.

	Znovu promluvil pastor a naposled požehnal Ingmarův hrob. Pohlédla jsem do korun stromů, které nad námi tiše šuměly. Vzpomněla jsem si, jak jsme se Ingmarem dohadovali, jestli nás mrtví mohou slyšet a vidět. Doufala jsem, že to je možné. Přála jsem si, aby nás Ingmar viděl.

	Sbohem, říkala jsem mu v duchu. A pokud tam někde potkáš mou matku a otce, tak je ode mě pozdravuj!

	 

	Zatímco se smuteční hosté odebrali na cestu k panskému domu, zůstaly jsme s Agnetou ještě chvíli stát před hrobkou.

	Bolest mě celou prostupovala. Po pohřbu Lennarda jsem nečekala, že tu budu stát tak brzo znovu.

	Jeho smrt se dala předvídat, i když jsme všichni doufali, že tu s námi ještě pár let zůstane. Ale Ingmar? Byl ještě tak mladý. A osud si s ním ošklivě zahrál, když zahynul při tom, co mu dělalo takovou radost. Navíc z toho nelze ani vinit jen válku…

	„Mathildo,“ oslovila mě najednou Agneta, aniž by odtrhla oči od nebe.

	„Ano?“

	„Ráda bych si s tebou o něčem promluvila.“

	„Právě teď?“ podivila jsem se. „Neměly bychom jít za hosty?“

	„Ne, je to důležité. Už dlouho mě to tíží na duši a teď je chvíle, kdy se tě odvážím zeptat.“

	Podívala jsem se na ni. Smutek se jí vryl do tváře a zanechal temné stíny pod očima. Dennodenně jsem se obávala, že se znovu propadne do depresí. Ale teď mi připadala silná jako už dávno ne.

	„Klidně se ptej,“ vyzvala jsem ji. Co může chtít? Že by mi chtěla odhalit ještě nějaké tajemství?

	„Ráda bych tě adoptovala,“ pronesla Agneta směrem k oblakům, která plula nad námi, pak se pomalu otočila a podívala se na mě.

	Její slova mě zasáhla nepřipravenou, vůbec jsem nevěděla, jak na ně mám reagovat.

	„Ty bys chtěla…,“ vydechla jsem. Všechno se ve mně sevřelo.

	„Chtěla bych, aby ses stala mou dcerou. Tedy alespoň ze zákona.“

	„Ale… jsem přece dospělá.“

	„I dospělí lidé přece mají rodiče, kteří jim mohou něco odkázat nebo na ně přenést nějakou zodpovědnost.“

	Na okamžik jsem zatajila dech. Co na to mám říct?

	„Ta myšlenka mě napadla už tehdy, když jsi od nás odešla kvůli dopisu Stelly. Psala v něm, že neexistuje způsob, jak tě legitimizovat. Ale tak to není. Jedna cesta tu je. Když z tebe udělám svou dceru, pak jsi před zákonem legitimní člen naší rodiny.“

	Nespouštěla ze mě oči. Nezapřísahala mě, neprosila, ale vyzařovalo z ní přesvědčení, že je to správný krok. „Lennard tady už není, aby se o mě staral. Ani Ingmar. Můj osud, až zestárnu nebo onemocním, bude v rukou mého jediného syna, který mi zbyl.“

	Znovu na mě pohlédla. Vybavilo se mi to odpoledne, kdy jsem Magnuse vyhledala a snažila se ho přesvědčit, aby převzal své povinnosti na panství.

	„Dokážeš si jistě představit, co v takovém případě udělá.“

	Přikývla jsem. To mi bylo jasné.

	„Nechci zůstat bez pomoci ani umřít předčasně,“ pokračovala. „Mám život ráda. Budu žít a starat se o panství, dokud to jen půjde. Ty sama budeš mít spoustu práce jako paní na statku Ekbergů. Asi je ode mě sobecké chtít tě zatížit i péčí o mě. Ale nedovedu si představit nikoho jiného, komu bych mohla svěřit svůj osud, než jsi ty. Jako moje adoptivní dcera získáš plné právo rozhodovat, co je nejlepší pro mé zdraví. A také budeš moct řídit statek, aniž bych u toho musela být i já.“

	Byla to velká zodpovědnost, kterou na mě nakládala. Zvládnu to?

	Ale měla pravdu, Magnus určitě nebyl ten, na koho bylo spolehnutí. To by brzy pocítili i všichni lidé, kteří tu žijí a pracují.

	„Dobře,“ souhlasila jsem nakonec. Už jsem se vyrovnala s tolika věcmi, proč ne i teď?

	„Nechceš si to ještě promyslet?“ zeptala se Agneta udiveně. „Já bych si na tvém místě vzala čas na rozmyšlenou.“

	„Žádný čas nepotřebuju,“ ujistila jsem ji. „Tohle je místo, kam patřím. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem si to uvědomila. Ale teď vím, že Lejongård je můj domov. Neopustím ho. A tebe taky ne.“

	Z Agnetiny tváře se nedalo vyčíst, jestli ji to těší. V posledních měsících se zapomněla smát. Ale oči se jí na okamžik rozzářily.

	„Dobře. Pojďme tedy za ostatními, ať už máme tenhle den za sebou.“

	 

	Černě odění hosté v slavnostním sále panského domu se mi před očima rozplývali do neurčité tmavé masy, nedokázala jsem ani rozeznávat jednotlivé tváře. Bolest v hrudi mě nepřestávala stravovat.

	V hlavě mi stále zněla Agnetina slova. Teprve teď mi začala pomalu docházet.

	Chce mě adoptovat. Zprvu mi to znělo tak absurdně, až mi bylo do smíchu.

	Pak jsem si ale uvědomila, že jsem s tím už souhlasila.

	Koutkem oka jsem zachytila, že se ke mně někdo blíží. Zatraceně, proč mi teď všichni nedají pokoj?

	Pak jsem ale poznala Magnuse. Ten tu ještě scházel!

	„Osud si s námi podivně zahrává, viď?“ prohodil. „Nejdřív zemře Lennard a pak můj bratr. Gratuluju, dokázala jsi to! A ani tě nemůžu obvinit, že jsi zavinila jejich smrt.“

	Stiskla jsem rty a zaťala pěsti. V tom okamžiku bych mu nejraději zakroutila krkem!

	„Protože moc dobře víš, čí vina to ve skutečnosti je?“ zasyčela jsem na něj. „Přinejmenším v případě Lennarda?“ Samotnou mě překvapilo, že jsem tu otázku vyslovila nahlas.

	Kupodivu se mi podařilo vyvést Magnuse na moment z míry. „Předhazuješ mi snad, že jsem způsobil smrt svého otce?“

	„Nic ti nepředhazuju,“ opáčila jsem. „Nanejvýš říkám, že o tom víš víc než já.“

	„A co bych z toho asi měl?“ tvářil se ohromeně. Nebo to jen předstíral? „Ekberg byl vždycky určený pro Ingmara. Jen pro něho samotného. Proč do toho Lennard zapletl ještě tebe, je pro mě hádankou. Ale možná mezi vámi bylo něco, o čem nevím.“

	„No, Lennardovi záleželo na tom, aby tu byl někdo s jeho ženou,“ prohlásila jsem. Samozřejmě jsem věděla, kam tím míří, ale Ingmarova smuteční slavnost nebyla vhodným místem pro hádku. Navíc před takovou spoustou lidí.

	„Tak tady jste,“ ozval se za námi hlas. Přicházela k nám Agneta. Odložila už černý závoj a smuteční šaty vyměnila za tmavý kostým. Byla dlouho pryč. Nejspíš potřebovala čas, aby se v ústraní trochu vzpamatovala.

	„Magnusi, Mathildo, můžete jít, prosím, se mnou?“ Její hlas zněl pevně, ale ruce se jí chvěly. Zdálo se, že ji něco vyvedlo z míry. Nebo lépe řečeno rozčílilo. Před námi nestála žena zlomená žalem. Teď se hodně zlobila.

	Vykročili jsme za ní a já se vyhnula tomu, aby mi Magnus dal přednost. Bylo lepší nemít ho za zády.

	Když jsme vešli do pracovny, Magnus se rozhlížel, jako by to tam vůbec nepoznával. Nejspíš sem od dětství nikdy nevkročil.

	Obklopil nás zápach starých spisů a vůně hořícího dřeva v krbu. Jeho teplo na mě ale neúčinkovalo. V nitru mě svíral chlad.

	Agneta se postavila doprostřed místnosti, zhluboka se nadechla, jako by se chtěla zbavit napětí, a pak zkřížila ruce na prsou. Najednou působila jako socha.

	„Právě jsem mluvila s naším notářem,“ začala. „Jak se zdá, tak u něho Ingmar těsně před posledním odjezdem do Norska uložil svou závěť. Při této příležitosti jsem také já změnila svůj testament.“

	Tázavě jsem se na ni podívala. Jde snad o mou adopci? Vysvětlil jí notář, že to není možné? Nevěděla jsem, jestli bych v takovém případě byla zklamaná nebo naopak pocítila úlevu.

	Nebo jde jen o to, že chce Magnusovi sdělit své rozhodnutí?

	„Chci tě vydědit, Magnusi,“ prohlásila Agneta chladně. Magnus se zatvářil šokovaně. „Za celou dobu ses ani jednou na panství neukázal. Nikdy jsi nás nepodpořil, mě ani otce. Nepostaral ses o Lejongård. Dobře vím, co si o mně myslíš.“

	„Ale matko, já…“ Magnusův pohled padl na mě. Kdyby mohl, tak mě v tu chvíli zaškrtí. Přitom já jsem s Agnetiným rozhodnutím neměla vůbec nic společného. „To je její práce, co? Bastard chce shrábnout i tenhle statek.“

	„Žádného bastarda tady nevidím,“ odsekla Agneta. „Jsme tady jen ty, já a tvoje sestřenice. Která navíc bude i tvá sestra, protože ji adoptuju.“

	Teď Magnus zalapal po vzduchu. „To nemůžeš udělat!“

	„Ale můžu. Už jsem notáři předala všechny potřebné dokumenty.“ Odmlčela se a na tváři se jí objevil výraz zadostiučinění. „Už dlouho sleduju, jak se chováš, jak tě statek vůbec nezajímá. Jak jsi nic neudělal, když jsme se dostali do potíží, a nic neděláš ani teď. Mathilda tu byla celou tu dobu. Ji statek zajímá. A je to má neteř! Nikoho nemá, tak proč by se nemohla stát mou dcerou?“

	Cítila jsem, s jakou nenávistí se na mě Magnus podíval. „To tys ji k tomu přemluvila?“

	„Jsem dospělá a svéprávná žena, Magnusi!“ vyjela na něho Agneta. „Nikdo mě nemusí k ničemu přemlouvat. Mám oči a mám i srdce! Mathilda nemá s mým rozhodnutím nic společného. Za to všechno si můžeš jen ty sám.“ Hlas měla plný hořkosti a oči jí blýskaly. „Prohlásil jsi přece, že se o statek začneš zajímat, teprve až zemřu. No, k tomu se v dohledné době nechystám. Podle doktora jsem ve výborném zdravotním stavu. A dobře ti radím, aby tě ani nenapadlo obrátit se na ty své takzvané ‚přátele‘ a pokusil ses ohrozit můj život nebo statek.“

	Magnus se zamračil a zavrtěl hlavou. „Co tím chceš říct?“

	„Nejsi jediný, kdo zná na Lejongårdu tajné cestičky,“ odpověděla Agneta. „Při slavnosti slunovratu, krátce předtím, než zemřel Lennard, jsem zaslechla, cos vykládal Mathildě.“

	Překvapeně jsem se na ni podívala. Ona nás poslouchala? Pak jsem si vzpomněla na zapraskání větviček ve tmě za námi. Teď jsem pochopila, kdo to byl.

	„Řekl jsi, žes svého vlastního otce nechal zmlátit.“

	„To je lež! To ti namluvila ona!“ vybuchl Magnus.

	„Mathilda mi neřekla vůbec nic!“ odsekla Agneta. V jejím hlasu zněla zloba, jakou jsem u ní neznala. „Slyšela jsem to na vlastní uši! A musím říct, žes mě opět hrozně zklamal. Nejen proto, že si nevážíš své matky a přeješ si, aby už zemřela. Ale i proto, že se neštítíš poslat na svého biologického otce nějaké gaunery.“

	„Ale já si myslel, že on… Myslel jsem, že je ti lhostejný.“

	„Není. Tak jako žádný člověk, se kterým jsem v životě měla co do činění. Někteří se ke mně chovali špatně, většina z nich dobře. Ale nic z toho nikoho neopravňuje k tomu, aby někoho z nich přepadl a zmlátil.“

	Odmlčela se, aby se nadechla a znovu ovládla.

	„Vůbec netuším, kde se v tobě bere takové zlo. Možná si ho skutečně zdědil po svém biologickém otci. Byl jsi takový už jako dítě a s věkem se to jen zhoršuje. Vlastně by sis zasloužil, abych tě udala na policii. Měl to udělat Hans, ale asi vůbec netušil, odkud vítr vane, že?“

	Magnus pevně stiskl rty, jako by se snažil, aby mu nevyklouzlo nějaké nechtěné slovo. Napětí v místnosti se dalo krájet. Přála jsem si, abych tohle všechno nemusela poslouchat. Nebo být alespoň někde schovaná za dveřmi. Ale Agneta mě u toho chtěla mít. Bylo to pro ni důležité. A možná měla ze svého teď už jediného syna dokonce strach.

	„Měl jsi štěstí, že jsem se tak bála o Lennardovo zdraví. Jinak bych mu všechno řekla a umím si představit, jak by ho to rozčílilo. Určitě by trval na tom, abys nedostal vůbec nic. Ale jsi můj syn, proto se o tebe postarám. Budeš dostávat měsíčně určitou částku peněz. Tak to udělal i můj otec, když jsem kdysi opustila Lejongård.“ Odmlčela se, ale hned pokračovala: „Panství ale nezdědíš. Předkové by se obraceli v hrobech, kdyby v rodové linii pokračoval člověk, který se neštítí zločinu. Ty nejsi hoden toho, abys nosil titul hraběte z Lejongårdu.“

	Magnus na ni ohromeně zíral.

	„Nemám nic proti tomu, aby ses odstěhoval k svému biologickému otci. Ale po tom, cos mu provedl, se ti asi nebude chtít, viď? A nikdo neví, jak to teď v Německu vypadá. Své přání, abych co nejdřív umřela, teď možná zvážíš, až se dozvíš, že tvá měsíční renta bude vyplácena pouze po dobu mého života. Po mé smrti nedostaneš nic.“

	Magnus sevřel pěsti, až mu zapraskaly klouby. „To je tvé poslední slovo?“ zeptal se. V očích mu potemnělo. Třásl se vzteky.

	Agneta zachovávala navenek klid, ale cítila jsem, jak to v ní vře. „Přesně tak. A už se tady neukazuj. Do konce svého života tě nechci vidět. Nic od tebe nečekám, jsi volný. Dělej si, co chceš. Sbohem!“

	Na to už Magnus nic neřekl. Jen skřípal zubama. Byl ztělesněná nenávist. Prudce se otočil a dlouhými kroky zamířil ke dveřím. Rozrazil je a práskl jimi tak, že se to rozlehlo po celém domě.

	Zavládlo ticho. Já i Agneta jsme mlčely. Srdce mi bušilo až v krku. Všechno, co se právě odehrálo, mi připadalo jako sen, z něhož se každým okamžikem probudím.

	Náhle jsem ucítila dotek Agnetiny ruky na své.

	Podívala jsem se na ni. Svíral mě strach z toho, co by nám mohl Magnus provést. Možná se jen vytahoval, ale třeba opravdu zná nějaké kriminálníky, kteří by nám mohli uškodit.

	„Bude se snažit znepříjemnit nám život,“ poznamenala jsem.

	„O to se snažili i jiní. Ale my to přežijeme, nebo ne? Jsme přece Lejongårdové a ty jen tak něco nezlomí.“

	Uchopila mou ruku a pevně ji stiskla. V jejích očích jsem četla smutek, ale také odhodlanost. Zbyly jsme jen my dvě. Budeme se navzájem podporovat.

	 

	Večer jsem seděla s Paulem na verandě jeho domku. Překvapilo mě, jak ze mě tíha a únava z celého dne pojednou spadla. Možná to bylo tím, že už to nejhorší bylo za mnou.

	Zahalili jsme se do vlněných dek, protože večery začínaly být docela chladné.

	Vyprávěla jsem mu, co se odehrálo během smuteční slavnosti. Nijak zvlášť ho to nepřekvapilo.

	„Tvoje teta to rozhodla správně. Nebo mám říkat ‚budoucí matka‘?“

	„Říkej jí prostě Agneta,“ odpověděla jsem. „Nemá ráda, když se jí říká teto, a také dobře ví, že moje matka zůstane mou matkou. Všechno to dělá jen kvůli rodině. Měl jsi vidět Magnuse!“

	„To bych rád. A ty se ho nebojíš?“

	„Ale ano, mám z něj strach. Už dlouho. Ale myslím, že by se člověk neměl svým obavám moc poddávat. Co se má stát, stane se. Agneta se těší dobrému zdraví. Možná dokáže vést panství ještě deset let nebo i déle. A bude jí patřit až do smrti. A doufám, že ta na sebe nechá čekat ještě hodně dlouho.“

	„To já také.“

	Odmlčeli jsme se. Pak mě Paul vzal za ruku. „Až se jednou staneš hraběnkou Lejongårdovou, budeš ještě chtít obyčejného truhláře?“

	„Ale ne, už je to tady zas,“ povzdechla jsem si. „Copak nestačí, že ti tvá matka pořád hučela do hlavy, že se k sobě společensky nehodíme?“

	Paul už mezitím zase navázal s rodiči kontakt, ale jejich vztahy zůstávaly na bodu mrazu. Bohužel ani Daga, která už měla tři děti, neprojevovala o svého bratra příliš velký zájem. Důvod mi neuvedl, ale snad se to od něho někdy dozvím.

	„Abych řekl pravdu,“ přiznal, „trochu strach mám.“

	Zvedla jsem jeho dlaň k ústům a políbila ji. „Když jsme spolu s Agnetou seděly po smrti Lennarda, přesvědčovala mě, že si můžu zvolit, koho chci. A ty přece víš, na koho padne má volba.“

	„A na kohopak?“ hrál nechápavého. Bouchla jsem ho do zad.

	„Dobře víš, koho myslím. Celý život jsem čekala na to, až se za tebe budu moct provdat. No dobře, před pár lety jsem se té naděje vzdala, ale stále jsem na tebe myslela. A teď, když jsi tady, už tě nenechám odejít. Pokud mě ale už nechceš…“

	„To víš, že chci!“ Přitáhl si mě k sobě a políbil. „Musíme ale počkat, až skončí rok smutku. To Ingrid dlužím.“

	„Já vím. A vůbec nechci, abys na ni zapomněl. Kromě toho je stále válka. Ještě potrvá, než budeme moct vystrojit pořádnou svatbu. Navíc musím Agnetu přesvědčit, aby obětovala pár krásných záclon na můj svatební závoj.“

	„Se závojem, nebo bez něj, to je jedno,“ zvolal a najednou vstal. „Ale měli bychom to udělat tak, jak se má.“

	„A co?“ nechápala jsem, ale on už zmizel v domku. Vzápětí byl zpátky a držel něco v ruce.

	„Moje babička si přála, aby její snubní prsten nosila na ruce moje budoucí žena,“ řekl. „Jenže ten prsten měla na prstě Ingrid a zůstal s ní. Doufám, že jí ho nacisti neukradli.“ Odmlčel se a pak mi ukázal, co skrývá v dlani.

	Klekl si přede mnou a podal mi prsten, který vyřezal ze dřeva. Byl načervenalý a zdobila ho jemná řezba.

	„Kdys ho vyrobil?“ užasla jsem.

	„Už před časem,“ prohlásil. „Vlastně to měl být dárek k tvým narozeninám. Ale tohle je vhodnější příležitost.“ Odkašlal si a pak se mi podíval do očí. „Mathildo Wallinová a brzy Lejongårdová, chceš se stát mou ženou?“ Zasmál se a dodal: „Musel jsem se tě zeptat rychle, jinak bys mě předběhla.“

	„Žijeme přece v moderní době,“ ohradila jsem se. „Proč by nemohly i ženy žádat o ruku muže?“

	„Protože jinak by nám mužům už nic nezbylo, když můžete i volit a řídit auta,“ namítl. „Tak co mi odpovíš?“

	„Ano,“ ujistila jsem ho. „Ano, chci se stát tvou ženou, Paule Ringströme. Ale o tom, jaké jméno budeme nosit, musíme ještě popřemýšlet.“

	„Jméno je mi lhostejné,“ zasmál se. „Hlavně že budeme spolu.“

	„Ano, to budeme.“ Uchopila jsem jeho tvář do svých dlaní a políbila ho tak vášnivě jako nikdy předtím.

	Paul se na mě nejdřív překvapeně podíval, pak mě ale pevně objal a vrátil mi ještě delší polibek. Popadla jsem ho za ruku a odvedla do domku. Strhali jsme ze sebe šaty a padli na postel, v níž podle Agnetina svědectví byly počaty její děti. Na to jsem ale v tu chvíli nemyslela, chtěla jsem jen vnímat Paulovy doteky, tentokrát doopravdy a bez výčitek.
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	Podívala jsem se z okna. Venku se probudilo krásné květnové ráno roku 1945 prozářené slunečními paprsky. Ptáci zpívali ve větvích stromů, které se pomalu začínaly odívat listím. Z nemocničního pokoje vypadala modrá obloha jako na pohlednici. Škoda jen, že nemám komu psát.

	Tiché škytnutí vedle mě udělalo konec mému rozjímání. Už se probudila.

	Moje dceruška se narodila předchozí noci. Růžová holčička, zabalená do plen a oblečená do dupaček, ležela v košíku pod měkkou bílou přikrývkou. Protože lékař nás obě shledal zcela v pořádku, mohla zůstat v noci u mě. Bylo nádherné mít své dítě vedle sebe. Když jsem na ni pohlédla, doslova jsem se rozplývala štěstím. Toužila jsem vzít ji do náruče a pochovat. Ale musela jsem počkat, až přijde lékař a dětské sestry.

	Porod byl tím nejhorším a zároveň i nejkrásnějším zážitkem mého života. Paul byl hrozně nervózní, mnohem víc než já. Z jeho přecházení sem a tam jsem se mohla zbláznit. Skoro jsem byla ráda, když mě konečně odvezli na porodní sál.

	Teď už ale bylo všechno za námi. Naše dcera byla zdravá a Paul se na ni směl krátce podívat ještě předtím, než se vrátil na Lejongård.

	Objevila se sestra.

	„Dobré jitro, milostivá paní, jak se cítíte?“

	„Skvěle,“ odpověděla jsem. Stále jsem si nemohla zvyknout, že jsem teď byla oslovována jako ‚milostivá paní‘. Ale všichni tady dobře věděli, že naše rodina nemocnici stejně jako dřív finančně podporuje. Navyklé formálnosti hned tak nezmizí.

	Sestra mi podala dceru do náruče, abych ji mohla nakojit. Byla tak krásná! Její světlé vlásky měly lehce karamelový odstín. Věděla jsem, že se to ještě může změnit, ale teď vypadala jako šťastné dítě z reklamy na pudr.

	Moc jsem doufala, že jsem ji porodila do lepšího světa.

	Válečné štěstí se v poslední době od Němců odvrátilo. Spojenci získávali navrch. Vyčerpaní bojem na dvou frontách museli nacisté vyklízet jedno území za druhým. Teď už se bojovalo převážně jen na německém území. Než jsem odjela do porodnice, slyšeli jsme z rádia, že je Hitler po smrti. Všechno to znělo dost nadějně, přestože jsme události v Evropě stále sledovali se zatajeným dechem.

	Kéž by má dcera jednou žila v lepším světě!

	Odpoledne se konečně objevila i Agneta. Se slzami v očích vkročila do našeho pokoje. Měla jsem svou holčičku u sebe. Pod malým čepečkem se dal její obličejík sotva rozeznat, a kromě toho si asi předsevzala, že babiččinu návštěvu prospí. To nevadí. Ještě budou mít dost času, aby se poznaly.

	„To je tak nádherné miminko,“ pronesla a po tváři jí skanula slza. Bylo jasné, že pláče radostí. „A vypadá jako ty.“

	„No, trochu Paula v ní asi taky je,“ usmála jsem se. „Možná po něm bude mít zelené oči.“

	„Doufejme, že to budou jen jeho oči, a ne brada, jinak by vypadala jako kluk.“

	„Necháme se překvapit.“

	„A kde máš vlastně svého muže?“ zeptala se. „Doufám, že nevzal nohy na ramena?“

	„Ne, proč by měl? Já po něm nechtěla, aby šel se mnou až na porodní sál. Jsou věci, které si musíme vytrpět samy.“

	„Možná na to ženy jednou změní názor. Na někoho přece tu vinu za bolest musí svést,“ zasmála se Agneta. Vrásky kolem očí se jí sice prohloubily, ale jinak vypadala stále mladistvě, i když se jí pomalu blížila šedesátka.

	„Už pro ni máte jméno?“ zajímala se a pohladila malou prstem po čelíčku.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Solveig.“ Jméno znamená Cesta slunce, jak mi vysvětlila jedna z Norek, které u nás stále ještě bydlely. Pokud válka opravdu skončí, můžou se naši hosté už brzy vrátit do vlasti. Když budou chtít.

	Agneta zvedla obočí. „To je velmi neobvyklé jméno.“

	„Které má ale krásný význam. Solveig je nadějí pro naše panství, naším sluníčkem. Jsem si jistá, že z ní bude dobrá paní panství, až přijde její čas.“

	„To doufám. Naději a slunce nutně potřebujeme.“

	Pohladila mě po vlasech, které jsem ale měla po porodu neupravené a propocené. Jí to zjevně vůbec nevadilo.

	„Ostatně, dostala jsem dopis,“ oznámila mi a vytáhla něco z kabelky. „Vzpomínáš si ještě na slečnu Grünovou? Tvoji stockholmskou guvernantku?“

	„No jistě!“

	„Napsala nám z Ameriky. Celé její rodině se podařilo včas utéct. Není to báječné?“

	To byla opravdu skvělá zpráva. V posledních letech jsem na ni často myslela, ale vzhledem k vývoji v Německu jsem neočekávala nic dobrého. A teď nám napsala! Nemohla jsem tomu uvěřit.

	Vtom vpadl do dveří Paul. Když uviděl Agnetu, na moment se zarazil, ale pak radostně vykřikl: „Je po válce! Právě to hlásili. Němci kapitulovali!“

	„Cože?“ vyhrkla jsem nevěřícně. Paul byl úplně bez sebe.

	„Válka skončila! Rusové právě vyvěsili svůj prapor nad Reichstagem v Berlíně. Konečně bude mír!“

	Po těchto slovech Agnetu objal a vtiskl jí polibek na tvář. Nato se sklonil a zlíbal i mě a Solveig.

	Ani tři roky manželství z něho neudělaly vznešeného hraběte. Pořád to byl truhlář. Ale byli jsme spolu šťastní.

	„No, jak se zdá, tak se k nám spolu se Solveig vrací slunce,“ poznamenala Agneta a vykročila ke dveřím. „Nechám vás na chvíli o samotě a půjdu si promluvit s ředitelem kliniky.“

	Přikývla jsem a Agneta vyšla z pokoje.

	Paul mě znovu políbil a pohladil Solveig po hlavičce. Věděla jsem, že má dvojnásobnou radost. Jednak se náš život zase vrátí do normálních kolejí a jednak nenávidění Němci prohráli válku.

	„Ingrid už teď může odpočívat v pokoji,“ podotkla jsem.

	„Ano, máš pravdu. Ale ještě důležitější je, že vy s malou můžete žít v míru. Že už se nebudete mít čeho obávat.“

	„No, to bych ještě netvrdila, ale určitě teď bude všechno jednodušší.“ Blesklo mi hlavou, že bychom mohli obnovit kontakty s královským dvorem. Doufala jsem, že statek začne zase prosperovat, když prohrála strana, kterou von Rosen obdivoval a kvůli které nás poškodil.

	Ale v této chvíli to nebylo důležité.

	Položila jsem ruku na Paulovo rameno. Mezi námi se probudila Solveig a tiše škytla. Srdce mi přetékalo štěstím.
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